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COMUNICARI IN PLEN
CZU 37:004.8

UTILIZAREA INTELIGENTEI ARTIFICIALE $1 A DATELOR
IN DOMENIUL EDUCATIEI SI FORMARII

Aurelia BETIVU, dr., conf. univ., Facultatea de Stiinte ale Educatiei,
Psihologie si Arte, Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti

Abstract: The article explores the application of artificial intelligence (Al) and data analytics in
education and training, highlighting the impact of these technologies on the learning process. Current
trends, benefits and challenges associated with their integration are discussed. Al technologies and
Big Data are transforming the field of education, providing personalized solutions for learning and
optimizing educational resources. These technologies are increasingly relevant to meet the demands
of a knowledge-based society. The study underlines the multiple benefits of implementing Al in edu-
cation and training: personalization of learning, increased efficiency of the educational process, ex-
panded access to learning resources, etc. However, there are challenges related to data ethics, algo-
rithmic discrimination, technological acceptance. The article concludes that Al and data analytics
have the potential to revolutionize education, but it is essential to implement them with accountability
and human assistance.

Keywords: artificial intelligence (Al), education and training, personalizing learning, data
ethics, human assistance.

Introducere

Inteligenta artificiald (IA) devine din ce in ce mai omniprezentd in economia §i societatea
noastrd, influentdnd modul in care ne informam si ludm decizii. Asa cum era de asteptat, [A si-a
gasit loc si in scolile noastre. Utilizarea IA 1n educatie nu mai este o viziune Indepartatd, ci o
realitate actuald. Inteligenta artificiala transforma functionarea scolilor si universitatilor, meto-
dele de predare ale profesorilor si stilurile de Invatare ale elevilor. Aceasta contribuie la crearea
unor medii educationale mai adaptabile, ajutand cadrele didactice sa raspundad nevoilor indivi-
duale ale fiecarui formabil. IA devine rapid un instrument esential in tutoriatul personalizat si In
evaluare, demonstrandu-si tot mai mult capacitatea de a oferi informatii valoroase despre progre-
sul elevilor/studentilor. Impactul sdu asupra sistemelor noastre de educatie si formare este incon-
testabil si se preconizeaza ca va continua sa creasca in viitor.

Integrarea inteligentei artificiale (Al) si a analizei datelor in educatie si formare a initiat o
schimbare de paradigma, imbunatatind atat metodologiile de predare, cat si experientele de
invitare. In centrul acestei transformari se afld capacitatea sistemelor de inteligenta artificiala de
a procesa cantitati mari de date, permitand parcursuri de invatare personalizate care sa raspunda
nevoilor individuale ale cursantilor. Invitarea automati, un subset al inteligentei artificiale, joaci
un rol esential prin analizarea datelor privind performanta elevilor pentru a identifica modele si a
prezice comportamentele viitoare de Invatare, facilitand astfel strategiile de instruire personali-
zate care pot imbunititi semnificativ rezultatele educationale®. In plus, aplicatiile practice, asa
cum se demonstreazd in proiectele de colaborare sustinute de National Science Foundation,
subliniazd importanta rezolvirii problemelor din lumea reala in cursurile de TA?. Aceastd abor-
dare nu numai cé favorizeaza o intelegere mai profunda, dar inspird si implicarea elevilor/stu-
dentilor prin ilustrarea implicatiilor practice ale tehnologiei IA in educatia moderna. In cele din

1 BOUCHACHIA et al. Artificial Intelligence and Health in Nepal. In: Nepal Journals Online (JOL),
2020. [online]. [citat 01.10.2024]. Disponibil: https://core.ac.uk/download/334597599.pdf
2 COLEMAN, Susan et al. Enhancing Undergraduate Al Courses through Machine Learning
Projects. The Cupola: Scholarship at Gettysburg College, 2005. [online]. [citat 01.10.2024]. Disponibil:
https://cupola.gettysburg.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1002&amp;context=csfac
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urma, imbinarea inteligentei artificiale si a strategiilor bazate pe date este foarte promitatoare
pentru Imbunatatirea practicilor educationale si a succesului elevilor/studentilor.
In acest sens se pronuntd un sir de documente de politici, acte reglatorii si normative la
nivel European si national:
1) Recomandarea Parlamentului European si a Consiliului cu privire la competentele-cheie
pentru invétarea pe tot parcursul vietii (2006/962/CE)3;
2) Obiectivele de Dezvoltare Durabila?;
3) Cadrul European pentru competenta digitald a profesorilor DigCompEdu®;
4) Cadrul de competente digitale ale cadrelor didactice din educatie®;
5) Planul de actiune pentru educatia digitala (2021-2027)7;
6) Programul ,Inovatii digitale ale sistemului educational din Republica Moldova,” finantat de
parteneriatul global pentru Educatie si implementat de UNICEF Moldova8;
7) Strategia de dezvoltare a educatiei 20309,
8) Strategia de Transformare Digitald a Republicii Moldova 2023 — 2030%°;
9) Legea UE privind 1AL,
Context
Bunaoara, Planul de actiune pentru educatia digitala (2021-2027) este initiativa politica rein-
noitd a Uniunii Europene (UE) de sprijinire a adaptarii durabile si eficace a sistemelor de educa-
tie si formare ale statelor membre ale UE la era digital, focusat pe doud prioritati:
Prioritatea 1: Incurajarea dezvoltirii unui ecosistem de educatie digitali de inalti per-
formanta
Prioritatea 2: Dezvoltarea aptitudinilor si competentelor digitale relevante pentru trans-
formarea digitala
Pentru prioritatea 1: Incurajarea dezvoltirii unui ecosistem de educatie digitali de inalti
performantd, Planul de actiune pentru educatia digitala prezinta un set de actiuni menite sa incu-
rajeze dezvoltarea unui ecosistem de educatie digitald de inaltd performanta. Printre acestea se
numard o actiune specifica referitoare la elaborarea unor orientdri in materie de etica privind
utilizarea 1A si a datelor in domeniul educatiei si al formarii, care sd fie partajate cu cadrele
didactice si cu directorii unitatilor de invatimant'?.

8 Recomandarea Parlamentului European si a Consiliului cu privire la competentele-cheie pentru
invatarea pe tot parcursul vietii (2006/962/CE) [online]. [citat 23.09.2024]. Disponibil: https://eur-lex.
europa.eu/legal-content/RO/TXT/HTML/?uri=CELEX:52018DC0024&from=LT

4 Obiectivele  de  Dezvoltare ~ Durabild ~ [online].  [citat ~ 23.09.2024].  Disponibil:
https://statistica.gov.md/ro/obiectivele-de-dezvoltare-durabila-183.html

% Cadrul European pentru competenta digitald a profesorilor DigCompEdu [online]. [citat 18.09.2024].
Disponibil: https://eos.ro/wp-content/uploads/2022/10/eos_cadrul_european_pentru_competenta_digitala_
a_profesorilor_-digcompedu_fin_002.pdf

® Cadrul de competente digitale ale cadrelor didactice din educatie [online]. [citat 18.09.2024]. Dis-
ponibil: https://mecc.gov.md/sites/default/files/ordin_competente_digcompedu_compressed_1.pdf

" Planul de actiune pentru educatia digitald (2021-2027) [online]. [citat 20.09.2024]. Disponibil:
https://education.ec.europa.eu/ro/focus-topics/digital-education/action-plan

8 Programul ,, Inovatii digitale ale sistemului educational din Republica Moldova,” finantat de parte-
neriatul global pentru Educatie si implementat de UNICEF Moldova [online]. [citat 10.09.2024]. Disponibil:
https://mec.gov.md/ro/content/prioritatile-strategice-privind-digitalizarea-domeniului-educatiei-discutate-
cu-expertii

% Strategia de dezvoltare a educatiei 2030 [online]. [citat 20.09.2024]. Disponibil: https://gov.md/
sites/default/files/document/attachments/subiect-02-nu-900-mec-2022_1.pdf

10 Strategia de Transformare Digitald a Republicii Moldova 2023 — 2030 [online]. [citat 09.09.2024].
Disponibil: https://mded.gov.md/wp-content/uploads/2023/11/STD_RO.pdf

1L egea UE privind IA [online]. [citat 01.09.2024]. Disponibil: https://eur-lex.europa.eu/legal-
content/RO/TXT/HTML/?uri=0J:L_202401689

12 Ibidem ”
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La nivel national, de curand, a fost aprobat un plan similar — Planul de actiuni in domeniul
educatiei digitale pentru anii 2024-20273. Digitalizarea serviciilor publice reprezinta o prioritate
nationald cu obiectivul de a digitaliza 75% dintre servicii pana la sfarsitul anului 2024 si toate
serviciile publice pana in 2030, iar 100% din angajatii din sectorul educatiei trebuie sd dobéan-
deasca competente digitale relevante pana in 2030.

Planul de actiuni privind digitalizarea In domeniul educatiei contine o serie de actiuni
pentru perioada de implementare 2024 — 2027, pe 4 priorititi strategice dupa cum urmeaza:

1. Dezvoltarea competentelor digitale

2. Dotari Digitale

3. Sisteme si Resurse Digitale

4. Continuturi Digitale®,

Cadrul European pentru competenta digitala a profesorilor DigCompEdu se adreseaza edu-
catorilor de la toate nivelurile de educatie, de la invatamantul pregcolar pana la invatamantul su-
perior si educatia adultilor, inclusiv educatia si formarea generala si profesionala, educatia adre-
sata celor cu nevoi speciale si contextelor de Invatare non-formale. Acesta isi propune sa puna la
dispozitie un cadru general de referintd creatorilor de modele de competenta digitald, adica
Statelor Membre, guvernelor regionale, agentiilor nationale si regionale relevante, organizatiilor
educationale si organizatiilor de formare profesionald publice sau private. Cele 22 competente
digitale sunt organizate pe 6 domenii si trei sfere, evaluate pe 6 nivele — Incepator (A1), Explora-
tor (A2), Integrator (B1), Expert (B2), Lider (C1) si Pioner (C2):

Competente profesionale Competente pedagagice Competente pedagagice
ale Profesorilor zle Profesorilor gle Curzantilor
RESURSE PREDARE
DIGITALE 51 TNVATARE
( FACILITAREA DOBANDIRI
Creare si modificare ) tdrumare DE CATRE CURSANTI A
' ( COMPETENTEI DIGITALE
= Twitare autoreglatd ) - =
EVALUARE CAPACITAREA .
CURSANTILOR o o

Q'*E::" deifcae — A o

Figura 1. Domenii si competente digitale DigCompEdu®®
La nivel national, cadrul de competente ale cadrelor didactice din educatie, prevede 6
domenii ale competentelor digitale evaluate pe 6 nivele, de la Incepator (A1), Explorator (A2),
Integrator (B1), Expert (B2), Lider (C1) si Inovator (C2)'.

18 Planul de actiuni in domeniul educatiei digitale pentru anii 2024-2027 [online]. [citat 21.09.2024].
Disponibil: https://mec.gov.md/sites/default/files/1237_din_03.09.2024_2.pdf

 Ibidem?®
1% Cadrul European pentru competenta digitald a profesorilor DigCompEdu [online]. [citat
18.09.2024]. Disponibil: https://eos.ro/wp-content/uploads/2022/10/eos_cadrul_european_pentru_

competenta_digitala_a_profesorilor_-digcompedu_fin_002.pdf
% Cadrul de competente digitale ale cadrelor didactice din educatie [online]. [citat 18.09.2024].
Disponibil: https://mecc.gov.md/sites/default/files/ordin_competente_digcompedu_compressed_1.pdf
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Tn concluzie, inteligenta artificiald este considerati un element central al transformarii
digitale a societdtii si a devenit o prioritate europeand si nationala.

Dar ce este inteligenta artificiala?

IA este capacitatea unei masini de a imita functii umane, cum ar fi rationamentul, invatarea,
planificarea si creativitatea. IA permite sistemelor tehnice sa perceapa mediul in care functionea-
za, s prelucreze aceasta perceptie si sa rezolve probleme, actiondnd pentru a atinge un anumit
obiectiv. Calculatorul primeste datele (deja pregatite sau colectate prin intermediul propriilor
senzori, cum ar fi o camera video), le prelucreaza si reactioneaza. Sistemele 1A sunt capabile sa
isi adapteze, intr-o anumitd masurd, comportamentul, analizand efectele actiunilor anterioare si
functionand autonom. Unele tehnologii de 1A existd de peste 50 de ani, insd cresterea puterii de
calcul, disponibilitatea unor cantitati enorme de date si noii algoritmi au condus la progrese majore
in domeniul IA in ultimii ani. Se preconizeaza ca viitoarele aplicatii vor aduce schimbari enorme.

La nivel European a fost elaborata legea privind IA din 13 iunie 2024.

Sistemele de IA sunt folosite tot mai frecvent in silile de clasa din toatd Europa, 1A fiind
utilizatd in diferite moduri pentru a sprijini practicile de predare, invatare si evaluare. IA are un
mare potential de a imbunatati practicile de predare si de invatare si de a ajuta scolile s 1si Im-
bunatateasca modul de organizare si de functionare. Cu toate acestea, cercetarile bazate pe do-
vezi privind impactul IA in domeniul educatiei sunt incd limitate, astfel ca este important sa se
mentina o atitudine critica si controlata. Uneori, sistemele de IA pot fi utilizate in diferite moduri
pentru a sprijini practicile de predare sau pentru a facilita invatarea.

Atunci cand vorbim despre tipurile de sisteme de IA folosite pentru predare, invitare, eva-
luare si administrarea scolilor, se face o distinctie comuna intre sistemele de IA ,,orientate catre
cursanti”, ,,orientate catre profesori” si ,,orientate catre sistem™’.

Sistemele de IA orientate ciitre cursanti, la randul lor, presupun predare pentru cur-
santi si sprijin pentru cursanti:

a) predare pentru cursanti:

o Sisteme inteligente de tutoriat (cursantul efectueaza o succesiune de sarcini pas cu pas
si primeste instructiuni sau feedback personalizat(e) fara a fi nevoie de interventia profe-
sorului);

o Sisteme de tutoriat bazate pe dialog (Cursantul efectueaza o succesiune de sarcini pas
cu pas prin conversatie In limbaj natural. Sistemele mai avansate se pot adapta automat
la nivelul de implicare a cursantilor, pentru a-i mentine motivati si concentrati asupra
sarcinilor);

o Aplicatii de invitarea limbilor straine (Aplicatiile de invatare bazate pe IA sunt uti-
lizate in educatia formala si nonformala. Acestea sprijina Invatarea prin asigurarea acce-
sului la cursuri de limbi strdine si la dictionare si ofera feedback automat, n timp real,
cu privire la pronuntie, intelegere si fluenta).

b) sprijin pentru cursanti:

e Medii de invatare prin explorare (cursantilor li se oferd mai multe reprezentdri care i
ajutd sa identifice propriile céi de realizare a obiectivelor de invatare);

o Evaluare formativa a lucririlor scrise (cursantilor li se oferd periodic feedback auto-
mat cu privire la lucrarile scrise/proiectele lor);

o fnvitare colaborativi sustinutii de IA (Datele privind stilul de lucru si performantele
anterioare ale fiecarui cursant sunt utilizate pentru a-i imparti in grupuri cu aceleasi ni-
veluri de abilitati sau cu o combinatie adecvata de abilitati si talente. Sistemele Al furni-
zeaza contributii/sugestii privind modul in care un grup lucreaza impreuna prin monito-
rizarea nivelului de interactiune dintre membrii grupului).

Y Orientari in materie de eticd privind utilizarea inteligentei artificiale (IA) si a datelor in procesul
de predare si invatare pentru cadrele didactice. Luxemburg: Oficiul pentru Publicatii al Uniunii Europene,
2022. 40 p. ISBN 978-92-76-54208-7 doi:10.2766/371099 NC-07-22-649-RO-N
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Sistemele de IA orientate citre profesori presupun utilizarea 1A pentru a sprijini activita-

tea profesorului:

Evaluare sumativa a lucrarilor scrise, evaluarea eseurilor (IA este utilizatd pentru a
evalua si a nota in mod automat lucrarile scrise ale cursantilor. Tehnicile de IA si de inva-
tare automata identifica unele caracteristici precum utilizarea cuvintelor, gramatica si struc-
tura propozitiilor pentru a evalua si a oferi feedback);

Monitorizarea postirilor de pe forumul pentru cursanti (Cuvintele-cheie din postérile
de pe forumul pentru cursanti genereaza un feedback automat. Analiza discutiilor oferad
informatii cu privire la activitatea pe forumul pentru cursanti si poate evidentia cursantii
care ar putea avea nevoie de ajutor sau care nu participa conform asteptarilor);

Asistenti de predare cu IA (Agentii sau robotii de chat ce folosesc IA oferd raspunsuri la
cele mai frecvente intrebari ale cursantilor, cu instructiuni si indicatii simple. In timp, siste-
mul de IA 1si poate extinde gama de raspunsuri si optiuni oferite);

Recomandare de resurse pedagogice (motoarele de recomandare bazate pe IA sunt utili-
zate pentru a recomanda activititi sau resurse de invitare specifice in functie de preferin-
tele, progresul si nevoile fiecarui cursant).

Sistemele de IA orientate catre sistem presupun utilizarea IA pentru a sprijini diagnostica-

rea sau planificarea la nivel de sistem:

Extragerea de date educationale pentru alocarea resurselor (Scolile colecteaza date ale
elevilor care sunt analizate si utilizate pentru a planifica alocarea optima a resurselor dispo-
nibile pentru sarcini precum gruparea elevilor in diferite clase, alocarea profesorilor, crea-
rea orarelor scolare si evidentierea elevilor care ar putea avea nevoie de sprijin suplimentar
pentru invatare);

Diagnosticarea dificultitilor de invatare (Utilizand analitica invatarii, anumite aptitudini
cognitive cum ar fi vocabularul, ascultarea, orientarea in spatiu, solutionarea problemelor si
memoria sunt masurate si folosite pentru a diagnostica dificultatile de invétare, inclusiv
problemele implicite care sunt greu de identificat de catre un profesor, dar care ar putea fi
detectate din timp prin utilizarea sistemelor de 1A);

Servicii de orientare (Serviciile de orientare bazate pe IA ofera indicatii sau optiuni conti-
nue pentru a crea cdi de urmat pentru educatia viitoare. Utilizatorii isi pot forma un profil
de competente, care include educatia anterioara, si isi pot adauga propriile interese. Pe baza
acestor date, combinate cu un catalog de cursuri actualizat sau cu informatii actualizate pri-
vind oportunititile de studiu, se pot crea recomandari de studiu relevante prin prelucrarea
limbajului natural)?®.

Orientarile In materie de eticd pentru o inteligenta artificiald (IA) fiabila, elaborate la nivel

de UE, sunt recomandabile pentru orice sistem de IA implementat si utilizat In domeniul educa-
tiei. Acestea abordeazd preocupari importante, cum ar fi riscul de judecati partinitoare sau de
eroare care afecteaza rezultatele educationale:

Implicare si supraveghere umani, inclusiv drepturile fundamentale, drepturile copilului,
implicarea umana si supravegherea umana.

Transparenti, inclusiv trasabilitatea, explicitatea si comunicarea.

Diversitate, nediscriminare si echitate, inclusiv accesibilitatea, proiectarea universala, evi-
tarea subiectivitdtilor nedrepte si participarea partilor interesate, care permite utilizarea in-
diferent de varsta, gen, abilitdti sau caracteristici, cu un accent deosebit pe cursantii cu ce-
rinte educationale speciale.

Bunastare societala si de mediu, inclusiv durabilitatea si responsabilitatea ecologica, im-
pactul social, societatea si procesul democratic.

18 Ibidem?'’
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o Respectarea vietii private si guvernanta datelor, inclusiv respectarea vietii private,
calitatea si integritatea datelor si accesul la date.

Concluzii

Utilizarea inteligentei artificiale si a datelor in domeniul educatiei si formarii reprezinta o
provocare dar si oportunitate in modul in care abordam procesul de invatare. Aceste tehnologii
nu doar cd faciliteazd personalizarea experientei educationale, dar si sprijind profesorii in
identificarea nevoilor specifice ale elevilor, oferind resurse adaptate fiecarui individ.

Implementarea solutiilor bazate pe inteligentd artificiald poate Imbunatiti eficienta si
eficacitatea sistemului educational, contribuind la crearea unor medii de invatare mai incluzive si
mai accesibile. Este esential ca toti actorii din educatie — institutii, profesori, elevi si parinti — sa
colaboreze pentru a valorifica la aceste instrumente inovatoare.

In acest context, trebuie si ne concentrim pe formarea continui a cadrelor didactice si pe
asigurarea unui acces echitabil la tehnologie pentru toti elevii. Numai printr-0 abordare respon-
sabila si bine gandita putem sa transformam potentialul inteligentei artificiale in realitate, spriji-
nind astfel o educatie de calitate, adaptatd nevoilor secolului XXI.
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SECTIUNEA nr. 1. STIINTE FILOLOGICE

Atelierul nr. 1. Limba si culturd
CZU 811.161.1°36
BKJIAJ PEO®AHA MIPOKOINMOBHUYA B I'PAMMATHYECKY1O TEOPUIO

Hartanbsa IATPOEBA, ooxmop, npogeccop, Uncmumym ¢unonozuu,
Tlemposzasoockuii eocydapcmeeHHbII YHUGepCUMem

Abstract: The result of the analysis was the definition of the range of linguistic concepts
included by Feofan Prokopovich in his "De arte poetica” "De arte rhetorica libri X": the definition of
the period, the typology of periods, the types of parts into which the period is divided by pauses (co-
lumns, links) and logically (the main components: subject and predicate — and their distributors:
addition, definition, enumeration, synonymy), the order of the attribute with the defined, the classifi-
cation of "particles" of speech, etc. The material of the study is the treatises of Feofan Prokopovich
"On the poetic art" and "On the art of rhetoric ten books", read initially as lecture courses at the
Kiev-Mohyla Academy in 1706-1707.

Keywords: reform of the Russian literary language, history of grammatical thought in Russia,
language and style of the Petrine era, grammar, rhetoric.

3aBepmmBIIeecs: ONECTSIINM Pe3ylbTaTOM CO3MaHUE MEPBON aKaJeMHUIeCKOW HOPMATHB-
HoMt «Poccuiickoit rpammaTuki» M. B. JlomoHOocoBBIM (1755 T.) HE MOTJIO HE MOAIEPKUBATHCS
OOIBIIOH TIpeBapUTETbHON padOTOM, IPOAETaHHOM ero BEMMKIMH IIPEAIIECTBEHHUKAMHY B KOHIIE
XVI — neproii nonosure X VIII croserus, cpean KOTOPBIX BaXKHOE MeCTO NMpHHAIICKUT Deodany
IIpoxonosuuy. B otnuuue ot JlaBpentust 3uzanus, Menetust Cmotpurkoro, @enopa Maxkcumona,
Bacunust AnonypoBa, @eodaH u YJIeHBI €ro «y4eHOW IPYKHUHBD) HE OCTABHIIHN «CIABSHCKHX)
WA «POCCHHCKUX» TpaMMaTHK, OZHAKO MMeHHO cumrtaBmnii Peodana [IpoxomoBuda cBomm
yuuteneM B obnactu cioBecHocTH B. K. Tpeanakosckuii B cBoeil peun mepen akajieMHUYECKUM
«PoccuiickumM coOpanuem» 1735 1. «O 4uCTOTE POCCHHICKOTO CIOBa» MOCTABIII B YUCIIE OCHOBHBIX
3a7a4 pyCCKOI HAayKH «COCTaBICHHE TPAMMATHKH JOOPOH M UCTIPaBHOHM M TUKIUOHAPHS ITOJTHOTO
U JOBOJIBHOTOY». B 00J1acTH CpaBHUTEIHHOTO M3yUEHHS MAIC0Aa3UATCKUX SI3BIKOB OJHUM U3 TIEep-
BBIX IIPOSIBIJI CBOM criocoOHocTH yueHuk deodana ucropuk Bacunuit Tatumes. Antuox Kan-
Temup 1 Bacunuii TpeanakoBCKHi B CBOMX TPaKTaTaX, MOCBSAIIEHHBIX CTUXOTBOPCTBY, 3aTparu-
BaJIM IIpoOIJIeMy BEIOOpA TPaMMaTHIECKIX BAPHAHTOB M XaPaKTEPHUCTHK PYCCKOTO YAApPEHUS.

B s3pikoTBOpueckoii aesTenbHocTH Deodana 0OBIYHO BBIACHSIOT JBa dTana — KHEBCKHMA
nepro], koraa IIpokonmoBUY cuuTan HepKOBHOCTIABIHCKUN «HOHSAMHBIM SA3bIKOM, 001a0aroumum
00CmouHCmeom Kyibmypro2o sizvikay» [1, ctp. 981], u merepOyprekumii, korna @eodan HaunHAET
OLIEHUBATh CTApPOCNABSHCKYIO CTUXHIO KaK TEMHYIO JJISI POCCHHCKOIO Hapoja, HEOOXOIUMYIO
cyry0o JUIs IEPKOBHBIX HYXKJ, ¥ MPEANPUHUMAET aKTHBHBIE YCUIIHA 1O (POPMHUPOBAHNIO HOBOTO
CBETCKOT'0 PYCCKOTO SI3bIKa, O YeM TOBOPSAT €ro coOCTBeHHbIE Mpou3BeaeHus 1920-30-x rr, a Tak-
e TpaBKa, ocymiecTsisiBlIascs Peodanom 1yt «/lyxoBHoro PernmamenTa» U Apyrux COUMHEHHUI.

Ilenbto JaHHOTO UCCIIENOBAaHUS SABIAETCS aHAJIU3 JIMHIBUCTUYECKHUX B3IVIA0B OJHOIO U3
TJIaBHBIX pe()OPMATOPOB PyCCKOTO KHIKHOTO SI3BIKA, OPATOPCKOM TMPO3HI H XyI0KECTBEHHOH pe-
gn [letporckoii amoxu — ®eodana [Ipokomosruya. CBUACTEIILCTBOM BHUMAHHS PUTOPA W IHCA-
TeJNs K SI3bIKOBOM CTOPOHE IPOU3BEICHUS CIIy KaT HAIIMCAaHHBIC HA JIATUHCKOM TpakTaTsl deoda-
Ha [IpoxonoBuya «O MO3THUECKOM UCKycCcTBE» U «OO0 UCKYCCTBE pUTOPUUYECKOM JECATH KHUTY.

Putopuka B Poccuu Brnots Ao cepeaunbl X VIII B., Korga BRINOIHANA POIb HOPMAIU3YIO-
el ¥ JECKPUNTUBHON «BTOPUUHONY ((PYHKIIMOHAIBHON) IPaMMAaTHKH, BOSHUKAET HA TOM JTaIe
pyOexa cromeTnil, Korna GopMHUPYETCs MOTPEOHOCTh B YCOBEPIICHCTBOBAHHUU JIUTEPATYPHOTO
sI3bIKa, KOTOPBIA OBl OTBEYAJI HOBBIM KOMMYHHMKATHBHBIM MOTPEOHOCTSAM YK€ B YCIIOBHUIX HauaB-
[Ierocsi aKTUBHOTO 0(POpMIICHHS CBETCKHX JKaHPOB ciioBecHOCTH B [leTpoBckyto amoxy. I[To atomy
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nosony Penare JlaxmaHH oTMmeuaeT: «Ecau paccmampusams yHKYUI0 pumopuku KaxK 4acmo
(06uec0) KOMMYHUKAMUBHO20 KOOA WU KAK CYOKOO, A UMEHHO KaK my e20 4acmb, KOMopas omee-
uaem 3a NOCMPOEHUE KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYAYUL, ONPEOeTeHHbIX ICMEeMUYecKoll OOMUHAHMOU
(nosmuueckuil K00), Mo ee CMamyc 6MOPUHHOU SDAMMAMUKU MOdIcem Oblmb NOOMEEPIHCOEH, M.K.
PUMOPUKA penpe3eHmupyem He NepeudHblil Koo A3biKa, a nodmuyeckuli... Copmyaupys npaguid Ha
OCHOBe 3HAHUSL SPAMMAMUKU NEPBUYHO20 A3bIKA, Zpammamura elocutio kak cyboxod, npedcma-
GNANOWUL KOO NOIMUUECKUL, NPUHUMAEm HA cebsl pOib (DYHKYUOHATLHOU npazmamuxuy [2, ctp. 7.

K navaiy XVIII Beka poccHiickasi CIIOBECHOCTh YK€ 00Jiaiana IeIbIM PSIOM PyKOBOJICTB I10
PHUTOPHKE, CAMBIMU M3BECTHBIMH M3 KOTOPBIX Obutn «Puropuku» Copponus Jluxyma (1698 r.),
Muxamna YcadeBa (1699 r.), «Puropudeckas pyka» Credana SBopckoro (1705 r.) u «De arte
rhetorica...» ®eodana [IpokomoBruya (IOIHOE Ha3BaHHE B MIEPEBOIE C JATHIHUA Ha PYCCKUM SI3BIK
3BYYHT HE MEHEE TOPKECTBEHHO: «O0 MCKYCCTBE pUTOPUICCKOM AECSATHh KHUT JJIS IPOCBEICHUS
POCCHICKOro I0HOIIECTBA, 00a BUJA KPACHOPEUMs M3Y4YAIOIIEro Ha OJIaro Bepbl U OTEUECTBa,
npenonooueM otioM deodanom [Ipokonosudem npenonannsie B Kuese, B 3HAMEHUTON IIPaBO-
cnaBHOM Akanemun MorunstHCko# B o 1706»).

Kpome Toro, He TOIBKO PUTOPHUKH, HO U MO3THUKU COMEPIKATH HEKOTOPhIC PEKOMCHIAINH,
Kacarolyecs 0Toopa U pacloIoKeHUs CIIOB U MPEIOKEHU PU MOCTPOCHUH XY0KECTBEHHOIO
menoro. TakuM 00pa3oM, TECHBIC CBS3M OOBEOMHSIIM BXOAWBIINE B TPUBUYM T'yMaHHTAPHBIX
HayK PUTOPUKY U TPaMMATHKYy (IIPH STOM I'paMMAaTHKH COAEPKaIIM Pa3lelbl 0 pUrypax peuan —
cM. [3]), a Takke PyKOBOZCTBA 11O MO3THYECKOMY HCKYCCTBY.

Britag ®eodana [IpokoroBrda B pa3BUTHE PyCCKOW MpaMMAaTHUYECKON MBICIH JIO CUX ITOp HE
OLIEHEH MO JOCTOMHCTBY: B M3BECTHBIX TPYHax II0 HCTOPUH OTEUECTBEHHOTO SI3BIKO3HAHHS €T0
UMsI HE YIIOMUHAETCS B Py pa3pabOTUYMKOB CHHTAaKCHYECKOH TEOPHHU, MEXKIY TEM HE TOJBKO
CTHXHMIHO, HO M COTJIACHO yKa3aHmsM llerpa Bemmkoro HauaBmieecs B IEPBBIE ECSTHICTHA
XVIII Beka ¢opMHpOBaHUE CBETCKOW CIOBECHOCTH W HAYKHM HEMHHYEMO IOCTAaBHJIO BO TJIaBY
yriia mpobiieMy HOpMalIM3allid HOBOTO JIMTEPATypPHOTO SI3bIKA, BHIPAOOTKU M (HOPMYITHPOBKU
ero npasui. ®eocgan IIpokonosuy, o MHeHUto B. M. JKuBoBa, «6bi1 00HuM U3 2naeHbix 6bipa-
sumenetl Kyromyprou noaumuku Ilempa, u eeo oesmenvrocmv ¢ 1717-1726 22. Cmoab dnce
00CmogepHo 2080pum 06 Mol noIumuKe, Kax u desmenvHocms camoeo Ilempay [1, ctp. 958].

B tpaxrate «De arte poetica» IlpokomoBuu gaeT peKOMEHIALMH, Kacalolluecs paccTa-
HOBKH CJIOB B CTHXOTBOpPHOH (paze m oOvema mpemnoxenus. «Crnedyem RO 803MOICHOCHU
cmasums npuiazamenbhvle 8nepedu CyuecmeumenbHbix...», i — 0 BO3MOYKHOCTH — Ha HEKOTO-
pPOM paccTostHMU OT ompeaeisieMoro [4, ctp. 399] — tak 3asBisier Oeodan U npeiaraetT npu-
MepHI JIATHHCKUX CTPOoK m3 OBuams. Takum oOpasom, Deodan npeaaraetT aBTopaM HCIIOIH30-
BaTh OOBIYHEIN (TIPSIMOIL) TIOPSIOK PACIIONOKEHUS aTpUOyTa IPHU OIPENEIIEMOM, HO TIPH STOM
YCUJIMBATh BBIPA3UTEIBHOCTH MTyTEM JUCTAHIIMPOBAHUS OIPEACIIEMOrO.

Hanee IIpoKOmOBHY OTMEYAET, UTO «U35AU{eCcngoy» CTUXaM TMPUAAET HECOBIAJCHNE TPAHHMI
TIPEIIOKECHUST M CTPOKH, ITOITOMY BO H30EKaAHUE «OMPbIGUCIOCIUY) U KHECKIAOHOCTUY PEUn
HYKHO, «4mo0bl npediodicenue He 3aKaH4ueanocy 8 Kaxcoom cmuxe» [4, ctp. 400], a pacmpo-
CTPaHAJIO MBICIh HA HECKOJBKO CTpOoK. Ho «camwbim npusmuvim» I ciiyxa SIBISETCS pPUTMHU-
HOE YepeOBaHNe KOPOTKUX MPEIJIOKCHUH UIMHOI0 B OJWH CTHX W 0oJiee MPOCTPAHHBIX, IUIS-
mmxcs J1Be CTpoku u Ooiee [4, ctp. 400]. [Ipumepsl mogoOHBIX PUTMUYECKUX X0A0B IIpoxo-
noBu4 HaxonuT y Bepruus u Kiasnuana.

B 1706-1707 rr. ®eodan untaeT B KneBo-MOTHMISIHCKON akaJleMUH U Kypc KpacHOpeuwus,
IJI0JI0M 3TUX ycunnit ctana «De arte rhetorica libri X». [Toka3aTenbHO B acleKTe HaIICH TeMBbI,
yro ®eodan [IpokomoBuY omupacs Mpu CO3AaHUM CBOCTO PUTOPHYECCKOTO Kypca Ha YHHBEp-
canbhyto «I'pammatuky Ilop-Posnb» 1660 r. Antyana ApHo u Kioga Jlancno: «llpumknys k
gzensioam “‘Grammaire générale”, IIpoxonosuy, maxum o6pazom, cogepuiusl paouKaibHblil ne-
pesopom 6 obaacmu NPUHAMO20 AKAOEMUUECKO20 NOHUMAHUS A3bIKA. B pamkax dannoii xonyen-
yuu... Ilpoxonosuuy yoanoco npuoamv cGOUM NOIMUYECKUM U PUMOPUYECKUM COYUHEHUSIM
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cmamyc yHugepcanvHocmuy [2, ctp. 163] xak coOpaHuii 00MX NpaBuil, AEUCTBUTENBHBIX IS
BCEX SI3BIKOB.

B «De arte rhetorica libri X» cBou paccyxaeHust o ctuie [IpokonoBud BKIrOYaeT paszaed,
MOCBAIICHHBI PUTMOJIOTHH, TMOPSAKY CIIOBOPACIIONIOKCHHUS, BHIAM Iepuoja («PacTsSHYTHIIY,
«IHEBMATHYECKHI», «IIPOCTONY, «TACHUC» H JIp.), KOJIOHAM M 3BEHBSIM, «JIacCTSIM IIPEIIOKCHISD)
— MOJUIeXKAIIEMY, CKa3yeMOMY, JOMOTHEHHIO, MOP(OJIOTHISCKUM KIIACCaM — «JacTIM» U «dJac-
TUIIAM) PECUH.

B xnure IV «O ctuie» cBoeit putopukn deodaH paccyxmaer o TOM, KaKk MOXHO pac-
MIPOCTPAHUTD MBICITH B TIPEUIOKEHAHN YEPE3 «MHO20 Chocob608, Hanpumep, noodexcaujee pacnpo-
CMpanams uepe3 onpeoeienue, ckazyemoe — nymem nepeduciienus u 0onoaneHus» [5, ctp. 213].
BaxHo, 9T0 BCe 3TH «JacTy NPEATIOKEHUS OPEIEIIIOTCS aBTOPOM B JIOTHIECKOM IUIaHe, KaK Y
YHHUBEPCATBHBIX TPAMMATHKAX: ITOJIEKAIICE — ITO «MOom npeomem, o uem uoem peuvy [5, cIp.
210]; ckazyemoe — «To, 4TO TOBOpHUTCs 0 noajexamem» [Deodan [Ipokonosuy 2020: 210]. Pa-
3yMeeTcsi, MOP(OIOTHUS WICHOB MPEIIOKEHHS M UX TOYHBIC TPAHUIIBI C TOYKH 3PEHUS (POPMATBHO-
rpamMMaTideckoil y I[IpokomoBrda He TpENCTaBIICHEI, pedb HUIET MMEHHO O JIOTHYECKHUX COCTa-
BIISIFOIIMX BBICKA3bIBAHUS, TAK YTO 00BEM «UaCTH» MPeAsIoKeHUs] BOUpaeT 00bIYHO TO, YTO B CO-
BPEMEHHOM CHHTAKCHCE HA3bIBAIOT OOBIYHO «TPYIIION MOJUIKAIEro U CKazyeMoro» (1 momoo-
HBIA TIOJX0J OyJeT Mo Tpamuiu B rpammaTtukax M. B. JlomoHocoBa u A. A. BapcoBa pa3Bu-
BaThCs Ha MPOTSHKEHUH BTOpoi nostoBuHBI X VIII cToneTns): «... Hanpumep, 6 credyrowem npeoio-
arcenuu: “Huueeo ne npoucxooum 6e3 yuacmus npomvicia bBoowcus”, noonexcawee ecmov “npo-
mouicen Boocuil”, nomomy umo o Hem udem peuwv, ckazyemoe dice ‘Huuezo ne npoucxooum’’, no-
MOMY YUMo 3MO0 2080pumcst o npomsicie...» |5, ctp. 210].

K «pacmpocTpaneHn oy MoIeKaliero ¥ CkazyeMoro puTop 1o TPaaUIK OTHOCUT «onpede-
JleHue, nepeducierue, CUHOHUMUIO, oonoanerusy 5, ctp. 211]. «OnpenencHuemM» SIBISETCSA aTpu-
OyT mpenMeTa, Ha3BIBAIOIINI €ro MPU3HAK 4Yepe3 BBELICHCHHUE «HPUYUHBI, pe3yibmamd U yeau
npeomemay [5, 211]. «llepeuricieHue» COCTOUT B PACUIMPEHUU BBICKA3bIBAHUS HECKOIBKUMU
MOJUISKAIUMHI U CKa3yeMbIMU. CHHOHUMUSL «8bIpadicaemcs MHO20 pa3 pasHblMu CLO8aAMU, HO
umernwuMu 00uHaKosoe 3Havenue» [5, crp. 267]. «/[onoanenus» MpU cKazyeMoM 0003HAYAIOT
«mecmo, epems, 0bpaz oeticmaus» U 1p. [, ctp. 212]. YMmecTHO# kaxkeTrcs pekomeHaanus [1po-
KOIOBHYA O TOM, YTO B PaCIpPOCTPAHEHUH MPEJIOKEHUS MOXXHO MPUMEHSATh HECKOJBKO CIIO-
co0O0B, Ipu ATOM U30eras HarpOMOXKICHUS CIIOB, — BCE 3aBHCUT OT COAEPKAaHUS BBICKA3bIBAHUS.

Putmudeckn opraHu3oBaHHAS pedb, KOTOpAs «meuem nepuooamuy, HA3BIBACTCS «C8:A3AH-
Hou» [5, cTp. 214] — Tak ObUI clenaH OJUH W3 IEPBBIX IIarOB K COBPEMEHHON IpaMMaTHKe
TEKCTa, K TEOPHUH CBS3HOTO IIEJIOT0, WM CBepX(Pa3oBOrO €IMHCTBA. Pa3sMbImuisas o mepuoze,
deodaH ccpuTaeTCs Ha apUCTOTEIEBCKOE TOMKOBAHUE TIEPHOIa, KOTOPHIH B MIEPEBOJIE C IpEeBHE-
IPEYECKOr0 03HAYACT «KPYT», May30i JENSIIErocs Ha «IIPOTACHUC) U «allol0CUCY, KaK, HAIpH-
Mep, y Humepona: «Cmoas npexpacno soszspawenue c600600bi, umo, oopemas c80600y, He cie-
oyem usbecams dadxce cmepmu» — 31€Ch, B TONKOBaHUU [IpokormoBrYa, BTopas 4acTb OTKpPBIBa-
€TCsl C IOMOIIBIO COI03a «UTOM.

Ilepuon pasnenseTcs Ha «KOJOHBI), IMEIOIINE KHEKOMOPbIL CMbICT» U K8bIpadiCeHHble Co-
samu» [5, ctp. 214], a KOJOHBI pacUICHSIOTCSA HA 0OJIee MEJKUE SIUHUIIBI — 3BEHBS, COCTOSIITHE
OT OJIHOTO JI0 JAecsATH cioroB [5, ctp. 214]. [lanee IIpokomnoBud paccMaTpuBaeT MOCTPOCHHE
OJTHO, ABY-, TPEX- M YETBHIPEXKOIOHHBIX «COBEPIICHHBIX HEpHOAOB» [5, cTp. 216]. «Hecosep-
wienHvley nepuoodvl, cocmosiujue Oojee yem U3 yemvipex KOJIOHO8, HOCAM 0cobvle HA36AHUS:
«PACMAHYMBLLY, «NHEGMAMUYECKULL), «NHEBMA», «NPOCMOU nHesMamudeckuty, «macucy. Ilo-
000Hble ONUHHBIE NEpUoObl 0eNarm pedb «MeMHOU U YMOMIAIom ywu cayuamenety [S, cTp.
222], mosTomMy 0e3 0co00i He0OXOAMMOCTH HE CIIeAYeT Mpuberath K MHOTOCIoBHIO. [Ipokorno-
BHY TaKKe MPEIOCTEPEracT PUTOPOB OT TOTO, YTOOBI «He HAMOAKHYMbCS HA NOOBOOHbBLE CKATbL 6
epamMmamurax: s umero 8 sudy sapeapusm u coneyuzm» [5, crp. 202], a Taxxke uzderars «Henpa-
BUILHO20 2unepbama Uiy HecKIaoHoU nepecmanosku ciosy |5, ctp. 222]: ammmbunupys dpa-
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3y, TIPU «eCMeCcmBeHHOM NOpaoKe» «OoJee 8aXdCHble C08A Clledyem CMAsUms NOCie MeHee 3HA-
yumenvHuIx» [5, ctp. 223].

Heckonbko paccyxnennid [IpokomoBuya kacarotcs GpoHUKH ¥ Mopdomoruu peun. Tak, ¢
onopoit Ha [{unepona (xoTst 00 3ToM panee nucan u [lnaron), @eodan 3amevaer, YTO «nOIHO-
38yUHbIE CO8A» U30OUITYIOT «OYKEamMu» «niasuviMuy (Cpean COTIacHBIX) U INIACHBIMH d, 0, V [5,
cTp. 219], — yTOYHNM, YTO HEpa3NIWYCHHUE OYKBBI U 3BYKa SBISETCS OJHUM M3 «OOLIMX MECT»
rpaMMmaTHK BIUIOTh 0 XIX ctonerus. [lepeuuciss HEAOCTATKH B PacIoIOKEHUH cioB, [Ipoko-
MOBUY YIOMHWHAET 3USHME TJIACHBIX W CTEYCHHWE COrjacHeiXx [5, crp. 221], MHOXECTBO
«20MeOoNnmomoHo8y», TO eCTh IOBTOPSHHS OTMHAKOBBIX MaJAeKHBIX popM [5, cTp. 222].

CBsi3b MEXIy KOJOHAMHU OCYLIECTBISIIOT «uacmuysl peuu» — lIIpoKomoBuY mpeyaraer
JIOBOJIBHO MTOPpOOHBIN (M3 10 mo3unmid) nmepedeHp CIIy>KeOHBIX CJIOB ¢ YKa3aHHEM MX 3HAYCHHH
(IpHYMHEI U YCIOBUS: ecu, MAaK KaK, NOMOMYy 4mo W Tp.; CPAaBHEHUS: PA6HO KAK, CHObKO...
CKOIbKO W JIP.; PA3ACIUTENbHBIC: XOMA SMON... HO MOom U T.I1.; BBIPAXKAIOIINE COMHEHMS: WU,
aubo, au; CIyXalye Il NOXeIaHus: 0, ecau Obl, umooObl; OTHOCUTENbHBIC: MOM... KMo U Mp.;
«ycmpausiioujue npensmcmeussy» Xoms... 0OHAKo, XOms... mem He MeHee, 0adice ecli... gce dce U
T.J.; OTPHUIIATENIbHBIC: He...HO; YKa3bIBAIOLIHE MECTO U BPEMS: Ko2dd... moeoa, 20e... mam, eosa,
xoz2o0a u ap.) [5, ctp. 227-228].

3aBepIIaeT 4eTBEPTYIO KHUTY AJIOKBEHIIUS, PACCKA3hIBAIONIAS O TOM, KaK HYKHO IPUMCHATH
B MIEPUOIMYECKOM PEUH €€ «YKpaueHue... C ROMOWbI0 MPONno8 u pumopuyeckux gueyp» [5, crp.
238], K CHHTaKCUYeCKUM SIBJICHUSIM CpPed KOTOPBIX OTHOCSTCS, IIPEX/Ie BCEero, aCHHIETOH (Oec-
COI03HE), TMOJUCHHICTOH (MHOTOCOIO3HE), «rOM303a» (CpaBHEHHE), «rHIepOaT» (MHBEpPCHS),
«aHTUTETOH» (IIPOTHUBOIIOCTABIICHHEY) H HEKOTOPEIE APYTHE.

UpesBbYaifHO JalbHOBUIHBIM JJISi paHHEro STarna pa3BUTHA POCCHUICKONW T'yMaHUTapHOU
HayKd ¥ ISl OyAyIIUX OTpaciied JeKCHKOJIOTHH, (pa3eonoruu, JeKcukorpadhuu u ¢gpazeorpa-
¢un KaK ZOCTKEHUH yxe XX CTONeTHs, BUANUTCS MPHU3BIB METPOBCKOTO pedopmaropa moib30-
BaThCAd OOTraThIMH CHHOHUMUYECKUMH PECypCaMH, «npuobpemams NOONUHHOE 3HAHUE CO8,
nOCA08UY U UOUOM POOHO20 A3bIKa» [5, cTp. 203].

Hctopus pa3paboTku TpaMMaTHIeCKUX TEM W TEPMUHOB B PHUTOPHKAX SMOXH PE3KUX S3bI-
KOBBIX W3MeHeHMil B Poccuu TpeOyeT crenuaibHOro KOMIUIEKCHOTO aHalli3a, KOTOPBIH CIio-
coOCTBOBaJ ObI MPOSICHEHHIO JTAJICKO €Ille He OCO3HAHHOTO BO BCEH CBOEH CIOHOCTH BOIpPOCA
O POJIM PUTOPUKH B B CTAHOBJICHUU TPAMMATHKH, 8 TAK)KE O COOTBETCTBHH TCOPETHUECKUX PEKO-
MEHIAIHNN, CONEPKAIINXCA B TPaKTaTaX Mo KPaCHOPEUHIO, M PEATbHON MOATUIECKOW MIIN Opa-
TOpcKOi mpakTUKU. [To 3TOM MpuuMHE akTyaJbHOM OcTaeTcs 3aJada KOMILJIEKCHOTO OMHCAaHUS
PUTOPUYECKON CHCTEMBI B €€ TECHOM B3aMMOJICHCTBUHM C JICKCHYECKHM H CHHTaKCHYCCKUM
CTpOEeM pyccKoro JitepatypHoro si3eika XVIII Beka, KoTopoe MO3BONHMIIO OBl MPOBEPHUTH H
YTOYHUTH CUCTEMY CKIIAABIBABIIUXCS B 3TOT NEPUOA I'PAMMATUYCCKUX U KAHPOBO-CTUJIMCTU-
YecKHX HOpPM Ha (POHE TJIABHBIX TCHICHIUHA SI3BIKOBOH DBOJIOIHMH B 30Xy HEBUAAHHOTO
paciuBeTa HAYYHOH NEeSITENBHOCTH U CBETCKOM JIUTEPATYphL, a TaKxKe co3maHust B Poccuu mepBhIX
OPUI'MHAJIBHBIX TPAMMAaTHK U PUTOPHK.
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CZU 81°1:003.083

INPOIECCBI ABBPEBUAIIMU B TUITIOJIOTMYECKHU PASHOPO/IHBIX
N TEHETUYECKUN HEPOJACTBEHHBIX A3BIKAX

EBrennii CTEITAHOB, ooxmop nayk, 3aca. npogeccop,
Xynanvcxuii nedacoeuueckuil ynusepcumem, Kumaii

Abstract: The purpose of this study is to determine universal and specific features in the
systems of compound abbreviated words of some Indo-European languages, and the Chinese lan-
guage. The subject of research is the relationship between the derivatives of compound abbreviated
units and those language units that act as creative for them. The analysis of 4500 units made it
possible to draw the following conclusions. The formation and functioning of compound abbreviated
words is one of linguistic universals. European and American linguistic schools consider the law of
speech means economy to be the "driving force" of the abbreviation process. In Chinese linguistics,
there is an opinion that the phenomenon of contraction is natural for the Chinese language: it reflects
the ancient monosyllabicity of Chinese words. In different languages, the set of ways to form
compound abbreviated words depends on their typological, pronunciation, graphic features, the rules
of the words order in combinations, and methods of word formation.

Keywords: compound abbreviated word, word combination, letter and character, the Indo-
European languages, the Chinese language.

IlocTanoBka mpodJemMsl. B nuHrBucTuke, HaunHas ¢ XIX Beka, HaOoaeTCs yCKOpeHHe
TEMIIOB 00pa30BaHMs Pa3HBIX BUIOB aOOpeBHATYp, B TOM YHCIE CIOXKHOCOKPAIIEHHBIX CIIOB,
HmapajyieIbHO C Pa3BUTHEM HAYKHU M OOINECTBEHHBIX OTHOIICHHU. DTOT MaTephall BaXKCH IS
U3yYeHHs B COIMOJMHTBHUCTUYECKUX M TEPMHHOJOTMYECCKHUX HcclenoBaHusx. Ceromns mpo-
HCXOISIT HOBBIE MPOIECCH B (POPMHUPOBAHUY U (PYHKIIMOHUPOBAHUH CIIOKHOCOKPAIIEHHBIX CIIOB
B pa3rOBOPHOH peur, 0COOCHHO B MOJOAEKHOM U IpodeccHOHaIbHOM clieHre, B MHTepHEeTe.
AOGOpeBHaTypBI U3yYarOT Yallle BCETO Ha MaTepHaje OTACIHHOTO SI3bIKa WM CPABHHUBAS CIIOKHO-
COKpamEHHBIE CIIOBA POICTBEHHBIX S3BIKOB. MBI HE CMOTJIN OTHICKATh HCCIIEIOBAHUM, KOTOPHIE
OBl CpaBHUBAJIH MPOIECCH 00pa30BaHus a00pEeBUATYP B TUIIOJOTHYECKU PA3HBIX S3BIKAX, TAKHX,
KaK, HaIpUMep, UHIOEBPOIEHCKUe U KuTaiickuii. Heo0X0quMOoCTh U3yUYeHHUsT TAKOTO TIpoliecca B
COIOCTABJICHUH OYEBHHA, TaK KaK COBPEMCHHBINH YPOBCHb MH(pOpMATH3AUU TPeOyeT 3HAHUI
HE TOJIbKO O HOBBIX SI3BIKOBBIX OOpa30BaHMSAX, HO M O KOTHHUTHUBHBIX M CTPYKTYPHBIX MeEXa-
HU3MaXx, JIEHCTBYIOIINX B THIIOJOTHYECKH PA3HBIX SI3bIKaX MPU 00pa30BaHuU U (yHKIIMOHUPOBA-
HUH CJIOKHOCOKPAIIEHHBIX CIIOB.

CBsi3p ¢ NpeABIIYIIMMH M CMEKHBIMH HccjaenoBaHusimu. i1 o03opa HamMu OBLIO
npuBiiedeHo Oosiee 50 paboT o abOpeBraTypaM U abOpeBHaTypaM yUeHBIX U3 cTpaH EBpomsl u
Awmepuxu (Ykpanna, Benukoopuranws, ['epmanns, [Tonpma, Utanms, Gpanmms, CILIA, Kanana)
u Kuras. Cpemn HHX TeOpeTHUYECKHE W JIGKCHKOTpaHUeCKHe HCCIeNOBaHHs AJCKCaHIpa
I'puropseBa, boxensr 3unkeBnu-Tomanek, Spocnassl IIpuxonst [2], Onsru MapteiHuyk [3],
Omnbru Ilerpenxo [4], FOpus Wlenens [5], Amutpus Ulepemera [6], Hopoten KoGnep-Tpumib
[8], [Tona IImumnuepa [9], JIy Uxyn [10], Cyns Xaitptons [11], lan Yxonsngas [12], SAn
Croit, Ban 105 [13], FOanp Xyosii [14] u mHOTHE Apyrue. Mbl HabItogaeM nepecevyeHue npooieM
oOpa3oBaHus W (QDYHKIIMOHUPOBaHMs abOpEeBHATYP C OTACILHBIMH ACHEKTaMH JICKCHKOJIOTHH,
¢dpazeonorun, ciIoBoOOpa3oBaHMsA, MOP(POJIOTHH M CHHTaKCHCa. B KHUTaliCKOM S3BIKO3HAHUH
OBITYeT MHEHHE, YTO (heHOMEH aObOpeBHATYPBI OTPAKaeT OJHOCIOXKHBIA XapakTep KUTAHCKOTO
CJIOBA, a IBYX- U MHOT'OCJIO’KHBIE CJI0Ba Hauaiu o0pa3oBbIBaThCS B cpenHue Beka [12]. CnenoBa-
TENbHO, KOTHUTHBHOE CO3HAHHE HAIIUH TATOTEET K OJHOCIIOKHOHN CTPYKTYpE CIIOB.

®dopmynupoBaHue 3a1a4 HccienoBanus. Lleiap TaHHOTO MCCENOBaHHS — ONPEICIUTh
YHUBEpCabHbIC U creliduueckre 0COOCHHOCTH B CHCTEMaX CJI0KHOCOKPAIIEHHBIX CIIOB (j1aee
— CCC) MHOOEBPONEHCKHUX S3BIKOB, (PICKTHBHBIX 10 CBOEH Mop(osormueckoil mpupoae u
UMEIONNX OYKBEHHYIO IpaduKy, ¥ KHTAHCKOTO SI3bIKA, TUIIOJIOTMYSCKH KOPHEBOTO, MMEIOIIETO
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uepornmupuueckyro rpadguxy. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SABISIOTCS aOOpeBHATYPHI psiia UHJIO-
eBPOINEHCKIX U KUTAHCKOTO SI3bIKOB, MPEIMETOM HCCIIEOBaHHS — B3aMMOCBSI3b IPOU3BOIHBIX
CIIOKHOCOKPAIIEHHBIX eIUHHUI] C MOTHBHUPYIOLIMMH MX MOJHBIMH €JUHULIAMU. B mporecce u3y-
YeHHsI TeMbl OBLIO MPOCMOTPEHO B CIOBAPSAX PYCCKUX, YKPAMHCKHX, MOJBCKHUX, AHITHHCKHX,
(bpaHIly3CKUX, NTATBIHCKUX, HEMEIKUX, KUTalCKuX abOpeBuaryp Oomnee 4200 equHUIl, U3 HUX
npoaHanu3upoBaHo 1160 c10XHOCOKpAIEHHBIX 0Opa30BaHUM.

H3no0:xeHHe OCHOBHOI0 MaTepHajia. 3a OCHOBY CHUCTEMbI CJIOXHOCOKPAIIEHHBIX CIOB B
HHI0EBPONEiCKNX f3bIKAX B paboTe B3ATa YHUBEPCAIU30BaHHAs OOIICIPUHSTAs KiIacCH(u-
Kal[¥isl, YYUTHIBAIOIIAS OCOOCHHOCTH ab0pEBHAITUH KAXKIOT0 U3 3aTPOHYTHIX S3bIKOB.

1. UnunuanbHbie (OYKBEHHO-3BYKOBEIC) a00peBHATYPbI, B 3aBHUCHMOCTH OT TIO3HMIIUU
3HAKOB, MPOU3HOCATCS IO MEPBHIM OYKBAM CJIOB MOTHBHPYIOIIETO COYETAHUsI THOO KOPHEH MO-
TUBHUPYIOLIETO CJIOKHOTO CJIOBA WM YUTAIOTCSA KaK ICEBIOMPOCTHIC CIoBa (akpoHUMBI). Pac-
cMoTpuM pasHoBuIHOCTH MHUIMATBHBIX CCC Mo Ka4ecTBYy M PACIOJIOKEHHI0 UX OYKBEHHBIX
komroHeHToB. 910 CCC, BKiIIOYaromie B ceOsi TOJNBKO coriacHbeie (1), coriacHele W OIHY
IJIaCHYIO B Hauajie M MHOTJAA B KoHIE (2); peaxo mo 6ykBam npousHocsatcess CCC, cocrosiue
TOJIbKO 13 TacHbIX OykB (3). [To HammM HAOMIOAEHHUAM, HOCHTEIH HUHOEBPOICHCKHX S3bIKOB
C TIOMOIIBI0 OYKBEHHO-3BYKOBOH TpauKku damie (OPMHPYIOT HHUIUAIBHBIC aKPOHHMBI —
ab0peBUATYPBI, KOTOPhIE MOXHO YHTATh IO CJIOTaM, a He Mo OyKBaM, MOIUEPKUBAs TIIACHYIO
WK OJIHY W3 TVIACHBIX, BXOSIIHMX B COCTAB TAKHX TICEBIOMPOCTHIX A3BIKOBBIX CIHHHUII HAPSIY C
OJTHOM WJIM HECKOJILKUMU coriacHbMHE (4). CpaBHUM:

(1) yxp. ABBC [n3/B3/B3/3¢] — Qucyuniinu ginvrozo eubopy cmyoenma; ABII [13/B3/m3] —
Oepesnogonoknucma nauma; nonbck. RP [3p/ms] — Rzeczpospolita Polska; WSP [Ba/ac/ma] —
Wyzsza Szkofa Pedagogiczna; anrin. DM [mu/am] — Direct Message; BBC — [6u/6u/cu] — British
Broadcasting Corporation; ¢p. BNF [63/5u/30] — Bibliothéque nationale de France; MDR
[>M/m3/3p] — mourir de rire (amanor ¢pasconorusma ymupams co cmexy); urar: CNR
[an/>aH3(3H)/5ppa(3p)] — Consiglio Nazionale delle Ricerche (HaunonamsHBIH COBET 10 HCCIIe-
nosaumsaM); SSN [acca(ac)/acea(ac)/suna(3H)] — Servizio Sanitario Nazionale (HarmonanapHas
ciyx06a oxpaHbl 370poBbs); HeM. DB [13/63] — Deutsche Bahn (Hemerkue ese3Hsie 10poru);
BMW [62/5m/B3] — Bayerische Motoren Werke (BaBapckue MOTOpPHBIE 3aBOIBI) U TIOL.;

(2) yxp. CBY [3¢/03/y] — Cuyoxcba besnexu Yrpainu; AIIK [a/md/ka] — aeponpomucnosuil
komnaexc; moiabck. AGH [a/ra/xa] — Akademia GOrniczo-Hutnicza (TopHo-MeTamtyprudeckast
axagemust); USC [y/ac/up] — Urzgd Stanu Cywilnego (VipasnieHue 3amicu akToB rpakIaHCKOTOo
cocrosinust); anrit. UK [ro/ksit] — United Kingdom (O6wenunénnoe Koponesctso); OMG
[o/am/mxu] — O, my God! (Boxe moii!); ppanm. EDF [5/m3/5¢] — Electricité de France (Hauuo-
HaJbHas SHepreTuueckas kommanus Opannum; VG [u/Ba/x3] — interruption volontaire de
grossesse (mobpoBosibHOE mpephiBanne 6epemenHocTH); utal INPS [u/suH3(3H)/MH/3¢cca(3c)] —
Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (HamuonanbHbIi HHCTHTYT COIMATBHOTO CTPAaXOBa-
uust); Hem. AG [a/ra] — Aktiengesellschaft (akuuoneproe o6miectso); PKW [ma/ka/Ba] —
Personenkraftwagen (;erkoBoit aBTOMOOWIIB) H IO, ;

(3) ykp. FOE [ity/3] — FOpuouuna enyuxnonedis; AEY [#a/aly] — adepna enepeemuuna
yemanoska;, noibek. UE [y/3] — Unia Europejska (Esporneiickuii Coro3); auri. i.e. [aii/u] — id est
(3aMMCTBOBAHO M3 JIATHIHH CO 3HaueHMsAMHM “that is”, “in other words”); dpanm. E.-UA [5/ii/a] —
Etats-Unis d'Amérique (CIIIA); nen. u.a. [y/a] — unter anderem (cpem npouero) u noo.;

(4) ykp. ABiA [a/6u/a] — Axkademis Gyoisnuymea i apximexmypu; TAEC [ra/>’c] — ziopoaxy-
mymosanvha enekmpuuna cmanyis; nonsck. PESEL [ma’/cen’] — Powszechny Elektroniczny
System Ewidencji Ludnosci (obias snextponHas cucrema unentudukanuu Hacenenus), PUE
[y/3] — Platforma Usfug Elektronicznych (mmargopma snekrporHsix yciyr); anria. DOB [166]
— date of birth (mara poxnenus); FOMO [féu/mau // ho/mo] — Fear of missing out (ctpax uro-
To ymyctuth); dpanu. DALF [xan’d] — dipléme approfondi de langue frangaise (mecm onpede-
NEHH020 YPOBHL [NO MeHcOYHAPOOHOI wikare] na suanue panyysckoeo sasvika); OVNI [o/Buu’]
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— objet volant non identifié (HJTO = neonosnanukii netarommii 06bekt); uran. PIL [min] —
Prodotto Interno Lordo (BBII = sanosviii énympennuti npodykm); DOC [méx] — Denominzaione
d'Origine Controllata (oguyuanvrno ymeepacoénnoe enacmoio Hazeanue), Hem. UFO —
Unbekanntes Flugobjekt (HJTO) u momo6Hbie.

Kak BuamM, Bce pa3HOBHIHOCTH WHHUIMAIBHBIX a00peBHATyp UMEIOTCS B COITOCTABIISIEMBIX
HMHIOEBPOIICHCKUX S3BIKax. Brpodyem, B KaKIOM M3 HUX HaXOIUM OCOOEHHOCTH, MPUYHNHA KOTO-
PBIX 3aKITIOUEHA B CIICHU(HKE SI3BIKOBBIX CUCTEM U PEUYEBBIX Tpaauimii. Tak, B aHTIIUHACKOM sI3bIKE
mHorue CCC BO3HMKaIOT HA OCHOBE KaK HEMPEANKATUBHBIX €IWHUI] — CIIOBOCOUYETAHUN M CIIOXK-
HBIX CJIOB, TaK M IPEAUKATHBHBIX (peaioxenuil). CpaBHUM €IMHUIII, BHIIOIHSIOMINE HOMIHA-
TUBHYIO (DYHKITHIO, Y SJIMHUIIBI, OCHOBHAS (DYHKIIHS KOTOPBIX B peUr — KOMMYHHKaTUBHas: FAQ
— frequently asked questions (wacteie Bompocsr): Please check our FAQs page for further
information; EOD — End of day (xonert aust): Will you have the file ready to send by EOD? //
IDK — I don’t know (4 ue 3naw); FWIW — For what it’s worth? (Yero sto crour?); FTW — For
the win! (3a moGey!). B cnaBsiHCKHX sSI3bIKax 00pa3oBaHUE MTPEAUKATUBHBIX aO0peBHATYD HEXe-
narensHo. [Ipeouxamusnvie abbpesuamypsr [TepmuH Ham — E. C.], KOTOpBIE UCIIONB3YIOTCS
ClIaBSHAMH, — 3TO, MO MPEUMYIIECTBY, COBPEMCHHBIC aHTIIMIIU3MbI WA OOIICIPUHSTHIC JaTH-
HHU3MBI THICBMEHHOT0 POUCXOKICHHUS. OCOOCHHOCTRIO cnaBsiHCKuX HHUIMATBHBIX CCC sBisieTcs
CHOCOOHOCTH K CKIIOHEHHIO TI0 Ta/Ie)kaM MHOTHIX M3 HUX, KaK IPaBmiIo, akpoHUMOB. Heckmonse-
MbIMU ocTatoTcesi CCC ¢ KOHEYHOM IIacHOM.

Ecnu B MOTHBHPYIOIIEM COYETAHUU €CTh COI03, MPEJIOT MIH apTHKIIb, TO OH WK €T mep-
Bast OyKBa MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI B MHHIIHALHYIO a00peBHaTypy A O1aro3Byuns. ['paduyuecku
3TO MOKET OBITh KaK MpOoIMucHas OykBa (0OBIYHO cOTiiacHast), Tak W cTpodHas (OOBIYHO TiracHas).
CpaBuum: ykp. Ci4 — «Cnoso i uac» (Ha3zBanue xypHana); [1iK — «llonimuka i Kynomypay
(Ha3Banue XypHaia), mojabck. PiS — Prawo i Sprawiedliwosé¢ (Ha3BaHuMe MONMTHYECKOM mmap-
tun); aaria. EOY — End of the year (xomer; roma); AFAIK — As far as | know (Hackonbko s
3uaw0); ¢panu. HADOPI (Hadopi) — Haute Autorité pour la diffusion des eeuvres et la pro-
tection des droits sur Internet (Ympasienue monuiuu mo 60ps0e ¢ TUPATCTBOM), 34€Ch HU OJHO
M3 CEMH CIyKeOHBIX CJIOB He mMeeT OykBeHHOro Beipaxkenus,; GDF — Gaz de France (uarmo-
HaJIbHas ra3oBas kommanus OpaHunun), npetor de mpeacTaBieH Kak MOMTHOIEHHOE CIIOBO.

B uHummansHeIx ab0peBHATypax S3bIKOB, UMEIOIIMX TUTpadbl, OOBIYHO 3a]1CHCTBOBAHBI
TOJIBKO TIepBEIe AMeMeHThl. Ho ecTh nckimouenns. Tak, B IOIBCKOM SI3BIKE €CTh OUTpadHl 1Z, SZ,
cz, dz, ch, vHo C otnemsercss Tonbko ot Z (cz = [4]) u npousHocures kak C = [1]. CioBa ke,
HauuHaoumecs: ¢ agurpaga ch = [x], menerupyror Bech nurpad MHUIMANIBHONW abOpeBHAType,
IJie TIEPBBIA 3JIEMEHT 3alHMChIBAIOT MPOIKMCHOM, a BTOpOW — CTpouyHON OykBamu. Hampumep:
ZChN — Zjednoczenie Chrzescijarnsko-Narodowe (Hapomaxas xpuctunanckas acconumanust); ChRL
— Chinska Republika Ludowa (Kuraiickas HaponHas Pecmy0uka).

B HemenkoM sI3BIKE CIOCOO CIIOKEHHS CJIOB JHOO WX OCHOB Hambojee MPOAYKTHBEH B
CpaBHEHUU C IPYTHMH WHIOCBPONCHCKUMH SI3bIKaMu. HeMerkoe CI0KHOE CIIOBO MOXKET MMETh
IBa, TpHU, YeThIpe U Oonee KOpHA. ITO crocobcTByeT obpazoBanuio nHHIMaNEHEIX CCC He u3
CJIOBOCOYETAHUI, a U3 CIOKHBIX CJIOB, TIO MEPBBIM OYKBaM KOpHEH, 00pa3yrouux cioBo. Hamp.:
LKW / Lkw — Lastkraftwagen (rpysosux); AUVG — Arbeiterunfallversicherungsgesetz («3akon
0 CTPaxOBaHUU PabOTAIOIINUX OT HECYACTHBIX CIy4aeB») U MO/,

2. CioroBble aG0peBHATYPBI B MHIOCBPOICHCKUX S3bIKAX 00Pa3yrOTCsl OT MEPBBIX CIIO-
TOB CJIOB, BXOISIINX B COCTaB MOTHUBHPYIOUIMX COYETAHUH, OT KOTOPHIX 3TH aOOpeBHATYpPHI
oOpasoBanbl. Pemko, kpome mepBoro, cioroBast ab0OpeBHaTypa COAEPKUT M APYTOH CIIOT OO €ro
yacTb. Hamp.: pyc. cenvmae — cenvcokuu mazasun, Coyunmepn — Coyuanucmuyeckuii uHmep-
HAYUOHAT, CNeYyKop — CHEeUUAIbHUL KOPpecnoHOeHm; YKp. mepoam — mepumopianvHuil Oa-
manvtion; Jly['oCao — Jlyuyk, I'onuap, Caodnoécvkuii (Ha3BaHHE JIMTEPATypHOIO KPYXKKa);
gllicokkomam — eilicbKosull komicapiam; auri. nicad — nickel and cadmium battery (nuxeneso-
Kaomueswil axkkymyasmop); desres — desirable residence (¢ peun OpUTaHLIEB NOPOTOil 1I0M
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B IIPECTHKHOM paiioHe, I0M MeuThI); Soca — Soul&calypso (matnHoamMeprKaHCKas TaHICBaIbHAS
MYy3bIKa, CMeCh coyJa u kamurco); HiM. Kripo — Kriminalpolizei (yronoBuast momnuius) u ap.

3. Tperuit Tur CCC MBI Ha3BaIK MoJyadopesuarypamMu. OHU 00pa3yroTcs MyTEM Coeu-
HEHHS B OJHO CJOBO HAYaJdbHOM YaCTH HMMCEHH CYIIECTBUTEIBHOTO WM IPHIAraTeIbHOTO
¢ moHO# (hopmoii cymectBuTenbHoro. Takne CCC mpuCyIIy CIaBSIHCKUM S3bIKaM, HO PEIKO
00pazyroTcs U B SA3bIKAX APYTUX Tpyl. CPpaBHUM: PYyC. KOMNOIKA — KOMAHOUDP NOJIKA; COUTIAPTHS
— COYUATUCMUYECKAs NAPMUSL, O0eKOMNIIEK — 00e60ti KOMNIeKN, YKD. ingopmbiopo — ingop-
Mayitine 010po; 2eHOUpekmop — 2eHepaivbhull oupekmop, ToIsCK. autokarawan — karawan
automobiliowy; auri. infonet — informational net (nadopmannonnas cers); mediservice — medical
service (MeauuuHCKU# cepsuc) u Ap. ITopsmok pa3MmelieHus: onpeeeHus mocie onpeaense-
MOTO CJIOBa B ITOJIbCKOM U (PPAHITy3CKOM SI3bIKaX MPEMsATCTBYeT 00pa3oBaHUIO ab0peBUaTyp Ta-
KOTO THMA B 3THX SA3bIKaX. B aHIIHIICKOM s3bIKe a0OpeBHATYpPHI STOTO THIIA UMEIOT CTPYKTYp-
HYIO CHEeNU(UKY: TIEPBOE CIOBO COUCTAHUS COKPAINACTCS, HO HE MHUIIETCS CIUTHO CO BTOPBIM,
MOJTHBIM CJIOBOM. [IpemO3UTHUBHBINA HEMONHBIA KOMIIOHEHT MYHKTYallHOHHO HE OTHCISACTCA OT
moctro3uTuBHOrO moiHoro. Hamp.: math analysis — mathematical analysis (MaTtemaTmueckuii
ananus), phys chemistry — physical chemistry (pusuueckas xumust), sci conference — scientific
conference (HayuHas KOH(pEPEHIUS) 1 MO,

4. AGOpeBUTYPBI CMEIIAHHOTO THIIA YACTUYHO OOpa3yroTCsA KaK WHUIHMAIbHBIE, YACTHIHO
— Kak cioroBbie. CpaBuuM: ykp. PATAY [pa/taly] — Paoiomeneepapne azenmcmso Ykpainu
(Ut ©3aro3By4Msl 3TOrO akKpoHMMa OBUI B3ST CJIOT IIEPBOTO CIIOBA, NEpBbIE OYKBHI BTOPOTO
KOPHSI CIIOXHOTO CJIOBA, U IIePBEIE OYKBEI BTOPOTO M TPETHETO CIIOB MPOM3BOAAIIETO CIIOBOCOYE-
tanusn); KpHY — Kpemenuyyvxuti Hayionanvhuii yuisepcumem (OT TIEPBOTO CJIOBA B3ATHI JBE
MepBbIX OYKBBI, 4TOOBI HE TyTaTh ¢ oqHUM 3 By30B Kuesa: KHY); monsck. REGON — Rejestr
Gospodarki Narodowej (naeHTH()HUKAIIMOHHBIM HOMEP MPEANPUATHS B €AMHOM TOCYIapCTBEH-
noM peectpe Ilombim); anria. INSET — in service training (ob6yuenue no mecmy pabomol, 6e3
ompuvlea om NPou3E00CMEad, 8 AKPOHUM BKIIOUEH NOJMBIL Npedioe in, 08e nepevix OyKebl Cl08a
service ¥ niepBas OykBa IocienHero cjiosa training); ¢panun. AFNOR / Afnor — L’Association
francaise de normalisation (Hamuonansbiii komuTer @paHIMK 110 BOMPOCAM CTaHAapTH3a-
un); utan. RAl — Radiotelevisione Italiana (pamuorenesusuonnas cets Utanuu); Hem. BAfOG —
Bundesausbildungsforderungsgesetz (DenepaibHblii 3aKOH 0 COASHCTBUM 0OPa30BaHMIO) U MO,
Cpenn aOb0OpeBHATYp CMEIIAHHOTO THIIA MMEIOTCS TaKhe, KOTOpbIe CoJIepKaT IU(PBI BMECTO
CJOB, CX0XuX 10 nX 3Bydanuto. Ognako takrie CCC ecTb HE BO BCEX MHOCBPOTICHCKUX SI3bIKAX.
OHM ecTh B aHIJIMKACKOM sI3bIKE, TJI€ MX 00pa3oBaHKE MPOMCXOJUT HAa OCHOBE (pOHETHUYECKOU
OMOHHMMHH HEKOTOPBIX YHCIHTENbHBIX U mpemtoros. Hamp.: 2: two / to; 4: four / for: 2u —to you
(Tebe; x Tebe); 4u — for you (mas Tebs).

[IpuHATO CUMTaTh, YTO B KHTANCKOM fI3bIKE TPEIIOKEHIE COCTOUT U3 CUHTArM, a HE U3
¢pa3, xkak B wHHOEBpomelcknx. Crocod MOCTpOSHHUS NPEATIOKEHUsT U rpadudecKkas Tpaauius
OMNpENeISIIOT OCOOEHHOCTH KHUTalWCKol abOpeBmanuu. Kpome TOro, MMEIOTCS 3HAYHMTEIBHBIC
rpaMMaTHUYECKUE U JEKCUYECKUE PACXOXKICHUS MEXAY YCTHON U MUCbMEHHOM peublo, €€ CTUIIs-
MH, YTO TOKE BJIMACT HA YaCTOTY HCIIOJIb30BaHUSA PA3JINIHBIX TUIIOB COKpaH.[eHHﬁ. IIaIHe BCETO
a0b0peBHaTypbl (PYHKIIMOHHPYIOT B Pa3rOBOPHOM CTHIIE, B NMPO(ECCHOHAILHOW W KOPIIOPATHB-
HOU KuTalickoi peun. Crenuduka KOTHUTHBHOTO MexaHH3Ma oOpaszoBaHust kutaiickux CCC
3aKJIF0YAaEeTCsl B TOM, YTO TOBOPSIIIUNA JOJIKEH COXPAHUTh CMBICIH 1LIEJIOTO M COKPAIIEHHOIO, BbI-
oupas amemeHT(-b1) / uepormud(-p1), HeCyIue KIFOYEBYI0 UHPOPMAIIHIO, a UCKITIOYAIOTCS 3Jie-
MEHTEHI, TepPeafolie JOMOMHUTEIFHBI CMBICI. DTO TPUHIWIHAIBHO OTIMYAETCS OT MeXa-
HU3Ma oOpazoBaHus uHpoesporneiickux CCC, nopasmismoniee OOIBIINHCTBO KOTOPHIX OTPa)xaeT
BCE 3HAMEHATEIFHBIC CIIOBA MPOM3BOIANINX COUCTAHUHA. B TO e Bpems, B COBPEMEHHOM KH-
TaliCKOM si3bIKe (OCOOCHHO B OHJIAWH-OOMICHUH) MOsIBIIsieTCsl BcE Oonbplie abOpeBmatyp, odpa-
30BaHHBIX Ha OCHOBE JIATUHU3UPOBAHHOI'O IMHWHbBUHA IO MNPUHIUIIAM W C HUCIOJB30BaHUCM
MEXaHH3MOB, JCUCTBYIOMINX B MHIOEBPOIICHCKIX SI3BIKAX.
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Hamm HabmoaeHus MO3BONISIOT BBIACIUTH TAKUE TUIBI a0OpPEBHATYP B KUTAMCKOM SI3BIKE:
HeponTH(UIECKUE CIIOXKHOCOKpaIEHHbIe 00pazoBanus (1), nepormpudeckue yceu€HHbie abope-
BUaTyphI (2), ab6peBuaTypsl 0000mEHHOTO coaepxkanus (3), abOpeBuaTypbl ¢ OyKBaMU HEKHU-
Taiickux andasuToB (4), ab0peBuaTypsl ¢ mudpamu (5).

1. Meporiinuueckue cJI0KHOCOKpalIEHHbIe o0pasoBanus (4 X (jiinchéng — nenpusH),
OyKBaJbHBII MEpeBO: «ab0peBUuaTypay. DTO HEMOJHOE COYETaHHUE, U3 KOTOPOro yJalIeHbI Hle-
MeHTHI (KOpHHU / ueporiudbl), He HecylHe KIOYeBOH WHGpOpPMAlUK WIH Nepearoliue KOoH-
TEKCTYAJILHO MOHATHYIO JJISI PEIUIMUEHTOB HH(OopManuio. [1o COOTHOIIEHUIO CTPYKTYPHI MpO-
M3BOJIAIIETO COYETaHUs U aOOpeBHATYPHI BRIACISIOT 4 BHa IeHbdH. Ecim npunsate ABBIT kak
TIPOU3BOJSIILYIO CTPYKTYPY, TO MEpPBasi pa3HOBUIHOCTH IIEHBYIH — CTPyKTypa AB, BTOpast — bT,
tpeThsi — AT, uetBépTas — bB. Cpasnure:

1) ABBI' — AB: (J#F) J@yE K5 — (HGnan) Shifan Daxué (XyHaHbCKHil megarorndec-
KW YHUBEPCHUTET) COKPALIAIOT B OPHUIINAIFHOM HAa3BaHUH CTAHIIUH METPO, PAcIIONOKEHHOH psi-
nom, no  (i#Ard) JFA (MiEREE) — (HOnan) Shi Da (Ditiézhan), a B yCTHOH pedn OMyCKaroT
¥ Ha3BaHWE TPOBHMHLMH, OCTaBIsis TOIbK0 JAA — Shi Da. C 5TMM yHMBEPCHTETOM TPaHHYUT
JPYTO# By3 ¢ MOXOKHM HasBaHHWeM: 191 A% — HUnan Daxué (XyHaHbCKHE yHHBEPCHTET).
B peun ero HaseBaroT A — HO Da. Ananoruunoii crpykrypsl CCC npuepKUBaroTCs IIpH
Ha3BIBAHMM MHOTHX TOCYJApPCTBEHHBIX M ydeOHbIX yupeskaenmit. Hamp.: (FFENI K —
(Zhonggué) Kuangye Daxué (Kuraiickuii ropusiii yausepcurer) — cokpammator go (1 [E) # A
— (Zhongguo) Kuang Da; (HFE)RI K — (Zhonggué) Nongye Daxué — (Kuraiickuii
CeNMbCKOXO3AHCTBEHHBIN yHUBepcHTeT) — cokpamarot 10 (F[E) &ZA — (Zhongguo) Nong Da;
LS VE(HZR) — Shanghdi Hézuod (Ziizhi) — (IIOC = Illanxaiickas opraHusaius COTpPYIHH-

yectBa) — cokpamaot g0 _LA(HZR) - Shang Hé (Ziizhi) mnox. Dtu aGOpeBUATYpHI
AHAJIOTUYHBI CIIOTOBBIM WHIOEBPOIEHCKNM ab0peBUaTypaM. BOJIBIIMHCTBO U3 HUX JBYCIIOMKHEL,
omHako ecTh U Tpéxcnoxkubie. Hanp.: AREZEES — Rénmin Wiizhuangbl (MunucrepctBo
HApOJHBIX BOEHHBIX cul) — cokpamaioT 10 A Z &5 — Rén Wiibi.

2) ABBI" — BI': B moKkyMeHTax U Ha BBIBECKaX PECTOPAHOB MOYKHO YBHJIETH ITOJIHOE Ha3Ba-
nue: «JLEF X BR» — Béijing fengwei (ena ¢ mekuHckuM BKycom). OHAKO B XyI0KECTBEHHOM

JUTEpaType W Pa3TOBOPHON peur Haubolee 4acTo HCTONb3YIOT abopeBnatypy JR 4 — jing weéi,
YTO MOXKHO TIEPEBECTH KaK «IIEKUHCKHUI BKYC».

3) ABBI' — AI': Ha ObiTOBBIX mNpuOOpax, MO pPaavo, TEIEBHICHHIO B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX SKOHOMHH PECYpCOB OBIBAET pekiiaMa 00 UCIOIb30BaHUHU PECYpCOoCcOeperarmx Tex-

HOJIOTHHA, B KOTOpOii ecTh ab6peBUaTypsl THNA: 792K — jié shui BMECTO TIOHOTO CIOBOCOYETA-

Hus uin ipeioxkenns T 2K — jiéyug yongshui (3xorOMuUTE Boy / S5kOHOMHS BOBI / DKO-
HOMbTe Bomy!). Takas ke MOJENb MPUMEHSETCS B COLUAIBHO 3HAYMMBIX KIHUILIE O 3alpere
QJIKOrOoJIsl Ha TOM MM WHOU TEPPUTOPHUM, B TOM WM MHOW couuanbHOM rpymnme. IlonHbli Ba-
puanT 25 [E TR — jinzhi yinjili (Ankoromns 3anpemmés / 3anpeT ajakoros) ynoTpedisioT B ofu-
[MAJBbHBIX BBICTYIUICHUSX, JAOKYMEHTaX, OOBSBICHHUAX. B pa3roBOpHOW M XYH0KECTBEHHOMN
peun nonb3yrotcs abopesuatypoii 228 — jin jiii.

4) ABBT" — BB: B mokyMeHTax U Ha BBIBeCKax pecTopaHoB ChIUyaHBCKOW KYXHH THIIYT
PUJII3E A — Sichuan caiydo (Chluyansckas KyxHs1). B mutepaType, pasroBopHOil peur KUTAHIIbI
ynotpebmnstor abopesuarypy J//FE — Chuan cai. Jta xe Mojenb IPUMEHSETCS B HA3BAHHAX
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o6ueobpasosarenbhbix wkoi. Hanp.:  (£K¥)1fi) 55— — (Changsha shi) di y1 zhdngxué —

(IepBas cpeanss mkona Yanmm) cokparmaror 1o (£ i) —47— (Chéngsha Shi) Y7 Zhang.

2. Ueporauduyeckue ycedyéHHble a00OpeBHATYPHI CXOIHBI TI0 MEXaHU3MY OOpa30BaHUS
¢ 00pa3oBaHUsIMH NEPBOTo THIMA. MIX MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak S5-yi0 U 6-yI0 pa3HOBHIHOCTH.
Pa3HuIa MexIy HUIMHU B TOM, YTO BO BpeMsi aOOpEBHAIMM W3 TIOJHOTO CJIOBA FUIH COYETAHUS
YAAIAIOT HECKOJBKO MEPBBIX I MOCIETHHUX CIOTOB (MeporyngoB), OCTABILIL OcTadbHBIe. MX
MOKHO CUMTATh AaHAJIIOTAMU PYCCKUX CJIOBECHBIX aOOpEeBHATYp THIA: M2 <— MACHUMOPDOH,
YHUGep «— YyHugepcumem, yoexcumje <— oomoboybexcuuye v non. CpaBHHTE:

ABBI' — AB: & H X% — Fudan Daxué (Yuusepcurer ®ynanp) — £ A — Fudan.
2B (WFsE4)  —  feiquanrizhi  (yanjitishéng)  (3aoumas  Qopma  oOyueHus
B Maructparype) — FE£ (WF4t4E) feiquan (yanjitshéng).

ABBI' — BI: B ankere uinu pestoMe KUTaiiCKMe KOMCOMOJIBLBI YKa3bIBAIOT MOJIHYIO
uHpopManuio o wieHctBe B KommyHucTHueckom coroze momonéxu: i HEIGR — gongqging
tuanyuan (wien xomcomona); B HeHOPMAILHOM OOIIECHHH OHH YCEKalOT 3TO COYETAHHE 0

nocnennero ciosa: 2453 — Tuanyuan (xomcomon). H[E A BRARIKE — Zhonggudé Rénmin
Jigfangjiin (Hapommo-ocoGonurensHas apmust Kutas) — MEFCE — Jidfangjiin (OcBobom-

TenbHas apmus) — uiu A EAEHE — Rénmin Jiéfangjiin (HaponHo-ocBo60mMTE IbHAS apMus ).

3. B KuTalickoM sI3bIKE BBIICIIAIOT a00peBHATYPbI 0000IIEHHOr0 THINA, KOTOPHIC BHIpa-
AT OO MPU3HAK IIEPBUIHOTO OOBETMHEHUS CIOB. B HHIOEBPOIIEHCKUX SI3BIKaX MOT00HBIE
OTHOIIEHUS 0OBIYHO PEryINUPYIOT OTHOIICHUS CYMMEI U €€ 4acTel, KOpPeIupyIOIIue ¢ poa0-BU-
noseivu otHomenusmu. Tak, CCC 4 — diméi (Mmaammie Gpat 1 cecTpa) COCTOMT U3 TIEpPBBIX
cioros cnos 555 — didi (Mnagmmii 6pat) u BRIk — meéimei (Mnammas cectpa). O60061eHNe
MIPOMCXOANT I10 IIPH3HAKY IPHHAIISKHOCTH K poAnYaM Miaamero Bozpacra. K aToit xe rpyme
OTHOCSAT aHTOHMMUYHbIE codeTanus _£ 7 — shangxia (sBepx u Buu3), AJ/F — gidn hou (nepes-
HUUW ¥ 33]{HUI) U TIOI.

4. Aobpesnatypnl ¢ OykBamu (F1}iA — zimicl — n3pIMyIBI = 6yK6. GYKBEHHOE CIIOBO)
06pa3y}0Tc;1 oA BJIMAHUEM NPEUMYIIECTBEHHO AHTJIMHACKOTO SI3bIKA M B CBSI3U C MCIIOJIH30Ba-
HHEM IHUHBHHSA. MBI BBIIEISIEM Cpeld L3BIMYLBI CMewanHble abbpesuamypsl ¢ uepoeiugamu
u byxeamu u abopesuamypul, COCmosauue moabko u3 6yKke NUHbUHS.

1) CmemianHbie a06peBUATYPHI ¢ MeporjaudamMu U GYKBAMH XapaKTePHBI JJIS TEKCTOB,
CBSI3aHHBIX C HOBEHIMMHU TEXHOJOTHAMH W MEKITyHAPOAHBIMH OTHOMmeHUsMEH Kutas. B aTmx
o0Opa3oBaHuAX OyKBa UTPaET POJIb CHMBOJIA KaK HeKas pupMeHHas «puika». Hamp.: B pekiame
coueranne =LA — méi hua zhao pian (ysyumennoe kauectBo GoTOrpaduii) COKpamaroT 10
P/ /i, rae P — cuMBOJ Ha3BaHUs IIPOrpaMMBbI 11 00po6ku n3odpaxkenuii Photoshop, a A4 —
zhdo pian (pororpadus). FEHGL A ZE — ben chi G ji xi lié ché (MoxenbusIil psa Mercedes-
Benz G-crynens) cokpamaror 10 AG — da G, 3amensis HekoTopble ciioBa Ha A, uTo TyT
0003HaYaeT BHICOKOE TIPHU3HAHUE ITOH MapKHU aBTOMOOHJIS.

2) AOGpeBMATYpBI, COAep:KAaIIMEe TOJAbKO OYKBbBI, OBIBAIOT aHTJIHIU3MAMH MM
uannuaneHeiME CCC Ha OCHOBE MUHBHHS. BONBIIMHCTBO aHTIMIN3MOB B IPOIECCE aCCHMHU-
TSN IpHOOpeTatoT nepornuduydeckue BapuanTsl 3amucu [10]. Tak, yxe numeercst 2 BapuaHTa
npousHorrennst KFC « Kentucky Fried Chicken (:kapenbie mpimista u3 Kentykku): cyry6o
anrmmiickuii — [key-ef-Ci] — u kuraiicknii: H7EZ — kéndéji. Aurmniickuii akponum 1ELTS —
International English Language Testing System, kpome NPHUBBIYHOTO BapHaHTa, WUMEET KH-
taiickuit: FEF — yd st. CobcTBenHO KuTaiickue naumuanbibie CCC Ha ocHOBe MuHBMHS [11]
BO3HHKAIOT C HENbI0 (PyHKIIMOHUPOBAHUS B INIOOATBHBIX MH(OPMALMOHHBIX cHcTeMax: BJ «—
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Beijing (db5L; IMexun); RW <« ruinw0 (4P, markoe cmampnoe mecto); HSK « hanyu
shuiping kaoshi ($i5 /K% K; Tectuposanue Ha 3HaHue kuTaiickoro s3pika) u ap. [lo sToMy
NPHUHIKIY B MONOAEKHOH cpee Bo3HUMKaOT abOpeBuaTypbl Thma: XSWL « Xiao si wo le —

KIEFR T (cMmeatbes no cmeptn); YYDS « yong yuin de shén — 7KIZAIMH (oueHsb cunbHbli
B 4éM-1100 dYenoBeK, BBICOKWI mpodeccronan) [10] u moxa. OTMedaercsi, YTO KOTHHTHBHO
3aKpEIUICHUE 3TUX HOBOOOPa30BaHMI MPOXOJHUTH YepPe3 acCOLUANNY, KOHBCHIMOHATH3AIUIO U
cxemarmzanmio [13]. Cumuraem, 4ro Takoil crmoco6 oOpa3oBaHus abOpeBHATYp yiKe MpHOOPEN
B KUTAWCKOM SI3BIKE KaK CHCTEMHO-SI3BIKOBOE, TAaK M COLHAIILHO-SI3EIKOBOEC OCHOBAHHE.

5. AGOpeBHATYphI ¢ HU(PaMH KUTalCKKUE JTUHTBUCTHI Ha3bIBAOT 741 — shuzimima
(mymseiMuMa — 6yke. 1mpoBoi mudp). OHE MOTYT BKIOYATh UQPPY U ueporiaud(-bl) HiIu
uugpy i OykBy(-bl) TaTHHUIBL. Tak, abOpeBUaTypaMu 3TOU Pyl KUTAUCTHI CUUTAIOT 00pa3o-
Banusa tuna: 3K (=K) < 3T (=T) - san qian (tpu teicsun), 8K (/(k) — 8F (J\T) —bha
qian (Bocemb Thicsiy). bykBa K — cokparénnoe Kilo, koropoe accommmpyior ¢ guciaom 1000).

B urposoM auckypce Kutas GBITYIOT BapuaHTBI CMelTaHHON ab0peBuatypsl 3AJEXE | =AJFXE

— san A you xi. MoTuBaTopoM CIIy:KUT aMepuKkanckas ¢pasa A lot of money, A lot of resources,
A lot of time (MHOrO KeHer, MHOTO PECYPCOB, MHOTO BpeMeHH). JlaHHas cMelanHast aMOpeBua-
Typa sIBIIAETCS aHAJIOrOM KMTAHCKOH pekmamHol (pasbl: e AN, & B il s R EROHExE —
gao0 chéng bén, gao zhi liang hé gao ti liang de you Xi (Vrpbl ¢ BEICOKUM GFOIKETOM, BHICOKHUM
KadecTBOM M OOJIBIIIOTO MAacCIITada).

BoeiBoabl. CpaBHUTENNBHBII aHATHM3 MIPOILIECCOB 00pa30BaHUs U (PYHKIUOHUPOBAHUSI CIIOIKHO-
COKpAIIEHHBIX CJIOB B Psjiec MHIOCBPOIMCUCKUX U KUTAHCKOM SI3BIKAaX yKa3all Ha CXOJCTBO CIIO-
co00B 00pa3oBaHms U (YHKIHOHATBHON MIECHTUYHOCTH TAKMX COWHUIL. MBI TaK ONpemeTHiIn
¢byHKIME a00peBHaTyp B peur: (PYHKIUS SKOHOMHHU PEUYEBBIX YCHIIMM, BDEMEHH U MaTepHaIoOB
JUTSL ACHMA; (QYHKIUS MEKBI3BIKOBOI YHUBEPCAU3AINH AKTYaJIbHBIX MOHATHH ((UHAHCOBBIX,
MPOMBIIUICHHBIX, CIIOPTHBHBIX, TOPTOBBIX, TPAHCIIOPTHBIX M IPYTUX MEKIYHAPOIHBIX OPECHIOB,
OpTaHM3alnil, YIPSKICHUH, MepCOHANNN) U MEKIYHAPOAHO NPU3HAHHBIX CHCTEM; (YHKITHSI
mH(POBaHMS SI3BIKOBBIX €IMHUIL (CIIEIMANBEHBIE TEPMHUHBL, COIMAIBHO M CHTYAaTHBHO OTpaHH-
YCHHBIC B Y3yCE CIMHUIIBI); IKCIIPECCUBHAS (PYHKIHS. MBI IpEAnoiaracM TakKe, 9YTO UMEETCsI
CKpbITasi KOTHUTHBHAas q)yHKL[I/ISI YKIIOHCHUA SI3LIKOBOM CHCTEMBI OT MHOT'OCJIOBHUS B MUMEHOBA-
HUH IETOCTHOTO TOHSITHSA. DTa (QYHKIHS SBISETCS SKCIOHEHTOUW CHCTEMHO-IMHTBUCTUICCKUX
IUATEKTHIECKIX TIPOIECCOB, MPOUCXOJIIINX B Pa3BUTHH OOIICS3HIKOBBIX YHUBepcamuii. He-
CMOTpsl Ha yHHMBEpCAIbHBIH XapakTep (peHomMeHa aOOpeBHAIMM B SI3bIKE, B KAXKIOM SI3bIKE
HUMCIOTCSI CUCTEMHO-A3bIKOBBIC U SKCTPAIMHTBUCTUYICCKHUC OCO6GHHOCTI/I, JUKTYHOHIINE BO3MOXK-
HOCTH TIPUMEHEHHS TeX WJIM WHBIX CIIOCOOOB 00pa3oBaHWs aOOpeBHATYp, a TaKXKe UX MPHOPH-
TETHOT0 JIHO0O TIepru(HEepHIHOTO NCTIOTH30BAHNS.
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CZU 373.3.02:159.9

BHEJIPEHUE UMMEPCUBHBIX TEXHOJIOI' 717
B OBPA3OBATEJIbHBIU TPOLECC HAYAJIbHOU IIKOJIbI:
KOMIUIEKCHBIA IICUXOJIOI'O-IIEJATOI'MYECKHNU AHAJIN3

Ceetnana INYKIIMWHA, xanoudam nayx, ooyenm,
Mockogckuii 20podckoti nedazoeudeckuti ynusepcumem, Poccus

Abstract: This article is a comprehensive study of the introduction of immersive technologies in
the educational process of primary schools. The paper considers the theoretical basis of immersive
learning environments, psychological mechanisms of their impact on students, age-specific
perception, potential risks and benefits of using these technologies. The research results on the
frequency of immersive technologies use and teachers' readiness to use them are analysed. Based on
the analysis of existing research and practical experience, innovative approaches to the introduction
of immersive technologies in primary schools are proposed.

Keywords: immersive technologies, primary school children, educational process, virtual
reality, augmented reality, teachers' readiness.

B 5moxy cTpeMHTENnbHOrO pa3sBUTHSI HU(PPOBBIX TEXHOIOTUH 0Opa3zoBaTesbHAas CHCTEMa
CTAJIIKUBAeTCd C HEOOXOMMMOCTBIO ajanTalik K HOBBIM peanmsaM. OcoOyio aKTyalnbHOCTB
mpruoOpeTaeT BHEAPEHHE NMMEPCHUBHBIX TEXHOJIOTHI 0Oy4YeHHs, CIIOCOOHBIX CO3JaTh YHHKAIIb-
HYI0 00pa30BaTENIbHYIO Cpely, aKTHBU3UPYIOUIYI0 KOTHUTHBHBIC, IICHXUYECKUE, IMOIMOHANb-
HBIE [IPOLIECCHI 00YUAIOMINXCSL.

«VIMMepCcHBHBIE TEXHOJOTHUM» MBI PacCMaTPUBAIM KaK OOIIMI TEPMHH, OIHMCHIBAFOLIHI
COBOKYIIHOCTb TEXHOJIOTMH PACHIMPEHHON pEalbHOCTH, KOTOPBIC IIO3BOJLIIOT HMMUTHPOBATH
peanbHBI (U3NYECKUH MUP C TTOMOIIBI0 IM(POBBIX BUPTYaJIbHBIX CPEN, CO3/1aBasi OIIyIICHHUE
MOTPYKEHUS U IIPUCYTCTBUS [6].
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HNmmepcuBHOCTH B 00pa30BaTEIbHOM KOHTEKCTE MOKHO OMPEACTHTh KaK CBOMCTBO TEXHO-
JIOTHYECKOI cpenpl, 00eCIIeunBaroIee ICUX0IOTHIECKOE COCTOsTHIE 00ydaromerocsi, Ipu KOTo-
poM ero "S" BocnipuHIMAaeT ceOsl BKIFOUSHHBIM B HETIPEPHIBHBIN MOTOK CTUMYJIOB H OITBITA, B3a-
HMMOJICHCTBYIOUINM C 00pa3oBaTeNIbHON cpenoil. DTo ompexaenenue, npemioxenHoe C.d. Cep-
reeBbM [ 10], moquepkuBaeT riy0OKyI0 IICHXOJIOTHYECKYIO MPUPOTY UMMEPCHBHOTO OTIBITA.

HmmepcuBHBIE 00yJaronIie cpeasl MPEeaCTaBIBIIOT COO0H CIOKHBIE CAaMOOPTaHU3YIOIIHECS
CHCTEMBI, 00JIATAIOIINE PSIOM YHUKAIBEHBIX CBOHCTB:

1. MBOBITOYHOCTB: cpea MpeaocTaBisieT Ooble HHPOPMAIIMH, YeM MOXKET ObITh YCBOCHO B
TAHHBI MOMEHT.
HabnromaeMocTh: Bce BIIEMEHTBI CPeJIbl TOCTYITHBI U BOCHIPUSTHS ¥ B3aUMOJICHCTBHS.
JocTyITHOCTE KOTHUTHBHOMY OITBITY: CpE/ia MO3BOIIET (DOPMHUPOBATE HOBBIE 3HAHUS H HABBIKIL
HacpimeHHoCTh: BRICOKAs KOHIIEHTpAIHsI 00pa30BaTeIbHOTO KOHTEHTA.
[InacTHYHOCTB: CIIOCOOHOCTH CPEJIBI aANITHPOBATHCS MO HYXK/IBI TOJIh30BATEIs.
BHecyOBbeKTHAs TPOCTPAHCTBEHHAS JIOKATU3AIMSA: ONIYIICHHE MPUCYTCTBUS B BHPTYallb-
HOM TIIPOCTPAHCTBE.
OTH CBOWCTBA CO3MAIOT CHENU(GUYUECKHIE YCIOBHUS I OOYYCHHUS, CYIIIECTBEHHO OTINYAI0-
IIMECs OT TPAAUIMOHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX TOAX0I0B.

HMMMmepcrBHBIE TEXHOJOTHH, TaKKe, Kak BUPTyaJIbHAs pealbHOCTh (co31aeT 3(h(HEKT MOITHOTO
MOTPY>KEHHSI B BUPTyalbHOE MPOCTPAHCTBO), AOTONHEHHAS! PEATbHOCTD ((PU3UIECKH MUp J0-
MOJTHSAETCSI OTNEIBHBIME JJIEMEHTaMU IHU(POBOTo (BUPTYATHHOr0) MUpA) U CMEIIAHHAS Peaib-
HOCTB (MHTETpaLisl BUPTYyaIbHBIX M pealbHbBIX 3JIEMEHTOB), OTKPBHIBAIOT HOBBIE TOPH30HTEI B 00pa-
30BaHMH JETeH MIIaAIIEero BO3pacTa U MO3BOJIIOT CO3/IaBATh YBICKATEIBHYIO YISOHYIO CpEmy.

HMMepcHBHBIE TEXHOJOTMH OKA3bIBAIOT KOMIUICKCHOE BO3JCHCTBHE HA IO3HABATEIBHBIC
TICUXWYIECKHE MPOIECCHl 00YJAIOIIUXCs, X AMOIFOHATIBHYI0O M MOTHBALMOHHYIO cepy. Brimo-
YeHHe B 00pa30BaTENFHYIO IPAKTUKY PA3THIHBIX HMMEPCHBHBIX CpEl CIIOCOOCTBYET KOHIICHTpa-
UM BHUMAHMA 32 CYET MUHUMH3ALUK BHEITHAX OTBIICKAIONIUX (PAKTOPOB, BOBJICYEHHOCTH B IIPO-
ecc 3a cuet ¢ dekra npucytcTBus. [lorpyxeHue B BUPTYAIBHYIO CPEY, BO3MOXKHOCTD YBHIIETh
MIPOIIECC U3HYTPH CIIOCOOCTBYET MIOHUMAHUIO CIIOKHBIX HAayJHBIX/TEOPETHUSCKUX KOHIIETIIHiA. B
CBOIO OUYEpEIlb, TAKasl HEMTOCPEACTBEHHAS BKIIFOYCHHOCTh U aKTHBU3AIUS PA3TUYHBIX CEHCOPHBIX
MPOLIECCOB CIOCOOCTBYET 3(D(EKTUBHOMY 3aIIOMHHAHUIO HH(POPMAIIUH, €€ IPOUYHOCTH M OCO3HAH-
HocTH. [IpoNCcXOauT CTUMYIIALUS 0OPa3HOTO MBIIIICHNUS, BOOOpasKeHHUS, KpeaTHBHOCTH. MMep-
CHBHBIC TEXHOJOTHUH BBI3BIBAIOT CHJIBHBIC AMOIMOHAIBHBIC PEAKIMH y OOyYAIOMUXCs, YTO TO-
BBIIIIAET MO3HABATEIbHBIA HWHTEPEC U MOTUBALINIO, 4 TAKXKE BOBJICHCHHOCTH B O6paSOBaTeJ’[BHBH>i
MPOIIECC, M CIIOCOOCTBYET OoJiee TIIyOOKOMY YCBOCHHIO Y4eOHOro MaTepuana. Tarkke clieayeT
OTMETHUTH, YTO BKIIFOUEHHE UMMEPCHBHBIX CIIEHAPHEB B 00pa30BaTENBHEIN MPOIECC MOBBIMIACT
YpOBEHb Pa3BUTHS SMOIIMOHATILHOTO MHTEJIEKTa M COIMAIbHBIX HABBIKOB [1; 2; 4; 8; 15].

WccnenoBanune, nmposeaeHHoe Mindshare Futures m Zappar, mokaszajio, 9TO BKJIIOUCHHE
JOTIOJTHEHHOH peallbHOCTH B YUEOHBIN IMPOIeCC MPUBENO K POCTY MHTEpPEeca W BOBICUEHHOCTH
oOyuaronmxcs mouty Basoe (B 1,9 paza). [To nanasiM Buisness Wire, moutu 97% oOy4arommxcs
OTJAIOT MpeanouTeHne TexHoJaorusiM VR u AR 1o cpaBHEHHIO TpaauIIMOHHBIMU [9].

Taroke B KOHTEKCTE CTpPAaTeTHH HHANBHAYATU3ANU U TIEPCOHATN3ANNN 00YIEHUsI, TOCTPO-
CHHS MHMBUAYAJIbHON TPACKTOPUU Pa3BUTHUS ISl KAXIOTO 0OYYAIOIIErocs ClIeayeT OTMETHUTh,
YTO UMMEPCUBHBIC TCXHOJIOTUH JAOT BO3MOXKXHOCTL aJallTUPOBATH y‘le6HLII>i KOHTCHT I10J I10-
TpeOHOCTH W BO3MOXKHOCTH KaXKIO0TO peOeHKa, CO3/1aBasi IepCOHATM3UPOBAHHBIN 00pa30BaTellb-
HBIU OIBIT, U JAFOT BO3MOXKHOCTH MOJYYHUTH BRICOKUI 00pa30BaTENbHBIN PE3yIbTaT.

BHenpeHne IMMEPCHBHBIX TEXHOJIOTHH B MPAKTHKY PabOTHI ¢ JETHMH MJIAJIIETO HIKOJIb-
HOTO Bo3pacta TpeOyeT Cephe3HOro aHalm3a WX BO3PACTHBIX Bo3MoxkHOcTed. [ertm 7-11 nmer
00JIa1al0T TOBBIIICHHON BOCIIPHUMYHBOCTBIO K BH3YAITbHON WH(pOPMAINH, OHH JIeT4e BOCIIPHU-
HUMAKT U 3alIOMHUHAKOT BH3yaJ'[BHLII>i KOHTCHT, HECXKCIIN TEKCTOBBIA WIN BOCIIPpUHUMAIOT I/IH(l)Op-
MAIIHIO Ha CIIyX, YTO IMO3BOJSIET TOBOPUTH 00 A(PPEKTUBHOCTH MPUMEHEHUSI UMMEPCUBHBIX TEX-
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HOJIOTUH B paboTe ¢ JeThbMU JaHHOTO Bo3pacta [5; 7; 13]. « Vuenuxu Hauanvusix kiaccos nyduie
8Ce20 3aNOMUHAIOM UHpOPpMAYUI0 Mo20d, Ko20d He MOAbKO CAbIWAm, Yo 2080PUM UM YYu-
menb, HO U 8UOAM HA2IAOHOe npedcmasieHue obvekma. Mmenno nosmomy AR-mexuonocuu Hau-
bonee rgpgpexmuenuvl 6 06yuenuu oemeti 7-10 nemy [7, ctp. 265].

CeropHsIHIe MJIaIIINE IIKOIBHUKH — 3TO «IHA(PPOBBIC aDOPUTEHBD», YTO IO3BOJLIET UM
OBICTPO aJanTHPOBATHCI K HOBBIM TEXHOJIOTHSM, JIETKO MEPEKII0YaThCS MEXKIY PEalbHBIM H
BUPTYaJIbHBIM MUPaMU, IPOYKTHUBHO B3aUMOJICHCTBOBATh B MEHSIOIINXCS YCIOBUSIX.

JeTn Miaamero mKoJIbHOTO BO3PACTa XapaKTepU3yIOTCS BRICOKOH SMOIMOHAIHLHOW BOBIIE-
YEHHOCTbIO B BUPTYaJIbHBIN MUpP, B KOTOPOM MPOBOAST 3HAYUTEIBHYIO YacTh CBOEH KU3HU U 3a-
YacTYI0 BOCIPHHUMAIOT €ro KaK 4acTh PealbHOTO Mupa. Takas crmocoOHOCTh MITyOOKOTrO MOrpy-
KCHUS B Pa3HOOOpasHble BUPTYaIbHBIE CHEHAPHH MOXKET OBITh HCIONB30BaHA ISl yCHUJICHUS
oOpazoBarenbHOro 3 dekra.

HecmoTpst Ha oueBUAHBIE MIPEUMYILECTBA, BHEAPEHHE UMMEPCUBHBIX TEXHOJIOTUH B Tpak-
TUKY paOOThI C IETbMU HaYaJIbHOM IIKOJIBI COMPSDKEHO TAKXKe U C PSAAOM MOTEHIMAIBHBIX PUCKOB,
Cpear KOTOPBIX MOXKHO BBIIETHTH: (POPMHUPOBAHUE 3aBUCHMOCTH OT BHPTYAJIFHOH peaIbHOCTH,
B CBSI3H C 4YeM HEOOXOJMMO CTPOro KOHTPOJIUPOBATH BpeMs B3aUMOJCHCTBHS C UMMEPCUBHBIMH TEX-
HOJIOTHSAMH M 0OecrieurBaTh OalaHC MEXIy BUPTYaJbHOU U peallbHOM aKTUBHOCTBIO; PUCK KOTHU-
TUBHOM TIEPETPY3KH, UYTO TPeOyeT TIIATeIFHO T03UPOBATh 00HEM M HHTEHCUBHOCTH HH(OPMAIIHH,
MIPEeIOCTaBIsIEMOM [TOCPEACTBOM UMMEPCUBHBIX CPEJl; PUCK HEFaTMBHOI'O BIUSHUS Ha 30pOBbE
(pu3mveckoe, NMCHUXOIMOLMOHAIBHOE), YTO IUKTYET HEOOXOAMMOCTH CTPOTOTO COOJIIOJCHHUS
TpeOOBaHMIA K B3aMMOJICHCTBHIO C TU(PPOBLIMU YCTPOHCTBAMH B COOTBETCTBUH C BO3pacToM [3].

B Poccuiickoit ®enepannu B pamkax ¢emepanbHoro npoekta «lludposas mkona» k 2024
roJy 3alylaHUPOBAaHO MPHUMEHEHHE COBPEMEHHBIX TEXHOJOIH, B TOM YHCIE TEXHOJOTHMA
VR/AR, WHTETpHUpPOBAaHHBIX B IPOIECC MPETIONABAHMS OTAEIBHBIX MPEAMETOB, B HE MEHEE YeM
25% o0meobpa3oBaTeNbHBIX OpraHW3aluil. B CBSA3M ¢ 4eM aKTyalbHBIM CTaHOBHTCS BOIIPOC
TOTOBHOCTH yUUTeNel K MPUMEHEHHUI0 MMMEPCHBHBIX TEXHOJOTHI B CBOel 00pa30BaTEIbHOM
MPAKTUKE U CUCTEMAaTHYHOCTh MX MCIIOJIb30BaHUs B paboTe ¢ 00yUaromuMucs.

K coxanenuro, TaHHBIX OTAETBHO IO HAYAJIBHOM IIKOJIE HAM OOHAPYKUTH HE yIalOCh, HO
€CTh HEKOTOPBIE JJaHHBIC B 1IEJIOM 10 UCIOIB30BAHUI0 UMMEPCUBHBIX TEXHOJIOTUN B MPAKTHKE
IIKOJILHOTO OOYYEHHs, KOTOPhIE JOCTATOYHO HEYTEIIUTEIbHbIE U MO3BOJSAIOT HaM 3aKJIFOYHUTH,
YTO MPUMEHEHHUE JaHHBIX TEXHOJIOTUI B HayaJbHOMH IIKOJEe NPaKTUYECKH OTCYTCTBYET. AHAIN3
CYIIECTBYIOIICH MPaKTUKHU MOKA3bIBAET, YTO OoJiee MOJOBUHEI KoM B PO BooOme HUKOTIA HE
WCTIONB30BAIM UMMeEpPCUBHBIX TexHoloruii (AR, VR, MR), Tperp mikon ucmonb3oBalud HX
SMU30IMYECKH, HECKOJIBKO pa3 B rol W MeHee 5% ILIKOJI MCIOJB3YIOT TaKUEe TEXHOJOTHH
PETYISIPHO TIPH OpTaHU3AINH PAa3HOOOPA3HOH MPEIMETHOH MOATOTOBKH.

JlaHHbIE BBIBO/IBI IOATBEPXKAAIOT U PE3yJIbTaThl aHalu3a, poseaeHHoro Beiciei IIkomnoi
OKOHOMHKH, KOTOPBIE TOBOPSAT O TOM, UTO «...uzyuenue gnedpenuss AR/VR-mexnonozuii ¢ oopa-
308AMeNbHBII NPOYECC WKOL HOCUM 00CMAMOYHO JOKANbHBIL XAPAKMED, KOAUYECMB0 UCHbImye-
MBIX, KAK NPasuiio, 0ZPAHUYEHO HeCKOAbKUMU Kaaccamu o0Hou wixoavl» [12, ctp. 341]. Bonee
MacITabHbIe pe3ybTaThl BHeIpeHHs VR-TexHomoruii B 00pa3zoBaTeNbHBIN Mpoliece, MOXKHO
HaOIoJaTh B MEXIyHAPOHOM oOpa3oBaHuH. Tak, Hanmpumep, eme B 2018 roxy B CIIIA VR
ObUI MOJTHOIIEHHO BHEAPEH B 18% 0T Bcex 00pa30BaTENBHBIX YUPEXKICHUN CTpaHbI U IIU(PPOBU-
3alMs TaM aKTUBHO Tpojaoinkaercs. B Kutae, KOTOpBIi sSBISIETCS OTHUM M3 JIUACPOB 10 BHEIpE-
HHUIO HOBBIX TEXHOJIOTHI B 00pa3oBaHMe, Ha JIOJIIO BCeX MHBeCTHUIMI B VR mpuxomutcs Oosee
50%, 8 CIIIA —20%, B Uuauu — 10%, 8 EBporie — 8% [9].

«Hecmompsi na wupokoe pacnpocmpanenue mexHono2Ull SUPMYalbHOU PealbHOCMU 6
cghepe pazeneuenutl u noseieHue pasHo0OPA3HLIX 00PA306AMENLHBIX NPOOYKIOS, MU MEXHOI0-
2UY NOKAa He CMANU Yacmvl0 POCCUNICKO20 0bpa3zosamenbHo2o npocmpancmea. bapvepamu ons
AKMUBHO20 UCNONIL308ANUS OAHHBIX MEXHON02UL 8 00WeoOPA308aMENbHBIX WKOAX AGNAIOMCA:
OMHOCUMENILHO BbICOKASL CMOUMOCHIb NPOZPAMMHBIX NPOOYKIMOE U 060PYO08aAHUsl, OMCYMCMEUE
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CReYUAnU3uUpoOBarHO20 00PA30AMENbHO20 KOHMEHMA, AOMUHUCTPAMUBHAS YEHMPATU308aAH-
HOCMb WIKOJL U HU3KASL MEXHON0SULECKAs 2PDAMOMHOCb Nedazo2o8...» [12, ctp. 341].

C TakuMH BBIBOJAMHU COTJIACYIOTCS W PE3yJbTAaThl HCCICIOBAHUN IPYyTrUX aBTOPOB. B
yacTHOCTH, bakun M.B. otMeuaet: «Crnedyem ommemums hakm Omcymcmeus 20moeHOCmu
OONLUUHCIMBA NE0dA20208 K pedaru3ayuy Ha NpaKmukKe HOBbIX Memo008, MexHONO02Ull, 8 mom
yycie UHHOBAYUOHHLIX NOOX0008, K KOMOPBIM MOJICHO U Cledyem OMHeCmu UMMEPCUBHbIL
nooxooy [2, ctp.18].

MOXHO BBIAEIHUTH CIIEAYIONIIE TEHICHINN B BOIIPOCE TOTOBHOCTH MIKOJIBHBIX IIEAATOTOB K
HCTIONB30BAHNI0 MUMMEPCHUBHBIX TEXHOJIOTHH B TPAKTUKE PAaOOTHl ¢ OO0YYAIOUNIMMUCS: TOJBKO
npuMepHO 1/10 9acTh yuuTenedl CYHUTAIOT Ce0sl MOJTHOCTHIO TOTOBHIMH K HCIIOJIB30BAHUIO
MMMEPCHUBHBIX TEXHOJOTHH W aKTUBHO WX IMPHUMEHSAIOT; B IOCIEIHHE TOABI PACTET UHCIIO
yauteneir (6omee 80%), KOTOpBIE MPOSBISAIOT HHTEPEC K HMMEPCHBHBIM TEXHOJIOTHSIM,
MPU3HAIOT UX 00pa30BaTENbHBIN MOTEHIMANT | TI0JIb3Y, TOTOBEI UX MCIOIB30BaTh M BKJIIOYATH B
CBOU YPOKH, HO HE UMEIOT JIOCTATOYHBIX YMEHUN U HABBIKOB (UCIBITHIBAIOT HEYBEPEHHOCTH) IO
BHEIPCHUIO IAaHHBIX TEXHOJOTHH B COOCTBEHHYIO 00pa30BaTelbHYIO NPAKTHKY; CTAOMIHHO
COXPAaHSETCSl YacTh YYUTEIBCKOTO COOOIIECTBa (JOCTUraeT MPUMEPHO Y4 4acTh), KOTOpbIE HE
BHUJIAT HEOOXOJMMOCTH BHEAPEHHSI IMMEPCUBHBIX TEXHOJIOTUN B CBOIO MPAKTUKY [6; 9; 11; 14].

«...Bzaumooeiicmaue ¢ HOBbIM «UCKYCCMBEHHbIM» MUPOM — MO Nepchekmusda oausicati-
Wux 1em, CmuMyIupyowas K pazeumuio 2ubKue UHpOpMayuonHble UMMEPCUsHble Cpeobl.» [2,
ctp.18]. Cpenn Takux UMMEPCHBHBIX Cpell MPUMEHUTEIFHO K OCOOCHHOCTSM U BO3MOXKHOCTSM
JeTell MITaIIero MKOJIBHOTO BO3pacTa MOYKHO BBIICIHUTE CIIEAYIOMINE:

1. Aoanmusnvie ummepcusHvle cpedvi. pazpabotka VR-cucteM, clioCOOHBIX MOACTPaHBATHCS
MOJT WHAMBUAyaJIbHbIC KOTHHUTUBHBIE M OMOIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH OOYYaIOIIMXCS,
YYUTBIBASsI KX TEMIT O0YUICHHS U MPEAIOYTHTEIBHBIA CTHIIb BOCIPUATHS HHOOPMALIHH.

2. Mynsmucencopnvie AR-yuebnuxuy: cozganne ydeOHBIX MaTEpHUANIOB, BO3ICHCTBYIOMINX HA
pa3JUyYHbBIe CEHCOpPHBIE CHCTEMBbI (3peHHe, CIIyX, TaKTHUJIbHbIE OILIYIIEHHS) IJIs YCUICHHS
3¢ deKTa TOrpyKEHUs U YITyUIICHUs] BOCTIPUATHUS U 3aIIOMUHAHUS YIeOHOTO MaTepHaa.

3. KonnabopamusHvie supmyanvHvle aabopamopuu: paspaboTka VR-mpocTpancTB yis
COBMECTHOTO pEIICHHUS 3a]1ad U MPOBEIEHUS OMBITOB M SKCIIEPUMEHTOB, CIIOCOOCTBYIOIINX
Pa3BUTHUIO HABBIKOB KOMaHJIHOM pabOTHI M COIIMATBLHOTO B3aUMOICHCTBUSI.

4. Ummepcugnvle cucmemvl oyenku: BHEIPEHHUE TEXHOJOTHUH U HENPEPHIBHOTO MOHHTO-
pHHTa TIporpecca OOYYaIOIIMXCS B BHPTYANBHOH cpene, MO3BOJAIONINX OLCHHUBATH HE
TOJIbKO 3HAHMS, HO U PA3BUTHE KOTHUTHBHBIX M COIUATHBHO-IMOIIHOHATBHBIX HABBIKOB.

5. Bupmyanvuvle poneguie ucpbl 015 pazgumusi COYUAIbHOL0 U IMOYUOHANLHO2O UHMEIEKMA:
CO3[IaHHE CIIEHAPHUEB, MTO3BOILTIONINX MIIAIIINM ITKOIFHUKAM OTPa0aThIBaTh HABBIKH MTOBE-
JICHUST ¥ KOMMYHHUKAIIMK B Pa3IHYHBIX COLMUAIBHBIX CHUTYalUsAX, MPAKTHKOBATh HABBIKU
pacro3HaBaHUs 3MOIIMH, SMITATHH ¥ SMOIMOHAILHOW CaMOPETYJISIMK B 0€30IMacHOW BHP-
TyaJIbHOU Cpefe.

6. Ummepcusnvie npozpammel adanmayuy: pa3paboTKa BUPTYAIBHBIX CpPeA, MOMOTAIOIINX
JIETSIM aJIalTHPOBATHCS K YCIOBUSAM IIKOJIBHON KHU3HH, PEOI0IEBATh COI[MAbHBIE CTPaXH
U pa3BUBaTh YBEPEHHOCTH B cele.

7. Hnmezspupoganhvie cucmemvl peaibHo20 U GUPMYAnbHo20 0byueHus: CO3IaHue odpas3oBa-
TEJBHBIX MPOrPAMM, OPTAHUYHO COUYCTAIOIINX TPAIUIIMOHHBIC METOBI O0YUYCHHS C UMMEp-
CHBHBIMH TEXHOIIOTHSIMU JUTS JOCTHKEHUS MAKCUMAaIBHOTO 00pa3oBaTeIbHOTO AP PeKTa.
3akia0ueHue
BHenpeHrne MMMEpCHUBHBIX TEXHOJOTHU B 00pa3oBaTENBHBIN MPOIECC HAYATHHOHN IIKOIBI

MIPeJICTaBIIsIET COOOM CIIOXKHBII MHOTOACIIEKTHBIN Mpoliecce, TPeOYIOLIHiA Cepbe3HOT0 U TLIATENb-
HOTO TICHXOJIOTO-TIEIarOTHYECKOT0 aHAIN3a ¥ TPaMOTHOTO TEXHOJIOTHYECKOTO U METOJYECKOTO
COMIPOBOXKICHUS. AHAIN3 TCOPETHUCCKAX HCCICIOBAHUIN U MPAKTHYECKOTO OMBITa JEMOHCTPH-
PYeT 3HAYMTENIBLHBIN MOTEHIUAT ITUX TEXHOJIOTHH B MOBBINICHHH 3()()EKTUBHOCTH OOyUCHUS,
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Pa3BUTHU KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH, SMOIIMOHAIEHOTO WHTEJICKTa M CONUAIBHBIX HABBIKOB
oOyJaronmxcsi Miaero Bospacta. Jiust MmakcumanbHo 3QPeKTHBHOTO U 0€30IaCHOTO HCIOIb-
30BaHUs. HMMEPCHBHBIX TEXHOJIOIHH HEOOXOAMMO YYHUTHIBATH BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH Iiejie-
BOIi TPYIIIIbI, IOTEHIMATBHBIE PUCKU U pa3padaThiBaTh KOMILICKCHbIE 00pa3oBaTesbHbIe cTpaTe-
MU, COYETAIOIINE HHHOBAIIMOHHBIC TTOXO/IbI C TPAUIIMOHHBIMH METOIaMH O0YUYCHHUSL.
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XATbIHb U EE CECTPBI: OT META®OPBI K PEIPE3EHTALIUU
KOJUIEKTUBHOU ITAMATHU O BEJIMKOU OTEYECTBEHHOU BOUMHE

Hpuna METJYMKO, kanouoam nayx, doyenm, Ilepesodueckuti @axynvmem,
YO «Munckuii 2ocyoapcmeennulii 1uHe8UCMUYECKUL YHUBEPCUE »

Abstract: The article introduces the concepts of memory discourse and media memory dis-
course. Using the example of the modern media memory discourse of the Republic of Belarus (RB),
the influence of the state's memory policy on the collective memory of the World War 11 (WWII) is
examined. The impact of the adopted law "On the Genocide of the Belarusian People™ on the patterns
of representing new data on war crimes in the media memory discourse of Belarus is identified. For
instance, the widespread awareness of the Khatyn tragedy among a significant number of recipients
leads to the use of metaphors with the toponym Khatyn (sister of Khatyn, new sister of Khatyn, native
sister of Khatyn, children's Khatyn, Polesie sister of Khatyn) to integrate new facts of genocide into
the collective memory of the GPW.

Keywords: memory discourse, media memory discourse, Memory Studies, Khatyn tragedy,
metaphor.

CoBpeMeHHbIe HcciaenoBanus B 001acTn Memory studies Bce varie MOMOTHAIOTCS Pe3ylb-
TaTaM{ JIMHTBHCTHYECKUX W3BICKAaHUHA. VICTOPHKH TOBOPSAT O JWHTBUCTUYECKOM IIOBOPOTE B
ucropuorpaduu [5)], ykaspiBas Ha MEPCHEKTUBHOCTh M3YUSHHS 3aKOHOMEPHOCTEH OSI3BIKOBIIE-
HUS [TaMSATH Ha WHIUBHAYaJIbHOM M KOJUIEKTHBHOM YPOBHSX. 3a/aya JJMHTBUCTOB, pabOTArOIINX
B obmactu Memory Studies, — yCTaHOBUTh JIMHI'BUCTHUECKHE 3aKOHOMEPHOCTH pENpe3eHTaluu
HEKOTOPOH BEPCHM W/WJIM BEPCHH IPOIUIOrOo, TPAHCIMPYEMBIX Ha WHAWUBHIYaJbHOM U KOII-
JIEKTUBHOM YPOBHSX B OIpEZeIeHHbIH Meprol BpeMeHH. [Ipr 3TOM sI3BbIK paccMaTpHBaeTCs Kak
MOCPETHUK MEXKIY MPOIUIBIM U €T0 apTHKYIUpyeMol B oOmmecTBe Bepcueil. [IpennpuHsTe 1mo-
TBITKA M3YYCHUS M ONHMCAHHS IPOIECCOB MAMATH CKBO3b MPHU3MY JIMHTBHCTHUSCKUX 3HAHUHN
FO.M. Jlormanowm [3], H.I'. Bparunoii [1], U.B. TuseseBoii [6], T.B. Jlyopockoii [2], C. Tuxo-
HOBOM 1 [[. ApramonoBeIM [7] 1 1ip.

Pa3BuTHE TUCKYPCOJIOIMH IIO3BOMSET TOBOPUTH O OUCKYPCE NAMAmMU — €AUHCTBE TEMaTH-
YECKHU COOTHECEHHBIX TEKCTOB (0OBEIMHEHBI TEMON COXPAaHEHHS, HHTEPIPETALUH U TPAHCIISIIUN
KOJIJICKTUBHBIX MPEACTaBICHUNA U 3HAHUI O COOBITHSAX M MEPCOHAIMSX MPOIIJIOr0) B COBOKYII-
HOCTH C 9KCTPAIMHTBUCTHYECKUMU (akTopamu [4]. Meauatuzamus JUcKypca IaMsaTH OpoXKIaeT
MeOUaoUucKypc namsamu, KOTOPBIi, KaK U MEANATUCKYpC B LIEJIOM, UCIIBITHIBACT BIUSHUE U OTpa-
KAaeT SI3BIKOBEIC, KYJIbTYPHBIE, MOPAIBHO-3THICCKHAE HOPMBI, HICTOPHIECKHE, SIKOHOMITIECKHE, TIOITH-
TUYECKUE U TIP. Peaii cOnyMa B 0003HAUCHHBII MOMEHT BpeMeHH. Tak, yHHBEpCaIbHBIE H CIIe-
U()UYHBIE JTMHTBOKYIIBTYPHBIC XapaKTEPUCTUKH HAXOIAT OTPAKEHHE U B METHAANUCKyPCE TTAMSITH.

PaccMoTpiM HEKOTOpBIE 3aKOHOMEPHOCTH PeaTn3alliiil COBPEMEHHOTO MeIuaicKypea ma-
MATU Ha npumepe benapycu. MIcTOUHMKOM MPakTUYECKOrO0 MaTepualla MOCIYXKHUJIU HOBOCTHBIE
cooOmmenus 3a nepuox ¢ 2020 mo 2024 rr., 0ToOpaHHBIE METOJIOM CIUIOLIHOI BBIOOPKU Ha odu-
UaIFHOM HOBOCTHOM caiite Pb «benopycckoro tenerpaduoro arearctsa» (benTA). Cucrema-
TU3aIMA COOOIIEHUI MPOBEICHA B 3aBUCUMOCTH OT MX NPUHAJICKHOCTH K AUCKYPCY MaMITH
MOCPE/ICTBOM TEMaTHYECKOTO0, IMCKYPCUBHOTO, KOMIIOHEHTHOTO aHAITN3a.

YcTaHOBJIEHO, BO-TIEPBBIX, UTO JIJIs BepOain3oBaHHOrO Ha caiite benTA meamamuckypca
MaMSTH XapaKTEepHO INpeBaimpoBaHueM coolmenuii 0 BOB 1 KoMMEeMOpaTHBHEIX MpPaKTHKAX,
CBSI3aHHBIX C COOBITHEM, HaJl perpe3eHTaleld HHBIX HCTOPHYECKUX JaT, HepcoHaNni. [lanHbIi
(axT 00yCIIOBIIEH pealn3yeMoil B TOCyAapcTBe MOJMUTHKON MaMsATH, HApaBIEHHOW Ha coxpa-
HeHue maMaTy 0 coosITusIX BOB Kak 0CHOBE HAI[MOHAJILHOIO €IUHCTBA.

Bo-BTOpBIX, 3HAYMMBIM acCIEKTOM COBPEMEHHOTO Menuaauckypca nmamsatu Pb sBisercs
BHUMAaHHE K (DaKTy yX0Za MOKOJIEHHS OYEBHUIIIEB, YTO aKTYaJIM3UPYET IMOTPEOHOCTD COXPAaHEHHS
WX BOCTIOMUHAHUH.
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B-Tpertbux, B BepOan30BaHHOM MenuaaucKypcee namsatu Pb pekyppeHTHO ocBAIIaoTCs po-
HecChl MHCTUTYAIN3AIlH aMATH, a NMEHHO, OTKPHITHE TEMAaTHYEeCKUX BBICTaBOK (HAIIpPHMED,
BBICTaBKa, TocBsmIeHHas 80-if TopoBIIMHE HaYalla 0CBOOOXKIeH!s benapycn), Mmy3eeB, MEMOpH-
QJIBHBIX KOMILIEKCOB (HaIpuMep, MEMOPHAIbHOTO Komiiekea B 1. Ona, a. [lanssa, A. Bumenku
U 1p.), IPOBeAECHUH HH(POPMAIIMOHHO-TIPOCBETUTENILCKON PaboTHl (HalpuMep, akTHBHO paboTaeT
eIrHas MHTEPAaKTUBHAS TuaT(opMa MaTpHOTHYECKOTr0 BociuTanuss WWW.patriot.rcek.by).

3HaYNTENFHON BEXOi B Ipollecce MHCTHTYATH3AUN HMaMATH SBISIETCS 3aKOHOAATEIIbHAS
nannuatuea. Tak, 1 suBaps 2022 r. noamucan Yka3 Ne 1 «O6 o6bssiaennn 2022 roma «I'ogom
UCTOPUYECKON maMsaTu»», 5 sHBaps 2022 r. npuHAT 3ak0H «O reHomnuae 0el1opyccKoro Hapoaa»
B roasl BOB, 4To mpuBerno k CyIiecTBeHHOMY YBEITHUCHHIO KOJIMUECTBA TEMAaTHIECKUX CO00IIe-
Hui B Meauanuckypce namsitiu Pb. bonee Toro, kak ciencTBre mpuHATHS YIIOMSHYTOTO 3aKOHA,
Ha caiire perynsapHO IMyOJIMKYIOTCS JaHHBIC O pe3yJIbTaTax MOUCKOBBIX U CIEJCTBEHHBIX padoT,
MPOBOJIMMBIX TIOJT PYKOBOACTBOM ['eHepanbHON mpokyparypel PB mo momcky u mepesa-
XOPOHEHHUIO MOTHUOMINX BOWHOB, YCTaHOBJICHUIO (PAKTOB COMXCKEHHS MHPHOTO HACEICHUs, Aepe-
BEHb, PETUCTPALUM BOCIIOMUHAHUN OoueBULEB coObITHH U T.A. B mepuoxn ¢ 2020 mo 2024 rr.
3HAYUTENHHO YBEJIIMYUIIOCH YIIOTpeOJIeHUE JIEKCEMBI «TeHOIu I (0T 26 1o 859 ynomuHaHuii) Ha
caiite benTA. JlaHHBIA BU COOOIIEHUI CIIOCOOCTBYET PEryJIIpHOMY WH(GOPMHPOBAHHUIO HAce-
JMEHWST TOCyNapCTBa O BBIIBICHHBIX (DaKTaX TEHOLMAA, BHOCHT BKJIan B (HOPMHpOBAHHE
CHCTEMHOM NpaBOBOM OLEHKH CcOObITHH B oduuuansHbix CMU, cnocoGCcTByeT MUPOBOMY
MPU3HAHUIO TEHOLIUIa COBETCKOro Hapoza B roasl BOB.

B-deTBepTHIX, B HICCIEIOBAHHOM MEINAANCKYPCe MAMSTH PETPE3CHTANS HOBBIX TAHHBIX O
coOpITIsIX BOB mponcxoaut ¢ HEMOCPENCTBEHHON amleuIsIueil K COOBITHAM, YKE N3BECTHBIM
HIMPOKOMY KpYTy aapecaToB. Hampumep, B UcclIeJOBaHHBIX cOOOIIEHUSIX 3a nepuox ¢ 2020 mo
2024 rr. BbsiBIeHO 1383 ymomMMHaHMS TONOHMMA XaTbIHb NMPHU OOCYXKIEHUH HCTOPHUYECKHX,
COIMAPHO-IKOHOMHUYECKHX, TIOJUTHICCKUX U Ap. TeM. B 15,3% cnyuaep BepOanmzanuu (Tae,
1383 coobmennid npuHATo 32 100% Bcex ymoMuHaHWH 1. XaThIHb B UCCIIEIOBAHHBIX COOOIIE-
HusiX benTA) TomoHUM HCIONB3yeTCs ISt ONMHCAHHMsS HOBBIX BBIIBICHHBIX (DaKTOB TEHOIMIA
0eJI0pyCcCKOro HapoAa, CHOCOOCTBYsI «BCTPAaMBAHUIO» afpecaTaMM HOBBIX JAHHBIX O (pakTax
TCHOIN/A B CYIIECTBYIOMIEe KOJUIEKTUBHOE MpecTaBieHne 0 coobrTusix BOB.

PaccMoTpuM (DyHKIIMOHUpPOBaHHE TONIOHUMA XaThIHb, & TaKke MeTadop, 00pa30BaHHBIX C
HCTIONB30BaHNEM JJAHHOTO TOIIOHNMA, B OEI0PYCCKOM MEIHaIUCKypce MaMsITH oApoOHee.

O XaTBIHCKOH Tpareinu U3BECTHO, uTo 22 MapTta 1943 r. nepeBHs ObLIa COMXOKEHA BMECTE C
MHUpPHBIM HAaCeJICHHEM B Ka4eCTBE aKTa MECTH HEMEIKO-(haIlMCTCKUX 3aXBAaTUYUKOB 33 MapTH-
3aHCKYIO OIIEpPAIMIO PSJIOM C HACEIEHHBIM ITYHKTOM. Tparndeckue coOBITHS ObUIM 3a/I0KyMEH-
TupoBaHsl 23 mMapta 1943 r., a B 1969 r. Ha MecTe epeBHH ObUT OTKPHIT MEMOPUAIBHBIN KOM-
IUIeKC «XaTBIHB», CTaB CHMBOJIOM MaCCOBOTO YHHYTOXXECHHUS MUPHOTO HACENICHHS HA OKKYIITHPO-
BaHHOM Tepputopun CCCP 1 MecTOM NMaMATH A5l MHOTUX [TOKOJIEHUH.

O coOpITHAX B A. XaTHIHb MIHIPOKO W3BECTHO B Pecmybnuke benapyce, 9To moarBep:kaaoT
Y JJaHHBIE TIPOBEACHHOTO HaMu ompoca: u3 114 pecnonnenToB B Bo3pacte ot 17 mo 75 ner, mpo-
xuBatomux B Pb, 86,8% 0e30mmb0uH0 HUACHTUUIUPYIOT MEMOPHAIBHBIA KOMILIEKC «Xa-
TBIHBY O (hoTOrpauu CKyIbNTYphl « HeTOKOPEHHBIH YeT0BEK».

Bricokuil ypoBeHb 0CBeIOMIICHHOCTH XHTenel Pb o XxaTeIHCKO# Tpareanu, ero uaeHTUhH-
Karust 1o ¢oto, 00yCIaBIMBAET YAaCTOTHYIO ameuisiiuio B TekcTax benTA kak k camoif Tpare-
UM, TaK U K YIOMHUHAHMIO A. XaThIHb NPH OO03HAYEHWH HOBBIX BBISBICHHBIX W/WJIH MEHEe
W3BECTHBIX JKUTEJSIM TOCYAapCTBa aHAIOTHYHBIX KapaTebHBIX AeHCTBHH HEMEIKO-(auIiHCTCKIX
3axBaT4nKoB B rogpl BOB B nHbIx Mecrax. Tak, oOpamieHre kK (POHOBBIM 3HaHUSAM 00 HCTOPHH
BOB B 1e10M, U XaThIHCKOM Tpareinu, B YaCTHOCTH, MO3BOMIAET HE TOJBKO UX AKTYaIH3HPO-
BaTh, HO ¥ JJONIOJHUTH 3HAHUS U IIPEJCTABICHUS O BOMHE.

15,3% BBIABIECHHBIX CiTydaeB BepOalM3aliii TOMMOHMMAa XaThIHb B COBPEMEHHOM MeJHa-
miuckypce namatd Pb mpuxomutcst Ha meradopsl (cM. pUCYHOK 1): cecmpa Xamwinu, Hosas
cecmpa Xamwinu, mraowias cecmpa Xamuinu, poouas cecmpa Xamwinu, oemckas XamvlHb,
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THonecckaa cecmpa Xamwinu. llepeunciieHHble MeTaOphl UCIIOIB3YIOTCS Uil 00O3HAYSHHUS
HACEJICHHBIX ITYHKTOB, TIOBTOPUBIIKX B rojsl BOB cynn0y a. Xatbisb.

H TONOHWM XaTbiHb

15,3

= TONOHWM XaTbiHb B COCTaBe MaTadop
(cecTpa XaTblHK, AeTCKaA XaTelHb U Ap. )

84,7

Pucynoxk 1. Konuuecmeo anennayuii k mononumy Xamoino na cavm beaTA ¢ 2010 no 2024 zz.

B nepuog ¢ 2020 o 2024 rr. Ha caiite benTA HaubosblIee KOJIMUECTBO BepOanu3anuii mno-
JIydaeT TOMOHUM XaThIHB B cocTaBe MeTadopsl cecmpa Xamuiru (9,3% 0T 00IIero KOIN4ecTBa
BCEX akTyaju3alMii TONOHMMa B COCTaBE YKa3aHHBIX MeTtadop, paBHoro 15,3%); meHee
YacTOTHO TMpeacTaBlieHa Mmetadopbl Hogas cecmpa Xamwinu (3,4%); HauMeHee YacCTOTHO —
mnaowas cecmpa Xamwinu (1,3%), demckas Xamoinw (1,2%) u Ilorecckas cecmpa Xamuvl-
Hu (0,1%) (cM. Pucynok 2. KomuuecTBeHHas IpeNCTaBICHHOCTh MeTa(op C TOMOHUMOM Xa-
TBIHB B cOo00IIeHUsX Ha caiite benTA ¢ 2020- 2024 rr.).

1,2 0,1

a = u cecTpa XaTblHK
1,3
® HOBaA cecTpa XaTblHK

MA3AWanA cecTpa XaTblHK
9,3 = neTcHan XaTbiHb

= [lonecckan cecTpa XaTbiHK

Pucynok 2. Konuyecmeennas npeocmasienHocms Mema@op ¢ monoHumMom XamviHb 8 COOOUeHUsX
na caume benTA ¢ 2020 — 2024 2e.

[IpeBamupoBanne Bepbanuzanmu Metapopsl cecmpa Xamuiny HAl HTHBIMH HCCIIEAYEMBIMU
MeTtadopamu 00yCJIOBIEHO PSAAOM MPUUMH. K 3KCTPaNMHTBUCTUYECKHM MPUYMHAM OTHOCHUTCS
areJUTMPOBAaHUE aAPECAHTOB K MCTOPHUYECKUM 3HAHUSIM aIpecaToB O XATHIHCKOW TpareAauu I
ONITIMHU3AINH MTONYYSHUS] HOBBIX NAHHBIX 0 coObITHsIX BOB. OT0 0c000 3HaYMMO TSI COBpe-
MEHHOTO Meauaauckypca namsata Pb, T.K. MpOMCXOAUT yBeInueHNE KOJIMYECTBa COOOLICHHIA O
TeHoIuIe OeJIOPYCCKOr0 Hapoa, O HACEICHHBIX MYHKTaX U UX JKUTEJSAX, TOBTOPUBIIUX B TOJIBI
BOB cynn0y a. XareiHb. Ha TUHTBHCTHYECKOM YPOBHE BBICOKAS YaCTOTHOCTH MCIIONB30BAHUSI
TONIOHMMa XaTbhlHb TpU 00pa3oBaHUM MeTadop OOYCIOBJIEHA CIOCOOHOCTHIO MeTadophbl OCy-
HIECTBJIATh MHEMOHHMYECKYIO U OOBACHUTENbHYIO ¢yHKIMH [8]. Hampumep, OTKpeITHE MeEMO-
pHanbHOTrO KoMIniekca «Ola» COmpoOBOKAAIOCH HEOMHOKPATHEIM yrnomuHanueM B CMU Beipa-
xenus «Ona — cecmpa Xamuituy, 9T0 CIIOCOOCTBOBAIIO KaK 3aIIOMHHAHHIO U Y3HABAHUIO HAUME-
HOBaHHMS HOBOTO MEMOPHUAIBHOTO KOMIUIEKCa, MecTa MaMsATH (peaju3alus MHEMHYECKOU
¢bysakuun Metadopsl cecmpa Xamopinu), TaK ¥ JaBaJO MPEICTABICHUE O CBA3BIBAIONINX JTBA KOM-
IUIEKCa HCTOPHYECKUX COOBITHAX (BOILIOMICHNE OOBSICHUTEIBHON (HYHKIUH MeTahOpHI).

TMomynspuzaruu Metadopsl cecmpa Xamvinu B CMU ciocobcTBOBaNa TakkKe peaiu3aiys B
2022 r. raseroii «I"po3eHCKas Tpayia» COBMECTHO ¢ MPOKYPaTypOl 00JaCTH HCTOPHUESCKOTO Mpo-
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exta «Cectpbl XaTbiHU. I'poaHeHnHay. OmyoauKkoBaHa KHUra GakToB, TOKYMEHTOB BOEHHOTO
BpEMEHH, BOCTIOMUHAHMS OYEBHUIIIEB O COMOKEHHBIX IEPEBHAX | pogHEHCKOH 00/1aCTH B TOABI BOVHEL.

IIpoBenenue npoxyparypoil Pb paccnenoBanust gpakrtos reHonuaa 0el0opyccKoro Hapoja,
mpokoe oceamenne B CMU oTkpbITHS MeMopHallbHOrO Komiuiekca «Ona», u3gaHue KHUTH
«Cectpnl XarbiHH. ['popeHIMHA» MPHUBEIO K TOMY, 4TO Meradopa cecmpa XamviHu craia
Haubosee ynotpeourenpbna B CMU PB B xonme 2022 — 2023 rr. [loaTBepkaaet JaHHBIA QakT U
aHaJH3 IOJIb30BATEIILCKUX 3aIPOCOB CONEPKALIMX AHATU3UPYEMYyH MeTadopy, B MOUCKOBOWM
cucreme Google.com B Pb (mannbsie Google Trends).

YCTaHOBIIEHO, YTO B MCCIIEIOBAHHBIX HOBOCTHBIX COOOIIEHUsAX Ha caiite benTA akryanu-
3upyercs 1Ba 3HaueHHs Metadopsl cecmpa Xamwvinu. IlpeBanmupyer ynorpedieHne MeTadopsl
(86,1% oT BCcex BBIABICHHBIX B UCCIEIOBAHHBIX TEKCTaxX BepOamm3annii Mmetadopsl cecmpa Xa-
muinu, paBHBIX 100%) m1s HomuHanuy (1) HaceIeHHOTO IMyHKTa, KOTOPHIH OBIII COXXKEH BMECTE
C MHpPHBIM HacelleHHeM B roabl BOB u He OBUT BOCCTAaHOBJICH/BO3POXKICH B TOCICBOCHHOE
Bpems. JlaHHOE 3HaueHHWE MHOTOKpPATHO BepOamu3upyercs B COOOMIEHUsIX | eHmpokypaTopsl:
«Hamu ycmanoeneno bonee 3,1 mouic. panee Heu38eCmHuIX CENbCKUX HACENEHHbIX NYHKMOS,
nocmpaoasuwiux ¢ 200vl 60liHbl om pyk kapameneu. Cpeou Hux bonee 100 — Hosbie cecmpul
Xamviny. Imo me HacenenHvle NYHKMbl, KOMopbie ObIIN TONTHOCTBIO VHUYIMOJICEHbl 8Meche CO
CBOUMU HCUMETAMU U YIICe He 803DOOUTUCH.

13,9% cny4aeB ynotpebaeHus MeTadOpsl B UCCICTOBAHHBIX COOOIICHUAX MPUXOIUTCS Ha
00o3HaueHue (2) HEKOTOPOTO HACEJIEHHOTO IyHKTA, KOTOPBIN ObUT COXKEH BMECTE C MHUPHBIM
HaceneHueM B rogsl BOB, Ho mo3mHee ObIT BOocCTaHOBICH. Pa3nmuuHbIM B IpUBENCHHBIX Aedu-
HUIMUAX SBILIETCS yKa3zaHHe Ha (pakT (He)BOCCTAaHOBIICHHS HACETICHHOTO IIyHKTa B TOCIEBOCHHOE
Bpems. Hanpumep, npu onmucaHuy BU3UTa OQHUIMAIBHOTO JIMIA TOCYy1apcTBa B MEMOPHUAIBHBIN
KoMImieke «Pybex» ykazaHo: DKCKYPCco800 HanOMHuia o6 yicacax OKKYNayuoHHO20 pedcumd,
gaxmax eenoyuda 6 depesusax Munowesuyu, I nyuxosuuu, Ilpudbonosuyu, Tonedc, komopule Ha-
3b18aI0M cecmpamy_Xamviny, a makce NApmu3aHcKoOM U HOONONbHOM OsudiceHuu 8 Jlenvuuy-
KoM paiione. B JaHHOM IIpuMepe Bce YIOMSHYThIE HaceJIeHHBIE MyHKTHl (Munowesuuu, I nyui-
xosuuu, Ipubonosuuu, Tonedic) pa3neNnuian y4acTb J. XaTblHb B ToAsl BOB, HO ObuTH BOCCTA-
HOBJICHBI U HACEJICHBI B TIOCJICBOCHHBIN MeproA. ABTOp cOOOIICHHUs pUaaeT OoJbllee 3HaUCHHE
Tparn4eckoi e MUPHOTO HACENeHUsI M COMXOKCHUIO HACENIEHHOTO MyHKTa, HeXelu (hakTy
€T0 MOCIEYIOMIEr0 BOCCTAHOBIICHHS.

YcTaHOBJIEHO, YTO, HECMOTPS Ha BBHICOKYIO YaCTOTHOCTh BepOanu3anuu MeTadopsl cecmpa
Xamwinu B coBpeMeHHbIX opuimansabix CMU PB, metadopa He sBiIseTcs] 00IEeH3BECTHOM AT
xuteneil Pb. JlaHHOE yTBepXkKIeHUE OATBEpKIaeTCs TeM, 9To 19,2% nccieqoBaHHbIX co00IIe-
HUH Ha caiite benTA, comepxkamux Metapopy cecmpa Xambinu, TOTIOTHIIOTCS KOHKPETH3H-
PYIOIINM, TOSICHAIOIUM KOMMEHTapHEeM ee 3HaueHHe BO M30eKaHWe YaCTUYHOTO W/WJIM TOJ-
HOTO HENMOHMMAaHWU, HEBEPHOH MHTEpIIpeTann aapecaToMm coodmenus. Hampumep, «Cezcodus
ucnonnsiemess 80 nem co ousi mpaeeduu 8 depegre [lanvea, Komopylo Hasviearom cecmpou Xa-
MbIHU, MAK KAK_ucmopuu depegenb_cxoxcu». Takxe M0 TaHHBIM MPOBEIESHHOTO HaMH OIpoca
114 pecniongentoB, B Bo3pacte ot 17 mo 75 ner, npoxuBaromux B Pb, 40,4% pecnoHneHTOB
OTMETHJIH, YTO UM He m3BecTHa Metadopa cecmpa Xamovinu, 52,6% — ykaszanu, 4To BCTpeUaIH
MeTadopy panee, 7% — 3aTpyJHWINCH OTBETUTH Ha BONIPOCHI O HCCIEAyeMoil MeTagope.

IIpumeuaTenbHO, 4TO KOHKpETH3alMs 3HaueHHS MeTadopsl (YUHTHIBACTCS yKa3aHHE Ha
(aKkT He BOCCTaHOBJICHUS IEPEBEHD B IIOCICBOSHHOE BPeMs1) cecmpa Xamulru BepOaTn3yeTcs Ha
caiite benTA tonbko mocie 2020 r. Jlo 0603HaYEHHOTO Tojia MOJ CeCTpaMu XaThIHU MOpa3y-
MEBAJIUCH BCE IOCTPAJaBIINE B OTHE HACENCHHBIE MyHKTHL.. Hampumep, B coobmenun 2019 r.
yKazaHo: «Euje ooun npoexm @ patione nocsesiwen oepeenim — cecmpam Xamoinu. Pazpaboman
mapwpym namvsimu no Ckudenvckomy u Ozepckomy cenvckum cogemam. E2o yuacmuuxu noce-
mam codxcoicennvle 8 200bl 8otinvl [llkaenck, Ilysasuuu (llapmusanckas), Jemwy (Tlonvims),
Cunuii Kameno u 3anypve». VI3 mepedHs nepeBeHb, yKa3zaHHBIX B mpuMepe, [ly3aBuum u
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3aympbe BOCCTaHOBJICHBI M HAcCeJEHBI Mocie BOiHbI, Ha mecte A. Llxnenck, demma u CuHwmii
Kamens HaxomsTest TOMBKO OpaTCKye MOTHITBI HOTHOIINX JIIOACH.

[Tonmaraem, uto mpeBanupoBaHne yrnoTpeOaeHus MeTadopsl cecmpa Xamviny HaJ WHBIMA
MeTadopamu (Hogast cecmpa Xamvinu, maaduwias cecmpa Xamuinu, oemckas Xamoino U Ilonec-
ckasa cecmpa Xamvinu) OOYCIOBJICHO AOMOMHUTEIbHBIMU 3HAYEHUSMH, KOTOPBIE aKTyalu3u-
PYIOT AaHHBIE MeTapOphl B HOBOCTHBIX COOOIICHUSX, B TO BpeMs kKak MeTadopa cecmpa Xamut-
HU B TIEPBYIO OYEpeIb YKa3bIBaecT Ha (haKT COMOKCHUS MHUPHOTO HACENICHHS, NCPCBHH M €€
(HE)BOCCTAHOBIIEHUS B MTOCIEBOCHHOE BPEMSL.

Tax, metadopa Hogas cecmpa XamviHy ACTIONB3yETCS ISl HHPOPMUPOBAHUS apECcaToB O
pe3ylbTaTax MOMCKOBEIX U CIEICTBEHHBIX paboT, MPOBOANMBIX IO PYKOBOACTBOM | eHepabHOM
npokypatypsl Pb 1o ycranoBieHHIo paHee HEM3BECTHBIX (PaKTOB TeHOIHAA OEIOpyCCKOro Hapoa.

AHaNOTHYHO yHoTpeONstoTess MeTtadopa podHas cecmpa Xamvinu, aKICHTHPYIOIIAS
BHUMaHHE Ha (pakTe COOBITHHHOW CONMPUYACTHOCTH HEKOTOPOTO MECTa XaTHIHCKOM Tpareauu:
LIyneexy nasvigaiom poonou cecmpoii Xamvinu. 3mom HACEAEHHbIN NYHKM Obll Cmepm ¢ auya
semau kapamenamu 22 maa 1943 2o0a; bopku Ha3viearom poodHol cecmpou Xamuinu.

Metadopa demckas XamviHb UCTONB30BaHA B HCCIEIOBAHHOM MaTepHalie TOJBKO IS
o0o3HaueHuss Mmemopuaina B ar. Kpacueiii beper JXXnmoOuHckoro paiioHa, rie HaxOIUTCS MEMO-
pPHATBHBIA KOMIUTEKC «JleTsaM-xepTBaM BOHHBI»: MeMopual 6si1 omkpuim 6 uione 2007 2ooa.
Omom namsamuux ckopbu nocesiwjen oemsm, no2ubwum 8 200vl Benuxoit OmeuecmeeHHOU
80lIHbL. B Hapooe e2o nazvisarom makaice «emckou Xamvinvioy. Emy nem ananoeos. Ilpu aTom
MeTadopa demckas Xamvino n3BectHa 0,8% omnpomeHHBIX Hamu 114 pecroHIeHToB, 4TO 00y-
CIIABIMBACT HU3KYIO YaCTOTHOCTH ee peanm3anun Ha caiite benTA (1,2% ot Bcex BepOanm3aruii
MeTadop, collepKaluX TOIOHUM XaThIHb).

Mertadopa llorecckas cecmpa Xamvinu TakkKe HEMHOTOUYHUCIICHHO IIPE/ICTaBlIEeHA B UCCIIe-
noBaHHBIX coobmenusx (0,1%) calita benTA u oTHOCUTCS K OMMCAHUIO COOBITUH B ar. ToHeX,
MOBTOPUBILEMY y4acTh 1. XaThIHb B ol BOB, HO BOCCTaHOBIEHHOMY B MOCIEBOCHHOE BPEMSI.
Hampumep, «lloxa mwl sicusvl, nomuums 6yoem, u 6y0ym dcuevl u me, ybll dHcusnu ¢ 1943 200y
OvLIU Oe36UHHO 3a2)01eHbLY, — 2080PAM MeCmHble JdcUmenu, Ha3vleas c8oio OepesHio Ilonecckoti
cecmpou Xamuvitu.

Taxum 00pa3zoM, pe3ysIbTaThl MPOBENSHHOTO UCCIEIOBaHMS YKA3hIBAIOT, YTO peaj3yemast
B Pb monwTHKa mamsTH, BKIIOYAIOIIAs HHCTUTYAIH3alUI0 ITAMSITH, 3aKOHOIATEIbHBIC MHHUIIHA-
THBBI, pacclieloOBaHHE BOCHHBIX MPECTYIUICHWH W T.d., OKa3bIBae€T 3HAYMUTEIILHOE BIUSHHE Ha
SI3BIK, KaK MOCPEIHUK MEXIY COOBITHAMU MPOILIOTO M X penpe3eHTanneld. BrlsiBieHa TeHaeH-
WS anejuUUU K U3BECTHBIM IIMPOKOMY KPYTY alpecaToB COOBITUH BpeMeH BOMHBI IS CO-
OOIIIEHHsI HOBBIX PE3yJBTATOB paccienoBaHus [ eHMPOKypaTypsl U HE TONbKO. Tak, TOMOHUM
XaTbIHb, CBA3aHHBIN U3HAYAIBHO C XaTBIHCKOW Tpareinei, HCIONb3yeTCs AJI ONHACAHUSA HOBBIX
BEISIBIICHHBIX (DaKTOB TeHOIMIa Oenopycckoro Hapoxa B rogsl BOB B MHBIX MecTax rocy-
napctBa. YmotpeOnenue meradop cecmpa Xamuinu, nogas cecmpa Xamvinu, pooHAs cecmpa
Xamwinu, [lonecckas cecmpa Xamvinu M 0emckas Xamvlib OOBSICHATCS PEalH3yeMbIMH MU
MEMOPHATFHOH W OOBSCHUTENBFHOH (YHKIMSAME, a TakKe BO3MOXKHOCTBIO BITMCATh HOBBIE
JaHHbIE B KOJUIEKTMBHYIO TaMmsTh HaceneHus o BOB uepe3 cxoncTBa MeXay COOBITHUSIMU.
OTtMmeueHo, 9To MeTa(opsl He B MOJIHOW Mepe OCBOESHBI aJipecaTaMy, YTO MPUBOJUT K COMPOBOXK-
JICHUIO KOMMEHTapHUsIMHU U TIOSICHEHUAMU MX BepOanm3anuid. BrISBICHBI pacX0XICHUS B UHTEP-
npetaiuu Metadopsl cecmpa XamviHu, HECMOTPS. HA MHOTOYHCIIEHHOCTh €€ YIIOTpeOIeHuH, 4To
YKa3bIBaeT Ha BCTpPAaUBaHHE HOBBIX JAHHBIX B KOJUIEKTUBHYIO MaMsATh sxkutese Ph.
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CZU 821.161.1.09-3718”(092)Cehov A. P.

MACTEPCTBO A. I1. YEXOBA B U30BPAKEHUM TEJECHOT'O MOBEJEHUS
MEPCOHAJKE (HA MATEPHAJIE PACCKA3A «IYIIEYKA»)

T'anuna ®ATEX, npenooasamens, acnupanm,
XyHauwckuil nedazoeuueckuti ynusepcumem, Kumati

Abstract: The purpose of this article is to describe the result of the study of the system of mar-
kers of the characters’ bodily behavior in Anton Chekhov's story "Darling” (“Dushechka”) to depict
their inner world, characters, moods, state of mind, as well as features of the picture of the world. As
a result of the work carried out, a system of markers is presented: kinesic (kinemes, takemes), mimic,
oculesic, physiognomic, mental, paraverbal, social, sensemic (olfactemes, gasstems), artefacts, emo-
tional. The using of markers of bodily non-verbal behaviour helps the author correlate typical, con-
stant traits of Olga Plemyannikova’s (Dushechka)) character and her pictures of the world with echo
pictures of the world, replacing one another at different stages of character’s life under the influence
of close people.

Keywords: marker of bodily behaviour, non-verbal, picture of the world, character, Anton Chekhov.

IHocTaHoBKa NpodJieMbl. AKTyaIbHOCTh UCCIECIOBAHNS, PE3YJIBTaThl KOTOPOTO U3JI0KEHBI
B JJAHHOU CTaThe, COCTOUT B HEOOXOIMMOCTH M3YUHUTh BOIIPOCH! BIMSHUS U POJIH TEICCHOTO He-
BepOabHOTO MOBEICHUS XyJOKECTBEHHOTO TIEPCOHAXa B U300paKEHIH aBTOPOM BHYTPEHHETO
MHpa, XapaKTepa, SMOIHOHAIBHO-IIOBEICHIECKOM XapaKTEepUCTUKH, HACTPOCHUS, AYIIEBHOTO
COCTOSTHMS IIEpCOHaXKa, 0COOCHHOCTEH ero NHANBUYaIbHOW KapTHHBI MUPA U €€ HBOJIOINH.

CBs13b ¢ NpeIbIAYIIMMA U CMEKHBIMH HcCiIeAoBaHusIMH. B 1enom, nzyuenne ¢opm u
POJIM TEJNECHOI'O TOBEACHUS YENIOBEKa B IICUXOJOIMH, KOMMYHUKATUBUCTHKE, JIMTEpaTypOBEe-
HUH, SI3BIKO3HAHUM B MOCJIEAHUE JIECITUIICTHS IPUOOPENIO XapaKTep 0c000ro MEXIUCIUIIIHAD-
HOTO HAIpaBJIeHHs, KOTOPOE YacTO Has3bIBaloT HeBepOamukoil. [1Inpoko W3BECTHBI B 3TOM HaTpa-
BJICHUU pabOThl TAKMX aBTOPUTETHBIX yu€HbIX, Kak I'. E. Kpeitmmun, A. [1. llImenés, B. U. [a-
xoBckwid, O. A. fIHoBa (HeBepOanbHbIe 3HakH), E. M. Bepemarun, B. I'. Koctomapos, E. B. Kpa-
cwibHUKOB, H. b. MeukoBckas (cnenndurka oTpakeHHsi HeBEpOAIbHBIX 3JIEMEHTOB CPECTBAMHU
SI3BIKA U MX POJIb B KOMMYHHKaImH), A. A. AxummHa, A. Bexxounkas, E. B. ['orgapenxo, 3. 3. Ya-
HblmeBa, E. A. UyBnnuHa (IICUX0IOTHs HEBEpOAIBEHOTO MOBEICHUS B OOILIECTBE U B Xy/I0KECTBEH-
HoM TBOpuecTBe), C. T. Baiiman, H. B. Hakamnze, C. E. Crenanosa, JI. H. Uypcuna u np. (Bo-
MPOCHI OTPaXKeHUS M (PYHKIIMOHUPOBAHUS HEBEPOATBFHOTO IMTOBEICHHS YETIOBEKA B XY JOKECTBCH-
HOH nuTepatype). OnHaKO MHOTHE MPOOIEMBI TEIEeCHOW HEBepOATMKH B TOBEACHHU XYIOXKECT-
BEHHBIX IIEPCOHAKEH HE M3YYEHBI MO0 PACCMOTPEHBI MOBEPXHOCTHO, PEIIEHHE HEKOTOPHIX U3
HUX HE UMEET OJIHO3HAYHOM TPAKTOBKH, HAIpUMEP, 3HAKOBbIE CBOICTBA ABMKEHUH, KOHTEKCTHbIE
YCIJIOBUS UX YIOTpeOIeH!s], aBTOPCKUE TPUOPUTETHI B U300PAXKEHUH TOTO UM UHOTO TEJIECHOTO
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MOBEIEHUs] TIEPCOHAXKa B ONPENEIEHHBIX CHUTyalUsAX. Malonu3yuyeHHBIMH SIBIISIIOTCS BOIIPOCHI
0 XapaKTEePHBIX 0COOEHHOCTSX TEJIECHOTO IOBEICHHS IEPCOHAXEH C Pa3HBIM COIMAJIBHBIM CTa-
TYCOM, O KOPpEJIALUAX TEJIeCHON HeBepOaluKu MEepPCOHaXKa U SBOJIIOLMU €ro KapTHHBI MUpAa,
HEKOTOpBIE JIpyTHe.

®opmyJIMpOBaHHE 32124 UccaeqoBaHusA. [[enpi0 TaHHOW CTaThU SBJIAETCS OMICAHHE pe-
3yJIBTAaTOB HCCICIOBAHMS CHCTEMBI MapKEpOB TEJIECHOTO MOBEACHHUS IEPCOHAXEHW pacckasa
A. 1. YexoBa «/lymeuka» i n300pakeHUs] X BHYTPEHHETr0 MUpa, XapakTepoB, HACTPOCHUH,
IYIIEBHOTO COCTOSIHUS, a TaKKe OCOOEHHOCTEH KapTWHBI Mupa. MarepuaaoM HCCIeIOBaHUSL
SIBIISIIOTCSL SIIM30BI JaHHOTO paccKas3a, KOTOPhIe OTPaKAIOT TEIECHYIO HEeBepOaInKy U mapasep-
Oanuky ero nepcoHaxkeil. OCHOBHBIMU 3aJa4aMH MCCIIEOBAHUS SBIISIOTCS, BO-TIEPBbIX, BbISBIIE-
HHE W CHCTEMATH3aIlisd MapKepOB TEJECHOTO IOBEHCHHS, mpencTaBieHHBIX A. I1. UexoBeM
B pacckaze «/lymeukay; BO-BTOPHIX, ONPEICIUTh POJb BEIIBICHHBIX MAapKEPOB B OTOOPaKCHUN
TUIMYHBIX, OCTOSHHBIX 4epT Xapaktepa Onbru [IneMsHHUKOBOW M € KapTUHBI MHpa U CMe-
HSAIOILIUXCS, HBOJIOMUOHUPYIOIINX 3XO0-KapTHH MHUpPa, NPUCYIIUX T'epOHHE HAa Pa3HbIX >KU3HEH-
HBIX dTalax, IPAYNHEI ’THX W3MEHEHUH.

H3io:xeHue ocHOBHOro Marepuana. Pacckas «Jlymeuka» Obut Hanucan A. I1. UexoBbIM
B nexabpe 1898, a omybnukoBaH B siHBape 1899 roga, To ecTh B KOHIIE €r0 TPEThEro, Mmpenapa-
MaTyprHYecKOTO 3Tama TBOpYecTBa. LIEHHOCTh M3YYEHHS ATOTO IPOWU3BEACHUS 3aKITI0YacTCs
B TOM, YTO pe3yJbTaTHl €ro aHaji3a CIIOCOOHBI YCTaHOBUTH HOBBIC I'paHH TalaHTa 3PEIOTO
nucarensi. OCHOBHOM OCOOEHHOCTBIO MacTepcTBa, KoTopoe mposiBiseT A. I1. UexoB B Tekcte
pacckaza «/lymedka», MBI CUMTAaeM YMEHHE OTHENUTH ITOCTOSTHHBIC, HEW3MECHHBIC YEPTHI Xa-
paxTepa 4eroBeKa, ero ChOpMUpPOBABIICHCS KAPTUHBI MUPA, H CMEHSIOIMINECS 0 BO3IEHCTBU-
eM OJIM3KUX JIF0/IeH 3JIEMEHTHI SBOJIIOLIMOHUPYIOLIEH 9X0-KapTHHBI MHUPA.

Brimmonasist 3a1aqy 10 BBIIBIICHUIO M CHCTEMAaTH3AIIMH MapPKEPOB TEIECHOTO / HEBEPOAIBEHOTO
MTOBENICHUS TIEPCOHAXEH pacckaza, HaM ynanoch 3aUKCUpoBaTh 412 A3BIKOBBIX €IUHHII, C I10-
MOII[bIO KOTOPBIX aBTOP HEMOCPEICTBEHHO JIMO0 OMOCPEIOBAaHHO M300pakacT TeJIECHOE IOBeIe-
HUE TMepCOHaXKeH, OTpakarollee pa3Hble acleKThl WX BHYTPEHHETO MHpa W BHEIIHETO COCTOS-
HUs. JlaHHBIE MapKephbl BBIACNICHBI U CHCTEMAaTH3HPOBAaHBI HA OCHOBAaHHWH Pa3HBIX IPH3HAKOB,
MO3TOMY MOT'YT OBITh HE TOJILKO MOHO(YHKIIMOHATBHBIMH, HO ¥ OH-, ¥ IOU(YHKIIMOHATTBHBIMH.

Mapxepvl nenocpedcmeenno20 8bIpaAdiCenUs MENECHO20 N0BEOeHUs W60 COCMOANUS HETIO-
CPEACTBEHHO HM300paKaIOT TEJEeCHBIE IBIDKCHUS MepcoHakeid. K AToi rpymme mMapKkepoB MEI
OTHOCUM KHHECHYECKUE, MUMHUIECKUE, OKYJIECHUECKIe, PHU3HOTHOMUUECKIE, IIPOKCEMHYCCKIE.
Kunecuueckue mapxepvl Ha3bIBAIOT pa3HbIE CIIOCOOBI MEPEMEIICHUS, IBUKEHHUS Tea /UK €ro
yacteid. Takux MapkepoB B pacckase «/lymieuka» 3adpukcupoBano 103 (HanOoblee KOJTHIECTBO).
Cpenu HUX 3HAUUTENBHYIO YacTb COCTaBIAIOT Kuremsl (Hamp.: (1) Ilo nouam ... ona [OneHbkal
nouna ezo [KykuHa] manunoti u aunogvim yeemom, HAMUPALA 00EKOJIOHOM, KYMAanda 8 ceou
msexue wamu. (2) [lo sewepam Onenvka cudena Ha Kpolieuke...); UMEIOTCS TAKKE MAKEMbl
(aamnp.: (3) — Kaxoti mol y mens crasnenvkuii! — eosopuna ona [Onbra] cosepuieno uckpenmo,
npuznaxcusan emy [Kykuny| ¢onocwt. (4) ...on [CMUpHHH] ... , K020a yX00UaU 20cmiu, X6ama
eé [Onpry] 3a pyky). Qusuocnomuueckue mMapKepobl CIyKaT OMUCAHUEM BHEIIHETO BHIA Tewa.
Qusuocnomem Hamu 3adukcupoBano 48 (mamp.: (5)...eé [Onpru| pozosvle wiéxku, munas,
HAaueHasl, NOX0JCAs HA CUAHUE YIAbIOKA METbKANU MO 8 OKOUleyKe KACChl, MO 34 KYIUCAMU, MO
6 bypeme. (6) I'ns10s na eé [OneHbKY| nOHBIE PO306bIE WIEKU, HA MAZKYIO DEIyI0 Welo ¢ mém-
HOIl POOUHKOIL, HA 000PYI0 HAUBHYIO YABIOKY, ... MydcyuHbl Oymanu: «/a, Huueco cebe...». Ou-
3MOTHOMHUYECKIE MapKephl OMUCAHU Tela (YHKIHMOHHUPYIOT 3A€Ch B OJJHOM PSAY C MUMHYEC-
KUM MapkepoM). Okynecuueckue Mapkepsl Ha3bIBAIOT ABWXCHUS TJa3 U X COCTOSIHUS. Okyie-
cem B pacckase 3adukcupoBano 25 (Hamp.: (7) ... u edséa ona [OneHbKA] 3aKpbvieana 2naza, Kax
Mepeuunacy e2o mémuas 6opooa. (8) ... Onenvka ... 21sadum na Heeo [Ha pedbéHka, ceiHa CMup-
HUHA| makx, 6yomo npoeodcaem e2o 6 0dibHIo 00po2y). Mumuueckue mapkepbl Ha3bIBAIOT
CIOCOOBI IBIDKEHHsI 4YacTed numa. 3adpukcupoBaHo 12 exmaun (Hamp.: (9) On [CmupHUH]
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cmpawno kougysuncsa... (10) ... noxaszviean emy [Kykuny| ckeoswy 3amnasecku monvko auyo
U 00HO nieyo, NACK0BO Yabloanacsy...). MeHblie Bcero 3aUKCHPOBAHO NPOKCEMUUECKUX MAap-
Kepog, YKa3bIBAIOIIUX HA PacCTOSHUE MEXAy KOMMYyHHUKaHTaMu — 5 enunu (Hamp.: (11) Pas 6
Heoeno cynpyeu Xo0unu 6 Oaui U 6038PAWAIUC OMmMY0a PAOLLUKOM, 00a KpacHule [00 Oibre
u IlycroBanose]. (12) B mpemvem uacy emecme obedarom, geuepom emecme 20mossim YpoKu
u nrayym [06 Onbre u coine CMUPHUHA, TAMHA3KCTE .

Mapxkepbl 0nocpedosanHo020 6bIpadCeHUs MenecHo20 N08edeHUs YKa3bIBalOT Ha (aKThl,
KOTOpBIE TPAAULIHOHHO JHO0 pedIeKTOPHO OO0YCIaBIMBAIOT I MOTYT CTaTh MPUYUHON TOTO
WM WHOTO TEJIECHOTO TIOBEICHHUS ITEPCOHAXKA, HO HEIIOCPEICTBEHHO TEJIO M €T0 YaCTH HE HA3bI-
BaroT. K 3T0# rpymmne MapkepoB Mbl OTHOCUM MEHTaJIbHBIE, MapaBepOaibHble, CEHCEMUUECKHeE,
apTedakTHBIE, CONMANBHBIC, SMOLUOHANBHBIE. Menmanvusie mapkepsl (B pacckaze 3a(uKCH-
poBan 81 ciryyaii UX HCIIOIB30BaHMS aBTOPOM) Ha3bIBAIOT MEHTAIILHBIC JICHCTBUS MEPCOHAKEH,
aCCOLIMATHBHO OOYCJIaBIMBAIOIIME B IPEACTABICHUU 4YMUTATEIsl OINpEIENEHHBIE TeJIEeCHBIE
neiictBus u coctosuus (Hamnp.: (13) ... eu [Onbre] chunucey yenvie 2opvl 00cox u méca, ONuHHbLE,
Oeckoneunvie 6epeHuybl 00800, 8e3VuUX aec Kyoa-mo oanexko 3a 20poo... (14) Ona [Ombra]
CUNBHO CKyHana u no Houam He chana, naakana. [MEHTaIbHBI MapKep cKyuamb BBI3BIBAET
y yuTaTeNsl OMNpEeNeNIEHHBIE aCCOLMAMUA C KOHKPETHBIMU TENECHBIMU TPOSIBICHUSIMH 3TOTO
COCTOSTHHS YeJIOBEeKa. ABTOpP YTOUHSET, YTO Y IEHTPAILHOTO mepcoHaxa, Onenpku [remsanan-
KOBOH, CKyKa IIPOSBIIIACE B TOM, YTO OHA He cnaia (3TO MOXKHO acCOIIMATHBHO, OIIOCPENO-
BaHHO IIPE/ICTABUTH C IOMOIIbIO HE BBIPAKEHHOTO B TEKCTE OKYJIECUUECKOT0 MapKepa: JIeKaHHue
C OMKPLIMbIMU 271a3aMu) U niaakaia (OKyJIeCHYeCKUd MapKep, MOKa3bIBAIOIINN Pe3yIbTaT MEH-
TaNBHOTO JeiicTBus ckyuamv)]). [lapasepbanvhbie mapkepvl yKa3bIBalOT HA MaHepy peud, eé
WHTOHAIIUIO, TEMII, TPOMKOCTb, PUTM, TeMOp, may3upoBaHue. CiydaeB yHnoTpeOJIeHUS TaKuX
MapkepoB 3apukcupoBano 70 (Hamp.: (15) ... koeoa yxoounu eocmu, [CMUpHUH] xéaman eé 3a
PYKY U wunen cepoumo. B BOCTIpUSTHN YNTATENS wuneHie Kak MaHepa Pedd MPEICTaBIICTCS
B CONPOBOXKIIEHUH ONpeJeNEHHBIX MUMHUYECKUX NIEHCTBHIA, TOSTOMY NaHHBIH MapaBepOabHBIM
Mapkep OM(YHKLIHMOHANICH, MTOCKONBKY OIOCPEIOBAHHO BBICTYNACT TAKXKE U B POJIM MUMHUEC-
koro Mapkepa. (16) ... ona [Onwra] paccrasvisana emy [IlycToBanoBy| enonconoca npo eemepu-
HApa u e20 HecyacmHuyio cemelinyro d#cusub... OTOCPEeOBaHHBI XapakTep HapaBepOalbHOTO
MapKepa 3/1eCh CBSI3aH C TEM, YTO UYUTATeNhb ACCOLMATHBHO MPEICTABIACT ceOc HaIpsHKEHUE
OpraHoB apTUKYJMOHHOIO allapara Mpu pasroBope enoneonoca). Cencemuueckue Maprepol
Ha3bIBAIOT 3amaxu (orbgaxmempl) ¥ BKyCOBBIC ONIYIICHUS (eacmemvl), KOTOPBIE MOTYT CTaTh
MPUYMHON TOTO WJIM MHOTO TEJIECHOrO TMOBEAEHUS MNepcoHaxa. B pacckaze «/lymeuka» Hamu
3adukcupoBaHo 8 onbdaktem u 2 racreMsl (Hamp.: (17) ... om oboux xopouto naxno... Jlanuas
onb(akTeMa JaéT MOHATH YHTATENIO O 3amaxe Texa ONbru u e€ BToporo mMyka, [lycroBanosa, Bo
BpEMSI BO3BpAIICHUS U3 IIEPKBH, KyJla OHU 00s13aTeIbHO XOIWIH B KoHIE Heaenu. (18) ... a doma
[Ombra u [lycroBanoB| nuau uaii co cOOOHbIM X1€60M U C pA3HBIMU GAPEHBAMU, NOMOM
Kywanu nupoz. B >TOM TmpuMepe BBIIENEHHBIE TacTEMBl JAIOT YUTATENIO OIOCPEIOBAHHOE
MIPEJICTaBJICHUE O CEHCEMHUYECKOM BOCIPHATHH BKYyCOBbIMH penenitopamu Oneru u IlycroBa-
JIOBA TOPSIUETO 4asi, CJIAJAKOr0 BapeHbs U JKUPHOT'O MYyYHOTO MUPOTa). Apmegdaxmmuvle Maprepsl
Ha3BIBAIOT JKWIBE, MeOeNb, OJCKAY, MPEIMETH UCKYCCTBA, BCEBO3MOXKHBIE aKCECCyaphl U Ipy-
THe MPOIYKTHl TBOPYECKOH NEATENLHOCTH YeloBeKa, 00IIecTBa, KOTOPbIE MOTYT CTaTh MPHYU-
HOW OIpenenéHHOr0 TEJIEeCHOro IMOBeAeHHs INepcoHaxka. B pacckase 3aduxcuposano 10 apte-
(akTHBIX MapkepoB (Hamp.: (19) ... e€ wérkoeoe nramve npusmno wymeno. Takas xapakre-
pUCTHKa CO31a€T y YMTATENs acCOLMALUIO C ONpeAeIEHHON MUMHUKOW MEepPCOHaXa, TeNO KOTo-
pOTO WCTBITHIBAET TPUSITHBIC ONIYIICHHS KOXKEeW W CIyXOBBIMH perenrropamu). Coyuanvhbie
Mapkepvl Ha3bIBAIOT TPUHAIJIEKHOCTh MEPCOHAXKa K ONpEeAeNEHHON COLMAaNbHOW TpyIIe,
SIBIISIFOIYFOCST TIPHYUHON 0COOCHHOCTEH €ro TeNeCHOro MoBeAeHus. Takux MapKepoB 3aUKCH-
poBano B pacckaze 9 (Hamp.: (20) Ow [IlycToBanoB] 6si1 6 cONOMEHHON WiiAne U 8 HGENOM HCU-
Jieme ¢ 3010MOil YenouKoil 1 noxXoou 6oavuie Ha NOMEWUKa, Yem Ha mop2ogya. B nannom
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npuMepe TMpUBeIEHHBIC apTedakTHhIE MapKephl, HA3hIBAIONINE HEKOTOPHIC AIIEMEHTHI OJICHKIIBI
U CIyKalIu{ yKpameHneM 30J0TOH akceccyap BTOPOro Myka OJIEHBKH, UTPAIOT POJIb BHEITHUX
MPU3HAKOB, XapaKTePU3YIOIIUX COIHUAIbHBIA craTyc oOnmamartens. A. I1. UexoB coBMmemmaer B
OJTHOM TIPEUTOKCHUH BhIJICTICHHBIC apTe(haKTHBIC U COIMATILHBIC MapKEpPhI, Ha3bIBAIOIINE TIPEIMe-
TBI, HAXOJAIINECS Ha TeJie. DTH MapKepsl CIOCOOHBI BBI3BATh Y UUTATEIIS ACCOLMAIINH C OTIpee-
NEHHBIM COLMAIIBHBIM CTATYCOM YelIOBEKa, MMEIOIIEro JAaHHbIA BHEUIHUH BUM). IMOYUOHATb-
Hble mapkepol, 39 yIOTpeOIeHU KOTOPBIX 3a(UKCUPOBaHO B pacckase «Jlymieuka, Ha3bIBatOT
SMOIOHATIFHOE COCTOSHIE NIEPCOHaXKa, KOTOPOe (PHU3UOIOTHIECKH OO0 TPAIUIIMOHHO COIPO-
BOXKIIAETCS TEM WM MHBIM IMMOBeAeHHueM Tena (Hanp.: (21) A xkakoii mapugh! — 2oeopuna owna, 6
yacace 3aKpuleasn 0oe wieKku pykamu. 31eCb YMOLUMOHAIBHBIN MapKkep CHHKPETHYEH, ITOCKOJIbKY
coBMmemaeT (yHKIIMA KHHECHYECKOro (Takema) W MUMHUYecKoro. (22) M ona co cnezamu Ha
2na3ax ooHuMana e2o, yMoaAna He cepoumsbcA... 3nech Mbl 00paTiii BHIMaHHE HA AMOIIHO-
HaJIBHBII TJIAr0J1 YMO/IAMb, KOTOPBIN, SIBISACH SMOIIMOHAIIBHBIM MapKepOM, KOTOPBIA OJHOBpe-
MEHHO BBICTYIAeT MapaBepOaIbHBIM MapKepOM U COMPOBOXKIAETCS OKYJIECHYECKUM MapKepoM
co cnezamu Ha 2nazax. (23) ... u menepv on [CMHUPHUH] e€ [CBOIO JKEHY | HeHasuoen u 6vicbiial
ell exceMecsuHO NO COpoKa pybdnell Ha coodepiicanue CulHa. 31eCh SMOIMOHAIBHBIA MapKep
HeHaguoems OTHOBPEMEHHO MOXKHO KBaTH(PHUIIUPOBATh KaK MEHTAJIbHBIN, IIOCKOJIBKY HEHABUCTD
K )KCHE BO3HHKJIA KaK pe3yibTaT MEHTAIBHBIX AEHCTBHH BOEHHOro BeTepmHapa CMHpHHHA
mocie e€ CympyKecKod HW3MEHBI). MBI BHIUM, YTO MapKephbl OIIOCPEIOBAHHOTO BBIPAKCHUS
TEJIECHOTO MOBEICHUS HIIM COCTOSHUS YacTo ObIBAOT OM- WIIM MOTU(PYHKIIMOHATIEHBIMH.

AHaIN3 CHCTEMBI MapKEPOB TEIECHOTO ITOBEACHNS KaXKIOTO IMEPCOHaXKa pacckasa «/lymed-
Ka» Aaér mpencraBieHUEe Kak o riaBHOW repomne, Ombre CeménoBHe [InmemMsHHUKOBOHM, Tak
1 0 TPEX MO0 YeThIPEX IPYTuxX MepCcOoHaXax pacckasza, KOTOpbIe OJU3KH el Ha Pa3HbIX KU3HEH-
HBIX JTamax: eé MepBOM MYyXe, TeaTpaiabHoM aHTpernpenépe Kykwne; o e€ BTopoM Myxe, TOp-
roBie JiecoM [lycToBasnoBe; 0 e€ KBapTHPAaHTE U COXKHUTEIE, BOGHHOM BeTepuHape CMUPHUHE; U,
oT4yactd, o pebéHke, cbiHe CMHUpHWHA, KOTOPOTO €ro »eHa OCTaBWiia €My, a OH, ye3kas Ha
ciyk0y B Pyroil pernoH cTpaHsl, octaBil ONbre Ha BOCITUTAHLE.

XapakTepu3sysl TIIaBHYIO TEPOMHIO pacckasa, 3ametum, 9to A. I1. UexoB BricTpanBaeT uepes
e€ TeJlecHyI0 HeBepOaJIMKy MpeCTaBICHUE O Hell Kak YelloBeKe, B KOTOPOM COBMEIICHBI MOCTOSH-
HBIC Ka4eCTBa, OTPAXKAIOIIUE KOHCTAHTHI €€ KapTUHBI MHpa, U U3MEHYMBBIE KauecTBa, KOTOPhIE
TPUXOJIT € 9X0-KapTHHOH MHpa OT OJIM3KOTO YeI0oBeKa, a IIOCye yXOAa ATOr0 OJIM3KOro YeIoBeKa
CMEHSIIOTCSI DX0-KapTUHOW MHUpA, BOHUKAIOIIEH MO/ BIUSHHEM KapTUHBI MHApPa HOBOTO OJIM3KOTO
yenoBeKa. Tak, U3 MOCTOSTHHBIX KauecTB, KoTopoi A. I1. UexoB HajenseT IJ1aBHyI0 T€pOMHIO, IS
He€ XapaKTepHBI CIIOKOWHBIN HpaB, NOOpoaymune, kajaoctb. OHa o0mamaeT KPOTKUAM, MITKAM
B3TJIIIOM, OTMEHHBIM 3I0POBBEM U OTPEOHOCTHIO JTIOONTE. Ha mepBoif ske cTpaHuIe pacckasa
aBTop nuieT: «OHa MOCTOSHHO JIF00UIIa KOTO-HUOYIb M He MorJia 6e3 3Toro. PaHblie oHa moOuIa
CBOETO Taramry, KOTOPbId Tereph CHICN O0JbHOM, B TEMHOM KOMHATE, B Kpeciie, W TSKEJO Jbl-
mat; JIFo0rIIa CBOKO TETIO, KOTOpas MHOTIIA, pa3 B JiBa Iojia, Mpue3ikaya u3 bpsiHcka; a emeé paHb-
11e, KOTJia yYuiiach B MPOrMMHA3WH, JIIOOHIIA CBOETO YUHUTENS (PPAHITy3CKOTO SI3bIKaY.

OTH KayecTBa MUCATENb YTBEPXKIAET MapKepaMu TEECHOTO IMOBEIEHHUS TePOWHH Tepes
nepBEIM 3aMyxkecTBoM. Hampumep: (24) Onenvka caywmana Kyxuna monua, cepvésno, u, ciyya-
J0Cb, CAé3bl vicmynanu y Heé na nazax. (25) B konye xonyos Hecuacmovs Kyxuna mpouynu
eé, oHa e2o0 noaoduna. 31ech Mbl MOXEM BBIICTUTh MEHTAIIbHBIC, YMOIMOHAIBHEIE, MapaBep-
OanbHBIC, OKYJIECHIECKHE MapKephl, CIIOCOOCTBYIONINE MMOHMMAHHIO KOHCTAHT KapTHHBI MHpPa
M0J1071011 OJIeHbKH epe]] EPBHIM 3aMYKECTBOM.

Ilepen BrOpBIM 3aMy>xecTBOM OJeHbKa IOYyBCTBOBaJIA, 4TO y HeE U y IlycroBanosa MHOro
00IIMX KOHCTAHT KapTHHBI MHpA, TOITOMY HX 3HAKOMCTBO OBLIO HEMHOTOCIOBHBIM, a CBajn0a
JOBOJIBHO CKOPO#t mocie mepBoit 6ecenpl. Hanpumep: (26) Yepesz mpu Onst npuwién ¢ guzumom u
cam Ilycmosanos; o cuoen Heoon2o, MUHYM 0eciamb, U 2060pun mano, Ho OneHbKa e2o noao-
ouna, max nomobuna, 4mo 6Cl0 HOYb He CRANA U 20pend, KAK 8 IUXopaoKe, a ympom nociand
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3a nosicunoti damot. Ckopo eé npoceamanu, nomom oviia ceadvba. (27) Besxas eewp umeem
csotl nopsaooxk, Onvea CeMEHOBHA, — 2080PU OH CHIENEHHO, C COUy6CmEuem 6 2onoce. B npu-
Mepax, KOTOpbIEe IaHBl BhIIIE, ECTh MU30/bI, 3 KOTOPBIX MOXKHO CHIEJaTh BBIBOJI, YTO OHH B Te-
YeHHe IIeCTH JIEeT, KWIM Jylla B Oylly, BcE Aelald BMecTe W B OyAHHU, W B Ipa3faHUKH. Ero
CMEPTh, K COKAIICHHUIO PAa3Iydria uX.

Boennoro Berepunapa CMupHHHA, KBapTUPOBABIIETO Y He€ emlé npu ku3au [lycToBanosa,
OHa jkajenia 3a TO, YTO €ro >kKeHa He ObLjia ero IpyroM U He Ioexajla ¢ HUM Ha HOBOE MECTO
CIIy>KOBI, a ITOTOM M BOBCE OocTaBWIIa ero U chbiHa. OmHako A. I1. YUexoB HUT/IE HE MUIIET, 9TO OHA
nomo6mia ero. OH He cTan e€ oQuIMaNbHEIM MyXeM, He BO BcEM monaepxkuBai e€. OnHako eé
KOHCTaHTHI [TOMOTAId UM COXPAHATHh JOOpHIE OTHONICHUSA. B MONTBEp)KICHUE ITOTO MPHUBEIY
nipuMepsl: (28) Eti 60pye 6CHOMHUIOCH 8CE, OHA He YOEPHCANach, 3aniaKand u noioNcuIa emy
207108y HA 2pyOb, He CKA3A8UiH HU 00HO20 CJ106d, U 6 CUIbHOM GOJIHEHUN He 3aMemuid, KaK
06a nomom eouiiu 8 0om, kak ceau yail numo. (29) Ona co cresamu na znazax o6HuUMANQ €20,
yMonana He cepoumusca, u 00a vl CUACHIUGDL.

Bce cBom mocTOsSHHBIE KadecTBa, KOTOpHIE YIUIH Ha mepudeputo, korma Onpra mocie
orpe3a CMUpHHHA Hayalla BECTH YEAMHEHHBIA 00pa3 >KM3HM, BEpHYJIUCH, Korga CMUpHHH
nmpuBE3 el CBOEro CHIHMIIKY. YexoB Tak mumeT o0 oTHomeHud OJbrd K 3TOMY MalbuuKy:
(30) Ax, xkax ona eco r0bum! Mz eé npexchux npuesazanHocmeil Hu 00Ha He Oblia Maxoio 2ayoo-
Koll, HUK020a ewjé panviue eé Oyuid He NOKOPANACH MAK 0e33a6eMHO, HeCKOPLICHHO U C MAKOU
ompaooil, kax meneps, Ko20a 6 Hell 6cé bonee u 60ee pa3zzopanocy MamepuncKoe 4yecmaeo. 3a
MO0 UYIHCO20 ell MATbYUKA, 3a €20 AMOYKU HA WeKAX, 3a Kapmy3 oHd omoand Obl 8Cl0 C80i0
JHcU3HL, omoana Ovl ¢ paoocmvio, co caesamu ymuinenusn. C IPHE3IOM STOTO Malb4yuKa e
JKU3Hb CHOBA HAITOJIHWJIACH CMBICTIOM. 3aKOHUMJIOCH BpEMSsl, KOTJA «HA Yauye 6CmpeuHvle yiice
He ensidenu Ha Heé, Kaxk npedcoe, u He yavtbanucy ei» (31), u «Ha auye eé 3aceemunacsy
npesxicuasn ynvloka» (32).

DX0-KapTHHBI MHUpa, KOTOpble odoramaiu KapTuny mupa Onbru, Oyaydu IpUBHECEHHBIMU
B € CO3HaHWe U3 KapTUH MHpa OJU3KUX el JIroIel, MPOSBISAIOTCS, KaK MPaBUIIO, Ha BepOaIbHOM
YpOBHE. DTOT acIEeKT YEXOBCKOTO MACTEPCTBa B M300paKEHUH JBOIIOIMHOHUPYIOMNX dX0-Kap-
TuH Mupa Jymeuku (Onbru CemEHoBHBI [1eMsHHUKOBOI) OnecTsIe OCBEMIEH B JUCCEPTALIU-
oHHoi1 pabote C. E. CrenanoBoii [5].

[lo HameMy MHEHHIO, TEPCOHAXXH, KOTOPHIC B Pa3HOEC BpPEMsI CTaHOBHIIUCH OJM3KHUMH
Oumere, HecmipocTa U300paKEHBI ABTOPOM KaK MPEACTABHUTENN Pa3HBIX COIHATBHO-TIPOQECcCHO-
HaJBHBIX TPpyNI. PazHuIa B 3aHITHUAX W KapTHHAX MUpPA 3TUX JIIOJIeH, B 0COOEHHOCTSIX BepOalib-
HOTO U TEJIEeCHOTO / HeBepOAIbHOTO TOBEACHUS asia BO3MOKHOCTH A. I1. UexoBy pasrpaHHUIHTH
KOHCTaHTHI KAPTHHBI MUpA TIIABHOW TEPOMHH, B YTBEPKICHUN KOTOPBIX OMHCAHHE €€ TEIeCHOTO
TOBENICHUS B PA3HBIX CUTYAIUSIX BaKHEE BEPOAIILHOTO TIOBEACHUS, U CMEHSIONIUE OJTHA APYTYIO
9X0-KapTUHBI MHAPa, KOTOPEIE UMEIOT, TJIABHBIM 00pa3oM, BepOaIbHBINA XapaKTep.

[Toxaxkem OCHOBHBIE YepTHI dX0-KapTuH Mupa Onbru [InmeMsHHIKOBOW, XapaKTepHBIE Ha
Pa3HBIX 3Tanax e€ )KU3HU U C pa3HbIMH OJIM3KUMU €i JTF0bMHU:

1. B mepuop Xu3HHU C TeaTpabHBIM aHTpenpeHépoM KykuneM: «2 umo 2oeéopun o meampe u
06 akmépax Kykun, mo noemopsana u ona» (33).

2. B nepuon xu3Hu ¢ IlycTtoBanoBeiM: «CHUIOCY eli, KaK yevlil NoaK 08eHAOYamuapuiuH-
HbIX, HAMUBEPUIKOBBIX OPEBeH CMOUMA WEN 8OUHOL HA IeCHOU CKAa0, KAK Opéena, barku u
20pObLIU CIYKATUCH, U30a8asl 2YIKULL 386K CYX020 Oepesd, 6Cé nadano u Onsmb 6CMasalo,
2pomo30sce Opye Ha opyea» (34).

3. B mepuon xxu3nu co CMUPHUHEIM: «OHA HOGMOPANA MBIC/IU 6eMeEPUHAPA U menepb Oblid
060 6cem maxozo dnce muenust, kax on» (35). Ho oH ympekain e€ 3a T0, 4TO BMELIHBAJIACh B
npodeccHoHabHYI0 Oeceny: «A 6edb npocun meds He 2060pumb 0 MOM, 4e20 bl He NOHU-
maewn!» (36). «A ona cmompena Ha He20 ¢ UYMICHUEM U C MPECOZOU U CNPAUUUBANA: —
Bonoouuxa, o uém sice mue 2o6opumn?!» (37).
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4. B mepuon, korjaa B €€ KM3HU MOSBWIICS peOEHOK, ChIH BeTeprHapa CMupHuHA: «Ocmpogom
HA3b18AeMCs Yacmb CYUIU... — ROBMOPUNA OHA, U SMO ObLIO eé nepeoe MHeHue, Komopoe oHd
8bICKA3AA C YBEPEHHOCHBIO NOCE CIONLKUX e MOTUAHUSL U nycmombl 6 moblcasax» (38).
BruiBoabl. IlpoBenéHnoe HaMHM HCCIEIOBaHUE CHCTEMBI MAapKEPOB TEIECHOTO ITOBEICHUS

nepcoHaxkelt pacckasza A. 1. Uexoa «/lymedkay», NCIIONBE30BaHHBIX aBTOPOM TSI H300paXKEHHUS
UX BHYTPEHHEro MUpa, XapakTepoB, HACTPOSHHUH, TyIIIEBHOTO COCTOSIHUSL, OCOOEHHOCTEH KapTHH
MUpa, MMO3BOJHIO BBIIBUTH TaKHE MAapKEPbl M CHCTEMATH3HPOBATh X CICAYIOIIUM 00pa3oM:
1. Mapxepuvl nenocpedcmgenno2o 8blpadiceHus menecHo20 noeedeHus aubo coCmosaHus, Helo-
CPEICTBEHHO M300pa)<aloline TeJeCHbIe ABMKEHHS IePCOHaKe: KMHECHYeCKHe, MIMHYECKHE,
OKyJliecnieckre, (GPM3HOTHOMUYECKHE, IPOKCEMUYECKHE.

2. Mapxepvl 0nocpe0o8anHHo20 BbIPAIICEHUS MENeCHO20 N08edeH!sl, YKA3bIBAIOIIe Ha
(haKThl, KOTOPBIE TPATUITMOHHO JTUOO peIIEKTOPHO O0YCIIaBIUBAIOT MM MOTYT CTATh IIPUIUHON
TOTO WIJIM MHOTO TEJIECHOTO TOBEACHUS NEPCOHAKA, HO HETIOCPEICTBEHHO TEJIO M €T0 YacTH He
Ha3BIBAIOT: MEHTAIBHBIE, IMapaBepOabHbIC, CEHCEMUYECKHE, apTe(akTHbIE, COUUAIBHEIE, dMO-
LHOHANBHBIE. MapKepsl OIOCPEIOBaHHOTO BBIPAXXEHUS TEJIECHOI'O IMOBEISHHS WIIM COCTOSHUS
4acTo ObIBAIOT OU- WK MONNU(YHKIHNOHAIBHBIMH.

C nmomo1npto MapkepoB TenecHoi HeBepOanuku A. I1.UexoB MacTepcku COOTHOCUT THITHY-
HBIC, TIOCTOSTHHBIC YepThl XapakTepa Onbru [InemsHuukoBoi ([lymieukn) u e€ KapTUHBI MUpa
C 9X0-KapTHHAMH MHpPa, CMEHSIOIIUMHE OJHA JAPYTYIO Ha Pa3HBIX ATaIax JKU3HH IMOJ] BIHSHUACM
OmM3KuX Joged. PasHuIa B 3aHATHAX W KapTHHAX MHUpa ONU3KUX TIIaBHOH T'epOMHE IOIEH,
B OCOOCHHOCTSIX WX BepOaJIBHOTO W TEIECCHOTO / HEBEpOAILHOTO TIOBEICHHS TIO3BOJIVIIN pas3rpa-
HUYUTh KOHCTAHTH KapTHHBI MHpa TJIaBHOW TEPOMHHM, B IMPOSBICHUN KOTOPHIX ONFCaHHE €&
TEJIECHOTO TOBEIEHMsS BakKHEe BepOATBLHOTO, M CMEHAIONINE OTHA OPYTYIO 9X0-KapTHHBI MHpAa,
KOTOpBIE UMEIOT, TJIaBHBIM 00pa3oM, BepOabHbIN XapakTep.
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CZU 811.161.1°373.421

OHIMO3UTUBHAA MOJEJIb CHHOHUMUKO-AHTOHUMHUYECKOI'O
KOMILIEKCA CO 3HAYEHUEM «ITPOITIOPIIMOHAJIBHOCTb»
B SA3bIKOBOM KAPTHUHE PYCCKOI'O 9THOCA

Enena CUPOTA, ooxmop, koupepenyuap, unonocuveckuii paxyivmemn,
Benvykuii 2ocyoapcmeennutii ynueepcumem umenu Anexy Pycco

Abstract: In contemporary research, one of the key topics is the description of the language
system and its multi-level organization. A leading trend has become the multifaceted description of
lexical phenomena from the perspectives of paradigmatics and syntagmatics. The subject of this study
is the interaction of lexical micro-paradigms within a semantic macro-paradigm — an antonymic or
synonymous block with the semantics of "proportionality” — and the role of its components in the
linguistic worldview of the Russian ethnos.

The study identifies and characterizes, according to the lexicographic interpretation model
developed by L.G. Babenko, synonymous-antonymous micro-complexes consisting of individual micro-
oppositions within the aforementioned synonymous-antonymous block. These micro-complexes reflect
patterns of categorizing specific domains of the worldview in national consciousness.

As a result, it is concluded that antonymically opposed synonymous series integrate into
synonymous-antonymous micro-complexes, underscoring the importance of certain cognitive features
in a specific domain that reflect the conceptualization of referents with this meaning.

Keywords: synonymous-antonymous micro-complex, antonym, synonym, lexical paradigm,
opposition.

Konmenmust si3pIka Kak CHCTEMBI M €r0 MHOTOYPOBHEBAas OpraHU3alMs B COBPEMEHHOU
JMUHTBUCTUKE SBIIETCS OMHON M3 JOMHHHUPYIONINX. B ITHHTBUCTHYECKUX HCCIETOBAHIIX SBHO
MPOCISIKUBACTCS TCHICHIHMS MHOTOACTIEKTHON JACCKPHITIMU JICKCHISCKUX (EHOMEHOB B paMKax
nmapajurMaTHKA U CHHTarMaTHKH.

AKTyalbHOCTh HCCIICIOBAaHUS OOYCIOBJICHA AaHTPOIIOIECHTPHUECKIM XapaKTEPOM COBpe-
MEHHOM MapajMrMbl, TCHICHINECH K HHTEPAUCIMIUTMHAPHOMY PACCMOTPEHHUIO SBJICHUM, a TAKKE
BCE BO3PACTAIOIINM HHTEPECOM YUCHBIX K CEMAaHTUYECKOMY ACTICKTY sI3bIKA U M3YUYCHHIO CAMHUIL
SI3BIKA BO B3aUMOJCHCTBUU NPYT C Ipyrom. McciemoBaTenn AOCTATOYHO NETATHHO ONMHCHIBAIN
OT/CTbHBIC JICKCHYECKUE MUKPOCUCTEMBI: MOJICBBIE CTPYKTYPhI, aHTOHUMHUYCCKHE U CHHOHHMU-
YECKUE TTapaIurMbl.

B mocnennee Bpems mpemMETOM HCCIICAOBAHUS CTAHOBHUTCS B3aUMOJCHCTBUE Pa3IHYHBIX
JIEKCUIECKUX MUKPOTIAPAIUTM B paMKaX OJJHOW CEMaHTHUECKOH MUKPOIAPaIUTMEL, TO €CTh CHHO-
HUMHYECKOM JIN0OO aHTOHHUMHUYECKOM OJIOKE, a TaKkKe OCOOCHHOCTH YyHOTpeOJIeHUS] KOMIIOHEH-
TOB, SIBJIAIOUINXCS WICHaMH OJIOKOB B TUCKypcaX pa3ImgHOro Tuma. HeoOXommmMo OTMETHTB, UTO
CaMo OMpeIeNeHNe TAKOTO ITOHATH, KaK OJIOK MpecTaBIsieT cO00H AUCKYCCHOHHYIO IPOOIIeMy.
[Ipoananu3upoBaB psin AeHUHHULNHN, YCTAaHABIMBAEM HHTETPAIBHBINA MPH3HAK: OJIOK SBISICTCS
YaCThI0 CEMAHTHUYECKOTO MOJsI, OOBEIMHSIONIETO CIOBa Ha OCHOBE OJM30CTH MX CMBICIOBOTO
conepkanus. B pabore B.A. VIBaHOBOI! U1 HOMUHAIMY JaHHBIX €IUHCTB HAXOIMM TEPMHHOJIO-
THYECKOE 0003HAUEHUE — KCUHOHUMO-aHmMOoHUMu4eckue oaoxuy» [4, ctp. 73].
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A. HoBHKOB mpejiaraeT BbIACISATh [BA CTPYKTYPHBIX THIA OJOKOB: OJUH PENpe3eHTUPY-
€TCsl CIIOBOOOPA30BATENFHBIMU AEPUBATAMH Pa3HBIX IPAMMATHUECKHX KJIACCOB CJIOB, IPYTOH —
CJIOBOOOpA30BaTEIHLHBIMU JIEPUBATAMH OJHOM YacTh peud [6].

CrnenyeTr OTMETHTb, YTO B KAYECTBE 3HAYUMOM JIGKCUYECKON KAaTeTOPHH AJIS CTPYKTYpHUPO-
BaHUS CEMAHTHKH 53bIKA, KOTOpas OTpa)KaeT Ba)kKHbIE CBOWMCTBA IMEPLEINIUN PeaIbHOCTH, pac-
CMaTpUBaeTCAd aHTOHUMUSA. JIUCKYCCHOHHBIM BOIIPOCOM Il UCCIIEN0BATENEeH TaHHOTO SBJICHMUS,
cpemu kotopbix JI.A. HoBukos, F0.JI. AtipecsiH, JI.I'. baGeHKo, SBISIOTCS TaKue 3HAYMMBIE TIPO-
OJIeMBbl, KaK: CYIIHOCTb MOHSATHUSl «aHTOHHUMHS», BOINPOC O TUIOJOTHH aHTOHMMOB Ha Pa3HbIX
sipycax ypOBHEBOU CTpaTU(UKAINHU A3bIKa, O0JIUTaTOPHOCTE / (PaKyIbTATUBHOCTH CTHIMCTHYCC-
KOI KOHHOTAINH, PA3IHMYHBIC TUIIBI TUCTPHOYIINH aHTOHIMOB M XapaKTepa aHTOHIMUYHOCTH U
CTETICHb IIPOTHUBOIIOCTABICHHOCTH OOIIES3bIKOBEIX H OKKa3HOHAJIBHBIX aHTOHIMOB.

Cpenu KpuTeprueB aHTOHUMUYHOCTH JIMHTBUCTHI B KAUECTBE JIOMUHAHTHBIX YCTaHABIMBAIOT:
OIMIO3UTUBHOCTH CEMAHTHUKH, Pa3Iuire B 3HAYCHUH, OJM30CTh 3HAYCHUH, KOTOPBIE CIy>KaT IS
BBIIBIICHUS PEaTbHBIX MPOTUBOIIOIOKHBIX KAuecTB 0003HAYaeMBIX pe()epeHTOB U IIEMEHTHI CHTHH-
(UKaTOB, MPOTHBOMOCTABICHHBIX B COZHAHUU WHAUBUIOB. OCHOBOITOJATAIONIUM SBJISIETCS MO0~
KeHre 00 OOJIMTaTOPHON MOJIAPHOCTH 3HAYEHUS aHTOHHUMOB: «IPOTHBOIOJIOKHBIC MPHU3HAKU
JIOJDKHBI OBITh Ha KPAaHHUX ITOJTFOCAX COOTBETCTBYIOIICH aHTOHUMHUYECKOM TapaurMe» [3, ctp. 70].

B coBpeMeHHBIX HCCIeNOBAaHUIX MOXKHO HaOMIOIATh TEHACHIINIO M3YIeHHS CHHOHUMITIECKH-
AQHTOHUMHUECKHUX OJIOKOB, BepOATM3YIOIUX pa3sHOOOpa3Hble peepeHTHbIe 00IacTH: HAayKy, TO-
MIOHMMBI, 3ByYaHHe, Bo3JeiicTBue Ha 00BekT. YueHble (A.M. IlnotHukoBa, M.B. Jlymoposa,
T.M. Boponuna, A.l. Yepkacoa, M.FO. MyxuH u ap.) clipaBesIMBO OTMEYAIOT POJIb KOHIIE-
muu JI.I'. BaGeHko, oTpakaromeil moaxo 1 K MOHUMaHHIO0 aHTOHUMOB H HX POJIM B CTPYKTYpPHUPO-
BaHWU CEMAaHTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA S3bIKA W BBIABISIONICH KOTHUTUBHBIE CTpaTerdu BepOa-
JU3aluK ONITIIO3UTUBHBIX OTHOIICHUH [2].

B Hameit pabGore mcciemyroTcs JIeKCeMBbl, oOpa3ylolne CHHOHNMUKO-aHTOHUMHYECKHUHA
koMmiuteke (TepmuH JI.I. baGeHko), KOTOphIe PENPEe3eHTUPYIOT CEMaHTHIECKYI0 MUKPOCHCTEMY
«TPOTIOPLUOHATBHOCTDY.

OO6IUraTopHBIMA KOMIIOHEHTaMHU YKa3aHHOTO MaKpPOCTPYKTYPHOTO KOMILIEKCa B PYCCKOM
SI3bIKE SBJISIIOTCSI aHTOHUMHUUYECKUE U CHHOHUMUYECKUE psiabl. ba3oit aHTOHUMUYECKOTro MpOTH-
BOTIOCTABJICHUSI SBJLICTCS ONITO3UIINS, BBISBIICHHAS Ha OCHOBE JIGKCHKOTPA(HIECKOTO aHaIM3a:
HMMEIOLIUH NMpaBWIbHBIE IPONOPLMY — HE UMEIOIUI NMPaBWIBHBIX Mpornopuui. laHHas onmo3uus
IIpeJCTaBIcHa JOMUHAHTAMU aHTOHUMUYECKOH IIapaIurMbl: COPa3MEPHBII — HECOPa3MEPHBIH.

CornacHo konuenimu JI.I'. bBabeHko, Ha clienyomeM ypoBHE KOMIUIEKCOB JTOJDKHBI pacIioia-
raTbCd aHTOHUMHYCCKUE IMMPOTUBOIIOCTABIICHUSA, KOTOPLIC O6’I>CZ[I/IH5[IOT MUKPOKOMILJICKCHI C OIIIO-
3UTHBHOM CUHOHUMHUYECKOM Hapa)lPIFMOﬁ, 06’beKTI/IBI/IpOBaHHI>Ie JIAKOHUYHBIMHA OIIPEACIICHUAMU,
OOBSCHSIFOIIMMY 3HAYE€HHE MUKPOKOMILIEKCOB MAKPOKOMITIIEKCA «IPOTIOPIUOHATLHOCThY.

I'maBHBIE AaHTOHUMHYECKUE OTNTIO3UIIMU MOKHO KJIaCCU(PHUIIMPOBATH HA TPH CyOOMITO3UIIHH:

a) IMCIOIHIA TTPONIOPIIMH — HE UMEIOIIUI MPOTTOPITHIi:

COPA3MEPHBIL — HEeCOPA3MEPHbIIL,
0) pacrosararoImuics CMMMETPUYHO — HE PACHOIAraloUIMNHCs CHMMETPUYHO:
CUMMEMPUYUHBII — ACUMMEMPUYUHBIL;

B) UMEIOLIUI NMPaBUIIbHOE COOTHOILIEHUE Pa3MEPOB — HE MMEIOLIUM IPaBUJIBHOIO COOTHO-

LIEHHUS Pa3MEpOB:
2aPMOHUYHBIL — HE2APMOHUYHBII.

Heo0xoamMo OTMETHTE, YTO CTPYKTYpPY HCCIEIyEeMOTO MaKpOKOMILIEKCa 00pas3yloT aHTo-
HUMHYECKHE IPOTHBOTIOCTABICHU, KOTOPbIC O0BEANHSIIOT B IIPOTHBOMIOCTABIICHHBIC CHHOHUMH-
YecKue MapagurMbl CJIOBa, MPUHAAJIEKAIINE K pa3HbIM I'paMMaTHUYeCKUM KjaccaM ciioB. Tak,
paccMOTpUM MHKPOKOMIDIEKC CO 3HAYCHHEM: OONANAroIldil MPaBWIGHBIM COOTHOIICHHEM
pa3MepoB — He 00JIaTaloNIHiI TPABUIBHBIM COOTHOIIIEHUEM Pa3MEpPOB.

SnepHble CHHOHUMHUYECKHE MapagurMbl B YKa3aHHOM MHUKPOKOMIUIEKCE CTPYKTYPUPYIOT
MMEHa TMPU3HAKOB HOCHUTENEH — MpuiaraTesibHble: TapMOHUYHBIA, COpa3MEpHBINA, MPOIMOPIIHO-
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HaJIbHBIN. VIM IPOTHUBONOCTABIIEHB! ONNO3UTUBHBIC CHHOHUMUYECKUE MAPAUIMbl C JOMHUHAHTA-
MH: HETIPOTIOPIMOHAIBHBINA, HECOPA3MEPHBIN, HErApPMOHUYHBIN, HECOOTBETCTBYIOIINN, AUCIIPO-
MOPLHMOHANBHBINA, aCUMMETPUIHBIH.

[Tono6HbBIE OTHOIIEHUS TPOTHBOIIOJIOKHOCTH 00pa3yI0T CHHOHIMHYECKIE apauTMbI Tap-
MOHMYHBIN U rapMoHnueckuil. Citydau peryysspHOCTH BapbUPOBaHUS ONIO3UTHUBHOIO 3HAYEHUS
MEXIy KOMIIOHEHTAMH MaKpOKOMIUIEKCa TOANCPKUBAIOTCS CIOBOOOPA30BATEILHBIMHU JEPHBa-
TaMU — HOCUTEJISIMHU MIPU3HAKOB: TAPMOHUYHOCTb, IIPOINOPLUOHATIBHOCTb, COPA3MEPHOCTD, CUM-
METPUYHOCTb, C OJHON CTOPOHBI, U HEMPONOPLUOHAIBHOCTb, ACHMMETPHUUHOCTb, HECOPa3Mep-
HOCTb, HETaPMOHUYHOCTB, C Ipyroi. JlaHHBIE TapaguIMBl CTPOSATCS Ha Oase JIeKCHKorpaduyec-
KHMX UCTOUHHKOB. [IpoTHBONOCTaBICHHBIE CHHOHUMHYECKUE PSIIbl CTPYKTYPUPYIOTCA U TAKUMU
CJI0BOOOPA30BATENILHBIMY I€PUBATAMU, KaK HApeUusi: FTApMOHUYHO, CUMMETPHYHO, IPOMIOPIIHO-
HAJIHO, COPAa3MEPHO, HAXOMAIIMECS B OMIO3ULUU C AUCTAPMOHUYHO, ACUMMETPUYHO, HECUM-
METPUYHO, HEITPONOPLMOHAILHO, HECOPa3MEPHO.

Ilo naHHBIM CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKOI'0 aHAJIN3a CHHOHUMUYECKHUE NapaUrMbl CTPYKTY-
PHPYIOTCS HAa OCHOBE CEMaHTHYIECKOH OIII30CTH, KOTOpasi OTPasKaeTcs B Te3aypyce CHHOHUMHUKO-
AQHTOHIMHYECKUX OJIOKOB B BHJIE OITUCATENHHBIX AeHUHHULINI, COAePIKAIINX CIECAYIOIIHE KOMIIO-
HEHTBI:

a) pa3HooOpa3Hbie MOU(BUKAIIUY 3HAUCHHSI, UHTETPUPYIOIIHECs B IIpeeiaX eAnHON nedu-
HUIMU. B kauecTBe mpuMepa NpHUBEJEM CIOBAPHOE OMNPEAEIECHUE JIEKCEMbBI COPA3MEPHBII: «CO-
OTBETCTBYIOLINH, cOAaNaHCUPOBAHHBINH B Pa3BUTHU B3aUMOCBSI3aHHBIX YacTel, 3JIEMEHTOB U CTO-
POH; IPONOPLUHUOHAIBHBINA; OTMEUEHHBIN ONpEeAEIeHHbIM B3aUMHBIM OTHOLIEHHMEM, B3aUMHOM
CBA3BIO YacTel 11eJIoro Mex Iy coboi» [5, ctp. 124];

0) ceMaHTHUYeCKME KOHKPETU3aTOPbI, BBIICISAIOIINE Kpyr pedepeHToB, 006iamaroImux
OCHOBHBIM CBOMCTBOM: COpasMEPHOCTHIO [5, cTp. 122-126].

HoBrlit ypoBeHb HepapXHYecKOl MOAETH CTPYKTYPHPYIOT TEKCTOBBIE OOBEKTHBAIHN
MIPOTUBOIIOJIOKHBIX CMBICIIOB, BOZHUKAIOIINE B PA3IMYHOM KOHTEKCTHOM OKPYKEHHH.

VYuensle FO.J]. Anpecsa u JI.A. HoBUKOB 00IUIaTOPHBIM CBOMCTBOM KBaNnu(UKAIIUU aHTO-
HUMOB CUHUTAIOT PETYJSIPHOCTh MPOSIBICHHUN B chepe KOMMYHUKAIMU HHIMBUIOB, YTO Ipel-
CTaBJSIETCS HAM KOPPEKTHBIM. TeM He MeHee, B MPOIeCCe HCCICHOBaHMS OBUIO YCTaHOBIICHO,
91O I OJIOKA CO 3HAYCHUEM «IIPOIIOPIIMOHATBHOCTEY OTMEUEHHOE CBOMCTBO SIBIISICTCS HEpee-
BAHTHBIM JUISI BKJIFOUEHHS JIEKCEM B aHTOHUMHYECKHE TTapaIUrMBbl.

B nanHOM ciydae cuMTaeM BO3MOXXHBIM npuBecTH MHeHue M.K. MyxuHo#, koTopas
MpeIoaraeT, 9YTo 00bICHEHHE IPUIUHEI OTCYTCTBUS KOHTEKCTYAIBHBIX PeaTM3alliid IS siiep-
HBIX JIEKCEM OIMO3UTHBHBIX CMHOHUMHYECKUX MapajurM IETEPMUHUPOBAHO «CJIOXKHOCTBIO U
IpeaeabHoi abCTPaKTHOCTH CaMOW THUMOBOM CEMAaHTHKH CHMHOHHMMKO-AaHTOHUMHUYECKUX KOM-
IUIEKCOB, OCOOCHHO SIPKO TMPOSBISIIONIEHCS Ha (DOHE COMOCTaBJICHHS IPYTHMH AHTOHUMAaMHU
MakpoKoMIutekca «Du3ndeckue XapaKTepUCTHKH 00BEKTa», CpP. aHTOHUMBI C Pa3MBITBHIM JEHO-
TaTUBHBIM COZEP)KaHUEM COPa3MEPHBIN <> HECOpa3MEpHBIN, ¢ OJHONH CTOPOHBI, 1 AHTOHUMBI,
(opMUpPYIOIINE KOHKPETHO-UYBCTBEHHBIM 00pa3 B CO3HAHMM HOCHUTENEH SI3BIKA, Takue, Kak
OO0JIBIION <> MaCHBKUH, JETKUH <> TSDKENBIH U T. 1., COOTHOCSIINECS ¢ KOHKPETHBIMU KOTHU-
TUBHBIMHU TIpU3HAKaMm» [5, ctp. 125].

PaccmoTpenne crnenuduku CTPYKTyphl M CEMaHTHKH AHTOHHMOB B MMKPOKOMIIIEKCE
«TPONOPLUOHATBFHOCTDY» MO3BONMIO MPUNATH K 3aKITIOYCHUIO, YTO JAHHBIA ONOK OTHOCHUTCS K
chepe «(pu3MUECKIe XAPAKTEPUCTHKH 00BEKTa». [I[pHMEHNB MOJOKEHUST KOHIICTIIINH, aBTOPOM
kotopoit asigercs JI.I. babenko, a Takke MCHoib30BaB pa3paboTaHHBIE €10 MOJEIH JEKCHKO-
rpadudeckoil TpakToBku [1, crp. 220], BBIIEICHBI U OXapaKTEPU30BaHBI OJIOKH B CTPYKTYpE
CHHOHMMHKO-aHTOHUMHYECKOTO MUKPOKOMITIIEKCA «IIPOMOPIIMOHANBHOCTE». B pesynbrare ana-
JI13a BBIABJICHBI YACTHBIC OMIMO3UIIMU, KOTOPBIE OTPaXKaroT MpaBUila KaTeropu3aluy KOMIOHEH-
TOB KapTHHBI MUpa B CO3HAHUU PYCCKOro 3THOca. IIpoBeAeHHbIN aHaNn3 MpoJeMOHCTPUPOBAI
BaXXHYIO OCOOCHHOCTh: aHTOHUMUYECKHE TIPOTUBOIIOCTABICHUS MHTETPUPYIOTCA Ha 06a3e ceMaH-
TUYECKUX CBOIMCTB OIMO3UTHBHBIX U TOXKJCCTBCHHBIX 3JIEMEHTOB 3HAUCHHS MaKPOKOMITJIEKCA.
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Jiis uccnenoBaHHOTO CHHOHUMUKO-aHTOHUMHYECKOTO OJIOKa Psii MPU3HAKOB CTAHOBUTCS
HeaudepeHIMaTbHBIM: TOXIECTBEHHOCTD, JIKCHYECKasl TUCTPUOYIHS, CXOACTBO / pa3jindyue
CTIJIMCTHYECKON MapKHPOBAaHHOCTH KOMIIOHEHTOB CHHOHMMHUYECKUX MapagurM. OTO IETePMH-
HUPOBAHO TEM, YTO CJIOBA B MapaJurMax JIUIICHB KOHHOTAIMH. UeHB MUKpomapaaurM oopa-
3YIOT CJI0BOOOpa30OBaTEIbHBIC JAEPUBATHI, OTHOCSAIIMECS K Pa3HbIM IPaMMAaTHUYECKMM Kjaccam
CJIOB, 332 UCKJIFOYEHHEM IIPOIIECCOB U SIBHOM MTOMHHAHTON MMEHHBIX JIEPHBATOB. BO3MOKHOCTD
peanu3anuy mogo0HOro MUKPOKOMIDIEKCA 00YCIIOBICHA BAKHOCTBIO YKa3aHHON CEMaHTUYECKOU
MapaaurMbl IS SI3BIKOBOM KapTHHBI PYCCKOTO 3THOCA.
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COBPEMEHHBIE CPEJICTBA AKTUBU3AIIMA TBOPYECKOM JEATEJIBHOCTH
YYAIIUXCA HA YPOKAX PYCCKOTI'O A3BIKA U JIMTEPATYPBI

Haranea HAHYEHKO, yyumens, | 0uo. cmen.,
T um. JI. Kanmemupa, benvywl

Abstract: In the article, the authors explore and draw well-reasoned conclusions about the use
of modern teaching methods in Russian language and literature classes. They examine the types and
advantages of interactive educational methods: methods for developing individual creativity (pro-
blem situations) considering different types of intelligence, and methods for fostering group creativity
(synectics). The article also proposes task options based on the TRIZ methodology at various stages
of working with literary texts. Additionally, it describes the characteristics of using innovative
methods aimed at fostering a creative personality in contemporary conditions.

Keywords: creative methods, TRIZ, problem-based method, synectics, associative method,
personal analogy, direct analogy, symbolic analogy.

1. AKTyaJIbHOCTH TeMbl MCCJCJOBAHUSA. B ycloBUAX JUHAMUYHOIO MHpaA, IIPOUCXONS-
WX B HEM U3MEHEHHH (Tiio0anu3aniy, HHTEPHAIIMOHAIN3AINH, eBPOIIEH3alNH, TEXHOIOTH3a-
uH) KyppukyiIyM 2020 oTBOIUT BaXKHYIO POJIb YUUTEIIO B CTAHOBJICHUH JIMYHOCTH YUCHHKOB,
(OPMHPOBAHUIO MX TPAHCIAMCLUUIUIMHAPHBIX ¥ KOMMYHHMKATHBHBIX KommeTeHimil [6, ctp. 10].
VYuurens CIOBECHOCTH MPU3BaH, 110 TTyOOKOMY HalmleMy yOeIeHHIO, He TOJIIBKO alpoOnpoBaTh
KOHIIETITYaJIbHbIE TIOJIOXKEHUS Kyppukyiryma 2020, HO n obecriednBaTh B3aHMOCBSI3b PYCCKOTO
S3bIKa ¥ JINTEPATYPhI C APYTHUMH IIPEIMETHBIMH 00JIAaCTAMU JUTS CO3/IaHUs €IMHON KapTHHBI MHpPa
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[4, cTp. 96]. YuuTens SABISETCS CBSA3YIOIINUM 3BEHOM MEXY KaX][bIM PEOEHKOM U TPaXJIaHCKHUM
00IIIECTBOM, ITOCPETHIKOM MEXKAY JCTCTBOM M B3POCIBIM MUPOM. Y UHTENb (DOPMHUPYET KPUTHU-
YeCKOe MBIIUICHUE YYAIIUXCs, KOOPIUHUPYET MX MBICIUTECIBHYIO JEATENFHOCTh TaKuM 00pa-
30M, 4TOOB! IIKOJHHHUKH TEPEHSUIN YEIOBEUECCKU OIBIT, YCBOWIM IPHHIUIBI JEeMOKpaTHUIeC-
KOTO ToCyJapcTBa U oOIIedernoBedeckne MeHHocTH. Crenys TpeOOBaHMSIM COBPEMEHHOU AH-
JAKTHUKHU, Ha TIEPBbIH IJ1aH B MEaroru4eckoi AesTeIbHOCTH BBIIBUTAEM MPHUHIUI HPHOPUTETA
JIMYHOCTH YYeHHKa, CIOCcOOCTByeM (DOpMHPOBAHMIO TapMOHUYHON JIMYHOCTH M Pa3BUTHIO
TBOPYECKOIo noreHuuaia [7, crp. 76].

Heo0xoauMocThi0 pa3BUTHS B Ipoliecce OOYyYEHHUS SI3BIKOBOM JMYHOCTH, OOJaJarolei
OTIpeeNEHHBIMU IIEHHOCTHBIMHU YOEKACHISMH, TOTOBOH K pa3IHIHBIM (popMaM KOMMYHHKAITUH
U COLMANM3AIMM B COBPEMEHHOM Mupe oOycloBileHa TeMa ucciefoBaHus «CoBpeMeHHbIe
CpelCcTBa AKTHBU3AIMU TBOPYECKOIi 1esITeJbHOCTH YYaIUXCSl HA YPOKAX PYCCKOro sI3bIKa
U JUTEPATyphbI».

2. Ucriois30BanMe cOBpeMeHHBIX METOIOB M MPUEMOB. Moaenn kiaaccn(puKamum.

B nenaroruyeckoil Hayke HaKOIUIEH OOraThlif MaTepHai, OTHOCAILIMUCS IpodiieMe HCHOb-
30BaHMS COBPEMEHHBIX METONOB U MPHUEMOB, C IETBIO PAa3BUTHS TBOPUESCKHUX CIIOCOOHOCTEH y4a-
mmxcs. Mmerorcest paboThl, B KOTOPBIX CPaBHUBAETCS 3(P(HEKTUBHOCTD OTJCIBHBIX METOOB 00Y-
yerns B mkosie (M. T. Oropomuukos, 1. I1. bioHckuii), akTUBU3aIMsI YYSHUS HIKOJIHHHKOB
(T. W. Illamora), mpobieMHOe 00ydeHUE KaK CPEICTBO MOBBIMICHUS 3(P(PEKTUBHOCTH YUYCHHS
(0. K. babanckuii). CoBpeMeHHast IHIAKTHKA KiIacCH(UITUPYEeT MHOTOOOpa3ue METOIOB Pa3BH-
TUS TBOPUYECKHX CIIOCOOHOCTEH yuaIluxcsi B 3aBUCHUMOCTH OT H30MpaeMoro mpHHLUIA.
B.I'. [JayjaMapuyk TpEJIOKWI MHOTOMEPHYIO MOJEIh METOJOB OOydYeHHs, B KOTOpOH B
€IWHCTBE COYETAIOTCS UCTOYHUKHU 3HAHUH, YPOBEHb MO3HABATEIEHON aKTHBHOCTH M CaMOCTOS-
TEJNBHOCTH YYaIUXCS, a TaKKe JIOTHUECKMH IMyTh ydeOHoro mo3HaHus. M. A. JlaHWwioB u
I1.I1. EcunoB B OCHOBY KJIacCH(HUKALUN METOJOB CTABAT AUJAKTUYECCKUE 337a4l U BBIICISAIOT
METOABI: MpHOOpeTeHnsT 3HaHUi, (HOPMHUPOBAHHE YMEHHH W HAaBBHIKOB, IPUMEHCHHE 3HAHUHI
TBOPYECKON AesTenpHOCTH. OJHAKO caMasi COBEPIICHHAs KJIACCU(UKAIMS HE MOXKET ObITh ONTH-
MaJIBHON MPUMEHHUTENIBHO KO BceMy yueOHoMy mpoueccy. E.E. TyHuk cuuraer, uTo npu Beidope
MeToa OOy4IeHUs] HA/I0 UCXOMUTh W3 Pa3IH4Iuil TBOPUYESCKAX BO3MOKHOCTEH IeTel, yIUTHIBATH
ncuxoJioruio Teopuectna [8, crp. 10]. [Ipu BeIOOpe MeTOOB 00y4eHHs BaXKHO UMETH TMPECTa-
BIICHHME O CPaBHUTEIBHON 3((EKTUBHOCTH UX B pelICHUH Iienel u 3anad oOoyueHus. ITockonpky
3agada oOydeHHs peali3yeTcs Yepe3 KOHKPETHOE COAepKaHue, TO METOIBI OOYICHHUS TOJKHEI
BCEMEPHO YUHUTHIBAThH CIEMU(PHUKY ydeOHOTO MaTepuraa, XapakTep JSUCTBUN yUJaIiXCsl, CIICIIH-
¢uKy HHIUBUYaTbHOCTH [3, cTp. 8]. OqHO comepkaHKue MOXKET OBITh JIyUIIe PACKPBITO C TIOMO-
IIbI0 HHIYKTUBHOTO, PYTOE C IOMOIIBIO0 AETYKTUBHOTO METO/IA.

3. NutepakTuBHbIe MeTOabI U npuémsbl. Ilcuxonorus TopyectBa u Teopun TPU3 B
JIMTepaType U HCKYCCTRBe.

PaccMmoTpuM peanuzaryio MpeAMETHON MHTErpaluu, a Takke MpodIeMHoe MpernoiaBaHue
PYCCKOTO 3bIKa M JIUTEPATYphl C yUETOM INcuxosioruu TBopyectsa u Teopuu TPU3 B utepa-
Type U HcKyccTBe. ATMOc(epa COBMECTHON TBOPUECKON NESTEIBHOCTH YUUTENS U ydaIluxcs,
Ha Hall B3I, CO3MaéTcs TOJBKO TOTAA, KOTAA YUUTHIBACTCS OCOOEHHOCTH Kiacca, KakKmoro
YYEHHKA, €ro CIIOCOOHOCTH, YPOBEHb IOATOTOBKH, TeMHI pabOTHl. YUHTHIBas BCE yKa3aHHBIC
ACTICKThI, COIIACHO COBPEMCHHBIM KOHLECIIIUAM, Cp€and METOI0B 06yqu1/1$1, Ppa3BUBArOUINC
TBOPUYECKUE CITOCOOHOCTH yUallluXCs, BBIICIAEM:

1) MeToab! pa3BUTHSI MHAUBUIYAIBHOTO TBOPYECTBA (IIOMCKOBBIE METOABI);

2) MeToJIbl Pa3BUTHS IPYIIIOBOIO TBOPYECTBA.

I. MeToab! pa3BUTHSI HHAUBUAYAJBHOI0 TBOPYECTBA.

K nonckoBsIM MeTOaM 00y4eHHUsSI OTHOCHTCSI METO/X MPO0JIeMHOT0 00y4ueHust — OpMaTHB-
HBIA METOJI, KOTOPBIM MCHOJIB3yeTCs I CTUMYJIMPOBAHMS CaMOCTOSITENBEHON paboThl yUeHHKa,
€ro JIMYHBIX yCI/IJ'II/Iﬁ W MBIIIVICHUE. CyTB METOAa COCTOUT B MOCTAHOBKE U PCHICHUN HpO6HeM, a
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TaKXkKe B UX pa3pabOTKe, B CO3JJaHUU MPOOJIEMHOM CUTYalluH ITyTEM BBISBIICHHS UX TPOTUBOPEUHIA.
Co3naBasi mpoOIEMHYIO CHTYaIHIO, MBI TIPEIOCTABIIEM YIEHHKAaM BO3MO)KHOCTDb COOCTBEHHBIMHU
YCUIIUSIMHU HalTH €€ pelleHne, BKIIOYUTHCS B aKTUBHBIA 00pa30BaTeNIbHBIN TpOoIIecC.

OpHako B pe3yJbTaTe MHOTOJIETHUX NMPUMEHEHUI NaHHOTO METOJa BBIACHUIOCH, YTO JAJIS
Hauboee 3PPEKTUBHOTO €T0 HCITOIB30BaHMS B TPAKTHKE HEOOXOAMMO YIUTHIBATH U TIPOBOIUTH
IMAarHOCTUKY TBOPYECKOW aKTUBHOCTH KaXXIOro ydeHWKa. Ilepen mpuMeHeHHMeM NpeaMeTHO-
OPUEHTAaTUBHBIX TEXHONOrUi, B 5-10 ki1accax ObLIO MPOBEJEHO, COBMECTHO C IICUXOJIOTOM, TECTH-
pOBaHKE TIPH TOMOIIHM METOAMKH OIpeae/IeHHs] OPUTHHAIBHOCTH MBILIJIEHHS, TIPEII0KEH-
uast k. T'windopaom (hakTopsl: 6erinocTs, THOKOCTh, OPUTHHATBHOCTE, TOYHOCTD). [1, cTp. 23]

JaHHoe TecTHpOBaHHE TIOMOIJIO JaTh OLEHKY KOTHMTHUBHBIX, a()(eKTHBHO-TUYHOCTHBIX,
AUBEPreHTHBIX Ka4decTB MbINUICHHUS ydammxcs. [lpm miaHupoBaHuM pabOTHI MO Pa3BUTHIO
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH C y4€TOM HAHHOW MUAarHOCTUKU MBI YYUTHIBAEM: OOIIMH YPOBEHB
pa3BUTHUS Kjacca, BO3pACTHbIE 0COOEHHOCTU (DOPMUPOBAHUS KPEaTUBHOM cepbl, TUIHOCTHBIE
0CO0EHHOCTH, Ccrieli(pUUecKUe YepThl y4eOHOro npoxykra. Omnopy AenaeM BCerja Ha MeJaroruko-
TICHXOJIOT0-aKCHOJIOTHICCKUI TETEPMUHAHT NPO(eCcCHOHATbHON nesTenbHOCTH. TakuM obpa-
30M, KPEaTUBHOCTb CTAaHET OPUEHTUPOM JJISl TUYHOCTH, KOTOpas MBITAETCS PEIIUTh HOBBIE TPO-
OJIeMBbl WK JOJDKEH MOJICTPauBaThCs K U3MEHEHUEM OKpYKarollei cpensl. [2, cTp. 6].

J1s pa3BUTHSA TBOPUYECKHUX CIIOCOOHOCTEH yJamIuXcCsi HA YPOKaX HCIIONB3YeM CIIeIyIOIIIe
IUIAKTHYECKAC TPUEMBI, IOMOTAIOIINE CO3IaTh MPOOIEMHBIE CUTYaIlNU: MPO0JIeMHBIH BOMPOC,
npoo0/eMHbIe 3aa4U M 3aJaHUsl, 3aTaKH, TUIIOTE3b], «(paHTacTUYecKue o0pa3bny (9 mpuéMon
¢anrasupoBanus) [5, ctp. 9-10].

PaccMmoTtpuM mpuMep co3maHus TaKoW CHUTyall Ha YPOKe ¢ YIETOM pa3HBIX TUIIOB WHTEN-
nexta ydamuxcs (I'. lapaaepa). Ilpo0aemHast cutyanms Oblia co3faHa Ha YpOKE pPyCCKOM JIu-
Teparype 1o teme: «CBoeoOpasue Jupuku TroTueBay B 9 kiacce. C yyamuMmucs ObUT POBEIEH
AKCHEPUMEHT, YTOOBI JIyUIllle TIOHATH TBOpUSCKHA MeTon TrordeBa. OcTaBisis BBIOOP TOTO MU
WHOTO 3a/IaHus 32 YUYEHUKAMH, MbI Jalld UM BO3MOXKHOCTbH MPOSIBUTH CBOU CHIJIbHBIE CTOPOHBI,
CaMOCTOSITENIEHO ONpEAEIUTh UX TBOPUECKYH 0Opa3oBaTenbHyr0 TpaekToputo. IIpeacraBisem
MOJIeNb KiIacCu(hUKAINY 3aIaHAN Ha YPOKE.

Metoa npo0/1eMHOr0 00y4eHHs] HA YPOKe PyCCKOro si3blka M JMTepaTyphnl: «CBoe-
oopasue Jupuku @. U. TotueBay.

Kaaccudukanus 3aganuii ¢ y4éToM pa3HbIX THIIOB HHTELIEKTA
Bepo6aabnslii. BctaButh B ctixoTBopeHnn « OCEHHUN BeYep» MPOIMYIIEHHBIE SITUTETHI.
My3bIkaJabHbIH. BEIIBUTE 3ByKOBBIE NIPUEMBI (IIMTEPAIMA U ACCOHAHC), ONPEACTUTh UX POJIb
B TEKCTE CTUXOTBOPCHHSI.

Jlornko-maTemaTnieckuii. [IporyumiocTprpoBaTh XPOHOTON CTUXOTBOPEHHA. ONPEACTUTh THIT
(conmanbHbIi, KyIbTYPHO-UCTOPHUYECKUH, TICUXOJOTHYECKUH, (HU3NIECKHA, OMOIOTHUECKUI) U
(hopMy xpoHOTONA (IUKITUYCCKUH, THHSWHBIH, HETMHSHHBIH, BEYHOCTH)

BuyrpuimuHoctHblil. Hanucars Munmn-scce: «Coeodpa3ue aupuku TroTueBay.
MexkanyHocTHbINA. COCTaBUTH MICUXOJIOTUYECKHIA MOPTPET TUPUUECKOTO TePOsl.

Taxum 00pa3zoM, MPUMEHEHNE METOAA MPO0IeMHOr0 00y4YeHMsl a0 BO3MOXKHOCTb:

1. TBOpUYECKOTO YCBOCHHS OCHOB JINTEPATypOBEICHWS, MPUEMOB aHaIHM3a IPOWU3BEIACHUIA,
pUEMOB XyI0’KECTBEHHOI'O OTPaXXEHUs JEUCTBUTEIBHOCTH.

2. HpI/IMeHeHI/IH HaBbBIKOB CaAMOCTOSATECJIbHOT'O OIICPUPOBAHUA JTOTMYCCKUMU HpI/IéMaMI/I n Mce-
TOAMH UCCIICIOBAHKS B COUETAHUH C MPHEMAMH XyI0KECTBEHHOTO OTPAXKCHUS NICHCTBU-
TEJIbHOCTH.

[punmun npoGieMHOro 00y4eHusI MO3BOJIMI HaM MOBBICUTh MOTHBAIIMIO OOyUCHMS, a TaK-
e J1aT BO3MOXKHOCTh HAyYUTh JIETeH MBICIHTh, AHAIU3UPOBATh U 0000IIATE S3BIKOBBIC (PAKTHL
Bce ypokn 1o pa3sBUTHIO TBOPYECKMX CIIOCOOHOCTEH BBICTPAMBAIOTCS C yYETOM TBOPYECKOIT
AKTUBHOCTH ¥ TBOPYECKHX BO3MOKHOCTEH.
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II. Metoas! pa3sBuTHA IPYNIIOBOI0 TBOPYECTBA.

Bospmoid cTHMyn pa3BUTHIO TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH YdYalluXcs MPHIAIOT METOIbI
pa3BUTHS IPyNIOBOro TeopuyecTBa. K MeTogaM pa3BuTHs rPpyIIIOBOTO TBOPUECTBA OTHOCSTCS:
CHHEKTHUKA, aITOPUTMHU3AIMS, TPOSKTHBIA METOI.

PaccMmoTpuM ncmonp3oBaHHE Ha ypOKaxX PYCCKOTO SI3bIKA W JINTEPATyphl CHUHEKTHKH (C
IPEYECKOro sI3bIKa — COBMEIICHHE Pa3HOPOIHBIX 3JIEMEHTOB), KOTOPBIHA mpemoxkmt M. T'opaoH.
MeTto OCHOBaH Ha CBOMCTBE MO3ra YCTaHABIUBATh ACCOLMATHBHBIEC CBS3U, aHAJIIOTHH, KOTOpPbIE
CTHUMYJIHPYIOT TBOPYECKHE BO3MOKHOCTH «TPYNIOBOr0 MbIIIEHHS».

MeToa pa3BUTHS I'PYNIOBOro TBOpuecTBa. Mcnosib30BaHue HA YPOKAX CHHEKTHKH.

CHUHEeKTHKA UCIIOJIE3YeT YeThIpe MeTa(hOPUUHBIC IO XapaKTepy MEXaHU3Ma MPEBPAICHUS:
JUYHYIO, IPSIMYT0, CHMBOJIMYHYIO U (paHTACTHIHYIO.

JlnyHasi aHanorus (C omopoi Ha AMIIATHIO) ITOMOTAET PACKPBHITHIO JIEKCHIECKOW U Ipam-
MaTudeckoil TeM. Hanpumep, npu omnurcaHuu BECHBI B 5 Kiacce ObUIO MCIIOJIB30BAaHO 3a/laHUe:
«OnuuuTe BeCHY IJIa3aMM COJIHLA», TIPU U3YUYEHUU TpaMMaTH4eckoil Tembl: «MMs mpuiara-
tenpHOE» B 6 Kiacce — «IIpeacTraBbTe cede, 4TO BbI HMS NMpuUjarareabHoe. UTo mpon3oinér ¢
BaMH, €CJIM BBI BHITIOTHUTE Pa0OTy SIUTETA B TEKCTE?».

IIpsimas aHAJIOrUsA OCHOBAaHA HAa CPAaBHEHHE MapaJuIeiIbHBIX (DAKTOB Pa3IUYHBIX 00IaCTei.
[o mpuHIMITY IpsSIMOH aHAIOTHH CTpouTCs 3ananue: «[loueMy TaBHas JacTh CIIOBA HA3HIBACTCS
KOpHEeM?». YUCHHKH Yallle BCETO, IPOBOSIT aHAJIOTHIO KOPHS CIIOBA C KOPHEM PACTEHUH.

CuUMBOJIMYHAS] AHAJIOTUA BKIIOYaeT B ce0e 000OUIEHHBIN, a0CTpaKTHBIN, CIIOBECHBIN WIH
rpaduyeckuii 00pa3 oObekTa. Tak, B KOHIIC H3YYCHHS MOHOTpaduveckoil TeMbl: « TBopUecTBO
C. EcennHay CTapIIeKIaCCHUKU MOTYT OOPATHTHCS K CO3IaHHUIO «MOITHYECKOT0 repda modray,
OTpa3uB B PUCYHKE CYIIHOCTh ECCHUHCKOTO XyI0’KECTBEHHOTO Mupa. OHU M300payKaroT B CBOMX
pabotax Oepésy, mopory, HUBY, HCIIOJIB3YIOT CHHUIN W 3€JIEHBIC 1[BETA, JIEMEHTHI TpaduiecKoit
CHMBOJIUKH: KPYT, MHOTOTpaHHHK, THPAMULTY .

DaHTaCTHYECKAs] AHAJOTUS TT03BOJIAET CHATH NICUXOJIOTHUECKYIO HHEPIHIO, TpeAroiara-
€T CpaBHEHHE ¢ (PaHTACTHYECKUMH 00pazaMu, CKa30UHBIMU MepcoHakamu. B 8 kiacce npu usy-
YCHUHU TpaMMaTHIEeCKOi TeMbl « CortacoBaHHBIC M HECOTIIACOBAaHHEBIE OIMPENETICHUSD) Mpeiara-
€M y4JauluMcs 3ajJlaHue 1o npuHIuIy (antactudeckoi ananoruu: «[IpencraBbTe, 4TO y Bac Ha
JIaJI0HM Kanelnbka pockl. Kakue acconuanum Bo3HUKAOT? C KakuMH (PaHTACTHUYECKUMH 00paza-
MU BHI OB €€ cpaBHIIH? Vcronp3yHTe COTTIacOBAaHHBIE M HECOTIIACOBAHHEIEC OTIPEICIICHIS

I11. Mcrosib30BaHMe CHHEKTHKH HAa Pa3jM4YHBIX 3Tanmax padoThl ¢ XyA0KeCTBEHHBIM
TEKCTOM.

Haxuerit MeTox 2QQEeKTUBEH Ha Pa3IHYHBIX 3Talax padOoTH C XYH0KECTBEHHBIM TEKCTOM.
PaccmoTpumM ucnionb30BaHNe CMHEKTUKY TIPU M3ydeHUH MuHUATIOpsl M. [IpumiBuna «Pyouno-
BbIil 1J1a3». [Ipemnaraem BapuanTthl 3aganuii mo meroauke TPU3 B simTepatype, uCHonb3ys
pa3NUYHbIC BUIBI aHAJIOTHH.

IIpearexcroBasi padora.

a) Kakue acconmanum BbI3piBatOT y Bac 00pa3 conHna? (mpsiMast aHajiorusl)

6) IlonGepure Xym0KEeCTBEHHO-BBIPA3UTEIBHBIC CPEACTBA K ONMHCAHUIO 00pas3a COJIHIIA.

(cuMBOIMYHAST AaHAJIOTHS )

B) IIpokoMMeHTHpYIiTEe BBICKa3bIBaHHE: «HeM OoJbIle CONHIA B JIyIIE, TEM SIpUe >KU3HBb

BOKPYI». (JIMYHAsi aHAJIOTHs)

IIpuTtexcroBasi paGora

a) Kakoe siBiieHue B mpupoje sBISIETCS CPEACTBOM CO3JaHus oOpa3a «PyOWHOBEIN Ti1a3»?

[IpoxoMMmeHTHpY#iTE BEIOOp 3ariaBus. (IpsiMasi aHATIOTHS)

0) 3amoannTe /IHeBHUK JIBOWHBIX 3anmuceil. (HCOOBIYHBIC 00pa3bl/acCcOMAIIIN + KOMMEH-

Tapuii) (CHMBOJIMYECKasl aHAJIOTHUS).

HeoOb1unble 00pa3bl/acconmanumn KommenTapuii
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B) IIpountaB MuHHATIOPY, s OpeAcTaBuiI(a) cebe TaKyl KapTUHY..... (IUYHAS aHAJIOTHS,

BXOXKJCHHE B 00pa3).

IocnerekcroBast paéora

a) IIpencraBbTe ceOe, YTO BBl MOCIENHUM Jyd BeuepHero conHia. Kak MeHsercs

OKPY>KaIOIUI MUD TIPY BallleM MOSBIICHUH? (JIMYHAS aHAJIOTHS, BXOKICHHE B 00pa3).

(B BameM BOCHpHATHN HCHONB3YHTE CHHECTE3UIO: 3BYK, IIBET, 3aI1ax).

6) CocTaBbTe U 3aIMIINTE CBOXO MUHUATIOPY MO NepBoi ctpoke M. IpumiBuHa.

Bunen nu kro-HHOY b, KaK YMHUpAET JIER Ha YTy B JIy4ax CONHIA?

Hcnoan3yiite B Bameii paGoTe BEIpa3UTEIBHBIE CPEICTBA:

“Ooratsblif pyueit”,

“Kpy>keBa Ha JIyTy”,

““COJIHIIE U30PBAJIO KpY>KeBa™,

“npauHKA ymupaia”,

“30JI0TBIE Kariu .

B) Urto oOmiero Mexmy TekcroM MuHHATIOphl M. IlpumBuHa «Py0MHOBBIH rjaa3» u

kaptuHoi AWM. Kynnmku «3akar B jecy»?

UYeM oTiIMYaAETCS CIIOBECHOE ONMMCAHME OT IPOU3BEICHUS )KUBOTIUCH?

4 BeIBOABI.

Xotst nanHBId MeTox d(P(EeKTHBEH, MPU €ro MPUMECHEHHH OBUIH OTMEYECHBI H HEKOTOpHIC
TPYIHOCTH. Bo-IepBBIX, B OTIUYKE OT MO3TOBOI'O MITypMa CHHEKTHKA MPUBETCTBYET KPUTHUKY,
KOTOPYIO BOCIIPHHUMAIOT HE BCE AETH. BO-BTOPHIX, OBIBAIOT 3aTpyIHEHHS IPH ONpPEACICHUN
ABTOPCTBA XOPOLINX HIeH. B-TpeTpix, OTCYTCTBYeT YETKHI aNrOpuTM IMEIEHAPABICHHOTO JBH-
XKEHHUs K CHJIBHOMY pelleHuto. Ecnu mocneqHue aBa 3aTpyAHEHHUs pelaeT NpogecCHOHAIN3M
YYUTEIIs, TO TIPEOI0NIETh TIePBEIA Oaphep MOMOT Pa3BUTHE Y IeTeil HABBIKA TIO3UTUBHON KPUTHKH.

N3 cka3aHHOTO OYEBHIHO, YTO MPOIECC PA3BUTHS TBOPYECKHX CIIOCOOHOCTEH BENET K
BO3HUKHOBEHHIO KPE€aTHBHOCTH, YCTOMYUBOTO CBOMCTBA JTUYHOCTH C BBICOKOW MOTHBAIMEH K
oOyueHuro. Mbl cunTaeM HeOOXOAMMBIM AaTh YYCHHKaM BO3MOXXHOCTh HaXOJUTh UCTOYHHUK Ca-
MOpeaTn3alnui JHIHOCTH, YMETh aHaJH3UPOBaTh, YCTAHABINBATH CUCTEMHEIC CBSI3U, BBISBILITH
MPOTUBOPEUNs], IPOTHO3UPOBATh PE3yJIbTATHl U CO3aBaTh MPOAYKTHI 1SS TEIbHOCTH.
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CZU 811.133.1:929
CONCEPTUL DE ,,BIOFICTION” iN PARADIGMELE CONCEPTUALE STRAINE

Lilia RACIULA, dr., conf. univ., Facultatea de Litere,
Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti

Abstract: This approach focuses on the concept of "biofiction" and how it is understood in
various research areas and literary and cultural traditions. It analyzes the cultural and historical
influences on the development of this concept, highlighting the differences and similarities in relation
to other forms of biographical writing. Aiming at how biographical reality is reflected and
reinterpreted, the concept of "biofiction" reveals a highly rich potential and offers a broader
perspective on our understanding of identity and the human experience.

Keywords: biofiction, biography, autobiography, fiction, concept etc.

Tncepand cu anii 1930, se discuti despre afirmarea unui ,,gen” distinct — "biofiction” (intr-o
traducere ad litteram — biofictiunea®®). Considerata un ,,gen” relativ recent, dificil de delimitat si
putin cunoscut in afara cercetarii literare contemporane” [1, p. 128], ,,biofictiunea” sau fictiunea
literara, ,,phénomene littéraire contemporain et transnational” [3, p. 3], se impune, asa cum afir-
ma Alexander Gefen, drept ,,un fapt masiv in istoria literara si culturala” («fait massif d’histoire
littéraire et culturelle») [2, p. 128], explorand astfel ,,un nou imaginar biografic”, focalizat pe
interesul pentru scriitura ,,vietilor”. ,,Biofictiunea” reprezinti, asadar, o forma literara ce combi-
na elemente de biografie si fictiune, fiind o re-imaginare literara a vietilor unor personalititi
reale (scriitori, artisti etc.) prin reprezentari fictive ale acestora.

Biografia este ,,genul” care a potentat cel mai mult imaginatia, astfel incat granitele intre
factual si fictiune se sterg, acestea coexistind ca modalitati discursive, hibrid. Acest tip de
scriere hibridd — ,,biofictiunea” sau fictiunea biografica in arealul anglo-saxon apar sub denumi-
rea de ,faction” (,fact™+,fiction”); 1n arealul francez si italian «écritures hybrides» ou «de
frontiére» si respectiv «scritture di non-fiction»)?°,

Fenomenul biofictiunii s-a cristalizat datorita postmodernismului care a avut rol de catalizator in
dezvoltarea acesteia, dar specialistii, totodata, observa tendinta de trangresare a postmodernismului Tn
acest context: «Cependant, la biofiction sort actuellement des limites de la logique propre au postmo-
dernisme. Ses innovations formelles, ses jeux avec les frontiéres entre fait et fiction et ses reconfi-
gurations de [’histoire ont été largement influencées par la pensée postmoderne, mais ils ont égale-
ment commencé a dévoiler de nouveaux mécanismes de symbolisation qui s écartent de ce para-
digme et redécouvrent des sensibilités modernistes ou victoriennes. Nous postulons que [’explora-
tion des relations complexes de la biofiction avec le postmodernisme éclairera la plasticité du genre
a travers le temps et révélera sa capacité a mettre en dialogue différentes époques littéraires»L.

In studiul sau, Inventer une vie, Alexandre Gefen reveleaza importanta vietii umane ca temi
literara si culturald in literatura franceza contemporana. Preocuparile pentru vietile unor persona-

19 Alain Buisine este recunoscut a fi conceptualizatorul cuvantului biofictiune [3, p. 9)] («Bio-
fictions», Revue des sciences humaines, n. 224, 1991, p. 7-13, iar lucrarea Vies imaginaires de Marcel
Schwob (1895) marcheaza nasterea acestui gen compozit. R. Barthes, la rAndul sau, introduce notiunea de
biografem («biographéme»). Desi existd anumite discutii de ordin terminologic in aria romaneasca de cer-
cetare, unde dispunem si de un termen precum docufictiunea, in prezentul demers vom utiliza varianta de
traducere biofictiune pentru conceptul de ,,biofiction”. Delimitérile conceptuale cu referinta la docufictiune
ar constitui obiectul unui demers aparte.

20 Chacune de ces hybridations constitue un type différent de ce que dans les pays anglo-saxons
appellent, combinant «fait» et «fiction», faction, et qu’en frangais nous pourrions nommer «écritures
hybrides» ou «de frontiére», tandis qu’en italien I’expression utilisée de «scritture di non-fiction» est
inapproprié et de toute évide contradictoire [2, p. 5]

2L Vezi: Argumentaire — La Biofiction comme littérature mondiale (kuleuven.be)
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litati sau personaje, fie ilustre sau anonime (nesemnificative) se bazeaza pe explorarea imagina-
tiei si a singularitatii prin fictiune. Inventarea de vieti cu statut hibrid (referentialitate plus fictio-
nalitate) reprezinta o literaturd ce se inscrie, asa cum estimeaza autorul, in ,,traditia vanitatilor si
a mormintelor literare”: «tradition des vanités et des tombeaux littéraires: les biographies ima-
Qinaires ressassent le drame de la dissipation des possibles dans [’action et la tragédie de la
mort individuelle. Le nouveau s’y décrit comme un champ d’emprunts, patents ou latents, a des
formes d’enquétes mais aussi de narrations funébres parfois aussi archaiques que celles de
I’hagiographie» [2, p. 8]. ,,Biofictiunea” este recunoscuta drept ,.art littéraire de la mémoire”
(Gefen), un ,,gen” transistoric (,,I’héritage immémorial d’un genre transhistorique” [ibidem]. Se
discuta chiar despre o generatie de scriitori care refuza sa faca o delimitarea strictd intre formele
de naratiune ale biografiei conventionale si cele fictionale.

Miruna Craciunescu in amplul sdu studiu Biofictions en langue frangaise (1978-2017): la
Renaissance revisitée a travers ses marges (2019) propune, pentru o intelegere mai clara a
lucrurilor, o schema care inglobeaza reperele critice ale fenomenului ,,biofictiunii” (1975 -2016),
pe care gasim de cuviinta sa o integram aici:

1975 Roland Barthes par Roland Barthes (R. Barthes)
Le pacte autobiographique (Philippe Lejeune)

1977 Fils (Serge Doubrovsky)
1984 La biographie (Daniel Madelénat)
Vies minuscules (Pierre Michon)
1986 « Le pacte autobiographique bis » (Philippe Lejeune)
1989 Essai sur la fictionnalisation de soi en littérature (Vincent Colonna)

Fondation de la collection « L’un et I'autre » chez Gallimard

1990 L’état des choses (Jean-Pierre Richard)

1991 Vies antérieures (Gérard Macé)
Création du néologisme « biofiction » (Alain Buisine)

1992 Colloque Autofictions & cie (Lejeune, Lecarme, Doubrovsky, dir.), publi¢ en 1994

1998 « Autofiction » apparait sur la couverture de la Revue des libraires

2001 Frontiéres de la fiction (Alexandre Gefen et René Audet, dir.)

2004 Colloque Fictions biographiques (Anne-Marie Monlugon et Agathe Salha, dir.), publié en 2007

Le roman fran¢ais au tournant du XXT siécle (Bruno Blanckeman ez al., dir.)

2005 Parution d’un chapitre sur « les fictions biographiques » dans La
littérature fran¢aise au présent (Dominique Viart et Bruno Vercier)

2010 Ecrire I’écrivain : formes contemporaines de la vie d’auteur (Robert
Dion et Frances Fortier)

2014 Vies imaginaires : de Plutarque a Michon (Alexandre Gefen, éd.)
2015 Inventer une vie : la fabrique littéraire de 'individu (Alexandre Gefen)
2016 Fait et fiction : pour une frontiére (Francoise Lavocat)

Cf. Craciunescu, p. 140

Aceastd schema probeaza interesul sporit si importanta care i se acorda ,,biofictiunii” in cer-
cetarea literaturii contemporane. ,,Biofictiunea” este pusd sub semnul revenirii Autorului, fiind
inteleasa drept ,,substitut al autobiografiei” care vireaza spre naratiunea altuia pentru accederea
la propriul Sine («substitut de I’autobiographie» effectuant un «détour nécessaire» vers le «récit
de l'autre (...) pour parvenir a soi», la biofiction y est d’emblée placée sous le signe du «retour
du sujet», tandis que le «retour de I’Histoire») [idem, p. 373].

Desi exista diferente intre biografiile traditionale si cele fictionale (biofictiuni), totusi, asa
cum sustin specialistii, ambele forme sunt esentiale in literatura contemporand. Scriitorii con-
temporani abordeaza scrierea de vieti ca pe o tentativd de a Intreprinde «un putsch référentiel
pour retrouver une «transitivité» [2, p. 8]. Scopul ,,biofictiunilor” este, asadar, redescoperirea si
captarea esentei individualului cu partile sale de lumina si umbra (jungian vorbind), pozitive si
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le inventate /reinventate alcdtuiesc o ,,mitografie literara”: «mythographie proprement littéraire
fondée sur (,,,) le sentiment moderne du particulier et de ['inimitable: elles enrichissent, aux
marges de la grande Histoire, nos existences de nouveaux possible. [idem].

Biofictiunile vadesc un interes deosebit pentru lumea pierduta a trecutului si totodata se eri-
jeaza in solutii impotriva trecerii inexorabile a timpului si a perceptiei istoriei ca forta distructi-
va, preocupandu-se de o reevaluare a referentialitatii si o noua forma de expresie literara. Apari-
tia si dezvoltarea ,,biofictiunilor” se sprijind, asadar, pe credinta In memoria scrisa, pe aspiratia
umanista de glorie livrescd, pe o supravietuire textuala in fata uitarii: «foi contemporaine dans la
mémoire écrite, nos réves humanistes de gloire livresque et notre religion de la survie textuelle
aux forces, actives et passives, de ’oubli» [idem, p. 10].

In aceasta ordine de idei, e de remarcat si faptul ca ,,biofictiunile” care au la baza vieti/per-
sonalitati reale, Incercand sa intre in «/’ordinaire de la singularité ou a pénétrer dans le mystere
de destins décrétés exceptionnels» [idem, p. 9], reprezinta, de fapt, o deschidere, oferind cititoru-
lui un spatiu pentru reflectie si proiectie a propriei existente. «un désir d’existence toujours
ouvert tout en rendant au lecteur un espace ou projeter ses propres possibles, souvent hors le
monde» [ibidem]. Astfel, biofictiunile, sesizeaza diversitatea si complexitatea experientelor uma-
ne, oferind o intelegere mai profunda si mai subtila a vietilor sau, dupd cum afirma A. Gefen,
«constitue les vies en destin, met en ceuvre une intelligence de la totalité vitale, offre un horizon
romanesque ou minuscule, tragique ou ludique a nos précieuses variations» [idem, p. 10].

Paradigma conceptuald a ,,biofictiunii” consemneaza multiple perspective de conceptualiza-
re a acesteia. Astfel, aceasta e abordata ca ,,reinnoire a autobiografiei” («un renouvellement de
I’autobiographie» (Karine Gros, Béatrice Bloch) sau ca ,,0 glisare a autobiografiei si biografiei
spre o forma romanesca” («un glissement de 1’autobiographie et de la biographie vers une forme
romanesque» (Iréne Salas); sau ca ,,0 operatie de inviere a mortilor” («une opération de résurrec-
tion des morts (Jean-Frangois Hamel)»; ,,procedeu de investigare si de elucidare ce trece prin
fictiune, insa care nu-si gaseste finalitatea” («un procédé d’investigation et d’¢lucidation qui
passe par la fiction, mais n’y trouve pas sa finalité (Dominique Viart)»; ,,0 experienta a alteritatii
ce se bazeaza pe uzul specific al biografiei” («une expérience de 1’altérité pratiquant un usage
spécifique de la biographie» [2, p. 138].

In tentativa de explicare a contextului aparitiei si dezvoltarii biofictiunii, specialistii invoca
faptul ca ,biofictiunile” devin expresia literard privilegiata a unei culturi marcate de pulsiuni
contradictorii cu privire la reflectia asupra diferentei, singularitatii etc. si la nevoia de memorie
sau datoria fatd de memorie, explorand subiectivitatea, ineditul vietilor, lumea interioara/psihis-
mul etc. personalitatilor reale Intr-un fascinant si complex spirit postmodernist care reclama
predilectia pentru manipularea cunoasterii si jocurile ontologice:

«(...) biofictions semblent étre devenues [’expression littéraire privilégiée d’une culture
tourmentée par les pulsions contradictoires de la pensée de la différence et du devoir de mé-
moire et font symptome des tendances lourdes de l’esthétique littéraire de la fin du XXe siécle:
un «retour du sujety, mais d’un sujet qui ne se donnerait d’identité que narrative, un nouvel inti-
misme fait d’une observation du quotidien et de sa mise a distance ethnologique, un gout
«postmoderne» de la manipulation du savoir et des jeux ontologiques» [2, p. 1].

Punctul comun al textelor biofictive, asa cum deduce, A. Gefen constd in a face dintr-0
viatd umana pretextul unui joc literar, al unei reverii sau a unei meditatii”: «faire du récit d une
vie humaine non un savoir, mais l’occasion d’un jeu littéraire, d’'une réverie ou d’une médi-
tation” (face 0 povestire dintr-o viatd umana nu o cunoastere, dar pretextul unui joc literar, a
unei reverii sau a unei meditatii” [2, p. 130].

Desi ,,biofictiunea” ca formd noud de scriiturd biografica aduce cu sine o reconfigurare si o
reevaluare a istoriei literare, marcdnd in mod semnificativ sfarsitul secolului al XX-lea, aceasta se
edifica pe fundalul interesului sporit pentru elementul biografic, iar secolul al XX-lea, in general,
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este considerat a se situa sub semnul biograficului, acesta beneficiind de o quasivalorificare (de la
arte la stiinte), se discuta chiar in termenii unui ,,val” de interes care se resuscita sistematic (cicli-
citate). Specialistii mentioneaza ca interesul resuscitat pentru fenomenul biografic se explica prin
faptul ca acesta satisface, pe de o parte, curiozitatea umana pentru viata altor oameni, mai ales, a
unor oameni celebri, pe de alta parte, interesul pentru biografic vizeaza cercetarea poeticd/litera-
rd. Astfel, vorbim ,,atat despre un fenomen editorial in masa, cat si de cercetarea literard’?2,

In acest context, ¢ de mentionat ca scrierile biografice aparute in secolul al XX-lea se deo-
sebesc de cele anterioare intrucat acestea reprezintd un soi de hibridizare ntre elementul real
(factual) si cel fictiv: «la grande nouveauté des écritures biographiques récentes réside dans un
changement capital, tant dans le fond que dans la forme, apparu au cours du XXe siécle, souvent
sous-estimé ou en tout cas minimisé. [’hybridation entre le discours factuel et le récit fictionnel»
[3, p. 4]%.

Problematica biofictiunii necesitd o corelare cu autobiografia si autofictiunea® or precum
afirmd specialistii, autobiografia® prin natura sa introspectiv-reflexiva apare ca un discurs al
EU-lui, 1n care autorul deopotriva isi reconstituie si interpreteaza/reinterpreteaza propria viata,
reveland sistemul de valori al existentei sale si configurand imaginea ideald a Eu-lui s&u, printr-un
proces de auto-cunoastere, auto-prezentare si autodezvoltare [apud. 4, p. 6].

E de rigoare de mentionat aici cd in literatura de specialitate se subliniaza faptul ca desi
autobiografia poate fi asociatd cu memoriile, marturiile si confesiunea, exista totusi o distinctie
ntre ele in planul implicatiilor si scopurilor. Autobiografia nu reprezinta o insiruire logica a eve-
nimentelor vietii, ci vizeaza viata interioard autenticd a individului, o accentuare a traseului dez-
voltarii, formarii, devenirii, asa cum individul se auto-percepe in momentul prezent — o ,,coeren-
ta a sensurilor” pe care individul le recunoaste si le asuma si care-1 definesc si caracterizeaza, in
acelasi timp. Autobiografia elucideaza ceva cu adevarat semnificativ despre personalitatea indi-
vidului?®. Mai mult decat atat autobiografia este perceputd drept o alcatuirea psihologica pluri-

22 «Si le premier aspect concerne I’énorme production de biographies destinées surtout au grand pu-
blic, le second illustre un intérét particulier et une ambition neuve. En effet, il est évident qu’au cours des
trente derniéres années la recherche poétique de nombreux artistes s’est orientée dans cette direction et a
produit des ceuvres importantes, souvent innovantes dans la forme et remarquables du point de vue esthé-
tique. Les deux typologies de production biographique connaissent un remarquable succes éditorial sous
les formes les plus disparates (littéraire, essayistique ou journalistique) et ont comme protagonistes des chan-
teurs, des politiciens, des sportifs, des personnalités du spectacle, etc. Appréciés par un public trés diversifié,
ces produits peuvent étre simplement commerciaux ou au contraire extrémement littéraires» [3, p. 3-4].

2 Traducerea in romani: ,,marea noutate a scrierilor biografice recente rezidi intr-0 schimbare majo-
ra, atat de fond, cat si de forma, care a aparut 1n cursul secolului al XX-lea, adesea subestimata sau in orice
caz minimizata: hibridizarea dintre discursul factual si povestea fictiva” [ibidem].

2 Este de retinut faptul ci «1’intérét dont témoignent aujourd’hui les chercheurs envers les nouvelles
formes d’écriture biographiques est intimement lié a la construction de I’édifice théorique autobiographi-
que et autofictionnel, dont la consécration tardive a profondément marqué la «bourse de I’imaginaire» du
nouveau millénaire» [1, p. 132].

% E. E. Sapogova, In studiul monografic Jlabupunmer asmobuozpaguu. Ixsucmenyuansrno-nappa-
muenwlll ananus auunvix ucmopuil, defineste, de exemplu, autobiografia 1in sens larg drept ,, mexcmosas
UOEHMUDUKAYUSL HCUSHEHHO20 NYMU JUYHOCIU, CAMOONUCAHUE, BbICTIPOCHHOE HA KAHBE ONpeOeleHHbIX
JHCUSHEHHBIX COObIMULL, ceuoemenem UiU YYACMHUKOM KOMOPbIX Obll 4eN06eK, SAGNASACH CEePCIHUKOM
ONPeOeieHHbIX NOKOJCHULL U NPONCUBASL JHCUSHbL 6 ONPEOCeHHbIX BDEMEHHbIX U NPOCHMPAHCMEEHHBIX
pamkax. Daxmuyecky, 106G HCU3Hb, U3LONCEHHAS YCMHO UIU HANUCAHHAS HA Oymaze, CMAHOBUMCS
MEKCMOoM, a MeKCm — C80e0OPA3HbIM TUMEPAMYPHbIM NPOOYKMOM, NOOYUHEHHBIM ONPeOeNEéHHbIM Npa-
BUIIAM U OPUEHMUPOBAHHBIM Ha coyuanvhvle 3a0avu”’ [4, p. 6].

% In literatura de specialitate se delimiteaza autobiografia ca naratiune ce descrie circumstantele si
evenimentele vietii pand la un momentul dat, In timp ce confesiunile se centreaza asupra unui moment-
cheie sau aspect semnificativ relevant pentru narator, implicand greseli, esecuri, caderi, alegeri regretabile
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stratificata (,,MHOrOypOBHEBOE MCHXOJIOTHYECKOE 00pa3oBaHue”, necesard, in primul rand, celui
care nareaza decit ascultdtorului?’, incepand cu sinele sdu si intorcAndu-se la sinele sau, fiind o
cale prin care individul isi exploreazd propriul trecut si se raporteazi la sine. Adaptatd pentru
diverse scopuri, autobiografia deriva din constientizarea unicitatii vietii, fiind, mai degraba, un
instrument de auto-descoperire si exprimare de sine decit o forma de comunicare cu altii. Pentru
descrierea autobiografiei in literatura de specialitate consemnam un spectru larg de termeni care
au evoluat de-a lungul timpului, meniti sa reflecte mai bine natura si functiile acesteia: ,,Ego
documente” (ego-documents), Selbstzeugnissen (,,adeverintda despre sine”), (life-writings), (le
sécrits du for privé) etc. Sapogova exploreaza conceptul «cemMaHTHUECKas! YIOBICTBOPEHHOCTDY
(,,satisfactie semantica”) considerat esential si in contextul autobiografiei si a procesului expri-
madrii de sine. ,,Satisfactie semanticd” presupune intelegerea si exprimarea creativa a propriilor
trairi (captarea, autocontemplarea, desemnare/denominarea, verbalizarea si fixarea propriilor
trairi din fluxul constiintei). Altfel spus, vorbim despre tentativa de a experimenta o atitudine
hermeneutica fata de sine, care obligd la o lecturd hermeneuticé a sinelui, formand competenta
semioticd a personalitatii prin identificarea, esentializarea, denominarea, validarea in discursul
social al evenimentelor/caracteristicilor unice ce alcatuiesc experienta sa interioard. in general,
aceastd abilitate de autodesemnare/autodenotare/autosemantizare reprezinta o dovada de maturi-
tate a personalitatii si a capacititii de reflectie asupra propriei experiente. [ibidem].

In contextul autobiografiei, specialistii vehiculeaza conceptele de ,,competentd semiotica”

,,CEMHUOTHYECKasi KOMIIETEHTHOCTH ) $i ,.hermeneutica personald” (,, JTMYHOCTHAsI TEpPMEHEBTHKA ).

Prin termenul ,,competentd semiotica” se intelege abilitatea individului de a denumi si exprima
trairile si experientele/evenimentele personale Intr-un mod semnificativ (capacitatea de a le ,.de-
cupa” din fluxul constiintei, a le sesiza, capta, denumi, defini si verbaliza) — prin competenta se-
miotica experientele personale devin parte a discursului social si sunt validate prin acesta).

,Hermeneutica personald” insd se referd la procesul de interpretare personald a trairilor si
experientelor/evenimentelor proprii. ,,Hermeneutica personald” se erijeaza intr-o functie de auto-
constientizare (sau constientizare de sine) prin care individul 1si intelege si 1si da sens propriei
existente, 1si constientizeaza unicitatea si capteaza esenta autenticitatii sale.

Intrucat credem a fi pertinent un asemenea concept (,,hermeneutica personald”) in contextul
autobiografiei, vom insista pe unele aspecte pe care aceasta le vizeaza in mod direct:1) alienarea
fata de anumite norme nejustificate provenite din socium printr-un proces de reevaluare a regulilor,
tabuurilor, ideilor, stereotipurilor/prejudecdtilor etc. internalizate in socializarea timpurie, ceea ce
conduce, in definitiv, la depdsirea orizontului de asteptare, scenariilor/programarilor conventio-
nale; 2) reflectarea existentiald a experientei unice prin reexaminarea experientelor unice de viata
si a abaterilor de la naratiunile/scenariile traditionale; 3) augmentarea complexitdtii cognitive a
personalitatii prin dezvoltarea personala si achizitionarea unui stil de viatd personal, prin ,,con-
fruntarea cu evenimente si circumstante de viatd pentru care nu exista analogii si clisee in resursele
semiotice ale socializérii primare” [idem, p. 10]; 4) explorarea de catre individ a contextelor de
amplificare a existentei prin orientarea spre aspecte spirituale, metafizice etc. ale existentei uma-
ne, menite sa extinda orizonturile personale si sa plaseze viata intr-un context atat individual, cat
si istoric [ibidem]. Astfel, plecand de la premisele elucidate mai sus, Sapogova conchide ca:

sau evenimente dramatice care au influentat puternic viata ulterioara a individului, angrenand reactualizari
permanente, asumdri, justificiri, pociinta si iertare. in ceea ce priveste memoriile, acestea se diferentiazi
de autobiografie prin orientarea spre latura externa, sociala a vietii personalitatii, avandu-se Th vedere eve-
nimentele importante la care a participat, realizarile remarcabile, personalitatile notorii ale timpului cu
care s-a intersectat etc. in acelasi timp, memoriile presupun o anumiti decodare de ordin social, 0 anumita
distorsionare a faptelor prin schimbarea accentelor etc. [4, p. 7].

27 fn acest context, amintim cd necesitatea aceastd este, de fapt, ceea ce unii specialisti numesc «MeH-
TambHas HeobXxoanmocTh camoBbiroBapuBanusy (M. K. Mawmappamsuan, A. M. Ilsturopckuii) [apud.
idem, p. 9] inteleasa ca interpretare a eului personal pentru altii.
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»autobiografia orientatd hermeneutic construieste si constituie EU-L/Sinele (creeaza acest Eu ca
sistem de sensuri) prin selectarea din fluxul continuu al experientelor a acelor fragmente care
semnifica ceva pentru persoana data, vorbesc despre ea Insasi, 1i determina actiunile si gandurile,
il sensibilizeaza si rezoneaza cu el. in acelasi timp, individul elimina, fard sa observe, tot ce nu
se incadreazd 1n zona de semnidicare individuald. Narand despre sine, subiectul singur isi
construieste si isi capteaza Eu-1 sau. Competenta semiotica genereaza posibilitatea transformarii
experientei de viatd®® in unitdti de experientd existentiald®® care reprezintd un tezaurus personal
de sensuri ale personalitatii (,,iepCOHANBHBIN CMBICIIOBOM Te3aypyc tuaHocTH ") [ibidem].

In aceastd ordine de idei, se impune si invocarea unui altor concepte, menite si puna perti-
nent in luminad fenomenul auto/biografiei, si anume conceptele de biograma (M. H. Dmmreiin)
ce presupune ,,unitati structurale ale intregului vietii” (CTpYKTYpHBIE €IUHUIIBI )KU3HEHHOTO Iie-
noroy) si autografema («aBtorpadema» (Sapogova), prin care se defineste evenimentul de viata
transformat ntr-un eveniment textual, trecut prin propriul sistem de valori, experiente, trairi,
semnificatii etc. printr-un proces/eveniment de constientizare («coObiTHst co3HaHHs») [idem,
p. 11]. Tezaurus-ul personal reprezintd, asadar, o sumi de autografeme®! care ,,se inlintuie in
sintagme semantice, ansamblul cdrora configureaza un modus vivendi al personalitatii, reconsti-
tuit potential din descrierea biografica (viata e luptd, viata e aventura, viata e suferintd)” [idem,
p.11]. In procesul naririi autobiografiei, autografemele se inlintuie si genereazi noi unitati
semantice conform propriului sdu algoritm semantic al personalitatii, care vizeaza tema centrala
— viziunea personald asupra lumii/existentei legatd de principald chestiune/problema existentiala
la care subiectul incearcd sd raspunda prin propria existentd, prin acel modus vivendi.

In subsidiar, mentionim ci Sapogova in monografia Jla6upunmer asmo6uozpaguu.
DK3UCmeHyuanbHo-HappamusHelli anaaus audnbix ucmoputi identificd si descrie o serie de
modus-uri vivendi de tipul — viata ca proces de pierderi constante”, ,,viata ca proces de dobandire
constantd”, ,,viata ca Incercare”, ,,viata ca datorie” etc. (ibidem). in plus, e de remarcat si alt fapt rele-
vant in ecuatia memoriei autobiografice si anume ca transformand evenimentele vietii intr-0 ex-
perientd personald, perceptie subiectiva (trdirile) devin cunoastere a vietii luate ca atare, adica ,,fie-
care unitate a tezaurus-ului personal (evenimentul textual) nu reprezinta atat un eveniment in sine,
cét un tot unitar in formula ,,eu in cadrul acestui eveniment”, ,,eu-ul acestui eveniment” (ibidem).

Mentionam ca in literatura de specialitate se opereaza, de asemenea, si distinctia intre auto-
biografie si notele de jurnal/jurnalul intim, ambele indeplinind functia de comunicare a subiectu-
lui cu sine insusi. Notele de jurnal/Jurnalul intim comporta o intentie implicita ,,de a se ldsa pe
sine Insusi urmasilor” ca ,,monument al modului de a fi” demn de urmat (,,«ocraBuTh cebs ca-
MOT'O IMOTOMKaM» KaK «IMaMsTHUK 06pa3y KU3HN, x[OCToi/'IHOMy HOJIan(aHI/IfI)gz. Bazandu-se pe

2 Aga precum specificd Sapogova, prin experientd de viata se intelege un complex universal, ordonat
si accesibil constiintei, de amintiri, trairi, reprezentari si concluzii derivate din viata cotidiana [4, p.10].

2 Prin unititile de experientd existentiald, se are in vedere, un complex de concepte deduse individu-
al si purtdtoare de semnificatie personald, corespondente semantice ale personalitatii insasi [ibidem].

% Tezaurus-ul de sensuri este definit drept: ,,complex individual de concepte semnificative, corelate
cu experienta existentiald, incdrcate cu continut emotional personal si legate in cel mai inalt grad cu
fragmentele reflectate ale vietii individuale si caracteristicile ei de varsta si identitate” [idem, p. 10]. Cu
privire la conceptul de tezaurus personal de sensuri ale personalitatii (,,nepconanvHblll CMbICIOBOU Me3ay-
pyc auunocmu € necesar sa mentionam cd unitatile experientei existentiale care constituie tezaurusul sunt
percepune drept un filtru, interfatd prin care personalitatea prefera sa gandeasca si sa nareze despre sine si
despre lume, altfel spus, sd se comunice (in expresia lui T. Vianu) [ibidem].

3 De asemenea, se opereazi si o delimitare la nivelul autografemelor: autografeme dominante, prece-
dente, unice, alternative. Se estimeaza ca: ,,definerea intregului complex de biografeme si autobiografeme,
densitatea dictionarului existential caracterizeazd un nivel inalt de competenta semiotica a personalitatii
si profunzimea autocunoasterii acesteia” [ibidem].

%2 |bidem
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acest contract implicit cu cititorul ,biografia diaristica” este tinutd sub control de catre autor,
pentru a proiecta o imagine de sine nu atat reald, cat dezirabila, desi exista jurnale intime scrise
doar pentru sine, jurnale-confesiuni de o autenticitate in cel mai inalt grad nedestinate publicarii
sau distruse de insusi autorul.

In concluzie, survoland paradigma conceptului supus examinrii, conchidem ci, asa cum pe
drept cuvant, sustine Alexander Gefen, importanta ,,biofictiunii” rezida in faptul ca aceasta poate
fi privitd ca un mod complementar de Intelegere a lumii, un mod de recuperare a dimensiunii in-
dividuale a chestiunilor abstracte, oferind posibilitatea abordarii/reflectiei prin cazuri concrete/
specifice, proband efectele emotiei si ale imaginatiei: «un mode complémentaire de compréhen-
sion du monde, de ressaisie de la dimension individuelle des problemes abstraits, d’une pensée
par cas, et reconnaitront l'efficace de [’émotion et de I'imaginaire» [2, p. 10].

Bibliografie:

1. CRACIUNESCU, Miruna. Biofictions en langue francaise (1978 -2017): la Renaissance revi-
sitée a travers ses marges [online] [citat 7.02.2023]. Disponibil: https://dam-oclc.bac-lac.gc.ca/
eng/f4f2f56f-da37-4aea-91fa-d75fe7fe398a

2. GEFEN, Alexandre. Inventer une vie. La fabrique littéraire de l’individu, Préface de Pierre
Michon, Bruxelles: Impressions Nouvelles, 2015, 304 p. ISBN-10-2874492477

3. MONCELLLI, Marco. Narrer une vie, dire la vérité: la biofiction contemporaine marges [online]
[citat 20.03.2023]. Disponibil: https://famsdottorato.unibo.it/8795/1/These. MONGELLI_
Marco_2019.pdf

4. CAIIOT'OBA, E. E. Jlabupuumer asmobuocpaguu. IK3ucmenyuarbHoO-Happamueuslil anaiu3
sauunslx ucmoputl, Cankr-IlerepcOypr: «Anereits», 2017. 414 p. ISBN 978-5-906980-59-5

53


https://dam-oclc.bac-lac.gc.ca/%20eng/f4f2f56f-da37-4aea-91fa-d75fe7fe398a
https://dam-oclc.bac-lac.gc.ca/%20eng/f4f2f56f-da37-4aea-91fa-d75fe7fe398a
https://amsdottorato.unibo.it/8795/1/These_MONGELLI_%20Marco_2019.pdf
https://amsdottorato.unibo.it/8795/1/These_MONGELLI_%20Marco_2019.pdf

Atelierul nr. 2. Contributii literare in arealul romdnesc
CZU 341.71(4)

ISTORICUL SI DIPLOMATUL FRANCEZ JEAN-MARIE LE BRETON
DESPRE GEOGRAFIA SI SPIRITUALITATEA EUROPEI

Valentina Enciu, dr., conf. univ., Facultatea de Litere,
Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti

Abstract: Born in 1927 in Paris, Jean-Marie Le Breton is known both for his fruitful diplomatic
career and for his valuable works on international relations and the history of European culture and
civilisation, widely appreciated in scientific circles, fully exploited in the historical essay "The
Greatness and Destiny of Old Europe: 1492-2004", published also in Romanian translation. Based
on the importance and topicality of the opinions formulated by the distinguished French historian
and diplomat, this article contains a brief account of the history of the European Union, which
appears to the author as a corollary of the continent's centuries-old endeavours to establish and
consolidate a leading role on the contemporary international stage.

Keywords: culture, geography, civilisation, European Union, international relations, diplo-
macy, European unification.

Nascut in 1927 la Paris, Jean-Marie Le Breton si-a facut studiile de istorie in Franta si la Ox-
ford si dupd un doctorat in istorie, a intrat in cariera diplomatica, la inceput in Directia Europa de la
Quai d’Orsay, ocupandu-se in special de Polonia si URSS. Tn 1968 a fost numit Consilier la Am-
basada Frantei de la Moscova. Devenind apoi specialist in relatii Est-Vest, a fost numit la Amba-
sada Frantei de la Bucuresti, iar din 1983 ambasador la Sofia si apoi iarasi la Bucuresti in plina
dictatura a lui N. Ceausescu (1987). Si-a incheiat cariera diplomatica la Lisabona ca ambasador.

De-a lungul unei indelungate si fructuoase cariere diplomatice, Jean-Marie Le Breton a avut
in permanentd inclusiv preocupari didactice, profesorale si stiintifice, manifestandu-se drept un
intelectual de marca. A predat relatii internationale la Sciences Po si la Ecole Nationale
d’ Administration din Paris si a fost visiting professor la St. Anthony’s College, Oxford.

In calitate de istoric si de profesor universitar, Jean-Marie Le Breton s-a ficut cunoscut cu
lucrari de mare valoare, intre care Les relations internationales depuis 1968 (Nathan), L’Europe
centrale et orientale de 1917 a 1991 (Nathan, trad. rom. 1996), La fin de Ceausescu. Histoire
d’une révolution (L’Harmattan, 2000), Constant Le Breton, un peintre dans le siécle (L’Harmattan,
2000), La France et le Royaume Uni dans un monde en mutation (L’Harmattan, 2000) s.a.

Atat experienta diplomatica a Iui Jean-Marie Le Breton, cit numeroasele sale lucrari pri-
vind relatiile internationale si istoria culturii si civilizatiei europene, inclusiv doud cérti despre
istoria romanilor, au fost pe deplin fructificate in eseul sau istoric ,,Maretia si destinul batranei
Europe: 1492-2004”, aparut inclusiv in traducere in limba romana la Editura Humanitas din
Bucuresti [4, 400 p.].

Cartea trateazd momentele cardinale ale istoriei Europei, incepand din zorii epocii moderne
si mergand pand in zilele noastre, asezadnd fiecare moment sub semnul dominatiei unuia dintre
marele state care alcatuiesc harta continentului: Spania, Franta, Anglia, Germania.

In urmirirea desfasurdrii rivalitatilor si a luptelor pentru suprematie mondiala, lucrarea lui
Jean-Marie Le Breton acoperd mai bine de 500 de ani de istorie europeana, descifrand nu doar
regulile ,,baletului” diplomatic, ci, in egald masura, marile tendinte ale politicii mondiale din fie-
care epoca si inlantuirea acestora pana la momentul actual al ireversibilei globalizari a politicii.
Uniunea Europeana ii apare, astfel, autorului ca un corolar al eforturilor seculare ale continentu-
lui de a-si stabili si consolida un rol de prim-plan pe scena internationald. Autorul aduce la cu-
nostinta publicului cititor state, personalitati si culturi extrem de diferite, incepand cu Sfantul
Imperiu Roman, trecand prin absolutism, guvernare parlamentara, al Treilea Reich si sfarsind cu
Uniunea Europeana actuala.
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Potrivit autorului lucrarii, intrebarea fundamentala care a preocupat si continua sa preocupe
istoricii culturii si civilizatiei europene a fost dacd Europa va fi unitd — sau dominata — de o forta
unicd: monarhia universala atribuita lui Carol al V-lea, Filip al ll-lea si Ludovic al XIV-lea; cali-
fatul lui Suleiman Magnificul si al succesorilor lui; blocul continental pe care Napoleon a fost
atat de aproape sa-l infaptuiasca; Mitteleuropa Germaniei imperiale; Reichul ,,milenar” al lui
Hitler; utopia socialista imbratisatd de Uniunea Sovietica; si geopolitica democratica de astazi a
NATO si a Uniunii Europene. Impartasind o opinie generala asupra unei teme recurente in isto-
ria statelor europene [6, p. 385], Jean-Marie Le Breton considera ca in fiecare caz, marul discor-
diei a fost Germania [4, p. 361-364]: din cauza pozitiei sale strategice in inima Europei, a imen-
sului sdu potential economic si militar si — in modernitatea timpurie — din pricina legitimitatii po-
litice pe care i-o conferea titlul ei imperial. Drept exemplu serveste faptul ca la sfarsitul secolului
al X1X-lea, aceasta putere latentd s-a implinit sub conducerea lui Bismarck si a dominat politica
europeand pani la caderea lui Hitler. in cursul Rizboiului Rece care a urmat, lupta pentru con-
trolul Germaniei a stat la baza rivalitatii dintre Uniunea Sovietica si Occident. Dupa caderea Zi-
dului Berlinului, puterea germana a inceput sd se dezvolte odata cu reunificarea — desi mai lent
decit se asteptaserd multi, — iar acum domina Uniunea Europeani. In nenumirate randuri, ince-
pand cu acordurile de la Westfalia, trecand prin Tratatul de la Viena si pand la crearea Uniunii
Europei Occidentale si la noul val de integrare europeand de dupa caderea Zidului Berlinului,
legatura dintre ordinea internd a Germaniei si pacea Europei a fost exprimata in mod explicit.

Asadar, teza centrald a lui Jean-Marie Le Breton prin care analizeaza procesul istoric al uni-
ficarii europene consta in reafirmarea adevarului fundamental al geopoliticii, potrivit caruia cine
controleaza centrul Europei controleaza intregul continent, iar cine controleaza Europa poate sa
domine lumea. Drept confirmare a acestui adevar sta faptul ca in ultimele cinci secole, numerosi
regi, cuceritori, presedinti si dictatori si-au dorit — iar uneori au si reusit — sd detind puterea asu-
pra zonei care se intinde din Tarile de Jos si Germania pana in Campia Padului. Carol Quintul,
Napoleon, Hitler, Stalin ori Gorbaciov au avut cu totii acelasi obiectiv: sa domine centrul Europei.

Insa unitatea Europei se sprijind nu numai pe preceptele geopoliticii. Dincolo de ideea de
echilibru al puterii si de dominatie si inainte de a fi o realitate economica, juridica si politicd, uni-
tatea europeand se distinge printr-o vasta mostenire istorica si culturald a popoarelor care o com-
pun, precum si a secolelor scurse din Antichitate pana in zilele noastre [2, p. 75-77]. Tn acelasi
timp, insdsi notiunea de ,,mostenire comuna” aflatd la temelia Uniunii Europene, a fost si raméane
foarte variata si diferitd de la autor la autor, astfel incat, daca existd o cvasi-unanimitate a geografi-
lor in a defini Europa ca spatiu cuprins intre Atlantic si Ural, intre Oceanul Arctic si Marea Medi-
terand, opinia istoricilor privind continutul ,,mostenirii istorico-culturale europene” diferd enorm.

Raymond Aron (1905-1983), bunaoard, afirma la 1964, ca ,,ideea europeana este golita de
sens, 1i lipsesc atat transcendenta ideologiilor mesianice, cét si imanenta patriotismului concret”,
indicand lipsurile materiale si spirituale ale maretului proiect initiat de ,,parintii Europei” [1, p.
5]. La randul sdu, Salvador de Madariaga (1886-1979) considera ca ,,indiscutabilele componente
ale spiritului european sunt doar trasdaturile nationale”; in rest, ,,Europa nu este §i nu va fi
niciodatd o natiune, ea este doar un manuchi de natiuni” [1, p. 5].

Cunoscitor profund al dezbaterilor pe tema componentelor mostenirii europene, Jean-Marie
Le Breton aduce o proprie contributie originala in acest domeniu. Pentru autorul lucrarii
»Maretia si destinul batranei Europe”, Europa reprezintd o realitate care refuza s se lase prinsa
intr-o definitie foarte riguroasa. Nici geografia, nici istoria, nici etnografia, nici cultura si nici
religia nu ne ingdduie s ddm un raspuns simplu si clar la intrebarea: ,,Ce este Europa?”.

Limitele geografice, potrivit autorului lucrarii, ar trebui sa fie determinante, dar nu sunt.
»Micul promontoriu occidental al Eurasiei”, despre care vorbea Paul Valéry (1871-1945), este
scaldat la vest de Oceanul Atlantic. Islanda face parte din Europa, ca si ansamblul insulelor bri-
tanice. Groenlanda 1nsa este sau nu parte a Europei? Ca si in cazul Azorelor, mentioneaza auto-
rul, raspunsul la aceasta intrebare nu este oferit de geografie, ci poate fi dat doar de istorie.
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La sud, Europa e marginitd de Marea Mediterana. Aici, se ridicd problema insulelor aflate
in vecinatatea Africii sau a Asiei (Malta, Cipru, insulele ionice): apartin ele sau nu de continen-
tul european? In est, problema e si mai complexa. S-a afirmat, ca Muntii Ural nu reprezinti o
frontierd, prin urmare, ideea ca Europa se opreste la Ural este o conventie.

in asa mod, incercarea de a defini Europa prin datele geografiei, respectiv, de a o defini drept
continent, — in sensul unei intinderi vaste de uscat inconjuratd de mari si oceane, — are de sur-
montat numeroase dificultiti, astfel incat numerosi autori incearca sa solutioneze respectiva dile-
md, afirmand ci Eurasia ar fi un continent, in apartenenta ciruia se afld peninsula Europa. In con-
firmarea acestei dileme, Agentia Europeand a Mediului — institutie specializatd a Uniunii Euro-
pene — afirma ca ,./limitele exacte ale Europei reprezintd o chestiune controversatd. Nu este nici
bine definita, nici subiectul unui acord comun. Este deosebit de dificil sa se decida daca sunt
sau nu parte din Europa, insule §i tari invecinate, cum ar fi Groenlanda, insulele arctice, Turcia
si republicile trans-caucaziene. Granita cu Asia este consideratd sa urmeze muntii Ural, rdul
Ural pana la Marea Caspica, Velea Manici pand la Marea Azov, Marea Neagra si Bosfor” [3].

Daca pentru geografi dezbaterea se poate incheia cu o conventie asemanatoare cu cea de
mai sus, pentru economisti, juristi, lingvisti, istorici, culturologi, sociologi sau antropologi, pro-
blema definirii Europei este chiar mai complicatd. Cum poate fi definitd, bundoars, Federatia
Rusa actuala, aflatd geografic partial in Europa, partial in Asia? Culturologii il vor aseza pe
Dostoievski sau Ceaikovski in Europa sau in afara spatiului european, in functie de Ural? Sau
atunci cand economistii vor investiga spatiul european, isi vor opri analiza economica la Muntii
Ural? in acelasi timp, este evident ca o serie de factori istorici au facut ca Rusia sa difere consi-
derabil si in multiple aspecte de Europa.

Un prim factor original il constituie pozitia geografica a Rusiei, ea fiind amplasata la perife-
ria esticd a Europei. In directia esticd, Rusia nu a avut de depasit careva obstacole naturale sau
politice; prin urmare, Rusia a avut intotdeauna libertatea alegerii — fie sa se integreze in circuitul
valoric si civilizational al Europei, fie si se extinda spre Est. In randul al doilea, de-a lungul
istoriei, relatiile Rusiei cu Europa au fost de concurenta si chiar de confruntare din punct de ve-
dere religios si bisericesc. In Occidentul Europei, dominanti a fost biserica catolicd, in timp ce in
Rusia — biserica pravoslavnica care, de la 1453 1n special, a pretins rolul celei ,,de a treia Rome”.
Sub aspect economic, social si politic, dezvoltarea Rusiei a fost mult mai lentd comparativ cu
Europa Occidentala, iar pe parcursul timpului, acest specific a imbracat haina contrastului dintre
Europa capitalistd si Rusia feudala.

In fine, nu insa si in ultimul rand, Rusia nu a cunoscut marile procese intelectuale care au
propulsat Europa Occidentala in topul civilizatiei contemporane: Renasterea, Reforma, Iluminis-
mul. Este adevarat ca, in secolul al XIX-lea, in Rusia se atestd un curent occidentalist, pledand in
favoarea modernizarii societatii dupd modelul Europei Occidentale. Curentul respectiv va fi insa
puternic concurat de reprezentantii directiei slavofile din gandirea social-politica a Rusiei, care
se pronuntau pentru mentinerea si consolidarea trasaturilor distinctive si originale ale culturii
ruse. In plus, la inceputul secolului al XX-lea, in Rusia se afirmi tot mai pregnant un al treilea
curent de opinie, reprezentat de bolsevicii lui Lenin, victoria caruia la finele primei conflagratii
mondiale va conduce la autoizolarea Rusiei de cultura si civilizatia Europei Occidentale, res-
pectiv, la constituirea unei culturi si civilizatii sovietice (7, 752 p.).

Asa cum pe buni dreptate afirma Jean-Marie Le Breton, singurul lucru pe care geografia ni-I
poate spune despre notiunea de Europa este ca geografia trebuie neaparat corectata de alti para-
metri, inclusiv de istorie [4, p. 13-14]. Din acest punct de vedere, insula Madera si arhipelagul
Azorelor, spre exemplu, erau nelocuite si au fost populate de portughezi, ceea ce le-a transformat
in pamanturi europene. Un alt fapt ce demonstreazd ca istoria este de naturd sd corecteze
geografia este ca Ciprul, Rhodos si alte insule ioniene, desi aflate geografic aproape de coastele
Asiei, sunt evident europene prin istoria si prin populatia lor.

Totusi, nici aceste precizari nu pot ascunde faptul ca notiunea istorica de Europa este si mai
nesigurd decit notiunea geografica Asa se face cd inca din secolul al XIV-lea Imperiul Otoman a
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devenit, prin cuceririle sale, un stat european, un participant la jocul complex al relatiilor dintre
statele europene intre secolele al XV-lea si al XX-lea, cdnd Turcia a devenit un stat-natiune.
Respectiv, prin istorie, Turcia modernd a devenit un stat european, desi partea ei ,,europeana”
este geografic foarte mica In raport cu partea asiatica.

Un alt aspect examinat de Jean-Marie Le Breton in lucrarea sa 1l constituie ncercarea de a
defini Europa prin cultura si prin religia sa. Se poate spune, afirma autorul, ca cultura europeana
e foarte strins legata de religia crestind — sub forma confesiunilor catolicd, protestantd ori orto-
doxa. Insa Europa e departe de a fi singurul continent marcat de crestinism. Cele doui Americi
sunt in egald masura crestine, fira a mai vorbi de anumite regiuni ale Asiei si Asiei australe. In
plus, Tn Europa, intre timp, s-au instalat si alte religii, in particular religia islamica. Aceeasi si-
tuatie se constata si in privinta culturii. Este adevarat ca Europa a cunoscut perioade de afirmare
a unitatii sale culturale. Un asemenea moment a fost, in secolul al XIII-lea, crearea marilor uni-
versitati, succesul arhitecturii romanice, apoi a celei gotice [5, p. 341-362]. Unitatea Europei a
fost regasita in perioada Barocului si in secolul Luminilor. Prin urmare, aspiratiile catre unitate
culturala europeana au existat de-a lungul secolelor. Cu toate acestea, nici unul din acele mo-
mente nu a cuprins intreaga Europa, respectiv, unitatea culturald nu poate nici ea s pretinda a
servi drept definire a Europei, si mai putin incd sa-i traseze granitele.

La capatul unei analize istorice de mare amploare a Europei spaniole, a Europei franceze, a
Europei germane si constatand cé niciuna din ele nu a reusit sd obtind unificarea continentului, in
toate cazurile fiind vorba doar de o influentd dominanta care a cedat ulterior locul alteia, Jean-
Marie Le Breton constata ci ar fi preferabil sa vorbim nu de ,,Europa” ci de ,,Europe”, dand ast-
fel seama de diversitatea continentului si a istoriei sale [4, p. 15].

Referindu-se la destinul si locul Europei (Uniunii Europene) in lumea contemporani in
continud schimbare, Jean-Marie Le Breton considerd cd Europa Unita — cea a lui Robert Schu-
man, Konrad Adenauer si Alcide de Gasperi — a avut ca obiectiv fundamental pecetluirea recon-
cilierii franco-germane, apoi atingerea ,,masei critice” care sd-i permita sa existe in orice context,
— obiective materializate Th ceea ce s-a numit, dupa 1950, ,,constructia europeana” intruchipata
in actuala Uniunea Europeana [4, p. 364].

Cat priveste previziunile referitoare la posibilele evolutii ulterioare, autorul le considera putin
probabile, caci ,,ar insemna sa acceptam ca Istoria e predominantd §i ar putea avea un sfarsit”
[4, p. 365]. Viitorul, in opinia lui Jean-Marie Le Breton, este si va riméane incert, periculos si con-
tradictoriu, — fapt demonstrat, intre altele, de agresiunea militara in desfasurare a Federatiei Ruse
asupra Ucrainei. In aceste conditii, ambitia Europei Unite nu poate fi decit aceea de a defini o noua
vointd si de a actiona 1n conformitate cu ea. Chiar daca obiectivul acestei vointe este dificil de for-
mulat, experienta istoricd a statului-natiune arata ca Europa trebuie sa-gi asigure, pe aceasta cale,
mijloacele de a se proteja Inspre exterior si, concomitent, ca mijloacele sa slujeasca in egald masura
la intdrirea acestei vointe si la initierea unor actiuni politice in conformitate cu ea [4, 365-368].

Imbarcate in proiectul european, popoarele care compun, actualmente, Uniunea Europeand,
vor trebui, in opinia lui Jean-Marie Le Breton, sa defineasca etapele destinului lor federal si gra-
nitele comunitatii lor. Aceste limite, subliniazd autorul, nu au nimic de-a face cu geografia: nu
vor face parte din aceastd comunitate nici Rusia si nici Turcia, si poate nici chiar Marea Britanie
si statele apropiate de ea, cdrora le repugna sa faca pasul cétre o federatie a popoarelor. Mentio-
nand cd nu exclude esecul acestei vointe europene, autorul face totusi parte din randul acelor
intelectuali europeni, care s-ar simti frustrati de o eventuala pierdere a acestei mari sperante.
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Abstract: Time has traditionally been perceived in various ways, from the linear and profane
time of history to the circular, sacred, and mythic time, which, through the repetition of archetypal
acts, offers humans a deep connection to the essence of their existence. In archaic cultures, time is
not merely a mechanical succession of events but a symbolic space, where each meaningful gesture
and act transports the individual from the mundane to eternity. With the advent of digital
technologies and paradigm shifts regarding reality, the vision of mythic time takes on new meanings,
though this does not involve the understanding of the first manifestation of a thing, rather than its
successive appearances.

Keywords: time, archetype, sacred, paradigm, digital.

De la ecuatiile lui Newton, care pun bazele mecanicii, la cele ale lui Maxwell pentru feno-
menele electromagnetice, de la ecuatia lui Schrédinger, care descrie evolutia fenomenelor cuan-
tice, la cele ale teoriei cuantice a campului pentru dinamica particulelor subatomice, intreaga
noastra fizica — si stiintd, in general — se ocupd de evolutia lucrurilor ,,potrivit cu ordinea
timpului” [13, p. 21-22].

Potrivit cu ordinea timpului este unul dintre putinele fragmente mostenite in forma lor ori-
ginara de la grecul Anaximandru, care subliniazd importanta succesiunii cauzale si a transforma-
rii continue a materiei, de la ordinea cosmica descrisa de filosofii antici pana la cele mai recente
descoperiri din domeniul fizicii. Si, desi conceptiile despre timp, ca si cele despre spatiu, au evo-
luat semnificativ, de la viziunea clasica la cea relativista si cuantica, fundamentul ordinii tempo-
rale rimane o constanta in toate teoriile majore ale fizicii. Orizontul principiului de cauzalitate a
lumii poate fi insd largit prin explorarea definitiei, ordinea fiind Inteleasd ca o succesiune sau
aranjare a lucrurilor si faptelor, dar realizatd dupd anumite reguli (...) in conformitate cu o
cerintd, cu o normd, cu o disciplind [4, p. 1330]. Ceea ce, in chip firesc, se intersecteaza si cu o
alta traducere a ideii lui Anaximandru: potrivit cu randuiala timpului [14, p. 19].

Desprindem, prin urmare, doud axe: o ordine (in axa orizontald a cronologiei) si-o randuiala
(in axa verticald a Legii), ce impletesc in straturi arhetipale sensuri originare pand la modelul
exemplar [5, p. 21], cosmogonic, chiar si in aceste timpuri, in era digitald, a masinii visate inca
din anii ’50 de Alan Turing®, capabild sd gdndeascd, s scrie, sd joace jocuri ad-hoc si sd-si

3 articolul Computing Machines and intelligence, publicat in octombrie 1950 7n revista Mind.
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aduca aminte; sa ia decizii, potrivite sau nepotrivite; sa se observe pe ea insasi, sa se comporte
intr-un anume fel pentru a-si atinge telul; sd invete prin recompense si pedepse; sa se supund
ordinelor; sd faca dinadins greseli in timp ce lucreaza |9, p. 189].

In era TRANS/formarii aproape radicale: 9 — iesirea fatului cu capul inainte intr-0 lume
complet noud, in care Omul Nou confunda adesea progresul cu evolutia, lumina artificiald in
sensul orizontalei (muritoare, efemere, variabile) cu lumina naturala in sensul verticalei (hemuri-
toare, fixe, invariabile), cheia echilibrului — fara a sustine aici un procent de 50%-50%, ci
(contra)balansarea calitate (verticala) — cantitate (orizontala), cheie, de altfel, care transcende
vremurile istorice de la inceputuri si pana azi, este Tntoarcerea la mit.

La mitul de origine, cel cosmogonic fiind mult prea departe, ce povesteste si justifica o
situatie noud — noud in sensul ca nu exista chiar de la inceputul lumii, fiindca, asa cum Mircea
Eliade explica, acesta povesteste cum a fost lumea modificatd, imbogatita sau sardcita. Un
motiv pentru care anumite mituri de origine incep prin a schita o cosmogonie. [5, p. 21], in chip
de reactualizare a momentului primordial, cind Cerul si Pamdntul se intdlneau, cind omul
atingea cu mdna Cerul, cand Dumnezeu si Sf. Petru se plimbau pe Pamdnt.

Din basmele lui Petre Ispirescu decupat, spre pilda, ,, 4 fost odatd ca niciodata” este expli-
cat de Vasile Lovinescu in simbolism temporal: A fost odatd, (atunci, cindva), ca niciodatd,
deci ,,in illo tempore”, dar si In cel spatial: A fost odatd, (acolo unde nu este), ca niciodata, deci
in timpul spatializat, adica in punctul unde Axis Mundi, Arborele Lumii, Muntele Polar, inter-
secteazd planul nostru de existentd, punct in care din cauza centralitdtii lui, dualitatea, comple-
mentarele, conditiile limitative dispar din lipsa de ,,loc”. Tn succesiunea formulelor urmand
imbinarea primelor doud, ,, 4 fost odata ca niciodata”, si,,ca de n-ar fi nu s-ar mai povesti”, in
timpul verbului prezent, o logica ce se continua in formulele temporale pe care Vasile Lovinescu
le spatializeaza: ,, pe cdnd (acolo unde) facea plopsorul pere si rachita micsunele”, contrazicand
principiul de cauzalitate [12, p. 10]. Un argument al ideii c& precum si in cazul spatiului mitic,
timpul mitic incepe odata cu creatia lumii §i se sfdarseste odata cu sfarsitul lumii. El nu se
opreste la facerea lumii, numai la experienta primara a spiritului, ci se prelungeste pana in
prezent si chiar vizeazd prefacerea viitorului [15, p. 19].

Ti spunem vesnicie si, mai aproape de sensul in axa orizontald, variabila, dependent,
efemera, ne/murire. Sau tinerete fard batranete si viatd fara de moarte, Th care nod primordial
este, din ceea ce ne putem aminti la nivel de civilizatie, arhetipul lui Prometeu, cel ce le-a furat
zeilor Focul, metafora a dorintei omului de a fi ca ei si palier-baza a ceea ce numim azi revolutii
industriale, la rdndu-le fundatii ale noilor si noilor societati, cu noi si noi viziuni, filosofii,
conceptii despre parcursul omului, al lumii lui, despre scopul umanitatii, totul trecand prin etapa
modelatoare si modulatoare ,,trans” in sens de resetare ,,post”, Noua Lume. O epocd a tehnolo-
giei avansate si a progreselor in bioinginerie, In care dorinta de a atinge tineretea fara batranete
si viata fard de moarte se manifestd in moduri concrete si inovatoare, de la operatiile estetice,
terapiile anti-imbatranire si noile tehnici de bioinginerie, pand la terapiile genetice ce exploreaza

Insa dorinta de a pistra tineretea fard bitranete si de a atinge nemurirea nu este deloc nous.
Oamenii din trecut au avut propriile lor metode pentru a accesa aceastd stare, de la plantele
magice pani la alchimie sau alte practici mistice. In cultura traditionala, insa, aceastd dorinti s-a
manifestat, in esentd, prin si in ritualurile simbolice, care presupun repetarea unui gest arhetipal,
acesta suspendand durata, abolind timpul profan si participand la timpul mitic. [7, p. 36] Acesta,
ca realitate primordiald, nu este pierdut irecuperabil, ca pentru omul modern, ci poate fi retrdit
oricand intocmai [10, p. 338]. O idee expusd pe larg de Mircea Eliade: proiectarea omului in
timpul mitic nu se face, natural, decdt la intervale esentiale, adica in cele in care omul este ,,cu
adevarat el insusi”: in momentul ritualurilor sau al actelor importante (alimentatie, generare,
ceremonii, vdndtoare, pescuit, razboi, munca etc.). Restul vietii sale se petrece intr-un timp
profan lipsit de semnificatie in ,,devenire” [7, p. 36].

59



in sensul dat de Romulus Vulcanescu, timpul mitic nu e inchegat odatd pentru totdeauna,
nu reprezintd numai o intoarcere la izvoare §i o retrdive rituald a trecutului, pentru cd nu este
totdeauna retroactiv, ci uneori §i prospectiv, fiind o categorie a cugetarii mitice, un cadru
spiritual care actioneaza uneori independent, alteori paralel si alteori in contextul timpului
istoric, (....) timp al devenirii cu sensul de la trecut spre prezent si cu deschidere spre viitor, cu
calitati modelatoare ale formelor de afirmare strict umand, factori determinanti ai eveni-
mentelor si formatiunilor sociale si ai destinului uman [15, p. 19].

Cu alte cuvinte, Tntr-un exercitiu indraznet, ne-am putea intoarce la basmul Tinerete firda
batranete si viata fara de moarte, Intr-un segment ce capatd la nivelul anilor 2000, prin re-
mitizare, sensuri care reflectd evolutiile tehnologiei moderne. Pe cdnd se aflau la masa si che-
fuiau, iar Gheonoaia gemea de durere, deodata Fat-Frumos ii scoase piciorul pe care il pdstra
in traista, i-l puse la loc §i indata se vindeca (....) Scorpia ospata pe Fat-Frumos si mai si decdt
Gheonoaia, iara el ii dete §i dansei inapoi capul ce i-l luase cu sdgeata, carele se lipi indata
cum il puse la loc, si dupd trei zile plecard mai departe [1, p. 719]. Fragmentele in care Fat-
Frumos restituie piciorul Gheonoaiei si capul Scorpiei, vindecandu-le instantaneu, pot fi inter-
pretate astdzi ca o anticipare simbolica a bioingineriei si regenerarii tisulare. Si astfel, dincolo de
capacitatea de regenerare a Scorpiei si Gheonoaiei, ca simboluri ale fortelor primordiale care nu
pot fi complet invinse de Fat-Frumos, dincolo de sensul ordinii cosmice, conform careia perso-
najele mitice nu sunt neaparat de perceput ca adversari malefici, intruchipand de fapt legi imua-
bile ale naturii, episodul fiind — ca in cazul nenumaratelor mituri universale — , 0 reafirmare a
eternitatii naturii, ce nu poate fi complet distrusa de interventia omului, dincolo chiar de aspectul
luptei interioare pe care omul trebuie sd o duca cu propriile sale umbre si planul sau subcon-
stient, simbolul primeste si stratul contemporan, completand, ce-i drept in axa orizontala 1n acest
moment istoric, a profanului, imaginea intregului.

Deci intr-un sens, al vremurilor digitale, actiunile lui Fat-Frumos pot fi privite, retrospectiv,
ca precursoare ale tehnologiilor viitoare, unde vindecarea instantanee si reconstructia corporala
ar putea deveni realitate prin metode ce tin de nanotehnologie sau prin terapii cu celule stem, de
pilda. Asa cum, peste zeci sau sute de ani, investitorul astézi in interfete creier-computer (Brain-
Computer Interface, BCI) ar putea fi vazut ca o reiterare a eroului aflat in cautarea nemuririi.

Incercand s copieze eroul mitic si puterea sa magici, prin ritualul care il conecteazi la
sacru, omul de astdzi incearca sa obtind controlul asupra corpului sdu intr-un mod aparent simi-
lar. Tehnologia moderna tinteste sa /ipeasca la loc nu doar organe si tesuturi, ci si sa ofere solutii
pentru prelungirea vietii si, in ultima instanta, pentru atingerea tineretii fara batranete si a vietii
fara de moarte pe care eroii mitici o cautau. Si, in aceastd paradigma, célatoria lui Fat-Frumos
devine o alegorie a ambitiilor tehnologice actuale, reflectind dorinta umana eterna de a transcen-
de limitele biologice si de a obtine control asupra nemuririi.

Ordinatoarele*, cunoscute sub denumirea de computer, pe filiera engleza, reprezinti astazi
dispozitive esentiale in viata cotidiand a societatilor avansate tehnologic, multe dintre acestea cu
un pas deja facut spre ceea ce vom numi probabil era cuantica, in stare, In moduri dintre cele mai
subtile, sd modifice relatia omului cu mediul Inconjurdtor prin filtrul unor noi tipare mentale,
emotionale si comportamentale ale acestuia.

In spatiul arhaic, timpul este adesea simbolizat de roati, unde centrul cercului reprezinti
aspectul nemiscat al fiintei, pivotul care permite miscarea fiintelor opundndu-se in acelasi timp
acesteia asa cum se opune vesnicia timpului. Ceea ce explica definitia datd de Sfantul Augustin
timpului: ,,imagine mobila a imobilitatii vesnice”. Orice miscare ia Infatisarea unui cerc de

3 Franceza ordinateur, derivat din latind ordino, avi, atum, are, care inseamni a aseza in siruri, a
pune in ordine, a intocmi, a cdrmui, a aranja, a ordona, a aseza..., o propunere a lingvistului Jacques
Perret, care in 1955 a fost solicitat de compania IBM Franta sa gaseasca un termen potrivit pentru a de-

numi ceea ce astdzi numim computer.
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indatd ce se inscrie intr-o curbd evolutivd, intre un inceput §i un sfarsit, si cade sub incidenta
posibild a unei masuri, care nu este alta decdt aceea a timpului [2, p. 936].

in realitatea digitala moderna, simbolul centrului — fie ci este vorba despre un website central,
o platforma de social media sau, mai nou, un model generativ — capatd o semnificatie esentiala.
In spatiul virtual, utilizatorii tind si graviteze in jurul unor puncte centrale, iar repetitivitatea actiu-
nilor (postéri, reactii, vizualizari) devine noul ritm ciclic. ,, Realitatea” se dobdndeste exclusiv prin
repetare sau ,,participare”’ [6, p. 35], nota Mircea Eliade cu privire la timpul mitic si, daca extra-
gem din context, aspectul poate fi extins mai mult sau mai putin speculativ ca level 1, level 2,
level 3 etc., unde centrul 1, ar fi chiar lumea fizica, level 2 ar putea fi lumea digitala sau simula-
rile virtuale create de om, o realitate ce coexista cu cea fizica si care are propriile legi — construi-
te dupd modelul primar al suprasistemului sau — lumea fizica, si propriul set de interactiuni, iar
level 3 ar putea reprezenta un alt ipotetic strat, cel In care tehnologia ar putea dezvolta o forma
de constiinta, un subiect de altfel major de cercetare si dezbatere al zilelor de astazi.

Cum s-ar comporta aceasta raportat la creatorul sau? Omul, dupa chipul si aseméanarea, dar
nu si dupa identitatea caruia a fost creata?

Timpul mitic va si a inregistrat deja raspunsul in coduri ale mitologiei, care uneori antici-
peaza evolutia si transformarea lucrurilor celor mai bizare si mai incredibile [15, p. 19]. Esenta
si autenticitatea existentei nu se regasesc in prezentul imediat sau in evolutia istorica, ci In repe-
titia unor gesturi paradigmatice si arhetipale, iar amintirea evenimentelor istorice si a personaje-
lor autentice se modifica dupd doud sau trei secole pentru ca sa poatd fi ajustata mentalitatii
arhaice care nu poate accepta individualul si nu conserva decat exemplarul. Aceasta reductie a
evenimentelor in categorii si a individualitatilor in arhetipuri, realizatd de constiinta straturilor
populare europene succesive pana in zilele noastre, se efectueaza in conformitate cu ontologia
arhaica [8, p. 42].

Fiindca timpul mitic reprezintd modelul etern, prin care prezentul este conectat la incepu-
turi. Este infinit in spatiu si indefinit in raport cu el insusi (...) Fard el nu poate fi conceputd nici
geneza mitica, nici un proces de performare, formare sau transformare in cosmos Si pe pamant,
indiferent daca este vorba de fapturile divine gemelare, de divinitatile subordonate lor, de
fiintele umane, de animale sau plante, de astri, de stihiile lumii si intemperii, cunoscute sau
necunoscute de lumea divinitatilor, lumea de dincolo, de pe Celalalt tardm etc [15, p. 19].

lar omului, in ciuda iluziei controlului asupra timpului si realitatii, ii rfdmane sa cuprinda
ceea ce-i scapa masuratorii in timpul sau istoric prin reintoarcere constantd la evenimentele
sacre. Ceea ce astizi intelege el ca fiind ,,in afara timpului” nu poate fi realizat decat in intensita-
tea vietii interioare decCi nu in prelungirea nedefinita a duratei, [3, p. 937] unde contactul cu
arhetipurile, cu simbolurile primordial, anuleaza linearitatea temporald si permite accesul la
spatiul acela al tineretii fard batranete si-al vietii fard de moarte, oglindit in basmul cu acelasi
nume, unde s-a obtinut, de fapt, chintesenta mitologicd romdneascd a conceptului de timp dual,
in care omul este ca un pendul cu doua miscari; a treia miscare a pendulului, revenirea in
eternitate, este imposibild: ea nu se mai efectueazd din cauza absorbtiei timpului [11, p. 341].
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Abstract: In his “antique novels”, Quignard refers to the depiction of the crisis and the end
of the antique empire. He connects the beginning of this process with the era of Emperor Augustus. In
the described phenomena, the author reveals parallels without times. The artistic intent of the author
genre forms with a heterogeneous nature. An important role is played by the mystification of
documentary sources: diaries, memoirs, and literary works.

Keywords: Pascal Quignard; “antique novels”; the crisis of the antique world; the premo-
nition of a catastrophe; the discreteness and heterogeneity of the genre; mystification to achieve the
illusion of reliability; parallels with the processes of our time.

Buumanue x teme nosgHero Puma, To ecTh KOHLIA aHTUYHOTO MMpa, HEU30EKHO COIpoO-
BOXKIAeT pyOeXHU 3MO0X, U Hallla 3110Xa B 3TOM OTHOIIEHUU HE UCKIIoYeHHe. OHAKO HMHTEPECHO
YBHUJETh HOBBIE CMBICIIOBBIC AKIICHTHI, IPUBHECEHHbIE TEKYIIIUM BPEMEHEM, U CBOEOOpa3ue Ux
XyZAoKecTBeHHOro pemieHus. C 3Toil 1eiblo MpeacTaBiseTcss HHTEPECHBIM OOpaTUThCS K Py
MIPOX3BEICHNH, 00JIaIATONINX, Ha HAIl B3I, O€CCIIOPHBIMU XyI0XKECTBEHHBIMH JIOCTOMHCTBA-
MH, OTHOCSIIINXCS IO MIPEUMYIIECTBY K 00pa3IaM IMOCTMOAEPHNUCTCKON 3CTETUKH U B TO XKe BPEMS
CBOCOOpAa3HEM XyIOKECTBEHHOTO MUPA, OTIIMYAIONINXCS Ha (hOHE OOMIILHON TTOCTMOIEPHUCTCKOM
MPOIYKIIMH KOHIIA BEKa.

Wx aBtop — Ilackans Kunssp (Pascal Quignard, poa. 1948), oaus n3 caMbIX aBTOPUTETHBIX
nucareneil copemenHol @panuuy, aypeaT npemuu I'pan [lpu @panirysckoit Axkagemun 2000
r., naypeatr ['oHkypoBckoil npemun 2002 T., aBTOp OKOJIO MOJYCOTHH MPOU3BENCHUH, MepeBe-
JICHHBIX Ha MHOTHeE 53bIkH Mupa. B 2004 r. B 3HaMenuToM 3amke Cepusu-na-Cans B Hopmanauu
MIPOXOJMIa MEXIyHapoaHas KOH(epeHIHs, MOCBsIIeHHas TBopuecTBy Ilackans M o3HaMeHo-
BaHHAs caMHM IIPHCYTCTBHEM aBTopa. llepeBomumma ero TEKCTOB Ha PYCCKHH S3bIK, MpuHa
BoneBny, Tak omucana BredatineHue ot obsmka Kunbpspa: «Jlumo Kunbspa — OmaropomHoe,
TOHKO BBIJICTUICHHOE, TOp/0e (2 OTHIOAb HE CMHPEHHOE) M — OTPEIIeHHOE, JaXe KOT/la OH Y4TH-
BO ¥ TIPUBETIIMBO PA3roBapHBall ¢ KeM-HHOYb, €ro B3I ObII yCTPEMIIEH CKBO3b COOECEeTHH-
Ka, KyJla-TO BJIaJIb, CJIOBHO U B 3TH MUHYTHI OH IBITAJICS PA3IIIAAETh ObUIBIC BEKa, KOTOPHIE BO3-
poxaan B cBoux kHurax» [1, crp. 884]. BonbIIMHCTBO MPOW3BENEHUH MHUCATENs JeHCTBUTEIBHO
CBSI3aHO C 00paIllEHHEM K IPOIIIOMY, OJJHAKO OHM AAJIEKU OT TPAAUIIMOHHBIX HCTOPUYECKUX PO-
MaHOB U OILICHMBAIOTCS CKOpPEE KaK COBPEMEHHBIN HCTOPHUYCCKUN «METapOMaH», XapaKTepU3yIo-
IIMACS MOJUEPKHYTOH CyOBEKTHBHOCTBIO, MPOJAUKTOBAHHOW CTPEMJICHHMEM K HOBH3HE KakK B
WHTEpIpETAIMN MaTepuana, Tak M B €ro XyI0KEeCTBEHHON Pe3eHTaINN.

Yro kacaeTcs aHTHYHOW TEMBI, TO OHA HAIIIA OTPAKEHHE B CIEAYIONIMX IPOM3BEACHUAX
mucarelst: «3amnucKku Ha Tabmmakax Anponernn ABumum» (1984), « Amsoymmit» (1990), «Cekc u
crpax» (1994). OTMmMeueHHBIE TEKCTHI CBUACTENBCTBYIOT O INPEHMYIICCTBEHHOM OOpaIieHUH
aBTOpa K PUMCKOH HCTOPUH U KYyJbType, B YACTHOCTH, K NEPHOJIaM KpHU3Hca, IepeoMa, pacia-
na, KoHna. Tak, «3amucKkny» MpeACTaBIAIOT CO00 MOBECTBOBAHHE O KU3HU PUMIISIHKU-TIATPUIIH-
aHKM AmnpoHeHMH ABUIMH Ha pyOexe IV—V BB. H.3. I'epomHs co3maer cBOM «3amuCKu» B
nepuoa ¢ 379 no 414 rr. u.o.

TeKcT MOTy4nsT OpUTHHATIBHOE XYI0KECTBEHHOE PEIICHHE B 3HAUUTEIBHON Mepe 3a cdeT
CTPYKTYpPHOH YCIIOXKHEHHOCTU 1LI€JI0ro, KOTOpas coueTaeTcs ¢ MOMYEPKHYTOH MpPOCTOTOH
¢parmenToB. TekcT pacmamaercs Ha J1Be 4acTu. llepBas yacTh MpenenbHO «CaleHTH(OUIMPO-
BaHa» W 0QOpMIICHA B XKaHpEe pOMaHa-KOMMEHTapHs, MPU3BAHHOTO ITOJIEPKATh JINTEPaTypHYIO
MHUCTH(HKANNIO CIIEAYIOMNX BO BTOPOil 9acTn MeMyapoB. «CalleHTH(HINPOBAHHOCTE» TEKCTa
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BBIpaXaeTcs B MpeAeSbHON HACHIIIEHHOCTH UCTOPUYECKUMU UMEHaMU U JlJaTaMH, [UTaTaMH W3
JATUHCKUX UCTOYHUKOB, CBEICHISIMH U3 SHIUKIONCIIMYCCKUX CIOBapeil U CIIPABOYHUKOB U T. [I.
YKa3zaHHBIE «HCTOPUIECKUE» AKIIEHTHI OPTAaHWYIHO IMEPEIICTAIOTCS C BBIMBICIIOM U CTaHOBSITCS
CBOETO pOJa «JIOBYIIKAMI» JUIA YUTATENs, CO3aBasi BIICUaTICHNE YOSAUTEIFHON HCTOPHIECKOM
JOCTOBEPHOCTH. MeXIy TeM, 3a HUMH CKpBIBACTCS IPHUCYINAs ITOBECTBOBATENBHON MaHepe
aBTOpa 1ceBaodakTorpahUIHOCTb.

Uro ke KacaeTcsi BTOPOH YacTH, COOCTBEHHO «3allMCOK» TePOWMHH, TO OHH BOILIOIIAOT
MMOCTMOJIEPHUCTCKYIO TEHACHIIUIO K AUCKPETHOCTU TeKcTa. J{Jisl 9TOH, BTOPOH 4acTH MOBECTBO-
BaHUsI, XapaKTePHO IMOJHOE OTCYTCTBUE aBTOPCKOW pPEYH, OTPBIBHCTOCTH ()pa3, MOAUCPKHYTAS
rpaduyuecKu: Aaxke MPEAeTbHO JaKOHMYHAs (paza dYalle BCETO HAYMHACTCS C HOBOW CTPOKH.
Kaxknas 3ammce Ha OyKcoBoit Tabindke MPOHyMepoBaHa, 03arjiaBiIeHa i pa3MellieHa B TeKCTe Ha
OTJIEJIbHOM CTpaHuIle, JaXKe €CJIM COCTOUT U3 HECKOJBKUX CcTpoK. K mpumepy:

Banxkaiimue neia

Vnuna [larpunues.

B Cenrsl.

Kpamuaras myppenckas Ba3za [3, ctp. 51].

3ameTnM, 4TO OYKCOBBIC TAOJUYKH, TaK Ha3bIBaeMble “‘buxi”, B JI[peBHeM PumMe m3roraBiu-
BaJIUCh U3 OYKCOBOTO JepeBa. Ha HUX BenM XO34iiCTBEHHBIE CUETa, XPAHWIH Ui aMSITH JaThl
POXACHUH, cMepTeld M MPOCTO BAKHBIX COOBITUH MM JOMAIIHMX Jien. Takum oOpas3oM, yxe
pasMep TaOIMYIKH TMpeoNpenelisil OpeaeTeHHbIH TakoHr3M. UTo ke KacaeTcsl MOITHKH 3aria-
BHI [T KaXKI0M TaOJIMYKH, TO OHA MPUMeYaTeIbHa aKCHOJIOIMYHOCThIO, BHOCAIIEH CBOW BKIIA
B XapaKTEPUCTUKY TepOUHH, a, €Ille BEpHEe, B CTOSIIEro 3a Hel aBTopa: «Bemry, peako BcTpe-
qarormecs», «Bemu, napyromrie 9yBCcTBO TOKOs», «Pamoctu 3apmy», «[Ipu3Haku c4acTbs» | T.1I.
Tak, coneprkaHue nocyeAHeH TaOMUIKY HAaUMHACTCS CIICAYIOIUM MepeUHeM:

«BoT KaKOBBI IPU3HAKH CHYACTHS: YHACIIEAOBaHHOE OOTaTCTBO.

ToYHBIN A3BIK M YUCTHIHA, 0€3 aKIIEHTa, BEITOBOP.

[Mapk, OoraThlif pacCTEeHUSIMA ¥ TEHHCTHIMH A€PEBBSIMH, OOIIUPHBINA U XOIMHICTBIH.

Kpenkoe, 310poBoe Tero0.

Hpy3bs, He CX0XKHE MeX c0000, TOBOPIIMBEIE, JIFOOSIINE N3BICKAHHOE YTCHHE, U, HAPSIY C
HUMH, HEB3bICKATEIFHBIE, IyTh TPYyOOBaTHIC TOCTH.

Jlnmo uenmoBeka, Tia3a KOTOPOro, HAmoJ00HE BOCTOYHOTO 3€pKajia, OTPaKalT Bce
JBWKEHUS aymu...» [3, ctp. 115].

VYike 3armaBus HACTPaWBAIOT HAC HA CBOCOOpa3HBIN paKypc MEMYapHOTO ITOBECTBOBAHISA,
KOTOpoe OyJeT COCPelOTOUCHO, B IIEPBYIO OUEpelb, HE Ha ONMUCAHUM HCTOPHUYECKUX IPOLIECCOB
U SBJICHUI, a Ha CTPEMJICHHM IepeAaTh AYIIEBHBIH HACTPOW M OBITHUIHBIN yKNag T€pOHHHU,
XapakTepu3yIoeit cesl Kak JKEHIIHY, BEITUPAIOITYTO «JTYKHIBI PA3JTHTOTO BPEMEHI.

B 10 ke Bpems 3anucKku HEM30€KHO MOPAKAIOT YUTATENS], 3HAKOMOTO ¢ (DaKTaMU UCTOPHH,
TEM, UYTO B HUX MbI II0OYTH HE Haﬁl[eM MPpAMBIX yHOMI/IHaHI/Iﬁ (6] HaﬂBHFaIOmeﬁCH rudenm HUMIICPHUH,
ocane Pruma, skecTokocTn BapBapoB. KaxyImasics OTCTpaHEeHHOCTh TEPOMHH OT OCHOBHBIX COOBI-
THI BPEMEHHU BBICTYIIACT BOIUIOMICHIEM CYObhEKTHBHON KOHIIEIIIUH aBTOPA: «3AIUTHAS PEAKIIHSD)
JIMYHOCTH TIE€PE]] JIUIIOM KaTacTpO(HUECKUX COOBITHI HAXOIUT €CTCCTBEHHBIH BBIXOJ B BBIOOpE
ACTETUKO-TENOHUCTHYECKOTO TIPOKUBAHKS, CBOHCTBEHHOTO PUMCKOMY IICHXO-MEHTAIBHOMY THITY.
OpnHa U3 aBTOpCKUX (hpa3 3aMETHO MPOSICHAET 3aMBICEN: «YIUTKH, KOTJIa UM HY>KHA KHIKOCTh, a
HeOeca CKYIISITCS Ha Hee, He OTHPABISIOTCS Ha (OpyM, HE 3aI0I3al0T B YPEBO CYMPYT KOHCYIIOB,
HO CTaparoTcs MPOKUTh BJIArol0 COOCTBEHHBIX Tem» [3, cTp. 63]. [lomoOHbIIl BBIOOP BBHITISIUT
JOCTaTOYHO YOEOUTENbHBIM Ul TEepOMHH, KOTOpyro KHHBAp Hajenus apUCTOKpaTUYeCKUM
MIPOMCXOXKICHNEM, ICTETUIECKOH Pa3BUTOCTHIO, IPOTHUECKIM OITBITOM, BO3PACTHOM 3PETIOCTHIO.

S3bIueckas 9yBCTBEHHOCTh TE€POUHH HACKIIIACT «3aMUCKI» OOWIIMEM 3BYKOB, Kpacok, 3arma-
XOB, BKYCOBBIX M TAaKTHJIBHBIX OIIYIICHUH, IpUAaBas TEKCTy UHTepMeIuanbHblid xapakrep. [Ipu
3TOM AINpPOHEHUs NpejesibHa KOHKPETHA, YIIOMHUHAs B 3alIUCKaX MPEeAMETHI, ACTBa, TKaHU U Ap.,
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CTEKAIOLIMECs] B METPOIOIMIO U3 OIMIKHUX M JaNbHUX IIPEJEOB: TOJOBKA BapEHOIO ChIpa W3
kBapTana BemaOp, BuHO ¢ BuHOTpamHUKOB CeTHH, BaBHJIOHCKHE BBIIIMBKH, TOy0as TOJIOBHA
TOBSI3KA U3 ETHUNETCKOW mepctd u T.4. KuHbsp — MacTep >KMBOMUCHOW JETANIH, JTHUPUIECKOMN
neif3aKHOM MUHMATIOPBI, HE CIy4aifHO 3TO CBOMCTBO €ro CIOBECHOH IUIACTUKU CBS3BIBAIOT C
BIIMSIHUEM SIITOHCKOTO UCKyccTBa. IIpuBeny OfMH M3 XapaKTEepHBIX MPUMEPOB: «...MHE KaxeTcs,
OHA yBHIETA B BBHICOKOHW TpaBe, CIeBa OT MEHS, HOYHOTO IaydKa, TKYIIErO CBOIO IMAyTHHY.
Boxpyr, B po30BaTOM yTpeHHEM BO3AYXE, IPOXKAIH U HEPETUBAIICH OJIECTAIINE KAIlUTd POCHL. —
Jlsrymara cnemaT 1mo JoMaM, pacCMesBIINCh, TPOMKO cKasayna mnpabalymika. — HoBblil neHb
HactynaeT» [3, ctp. 91]. U ke, k mpuMepy, TabIu4Ka ¢ Ha3BaHUeM «JleTckue urpei», coxep-
JKamasi BCETO OJHO TpemiokeHue: «MareHpKue AETH UTpald C KaMeUIKaM{, TaKAMU JKe
KPaCHOBAaTO-KOPUYHEBBIMU, KaK X KPOLIEYHbIE pydoHKn» [3, cTp. 132].

OnHa U3 BOXHBIX TEM POMaHa — MPHHIKEHHE YTBEPIKAAOLIEIOCsl XPUCTHAHCKOIO MUPO-
YyBCTBOBAHMS BCIIECACTBUE €TI0 MPEeHEOPEKEHUSI KPACOTOH M paJoCTsIME 3eMHOT0 ObITHs. B ycra
OJTHOTO U3 CaMBIX aBTOPHUTETHHIX TepoeB pomana, [1ydmms CaBdes Munopa, aBTOp BKIIaIbIBACT
ceToBaHus: «Jlo TOro, Kak BIAcTh 3aXBAaTWIM XPUCTHUAHE, U KHUTH MUCATKCH Jydllle, U >KU3Hb
IpoTeKaaa JOJblIe U CYACTINBEE, U IICHBI OBUIM HIDKE, M XKEHIIMHBI KpacuBee, Jyde3apHee U
KEeTIaHHee, W KIUINIIA MIPOCTOPHEE M POCKOIIHEE, U PamoCTh 3apasuTeNbHee, M CBET sipde, U
3BYKH yHIIe...» [3, cTp. 24].

OnHako «3amucKmy) OTIMYAIOTCS «Pa3HOPOIHOCTBIO» TEKCTa. B THIaTebHO BO3ABUTaEeMBbIit
repouHel ACTEeTU3UPOBAaHHBIA MHp, IMPU3BAHHBIN BOIUIOTHUTH KapTHHY BKYIIAEMOIO OBITHS
(u3pICKaHHBIE OIO/a W BUHA, MATKHE TKAaHU M BOJHYIOIINE apoMathl U T.X.), TO U IEJO BPHI-
BAaIOTCSI AETallH, BKIIOYAIOTCS OTICIBHBIC CIICHBI, HECYIINE CEMAaHTHKY OOJIC3HH, THHEHUS, TIIe-
Hust, 6eccunusi, cMepTu. OHM CO3/AI0T OIIYIIEHHE 3bI0KOCTH 3TOT0 3aMKHYTOTO MHUPA, XPYIKOCTU
n3o0paxaeMoi XKHU3HU, HE3AIUIICHHOCTH T'epOeB U, B KOHEYHOM CueTe, HarHeTalT aTMocdepy
HeMHHyeMoro Tparu3zma. OIHaKo gaxke camble KaTacTpouiaeckre HACTPOSHHS BEIPAYKEHEI aBTO-
POM C TIpEeneNnbHOM CHepKaHHOCThIO M MHHHUMAaIm3MoM. Tak, TaOnmdka, o3arjaBicHHas Kak
«I[Ipen3HaMeHOBaHUA», CONCPAKUT BCETO OAHO INpPEUIOKEHHE: « Y KaCHBbIC MPEI3HAMEHOBAHUS
OTKPBUINCh HAM BO BHYTPEHHOCTSIX JKEPTBEHHBIX XHUBOTHBIX» [3, cTp. 81]. BMmecTe ¢ Tem, 3T0i
TabJIYKe B TEKCTE pOMaHa IPEAIISCTBOBANA APYTas TaOJM4Ka, Ha KOTOPOU TePOUHS HAIIOMH-
Haya cebe: He 3a0bITh O JBYX JIOKKAaX CHera B (paJIepHCKOE BHHO, O (DUTOBOM JKeJIe U CBHHBIX
COCKaxX, HAYMHCHHBIX py6J'ICHI>IM MsICOM.

He Tonpko cMexHBIC TAOIMYKH, HO U BHYTPEHHEE NIPOCTPAHCTBO OHOM TaOIMYKH HEPEAKO
BIICYATIIICT COCOTUHEHHEM «HECOYETAEMOTO0», a0CTPAKTHOTO M KOHKPETHOTO, BBICOKOTO M HHU3-
KOTO ¥ T.1I., 9TO TIPH IPENEIFHOM JaKOHH3ME 3aITUCH CO3/IaeT HAIPsDKEHUE, «03aTaunBacT) UH-
TaTeJs U, COOTBETCTBEHHO, OyIUT €ro MEICTH U BooOpakeHue. B To jxe Bpems, mogoOHas «Heco-
9YeTaeMOCTE)» BEINAeT BHYTpPEHHEE OECHOKOWMCTBO, MYHICBHBIM pasiiall TePOMHHU, OXBadeHHOMH
TPEBOKHBIMH OKHIAHUSMH U MPUTOTOBICHUSAMH K BO3MOXXHOMY OerctBy. B Tekcre omHO# U3
ouepenHbBIX TaOnnu4ek ¢ Ha3zBaHMeM «bmmkaifimue nema» B TpeX CTPOYKax BHACH NPHHIUII
HCTIONB3YEMOr0 aBTOPOM JIAKOHHYHOTO TEpPeyHsl, KOTOPBIN BIEUYATIISIET PE3KOCTHIO IEPEXOIOB,
Pa3HOPOIHOCTHIO «COCTABIIAIOLINXY, IPUCYTCTBUEM (P (HEKTa «KyMOITIAHUSY:

Bbamxkaiimue nena

JXepTBOnpUHOIIEHE BOPOHEI.

JBaanare TOKTEBBIX MOIYIIICK.

Bocemsb 3anaBeceit 7151 IBYXKOJIECHBIX dKUTaxei. [3, ctp. 53]

lenonmcTHUeCKMiT HHAWBUAYAIN3M B POMaHE B PaBHOW Mepe OTMEUCH Kak JI00OBaHHEM
aBTOpa, TaK M OCO3HAHHEM €ro OJHUM W3 WCTOYHHMKOB TMOENBHBIX MPOIECCOB, HAOMPAIOIINX
cuiy. [TokazarensHa OykcoBas Tabnu4ka moj HazBaHueM «llnaH orbe3na Ha CUIHITHIO», KPATKO
3areyaTieBIIas MPeAIoKEHHE TePOMHH CBOEMYy BepHOMY crapomy apyry llyommo Casdero
MuHOpY, — YKPBITECS OT HAOETOB BapBapoOB Ha OJHON U3 CHIIMIMHCKUX BHJLI:

«Tam, orevaneHHbIe pa3pyXxoi, MBI CMOKEM I10 BeYepaM CO3epLaTh ¢ Teppac, MPOAOIKAI0-
mMX ANBOMHCKYIO POILY, ABIM IOXAPOB 3a IPOJIMBOM, CMEIIAHHBINA C CEPhIM MAPEBOM CyMEpEK.
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ITy6unuit noxxumaeT mnedamu. M MArko BOIPOIIAET:

— I'me uctuaHas pazpyxa?» [3, ctp. 194].

B paspyiiennn KOpeHHbIX TyXOBHBIX YCTOEB, TPAJAUIUOHHBIX BEPOBAHHUHA, BHYTPEHHUX YCO-
OMLIaX BUANT aBTOP UCTOUHUK «Pa3pyxu», rudenbHbIX U Puma npoueccos. Kpatko 3aneuatien-
HbIC B “buxi” oTHeNbHbIC (H)aKThI U SBJICHHUS BBHICTYIAIOT CUMIITOMAMH OOIIMX TeHAeHIH. Taxk,
cooOnITHE 396 TO/a, MOSBJIEHHE B CEHATE OJHOIO M3 WICHOB ceHara, [laMmaxusi, B MOHAIIIECKOM
Iiaile, OUEHUBAETCS KakK SBJIEHHE MPOPOYECKON 3HAYMMOCTU: ATNPOHEHHUS NeperaeT «HEeMoe
YAUBJIECHHUE, POJ CTOIOHSIKA, PACTEPSIHHOCTD, TOPA3UBIINE B IIEPBEI MU COOpaHHE CEHATOPOB,
a 3aTeM THXO€ IepelleNThIBaHNE, II0OPOX BCKOJIBIXHYBUIMXCS OAEXK] U BHE3AITHYIO BOJHY IJIyXOro
poroTa, B KOTOPOM SIBCTBEHHO CIBIIIAIUCH OTYASHUE U yKac TPAYILEro MopakeHus...» [3,
ctp. 17]. Cenarop [1y6muit MuHOp 1O MOBOJY CITyYUBIIETOCS 3asSBUJI CEHATY, UTO «3Ta YEepHAS
Tpsinka B creHax Kypuu Kyma Xymimui mo30p, HeXeJId TYHHbI y TpaHuil uMiepum» [3, ctp. 17].

Kak sBCTByeT TeKCT pomaHa, IeHe3HC SIBICHUH THOeNbHOro MOpsaKa aBTOp CBS3BIBAET,
Mpeze Bcero, ¢ amoxoii ABrycra. bykcoBas Tabnuuka, o3arnaBieHHas B «3anuckax» kak «Teo-
JOTHYecKasl TUCKYCCHSD), BO3BOOUT HAYaJ0 MaryOHBIX MPOIECCOB K MEPHOAY MpPABICHUS IIep-
BOTO uMIieparopa. B pomane « AnpOymmii» 3Ta ujes noiydaeT JaibHelIee pasBUTHe.

Ecnu Anponenust ABunusi ObUia TpuAyMaHa aBTOPOM, TO B 3TOM pOMaHE€ Tepoil — JIMIIO
HACTOPHUYECKOE, TIOMYJSIPHEIN PUTOP BpeMeH ABrycTa, nMsi KoToporo ynomuHatot Ceneka Crap-
mit, Keuatnnman, Ceetonnit. Ho Tekctol I'as AnpOynns Cria 10 Halero BpeMeHH He JOIILTH.
Ux counamn ans repost Kunbsp, npenctaBu ANbOYLUS OpUTHHAIBHBIM POMAHHUCTOM, CBOETO
poa mpemecTBeHHUKOM aBTopa «CaTipukoHa». B To BpeMst kak o0pa3 ANPOHEHUHN ABUIHN
MOJKET OBITh CO3/IaH TOJBKO B YHTATEIHCKOM BOOOPaXEHUH (aBTOpP HUTIC HE JaeT MOPTPETHOH
3apUCOBKH TepouHH), AnpOynuii Cuil HaJieJIeH B pOMaHe 3pMMBIMU YepTaMH: JILICHIH, TOIIWH,
JIOJITOBSI3BINA, MPSIMOM, PE3KHH YeIO0BEK, Yallle BCEro XOAMBIIUN B OCJIOW BOWMIOYHOM NIIATE W
T.1. B cBoeM pomane Kunbsip mepeckaspiBaeT 53 crokera MpoU3BeACHUN AJNBOYIHSA, KOTOPBIE
TOT, KaK PUTOP, IPEANOYUTAI JSKIaMUPOBATh U JOOUIICS HEOObIYaltHON MOMYISPHOCTH.

W3 pexnamanmii AnpOyiusi SIBCTBYET, YTO 3TO OOJBLIEH YacThl0 HMCTOPUM KPOBAaBHIE,
KECTOKHE, HAMIOJHEHHBIE CEKCYalbHBIMI MHTPHUTAMH, CEMEHHBIMHU TsDKOAMH, CyIeOHBIMH IT10€-
JTUHKaMH, (PMHAHCOBBIMHM MCKaMHU U T.1. MHOTHE U3 HUX CBSI3aHBI C 00CTOATEIHCTBAMHU 3aBOEBA-
TEJIBHBIX TMOXOJIOB, TPAXKJAHCKUX BOWH, BOCCTaHHN PabOB, MPOCKpUIIUN U T.1. Jexinamanuun
ANpOyIHst, TakuM 00pa3oM, CIy)aT CBOETo pona 3epkaimoM xu3HH JlpeBHero Puma smoxu
nuktatypel le3aps u ummnepun ABrycra. Vcka)keHHBI MUpP TIPEACTABIEH B POMaHE JKEPTBOU
JUKTATOPCKOTO decTonmoous: «CTpeMiIeHHe COXPAaHUTh CBOE MMsI B NAMSITU XHMBBIX WM Ha
Mpamope, I0cjIe TOro Kak TeJo MpelaayT OrHIO, CBEJIO C yMa IBOMX MYXKUYHMH» U JIUIIb ITyCTOTa
M )KECTOKOCTh — CIICAICTBHE OSCCMBICIICHHOM, OeCIoNie3HON UTrpsh» [2, cTp. 249].

VYke TOodTHKA 3ariaBUi «poMaHOB» AnbOynus KpacHopeunBa, cama 1o cebe: «[Ipena-
TEJIBbCTBO 0TI, «ChIH, paCTUPAIONIHH s11», «PacsThiil pad», «bonbHbIe OnH3HENbI», «3HacH-
JIOBaHHBIN toHOIIAY, « TupaHoyOHita-npearodoaei» u T.1. [IpuMeyarencH U A3bIK JeKIaMaIii
AnbOyIHs, HE CTECHSIOMEro cebs B HU3KOHM JIEKCHMKE M HEMPUCTOMHOCTAX. B ycta AnpOyrus
aBTOP BKJIAJBIBACT CIIEAYIONIEE OIpeeieHue poMaHa: «ITO eMHCTBEHHOE MPUCTAHUIIE B MU-
pe, TOCTENIPUMMHO OTKPBITOE BceM “‘sordissima’”, HHaue TOBOPSI CaMbIM HEMPUCTOWHBIM CJIOBaM,
caMbIM BYJIBIapHBIM BeIlaM M CaMbIM HHU3MEHHBIM TeMam» [2, cTp. 253]. JlaTuHcKoe cI0BO
“sordissima” (B mepeBojic «IypHO MaxHYIIHE BEUIN») CTAHOBUTCSA B pOMaHe TiaBHON metado-
poH AT XapaKTePUCTUKH aTMOC(EPHI ATIOXU ABTyCTa, MOIYYaIOMIeH sIpKOe BOILIOMICHNE B CHM-
BOJIMYECKOM 00pa3e 4epHOTo, AyPHO MaXHYNIEro HOCOpOra, MpUBe3eHHOro B PuMm u3 Adpuku
Ie3apem u crasiiero B PuMe cBoero posa KyJbTOBBIM KUBOTHBIM.

B cTpemiennu BBIpa3uTh CIEMU(HUKY cBOETO BpeMeHH AnbOynuii CHi-poMaHuCT CO3qacT
TaK Ha3bIBAEMYIO (PIIIOCO(UIO «IIATOTO BPEMEHH T'O/a», CBOETO poJia «Oe3BPEMEHbBS», «MEKCe-
30HbA», KOI'Jla BCC Pa3yMHBIC 3aKOHBI U HOPMBI ITEPECTAIOT HeﬁCTBOBaTL, KOorzaa BCE€ HEIIO3BOJIN-
TEJIbHOE CTAaHOBUTCS BO3MOXKHBIM, a 3HAYUT, CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM M B HMCKYCCTBE CJIOBa,
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KOTOPOE OTUYXAAETCs OT UHTECIUIMTEHTHON peul, yTOHUEHHOM MBICIH, TPAJULUOHHBIX XAaHPOB,
a TmpeBpamiaercs B “satura” (c JaT. — «CMECh») C JYPHBIM 3allaXxoM, UOO «IPOHW3BEACHUS II0-
JOOHBI MOPCKHMM TyOKaM, BIUTHIBAIOIIUM JIFO0bIE HEUHCTOTEI» [2, cTp. 279]. B pomane «Anb0y-
nuit» KuHbsp BocCTaHABIMBAET aBTOPCKUIl ronoc, KOTOPBII MOpOH MPsIMO U HEJBYCMBICIICHHO
MPOBOJNUT MCTOPHYECKHE Mapaivienu. Tak, Mo MOBOAY «IISATOTO BPEMEHH TOAa» OH 3aMeyaeT:
«Co cBOell CTOPOHBI MOTY 3aCBHUAETENLCTBOBATH, YTO 3TO IIATOE BpeMs Tola U BIPSAMB Cy-
LIECTBYET, KOJIb CKOPO UMEHHO B 3Ty IOpPY 1 BcroMuHato AnsOynust Cunay [2, ctp. 276].

3ameTnM, 4TO B «AJNBOYIMW» caiieHTH(HUKaIma poMaHa KuHbspa co3maercss HE TOJNBKO
OOMIFHBIM BBEICHHEM HCTOPUIECKAM UMEH U (PaKTOB, OOINBIIEH YacThIO CO3MAIOIINX HETaTHB-
HBI (OH OSIOXM, HO W OOWJIBHBIM BKpPAaIUICHMEM JIATHHCKHX CJIOB, BBIPQKEHMH, ILENBIX
(parMeHTOB TEKCTa, HEPEAKO CHAOKEHHBIX IMHTBICTUYECKIM KOMMEHTAPHEM.

Poman mpencrariser coboi CBOEro poja MacTHII: OTHOBPEMEHHOE CO3JaHue obpasa «re-
HUAJILHOT0» POMaHMCTAa U TOHKOE Pa3BEHYaHUE OCHOBAaHMH ero ycmnexa. IlomynspHOCTb neKna-
Maruit AnpOyrus skoObl 3aBUracT B TeHb U ['oparus, u Beprunus, oqHako 04EBUIHO, UYTO 3TO
yCIIeX CBOETO POAA «MAacCCOBOW JMTEPATyphD» 3MOXH ABTYCTa, CBUIETEILCTBYIONICH O COCTOS-
HUM HACTPOEHUH U BKYCOB PHUMJISIH, OPUEHTUPOBAHHBIX, INIABHBIM 00pa3oM, Ha yJJOBJIETBOPEHUE
WHCTUHKTOB HU3KOH NPOObI, BO30YKACHUE OCTPOTHI OIyILIeHNi. BaxkHOEe MEcTo B poMaHe OTBO-
ouTcest peieKCHH Hall TIOBECTBOBATENBFHOM cTpaTerneil AIpOynus, ¢ KOTOPOH SKOOBI colmmaa-
PHU3UPYETCSI aBTOP, BEAS TOHKYIO WTPY C UHTATENIEM W CO3JaBasi TEM CaMBbIM MPOCKLIHUIO W Ha
MacCOBBI€ BKYCBI COBPEMEHHOM 3moxu. He ciydaiiHO coBpeMEeHHBIE U3/IaTeNH, JKeJasi IO0TPeTh
CIIpOC Ha 3TOT poMaH KWHbspa, MHUPOKO MPONaraHgupyoT «AJTL0YIHsD) Kak COOPHUK PUMCKHX
APOTUIECKUX POMAHOB, KaK « THICSTy M OZHY HOYB)» PUMCKOTO OOIIECTBA, KaK TEKCTHI, OIU3KUE
0 AyXy «4epHBIM poMaHaM» Mapku3a e Cafna.

I1. Kuspsip cTpeMuTCSI pa3pylINTh CTEPEOTHI IMPEACTaBICHHA 00 3Moxe ABIycTa Kak O
BEPLIMHHOM Teproje B ictopur Puma. DTo cTpemiieHue eme 0ojiee SBHO U OIPEIEICHHO BBIpa-
EHO B €ro 3cCencTHUYecKoil kHure «Ceke U cTpax», I7ie aBTOp oOpalaeTcsi K aHanu3y camMoit
UHTUMHOH, 3pOTHYECKON Cepsl, yTBEpP)KAas BO3MOKHOCTh €€ MyTallM BCIEACTBUE KATaKJIN3-
MoB BpeMeHH. Tak, B kaure «Cekc U cTpax» BCTpedaeM clenyromiee YTBep:KIeHHe aBTopa: «3a
MATHJECST LIECTh JET NMPaBICHUS ABIyCTa, KOTOPBIA NMEPEeCTPOU BECh PUMCKHUN MHUpP HAa MM-
MEepCKuil Jaj, MpoU30IIa yAUBUTENbHAS MeTaMopdo3a: paJocTHAsI 3POTHKA TPEKOB IPEBPaTH-
JIach B UCITyTaHHYIO MEJIAHXOJHUI0 PUMIITHY [4, CTp. 6].

Occenctryeckas kaura Kuubsipa, B CBOIO odepes, BIEUATISIET HCIIOIb30BAHHEM HCTOPH-
YECKUX peauii Il BEIpaKeHUs CyOBEKTUBHON KOHILleNInH aBTopa. Ho B 3TOM ciyyae nucatenb
oOpamaercs K cepe HCKYCCTBa, B YaCTHOCTH, K H300pakeHuto ppecok B [Tommesx u I'epkyia-
Hy™me. [IpencTaBisist uX oIUcaHue, aBTOp oOpamiaeT BHIMaHIe YUTATes Ha TO, 9YTO Ha (peckax
XKEHCKHUE JINLA «IBIIIAT CTPaXOM», UTO TJa3a UCIyTaHHO CMOTPAT KyAa-TO B CTOPOHY. To, 4To
TPEeKH Ha3BIBANMH «(atocy, 3amedaeT KuHBAp, amemmupys K S3BIKOBBIM PEaHsM, PUMITHE
Ha3BaiM — “fascinus” — 3auapoBbiBaronuil. B monnManun KuHbsipa B Mupe Jrojie, Kak ¥ B MUPE
KUBOTHBIX, 3a4apOBaTh — 3HAYUT IPHUKOBATh K ceOe B3I APYroro CyIIECTBa, JIUIIUB €ro
BOJIH, TTIOBEPTHYB B ykac. [lomuepkuBast To 00CTOATENBCTBO, UTO CTPAX OTPAXKIACT YeIOBEKA OT
xenmanus, KuHpsp ycMaTpuBaeT BO3ICHCTBHE Ha yCWIEHHE CTpaxa B PacIpOCTPAaHCHUH HIeH
cTonnuiMa M xpuctuancTa: «lIpexxnae Harora MCHBITHIBANIA CTpax MEpeA UyXKHM B3IIIAIOM.
3areM oHa HCIBITaNa CTpax Mox B3rysiIoM bora. 11 HakoHel, OHa cTala UCTIBITHIBATH CTPAx MOA
COOCTBEHHBIM B3TJLIIOM. OTH HOBBIE 3aBHCHMOCTU CIOMAlH MPEKHHE OTHOIICHHUS MEXIY
CYIpyroM, Cymnpyroi u nerbmm» [4, ctp. 138].

Jloruka paccykaeHui aBTopa O TeHICHIUSX, MPOSIBUBIINXCS B MHTUMHOM >KU3HH PUMIISH,
BEJIET €r0 K MPSIMOMY YTBEPXKIEHHIO IIPOEKIIMU «PUMCKOTO 3POCay Ha KU3Hb HAIMX COBPEMEH-
HUKOB. [lo MHEHHIO aBTOpa, COBPEMEHHBIMHU JIIOABMU TAKXKE YTPAdEHO 370POBOE, PAJOCTHOE
qyBCTBO 3poca. OHU yHaciemoBaau (alIMdecKuil cral, ropedb, Hepa3AeHbHOCTh JKENaHUs U
cTpaxa, 0003HaYaeMbIe aBTOPOM Kak “traedium vitae” — oTBpamenue K xxu3uu. Kaurn Kunbspa
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— SIPKOE€ CBUIIETEIBCTBO MPOIOIDKAIOMICHCS TPAJAUIMH OOpalIeHns] K aHTHYHOMY MaTepHaiy C
LEJIBI0 OCO3HAHMS COBPEMEHHOM IMEPEeXOTHON SMOXH U MONCKa HOBBIX CIIOCOOOB €€ XYHO0KEeCT-
BEHHOro BorutomeHus. OTKPBIBAIOIIA’CS B HUX OoraTeiias pyaulis aBTopa, HeroApakaeMas
CaMOOBITHOCTh TEUCHHUS er0 (PHI0COPCKON MBICTH, OPUTMHAIBHOCTD XYy I0KECTBEHHOW MaHEpPhI
CTaJM OCHOBAHHEM PACTYIIETO aBTOPUTETA IHCATENS B COBPEMEHHOM MHpE.
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CZU 821.161.1.09-1719”(092)[{BeTaeBa M.

O HEKOTOPBIX COAEPKATEJIBHBIX U SCTETHYECKHUX JOMHWHAHTAX
XYAOXECTBEHHOI'O MUPA M. IBETAEBOU

Tatbssna CY3AHCKASL, doxkmop, kongepenyuap, gunonocuveckul paxyromem,
benvyxuii 2ocyoapcmeenuwiii ynugepcumem umenu Anexy Pycco

Abstract: The article discusses such features of Tsvetaeva's artistic world as immensity, cult
and "structure” of the soul, compatibility of the incompatible, catastrophic. The idea of isolating
meaningful and aesthetic dominants is used as a methodological basis.

Keywords: artistic world, content and aesthetic dominants.

Huozoa a oymaio, umo s — eooa... Moicno 3auepnuyms CaKaHoMm,
HO MOMCHO HANOAHUMb U Mope. Bcé deno 60 émecmumocmu cocyoa
U euwé — 6 pamepax Heancowl. ..

Mapuna [{BetaeBa

/lywiesnulii cmpoii noyma pacnonazaem K kamacmpodgpe.
Ocun MaunjaeabiTraM

TepMHHOIOIHYECKOE COUETAHUE «XYI0>KECTBEHHBIH MHpP» JTaBHO UCIONB3YeTCs B MPaKTH-
K€ aHaJm3a MPOM3BEICHNS IIIH TBOPUECTBA XYIOKHHKA B IIETIOM. DTO Ba)KHEHINIEE AICTETHYECKOE
moHsTHE, 001acTh (cepa) mpekpacHOTro, TAPMOHUH, UCKYCCTBA. B menom, Mo MHEHHUIO KYIbTY-
ponora, ¢punocoda, ureparyposena B. Pynnesa, ero cneayeT noHuMaTh, Kak (PUKTUBHBIN, BbI-
MBITIIUIEHHBI MUp, TI0 TPUPOJIE CBOCH HE MPHHAJICKAIIUNA BHETEKCTOBOW pEaAThbHOCTH [2,
crp. 71, ctp. 81-85].

B nuteparypoBezieHu IPUHATO pa3invaTh BHYTPEHHUNA MUP XYJ0KECTBEHHOIO ITPOU3BEIe-
Hus (M. JluxaueB) u nenoctHeI coBokynHbid Mup nucarens (C. bouapos, I'. benas, A. Uynakos u
ap.). MccrenoBareny ImMpoKo UCTIONB3YIOT B CBOMX pab0Tax TaKHe CIOBOCOYCTAHHS, KaK: «Xy-
noxecTBeHHBIN Mup [lymkunay, «mup UexoBay», «HpaBcTBeHHBIH Mup "KamutaHckoit 1ouxu'y,
«mpudecknii Mup Ecennnay u T.11. JIuteparypoBen A UyJakoB OTMEUAET, UTO «BHYMPEHHU MUD
nucameist OCHOBAH HA "OPUSUHATLHOM U HENOBMOPUMOM 8UOEHUU Gewyell U OYXOBHLIX (DeHOMEHO8,
3anevamaénvlx crogecho'». Ilosmuueckuii mup 1106020 meopya HeoObIUAUHO C80e0OpPA3eH.
«Heoosonen cmoro u mux, /A1 — cozoamenv mupos moux...» — mucan O. Manaensimtam. B xymo-
YKECTBEHHOM MHPE TBOPLIA OTPAXKAIOTCS €r0 ICTETHYECKHE U OOLECTBEHHbIE B3IJIsIbI, ABTOPCKOE
MOHMMaHHE TOTO, YTO €CTh YeJIOBEK, OOIIECTBO, MPHPO/A, KH3HEHHBIE [IEHHOCTH. XYI0)KeCT-
BEHHBII MHUp KaXKIOTO IUCATENs CTPOUTCS IO CBOMM 3aKOHAM, B HEM IPOCICKUBACTCS CBOS
nepapxus, CyIIEeCTBYeT 0c000€ MPEe/ICTaBIeHNEe O HU30BOM (3eMHOM) M BEPIIMHHOM (HEOECHOM,
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ropHem). Mup OOJBIIOr0 XyA0KHUKAa OECKOHEUEH, OPUTHHAJIEH U IPOHUKHYT BHYTPEHHEU Te-
MO, KOTOPYIO MOXKHO paccMaTpUBaTh KaK HEKYIO HECYILYIO0 KOHCTPYKIIMIO, COAEPIKATENBbHYIO 1
3CTETUYECKYI0 JOMUHAHTY. Tak, BHyTpeHHuil Mup A.llymkuHa npoHHU3bIBaeT uies «00ecTBa,
BJIOXHOBCHUS, HU3HU, JTIOOBU» B MX €AWHOM OBITHH, & TAKKE MBICIB O «CBOOOJIC U MUJIOCTH K
nagmum». Mup JI. Tornctoro HeOTAeMMM OT KOHIIETIIIMA <GKUBOMW KU3HW» B COBECTH, onopa Ece-
HUHA — pOJIHas IpUpPOJa B €€ KpeCThsIHCKOM BocIpusaTuu, a M. IllonoxoBa — HapoHas npasja.

BecbMa 3¢ beKTUBHO, Ha HAII B3IVISL, BEIWICHEHHUE B MIPOLIECCE UCCIEIOBAHUS XyA0XKECTBEH-
HOTO MHUpa IHCATENs COACPKAaTEeIbHbIX, SCTETHYECKHUX, CTHIEBEIX ToMUHAHT (CM. 00 aToM: [3]).

* k% %

XynoxecTBeHHBIM Mup M. llBeTacBoil 4pe3BBIYAIHO MHOTOTPAaHEH, COCTOMT M3 MHOTHX
3JIEMEHTOB, CTPYKTYPHO CJIO)KEH, ITOJABHKEH U BMECTE C TEM HEIEJINM, LIEJOCTEH U OTINYaeTCs
CTPEMJIEHUEM K FapMOHMH, CHHTE3Y IIPOTUBOIIOJIOKHBIX Hayall.

Ps6una 1 cBOeBOJIbHASI MOPCKasl BOJIHA CTAIM MOTUYECKUMH cuMBoiaMu L{BeraeBoil. Pex-
KHUU TUPUYCCKUI Jap U aTMocdepa BHICOKOH TYXOBHOCTU B CeMbe («KU3HB HA BBICOKHIT J1aj»)
(hopMupoBaH €€ TOHKYIO MO3ITHYECKYIo aynry. Jlrooumas ¢ merctBa MockBa, e€ «IpHUBOJIEHOE
cemuxonmue», Kpemis, Teepckast, [Tarpuapmue npynel, TpéXnpyIHbli NEpEyIOK C paHHUX JIET
Y HaBCeTJa BOLUIM B Mo3THUecKkoe co3HaHue L[BeraeBoii. [lom B TpéxmpyaHoMm mepeyike ObuT
peAKol OOUTENBI0 CeMEWHOM TEIIOThI, POACTBEHHBIX Y3 U MPEKPACHOTO NeTcTBa [6; cTp. 30].

O, KaK COJTHEYHO U KaK 3BE3THO

Haygar >kxM3HEHHBIN NIEPBBI TOM,

VYMoJis10 — moka He I03JHO,

[Ipuxonu mocmMoTpeTh Hat 10M!

(Tol, ubu cHbl HENPOOYOHDL...)
[IpeqayBcTBys1, 9TO «OyIOeT CKOPO TOT MHp IOTyOiieH», l[BeTaeBa mpu3bIBaeT BOOOpaKaeMOTo
cobecenHuKa:

B nepeyinok cxonu Tpéxnpyauslii,

B sty aymy moeit rymu.

Bropyro kaury ctrxoB L[BeTacBa HazBana «Bommeonslid ponape» (1912). Hazeanue otpaxa-
eT e€ OTHOLICHUE K TBOPUECTBY KaK K BOIIIEOCTBY: «MHoeo aukos y eonuedcmea Beex apemén
OHO, 8cex 803pacmos u cmpau...» [4, ctp. 9]. Manudect cBoero panHero TBopuecTBa L[BeTaesa
chopMyupoBalia B CTHXOTBOpeHHM «MonuTBay: «A gicasxcdy cpazy — écex oopoey. Ei ObLIO
CBOMCTBEHHO CTpeMJIEHHE K KPYThIM IIOBOPOTaM B NPUBA3AHHOCTAX, K B3aMMOHMCKIIIOUYAIOLINM
MIPUCTPACTHUSIM, TyBCTBaM, oOpazaM. OTcrona mostudeckas gopmyna: «OgHa U3 BCEX — 3a BCEX —
MPOTHUBY Bcex!» YTiyOnéHHoe 3HAKOMCTBO ¢ JIMpUKOH [[BeTaeBoii yOexkmaeT, 4To OHa JeHCTBU-
TEJIbHO YCIIela CKa3aTh «3a Bcex». «be3meprocmsy — BOT OJTHO U3 TJIaBHBIX €€ CBOWCTB:

Uro xe MHE JeaTh, NEBIY U IEPBEHILY,
B mwupe, rne HanuepHeimmii — cep!

I'te BIOXHOBEHBE XpaHST, Kak B TepMoce!
C »T0i1 6e3MEPHOCTHIO

B mupe mep?!

(TToar, 1923)

Octpoe KelTaHue coemecmumes HecoeMecmumoe Belo K OSCKOHEUHBIM KOH(IHUKTaM B
JyILIE U B Xyl0’)KECTBEHHOM CO3HaHMHU, OIpeAessulo, 1o Belpaxkenuto M.JI. I'acniapoBa, Tparusm
KI3HEHHOTO ¥ TBOPYECKOTO IYTH, MOCTOSHHYIO 00pBOy MexXITy HEOOM U 3eMIEH, CTpacThio U
UaeaNnbHON JFOOOBBIO, CHIOMHHYTHBIM U BEYHBIM, ObITOM U ObiTHeM [1, cTp. 307-315]. Tlo mHe-
HUIO UCCIIeIOBATENs, PaHHAA aupuxa L[{eemaesoti cxoona ¢ aupuieckum OHe8HUKOM, B KOTOPOM
(UKCHpYyeTCST MHOXKECTBO JIMPHUYECCKHUX AeTaliell ObITa FOHOTO aBTOpA: YIOT JETCKOH, YPOKH,
TMOOMMBIC KHUTH, a TaKXKe IICHXOJIOTHYECKOe cocTosiHue. OT ATOH MPUBBIYKU BECTU THEBHUK
BO3HUKACT YCTAaHOBKA Ha MHOI'OIIMCAHUC — BCE 3aIIMChIBACTCS noapAa, OAHU BIICYATICHUSA CME-
HSIOTCA ApyruMu: «Mou cmuxu — OHeBHUK, MO RO3Usl — NOI3Usl COOCMGEHHLIX UMEH...
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3axpennatime Kaxcooe MSHOBeHUe, KaxCOblll Hcecm, Kaxcovlll 6300x... Hem Huuezo mesadic-
Hoco!» — mucaina oHas MapuHa.

LlBeraeBa co3gaiia YIAMBHUTEIbHBIH MOITUYECKUA MHUpP, CTOSIIMNA OCOOHSKOM B PYCCKOM
moa3uu 1910-x — 1930-x rr. XX Beka [5, ctp. 223]. OHa Bcsveckd MOMYEPKUBATA CBOKO
000COOJIEHHOCTD B HEll: «.../[a, He npunadaedcy Hu K KaKomy KIACCy, HU K KAKOU napmuu, Hu K
kakotl iumepamyprou epynne HUKOI JIA».

B e€ xynoxecTBEHHOM MHUpe aOCONIOTHO BCE YCTPEMIISUIOCh K COOCTBEHHOH Odyute u
MOTUMHSIIOCH 3aadyaM H300paXKCHUS JKU3HH CBOeH nymm: «Bca mos dicuswb — poman ¢
cobcmeennou Oywioii...»; qantux 1917 roga ona tak u HazBaia — «llcuxes». Jlymroit 1[Betaca
UMeHOBaia caMoé cebsl, pOIHOE THE30, I0M, BO3IIFOOIEHHOTO | T.1. [4; cTp. 141].

JIupuaeckoe «s1» Mapunsl L[BeTaeBoif mOUYTH BO BCEX MPOU3BEIACHUIX PABHO €€ TMYHOCTH,
MOYTH BCETIa CBSA3aHO C COOBITUSIMH JIMYHOH JKU3HH, MOITOMY T€POHHIO €€ JMPUKH MOXKHO
Ha3BaTh aBTOOMOrpaduUecKoil. ITO OmNpe/eeHre HUKAaK He CY)KaeT MUP [BETACBCKOW JINPUKH,
HaMpOTUB, JIUIIb MOAYEPKUBACT «Macuimab yenogeueckoul 3nauumenvrocmu» (C. ABEpUHIIEB)
[103Ta, KOTOPOMY TPYAHO COOTBETCTBOBATh, OHO CBUIETEILCTBYET O €€ BeJIMYalIeil JyXOBHOM
cuiie ¥ AyIIeBHOH Kpacore. M300pakast >ku3Hb cOOCTBeHHOM mymm, Mapuna llBetaeBa He-
YKJIOHHO CTPEMHIIACh K 00IeUeIOBeYECKOMY HUeany.

B e€ moatuueckom mupe Jlyma — 3to Ilcuxes, ylactouka, Halel€HHAsS HEOOBIKHOBEHHOM
KpbutaTocThio. OHa Oblna yOexmeHa, uto Jlyma pojxmaeTcss KpbUlaTOH W ocTaéTcs TakoW Ha-
Beeraa. [lyma — 3To He TonbKo [lcuxes, nacmouka, «1émuuyay, HO U cecmpa oyuie 803m00/1eH-
Hoeo. lIBeTaeBa co3mana MOTPSICAIONIYIO TUPUIECKYI0 MHHHATIOPY O JIFOOBH, CMBICTIOBBIM IICH-
TPOM KOTOPOH! SBISAETCS «KPBUIATHI 00pa3 eNWHCTBA Ty JFOOSIINX:

Kaxk npaBast u neBast pyka —
TBost myma Moeit aymie 0Jin3Ka.

M&I cMesKeHBI, OJ1ayKeHHO | TETUIo,
Kax npaBoe u neBoe Kpsbiio.

Ho Buxpb BcTaét — 1 O6e311Ha mpoJieria
OT mpaBoro — 70 JICBOTO KphLia.

Jy1ie mosta 0Ka3bpIBAIOTCS TOCTYITHBIME HE TOJNBKO HEOECHBIE Ceprl, HO M MOPCKHUE TITy-
OuHbl. [[BeTacBa 4acTo ymoMHUHAET O CBOEM «MOPCKOM» UMEHH W MOPCKOW IyIile, Ha3biBas eé
Hepeudoii, Toueprio Mopckoro Ooxectsa Hepes. «Mopckas» CyTh TepOUHH — B CBOEHPABHOCTH,
W3MEHYHUBOCTH, CBOEBOJILHOCTH, T.€. B TaKUX CBOMCTBAX, KOTOpBIE MPUCYILIX MOPCKON BOJIHE
(«KToO co3zmaH u3 KaMHs, KTO CO3/IaH W3 TJUHEL...»). JlyIma reponan OYHTYeT IPOTHB CEPOCTH,
MEpPKaHTUIN3Ma, MPAKTHLIN3Ma, paBHOAYWWS: «He 3adywena eawumu mywamu, [y — waly
Hpama oywu, emewaroweii 6 ceds 6cé, umenno 6 beameprocmu u saxmovaemcs (CM. «I1oat»).

PomanTtrueckuit kynbm oywiu 1]BetacBa yTBEpKaaia CTPACTHO, HCKPEHHE, C MPUCYIIIUMHA €1
MaKCUMaJIU3MOM, HEKEHCKOW dHeprueil u OeccTpairHbiM caMOaHaI30M. Y TOPHOE MIPOTHBOIIO-
CTaBJICHUE BBICOKOH JlyIllM IIOIIJIOCTU CBITOTO MUPA JEJANI0 €€ CTUXU PBYILUMUCS, MATEKHBIMU.
3HaKu THpE, O0WINEe IEPEHOCOB, APOOICHNE MPEATIOKEHNH, HEO)KUAAHHOCTh aCCOIMAINN yCHITH-
BaJIM HEM30BIBHYIO HANPSHKEHHOCTD U IPAMATH3M IIBETAEBCKOM JTHPUKH. «[loom — npedicoe 6cezo —
CTPOM JTVIIIH» — npoBO3TIacHiIa OHA B OJHON M3 CBOMX TJIABHBIX MOATUUYECKUX JEKIAPALMA.

Ha namr B3rmsin, apama 0e3MepHOM AyIIH 1MO3Ta, CTOJNKHYBIIEHCS C PAaBHOAYIIIHBIM MHPOM,
COCTaBJISIET IABEHCTBYIOIIYIO 3MOIMOHAIBHO-CMBICIIOBYIO JOMHHAHTY €€ XyJ0XKECTBEHHOIO
MHpa.
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Dieter "Didi" Hallervorden

Abstract: This article deals with small literary forms and their historical role in creating the
medical art and its servants’ image and status in the European society. Actually, literature has
always paid great attention to this class, which touches the most sensitive strings of social life. Thus,
in the frame of diachronic approach to this topic the authors give a detailed review of main trends
and periods of epigrammatic art evolution, beginning from Greek- Roman antiquity and up to
Renaissance time. In this connection here are presented in original and translation numerous
samples of epigrammatic poetry created by different authors, that have predetermined the most
essential changes of the medical profession ideas, views and doctors™ perception by ordinary and
distinguished people. As for modern European epigrammatic art in general and its medical aspect in
particular, it is greatly owing to progressive social, political, cultural and philosophical tendencies
of Renaissance, widely known as the epoch of arts and education flourishing.

Keywords: literature, small forms, epigram, doctor, genre, medicine, development.

Introduction

It is known, that literary art in all its forms has always been a so called refuge for medical
souls, daily tested by the troubles and misfortunes of their patients. No less important is the
influence of creativity on the development of doctors™ spiritual world, their imagination and
thinking. Already in the ancient era medicine came into close contact with literary art. And this
is not surprising, given that the oldest ideas about medicine were closely interlinked with fiction,
so it is very difficult to separate its true history from myths and legends. The mere fact that
Hippocrates, considered to be the founder of modern medicine, comes from the descendants of
the Greek god of healing Asclepius [2,5], speaks for itself. For the third millennium, persistent
rumors have been circulating that when bees settled in the hollow of a tree growing near his
grave, they immediately began to give people only «medical honey» [10,13]. It was in the
ancient familial culture, that were laid the foundations of the medical specialty. At first, it was
mastered in the family; it was considered to be a secret that fathers should pass on to their sons.
Probably, that is why the duty of a teacher consisted primarily in observing the ethics of ancient
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doctors. In the ancient culture, the health of body and spirit, beauty and harmony were consi-
dered to be basic points of human existence [2]. They were gradually becoming the object of
universal attention and admiration, thus taking care of one's own health, as an indispensable
condition of happiness and well-being, began to occupy a central place in the worldview. In such
a system of value coordinates, the doctor was assigned the role of a so called guardian of the
harmony of human existence [10]. In the classical period of ancient culture appeared the first
schools that were training professional doctors. Thanks to them, medical profession was fixed
for a person, became his social mark, and the art of mastery raised the doctor in the eyes of
contemporaries to the incomparable height, what was reflected in the style of ancient literature.

Materials and Methods

The time of Martial's life — I century AC — was marked by a sufficiently high level of medi-
cal science development [2]. This is evidenced by episodes of reviving patients using artificial
respiration, heart massage, as well as various methods of restoring a satisfactory body tempe-
rature, widely presented in the literature of that period [5]. The emergence and consolidation of
medical profession in the society could not but lead to the formation of stable stereotypes in lite-
rary images. In numerous monuments of fiction that have come down to our days, there are often
presented mocking images of doctors who kill with their treatment, as well as incompetent
doctors and money-grubbers [2,5]. At the same time, one must not forget that small genres, in
particular, ancient epigrams allowed for some hyperbolizing both in praise and in censure of the
addressees. However, this tradition is still alive today. So, the famous Roman physician Claudius
Galen is credited with saying that Roman doctors differ from rural robbers only by the fact that
they steal and rob in the city [5, 10]. The Latin proverb «Praemia cum poscit medicus, Satan
est» has also come down to our days — «If a doctor demands a reward, then he is Satan» [2].
However, Galen himself was awarded a laudatory epigram performed by the ancient Greek phy-
sician Magna Medica [2, p. 435-436]:

1)
«Once people were born with the lot of mortals.
You, Galen, helped make them immortal.
And the tearful hall of Acheron was clothed with sadness:
He was defeated by your healing powerful hand».

It should be noted that even in his unselfishness, C.Galen was rational and organized.
Admirably referring to his works, as well as paying tribute to charitable assistance to the poor,
one should not forget that:

2)
«Galen had a pharmacy in Ancient Rome,
Where he sold his medicines!
Even in those years, the wise Greek understood,
That without «cabbage» a doctor is not a Person.
Probably, this financial doping seriously untied his hands» [5, p. 675].

The predominance of negativity in the image of doctors is due both to the very nature of the
genre (an epigram is not a «story about a real person» and its main purpose doesn't consist in
exalting) and the eternal expectation of a miracle [5]. According to the patients™ opinion, doctors
should have become creators, but their possibilities will not be unlimited for a long time. However,
more often in sayings and poems there are references to virtuous doctors who save sick people
and are glorified for their high professional qualities, demonstrated art and humanity, as well as
honest work and great knowledge (Arte et humanitatc, labore et scientia), and also praise medi-
cal science — «the noblest of all sciences» (Omnium artium medician nobilissima est) [2]. In the
era of Roman Empire decline, when the ancient urban civilization had already outlived itself,
and the Christian church and monasteries began to play the role of cultural and educational centers
to a certain extent, satirical verses were fading away. Epigrammatic works of a philosophical
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nature, as well as rhymed moral instructions, aimed at supporting and strengthening Christian
morality, came to the forefront [14]. Throughout Middle Ages, the Latin anthological epigram
was included in all secondary and higher schools courses of poetic art and therefore it became
known in East and West Europe in XVII century [4,13]. Medieval poets did not go beyond the
ancient traditions in their original works, so their experiments, with very rare exceptions,
remained in the field of versification exercises.

The Christian-religious ideology has also changed the image of a doctor, making him de-
pendent on two vital conditions — God (or better, the church) and a professional corporation [14].
As a result, a different attitude of a person to the world and to himself appeared, which was pre-
determined by the closeness of a collegial circle, corporatism, predominance of the universal
over the individual. The feeling of belonging to one's class becomes the most essential line of
doctors™ behavior, which has been preserved, to some extent, till nowadays [1,8]. The ancient
ideas of health and illnesses were also forgotten, being replaced by the sense of fatalism and pas-
sivity. The body health was belittled, and a healthy spirit was associated with deep religiosity.
Under these conditions, doctors™ activity as the healers of physical troubles was moved to the
background, giving way to the church servants — healers of soul illnesses. The ideal of the healer
becomes the Savior himself and his disciples-the apostles, who performed miracles of healing on
the basis of faith in God [13]. However, people continued to get sick and suffer from wounds,
becoming victims of numerous wars and epidemics in those years — and then sorcerers, witches,
and fortune-tellers often came to their rescue. Under these conditions, many doctors locked
themselves in the ring of canons and dogmas of theoretical science, although, unlike cult healing,
their profession was still sanctified by Christianity. This surely gave doctors a real possibility to
count on the reward for their labors, what gave rise to the image of a successful doctor so
brightly presented in the collection of poems «Flowers of medical Art» (X111 century) [14]:

4)
«Softness is full, let the doctor approach, and dressed
Immaculately, the finger, decorated with a sparkling ring,
To appreciate him, let him get an expensive horse».

In fact, the Middle Ages were not a sentimental period in the life of mankind. Tragic and
dramatic circumstances of this era caused doctors to have anxious moods and uncertainty in the
future. In those years, many capable young people were burned at the stake of Inquisition.
According to the great German poet I.V. Goethe™ words [7, p. 317-319]:

5)
,,Die wenigen, die was davon erkannt,
Die toricht g'nug ihr volles Herz nicht wahrten,
Dem Pobel ihr Geflihl, ihr Schauen offenbarten,
Hat man von je gekreuzigt und verbrannt.
Ich bitt Euch, Freund, es ist tief in der Nacht,

’

Wir miissen's diesmal unterbrechen”.

‘The few who penetrated into the essence of things
And revealing to all the souls of the tablets,
Burned at the stake and crucified,

As you know, from the earliest days’.

Only by the end of XIII century there seemed to appear a certain tendency to freedom of
creativity, to new ideas, that greatly contributed to changing the image of a doctor as a person,
his place in the world and the social importance of his profession [1,14].

The time of Renaissance opened a new chapter in the Europeans’ mentality. The principle of
anthropocentrism, the cult of nature and the ideals of humanism gradually formed a new idea of
the role of medicine and the social position of a doctor [10]. In the epoch of Renaissance medical
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servants had to search for truth by experience, relied on the achievements of science, still not
hiding himself from practice. On the other hand, the fear of the church still possessing people’s
minds pushed him into an alliance with the Inquisition, often making assistants of executioners
[1,13]. At the same time, the emerging aristocracy and the bourgeoisie created favorable econo-
mic conditions for the doctors™ practical work. As a result, the image of a doctor in the Renais-
sance culture seems very contradictory. This is both a person striving for freedom and creativity,
piously fulfilling a professional duty, and a pedantic character who is not indifferent to monetary
reward [13]. However, this was not a guarantee of safety: no one wanted to repeat the fate of A.
Vesalius, a Flemish doctor who practiced in Spain and treated King Charles V. In XVI century
he was accused of heresy by the Inquisition for dissecting corpses and sent as a pilgrim to Jeru-
salem for punishment. In general, in Renaissance literature, the images of doctors are sometimes
far from ideal. So, in the satirical play «Windsor Mockers» of W. Shakespeare [15], as well as in
the famous poem «Canterbury Tales» of D. Chaucer [3], people can see a gallery of cunning
people who profit from human weakness and illnesses. It is no coincidence that a doctor, along
with other characters, is introduced into the witty farces played out at the fair «fool's holidays».
This «characteristic», however, should not confuse anyone, since only a smart person is capable
of fooling around. For others, this is the usual «form of existence of protein bodies».

The fact that doctors became to a certain extent suppliers of themes of ironic poetry is explai-
ned by the shortcomings inherent in some representatives of the class, as, in other things, represen-
tatives of many other professions. Probably, in human nature, despite its constant improvement,
there always remains a little space for greed, avarice and greed. But society has always treated
doctors much more strictly than the rest of the community, as it is forced to trust them with the
most precious thing — human life. As a rule, people have always been inclined to judge the whole
flock by two or three lousy sheep. Quite often, a critical conversation about doctors took place in
J.B. Moliere’s plays: «The Doctor in Love», «The Imaginary Patient», «Three rival Doctors»,
etc. [11]. In them, the author ridiculed the vices of modern society, for example, ostentatious scho-
larship. Through the mouth of Sganarelle, the hero of a famous comedy «The Reluctant Doctor,
the author expressed ordinary people’s distrust to medicine, whose representatives were considered
to be charlatans. He expressed his general understanding of the doctor "s profession as follows:
«You can't find a better craft, because whether it's bad or you work well, they still pay you
money. No one gives a slap on the neck for a bad job» [11]. Still, J.B. Moliere's love for medical
subjects was noticed by his contemporaries, as it is evidenced by the epigram [11, p. 345-348]:
6)

“The old woman screamed:

Who is being taken there?

Is it a coffin With Moliere?
«Tears, godmother, do not pour,

- Said the pharmacist. It's again.
The tricks of an imaginary patient:
He leads the doctors by the nose”.

However, the outstanding French playwright of the Renaissance devoted only a few of
thirty eight plays he wrote to the image of a doctor. Both in «Imaginary Patient» and «Invo-
luntary Doctor» [11] he rightly ridiculed the charlatanism, extortion and professional ignorance
of many pharmacists and doctors of that time, but at the same time he always said: «I am not
ridiculing doctors, | am simply showing funny sides of medicine» [11, p. 345].

For French poets epigrams and epitaphs gradually ceased to be a genre exclusively
descriptive and moralistic [10]. Their «philosophical» thoughtfulness was certainly reinforced by
ironic attitude to life, to society, to themselves. So, in XVI century the «acute Gallic sense», so
characteristic of the satirical literary classics of Medieval France, happily came into contact with
the ancient experience, which gave these small genres clarity, measure, completeness and a
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certain grace. In them, jokes had already ceased to be deliberately rude and obscene, since they
carried a certain generalization and morality. Thus, critical notes on various aspects of human
existence, acquiring universal generality, retained the sharpness of a topical document. Of
course, this was not given immediately: it was necessary «to overcome not only the inertia of the
ancient tradition with its abstract philosophizing and descriptive, but also the obsessive
didacticism of medieval thinking» [1, 12].

Results

In fact, the appeal of Renaissance poets to the ancient epigrams and epitaphs was one of the
symptoms of the «revival of classical antiquity». The writers and poets of that era managed,
perhaps for the first time in the history of world culture, to overcome their class division, in ge-
neral, any kind of limitation, and to realize the rights and power of free human intelligence and
artistic expression. Thus, they seemed to foresee an innate breadth and ideological emancipation.

Conclusion

In general, the Renaissance became the era that brought satirical and in particular, «medical»
epigrams back to life. Humanists of this great time first composed epigrams according to the ca-
nons developed in antiquity. Their model was the work of the Greeks, in particular, of Lukilius
(I century), as well as of ancient Roman poets Catullus, Marinade and Ausony [2,4]. Until XVI
century epigrams were written mostly in Latin, and only later sharp poetic miniatures began to
appear in modern European languages: Italian, French, Spanish, English, Polish. Speaking of the
epigram as a free genre, we should always remember its folklore sub-soil and, in addition, the
impossibility of complete separating from anecdotes and parables, fables and parodies, pam-
phlets and feuilletons. These small forms are highly estimated by professionals and ordinary
people as a source of inspiration and emotional relaxing that are so important in medicine.

Discussion

Nowadays doctors need to adapt mentally to the process of intensive development of
cognitive technologies. Actively entering our life, they offer various methods and approaches
aimed at improving memory, data processing, what involves possible enlarging of individual
vision and professional scope, intensifying creative abilities and even changing the structure of
human intelligence. One of such approaches and means is a wide use of literary art resources
that have a great impact on human psychology, especially such genres that initially contain in
their essence the elements of paradoxical mentality: epigrams, epitaphs, aphorisms, fables,
elegies, etc. This is actually what makes a modern doctor highly intellectual, creative, witty and
far seeing. The image of medical profession constantly changing, this is expressed in the
aphorisms composed by different known people. Thus, according to the great scientist A.
Einstein’s words, there are three types of doctors: the surgeon, who can do everything and
knows nothing, the internist, who knows everything and can do nothing, and finally the
pathologist. This one can do everything, knows everything, but he comes too late.
7) ,,Es gibt drei Arten von Medizinern: den Chirurgen, der kann alles und weif3 nichts, den
Internisten, der weil} alles und kann nichts, und schlielich den Pathologen. Dieser kann alles,
weif alles, doch er kommt zu spdt .

Albert Einstein — Beim Besuch des todkranken US-Prasidenten Franklin D. Roosevelt, 1945

Application
“Mein Arzt ist ein guter Diagnostiker, der hort durch die Jacke meine Brieftasche ab und weifs
dann genau, was mir fehlt!*
‘My doctor is a good diagnostician, he listens to my wallet through my jacket and then knows
exactly what's wrong with me!’
Mike Krlger

“Doch es gehort mehr Mut dazu, ein Ende zu machen, als einen neuen Vers, das wissen alle
Arzte und Dichter*.
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‘But it takes more courage to make an end than to make a new verse: all physicians and poets
know that’.
Friedrich Nietzsche

,,Der beste Arzt ist die Natur, denn sie heilt nicht nur viele Leiden, sondern spricht auch nie
schlecht von einem Kollegen “.
‘The best doctor is nature, because it not only cures many ailments, but also never speaks ill of a
colleague’.
Ernst Ferdinand Sauerbruch

., Die Wartezeit, die man bei Arzten verbringt, wiirde in den meisten Fillen ausreichen, um
selbst Medizin zu studieren .
‘In most cases, the waiting time you spend with doctors would be enough to study medicine
yourself’.
Dieter "Didi" Hallervorden

,, Geh niemals zu einem Arzt dessen Biiropflanzen abgestorben sind .
,Never go to a doctor whose office plants are dead’.
Erma Bombeck
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Atelierul nr. 4. Filologie slava (limba si literatura ucraineand)
CZU 811.161.2°355-055
OP®OBHUMOBA 3BYKOCIIOJAYK Y TEHAEPHOMY ACIIEKTI

Mapia APYKUHELD, op. #., npogh. kagedpu ykpaincokoi mosu ma mosHoi
niocomosku inozemyis, Odecvkuli HayioHanvruil yHieepcumem imeri 1. I. Meunuxosa

Abstract: The article presents a sociophonetic description of speech with regard to gender speci-
ficity, in particular, compliance with the norms of pronunciation of sound combinations by respondents
of five zones of Ukraine (southern, western, eastern, northern, central). The stability or weakness of the
norm is indicated, the level of mastery of the orthoepy of hissing and whistling sound combinations in
pre-/postpositions, pronunciation of the sound combination [chn], and simplification in consonant
groups is determined in percentage terms, and the presence of a gender factor is highlighted.

The total percentage of compliance with the codified pronunciation norms by male respondents
is 58%, and by women — 57%. The stable norm is to pronounce whistling before hissing, [e] before
whistling, [t] before hissing and [t] before whistling. The pronunciation of [mw] and [my] are stable
codified norms in the students' speech.

Keywords: Ukrainian oral speech, orthoepy, sound combinations, opinion poll, gender specifi-
city, Ukraine.

BinmoBimHO 10 3aKOHOMIPHOCTEH CIOJIY4YyBaHOCTI 3BYKiB Yy MOBJIIEHHI JesKi opQoemnivHi
HOPMH BUIUIMBAIOThH 3 aCUMUIITUBHUX 3MiH y Ipynax MPUTONIOCHHUX 3BYKIB. Y MOBJIEHHEBOMY I10-
TOL 3BYKH BUCTYTIAIOTh HE BiJOKPEMJICHO, a Pa30M, TOMY BOHH B3a€MOJIIIOTh OJIUH 3 OJHUM 1 yIO-
JOHIOIOThCA. SIK BiIOMO, YKpaiHCBKill MOBI BJacTHBI yIIOAiOHEHHS PUTOJIOCHUX 32 JI3BIHKICTHO/
TIYXICTIO, M AKICTIO, MICIIEM TBOPEHHS, CIIOCOOOM TBOPEHHSI, MICIIEM 1 CHOCOOOM TBOPEHHS.

Meta pocaigseHHs: 3poOUTH cIpoOy BUSIBJICHHS, aHAi3y Ta OMHCY THUIIOBUX ITOMUIIOK
BHMOBH, 30KpeMa KOMOIHATOPHHUX 3MiH Yy MOBJIEHHI MOJIOA1 Pi3HUX PErioHIB YKpaiHu, oOIpyH-
TYBaBIIIH PIBEHb BOJIOIHHSA KOIN(IKOBAHUMH HOPMaM¥, BUBYHMBIIY T€HACPHY CIeIU(IKY.

3aBmaHHsA: MPOAHATI3yBaTH MOBJICHHS 250 yKpalHCHKMX PECIOHICHTIB, BKa3aBIlX JeBiallii
Ta HOPMATUBHICTh; OOIPYHTYBAaTH PiBEHb BOJIOJIHHA KOAU(DIKOBAHUMU HOPMAaMHU PECIOHICHTA-
MU OfiHi€T cepu; MPOCTEXKUTH BIIOUTTS TeHAECPHOI crien(iku Y BUMOBI PECIIOHICHTIB; BKa3aTH
CTaOIIbHICTh T4 HECTIHKICTh HOPM BUMOBH 3BYKOCIIONYK B 3aJISKHOCTI BiJl TEHICPHUX 0COOIH-
BOCTEN MOBLIIB.

IIpeameTom aocaizkeHHsl € BOJOAIHHS OpQOEMIYHUMH HOPMaMHU Cy4YacHOi YKpaiHCBKOL
MOBH MOJIOJ/IFO, 30KpeMa Op(oemiero 3BYKOCHOIYK: BUMOBA MIMIUISYMX IEpe]l CBUCTIUUMU;
BUMOBA CBHCTSYWX Iepe] MIUIUSTYMMU; BAMOBA [JI| Tepen IMMWIUITYAMH, BUMOBA [a] mepen
CBUCTSYMMH; BUMOBA [T] Iepe]] MUIUITYNMA; BUMOBA [T] Iepell CBUCTIYUMI;, BUMOBA 3BYKOCIIO-
JIy4EHHS [4H]; CIIPOILEHHS B IPyMax MPUTOJIOCHUX

JlxepesibHOIO 023010 NOC/IIZKEHHS TOCTYTYBAIU ayAi03allCH — Pe3yJIbTaTH COLOMUTY-
BaHHA. PAKTUYHOIO 0a3010 JocaigxeHHs1 € 50 ciiB, mMIiOpaHUX IS COIOIUTYBAHHS, Y SIKUX
MOKHA TIPOCTEKHUTH BOJIOAIHHS Opdoermiero TOCTiKEHHX 3BYKOKOMITICKCIB. PecroHmeHTamMu
HAIIOTO ONMTYBaHHS cTaau 250 CTyAEHTIB — MEMIKaHI pPIi3HUX 30H YKpaiHU: MiBICHHOI,
MiBHIYHOI, 3aXiJ{HO1, CX1JJHOT Ta IEHTPAJIbHOT.

CroronHi icHye OaraTo mpaimpb, CIpPIMOBaHHX Ha IIIBUINCHHS KyIbTYPU CIIJIKYBaHHS U
KyJbTypU YKpaiHChkoi MOBH, 30kpema, mparii O. ITonomapeBa, O. Cepbencokoi, H. babuy,
C. €pmonenko, C. KapaBancekoro, M. Ilentumok, I'. Bomkorpy6, O. I'opoyn, O. Ky6pak,
T. YUmyr, C. lleBuyk Ta iH. YKpaiHceKy Koy opdoeril npencrasisstors H.Torpka, M. XKosTo-
oprox, M. Hakoneunnit, M. @amenko, M. Jlpyxunens. Y po3Biali oOrpyHTYEMO TOCHTIKEHHS
KOMOIHAaTOPHHUX 3MiH KOHCOHAHTIB, SIKi IPOCTEKYIOTHCSI B yCHOMY MOBJICHHI YKpaiHIIB Pi3HOTO
BiKy Ta cepH HisITBHOCTI.

AHAaITI3yI09M MOBJICHHS CyYacHOI MOIIOJI — XKHTENIB YKpaiHU B T€HACPHOMY ACIEKTi, MU
BKa3y€eMO Ha CTiHKICTh 4M CTaOKiCTh HOPMH Ta HASBHICTH T€HACPHOTO YNHHHKA.
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Y MOBHOMY IOTOII 3BYKH BUCTYIMAIOTh HE BITOKPEMJIEHO, a pa3oM, TOMY BOHH B3a€MO-
JUIOTh ONMH 3 OJHUM 1 yrmomiOHIOTECS. [IUIIsadi npuroocHi nepea CBUCTIYUME BHACIIIOK
pEerpecuBHOI aCUMUIALIT 32 MICLIEM TBOPEHHS 3MIHIOIOTBCS HA CBUCTAYL: Oauuuwica [bauuc':af,
sanopoxcyi [3anopo3'y'i], eoduuyi [eoouy':i], kauyi [kay':i]. CBUCTAYMI NPUTONOCHUNA Tepesn
IUIUITYAM € CTA0KWM 1 3a3Ha€ 3MiH — 3BYYHTH SIK IMUIUITYHNA: OesorcanicHutl [6e“onc:an'icnui],
posocaperuii  [poc:ape'nui], sionicwiu [v’ion'iw:u]. TlepenHbOS3MKOBHIA TPUTOIOCHUHA [1]
mepes CBUCTSIYMMHU BHACHTIJOK PErPECHBHOI aCUMIJISINIT 38 CIOCOOOM TBOPEHHS 3MIHIOETHCS Ha
CBUCTSAYMH [[{3], a 32 CITOCOOOM 1 MiCIIeM TBOPEHHS — Ha MIMIUITYHi adpukar [0/  [0] + [c]—
[03¢]; [0] +[uy]— [03y]; [0] + [3] — [033]: [0] + [03] — [053:]; [O] + [w] — [03icw]; [0] +[4]
— [0dicu]; [0] + [orc] — [Odicanc]; [0] + [0kc] — [0dic:] [1, c.125].

[IpoanaiizyBaBIK MOBIICHHS JKUTENIB YKpaiHU B T€HACPHOMY acIleKTi, MU OTPUMAaJIH TaKi
pe3yIbTaTH:

[Tig yac BuMoBHM cBucTsIuux nepen mumissyuM 70% sxiHok Ta 100% 4ONIOBIKIB TOTpH-
MYIOTBCSI HOPM y CIIOBI [momyorcuun], 65% xinok Ta 84% 40JOBIKIB y COBI [/napdwuu‘n), a
peliTa NopyuryxoTh OpQoeivHi 3acajy Ta BAMOBISIOTE [cu/, [3u]. Y cliOBaX npumicuiu, susizuiu
OUIBIIICTh PECIOHJICHTIB MOPYILIYIOTh IpaBmiIa opgoerii i BigOuBaoTh opdorpadiuHi HOpMH —
[npun'icuu] — 65% xiHok Ta 76% domnorikis, [Vuv icuu] — 80% xiHOK Ta Bci onoBiku. Perra
JOTPUMYIOTBCS BAMOBHMX HOPM — [npu‘n'iui:u], [Nuv iscuu].

BapTto Takox 3BepHYTH yBary Ha BUMOBY Npe(iKCiB 3-, po3-, He3- Ta IPUHUMEHHUKIB 3, He3
nepe MUIUITIuME. PecrioHIeHTH-KIHKH BUMOBIISIOTE [304c:] Ta [3054c] Ha Miclii OTpiOHUX [orc:]
Ta [ocodic]: [3oc:umu‘c'a] — 80%, [6e303cémy] — 60%. Ha BimmiHy Bix jKiHOK, aOCONIOTHO BCi
YOJIOBIKH IOTPUMYIOTHCS HOPM BUMOBH CIIOBa [6e"oicodicemy], poTe, SK 1 )KIHKH, TOPYIITYIOTh Y
cioBi forc:umu‘c’aj. B IHIIMX cJIOBaX MAaeMO NpPAaBWIBHY BMMOBY B OUIBIIOCTI ONMTaHHX:
[w:umu] — 65% xinok ta 67% 4onoBikiB, [uuapyWdmu] — 70% Tta 84%, [ocodicepetnal — 58%
Ta 67% BIAMIOBIIHO. Y CIOBAxX Oe3dicanvHo, posuwiumy OUTBIICTh TOTPUMYIOTECS opdoerii. [IpoTe
BHUMOBA CIIiB 6e3utyMHO, po3dcyeamu pisHUThCS. Ha BiqMiHy Bif KiHOK, OUIBINICTH YOJOBIKIB-
PECTIOHICHTIB OPYUIYIOTh HOPMHU Y CIIOB1 [6e“ui:ymHo], mpote 67% BUMOBISAIOTH 3TiIHO 3 BU-
MOBHHMH 3acaJlaMH CIIOBO [pooic:yWdmu], ane 84% KiHOK-PECIIOH/ICHTIB BUMOBJISIOTH [301c] 3a-
MICTh TIOTPIOHOTO [ofc:]. BiNbIIICTh ONUTAHMX 1 KIHOK, 1 YOJIOBIKIB AOTPUMYIOTBCS KOIU]iKOBa-
HHUX HOPM Y CJIOBI posuucmumu, i¢ HasiBHA MOBiliHA BUMOBA [poorcuicmu’mu], [powicmu®mu].

[TepeBaxkHa OLIBIIICTH PECTIOHACHTIB OPYIIYIOTh HOPMY BUMOBH IIMITISTYMX TPUTOIOCHUX
mepea  CBHUCTAYMMH Ta BHMOBISIOTH [om ijéwc’aj. Tlim dvac BumoBH sidsadiccs 88%
PECTIOHICHTIB-)KIHOK Ta 67% pecroHeHTIB-YOJIOBIKIB JOMyCKalOTh MOMUIKY, a came [uuc'],
[orec’] Ha micti [c':], [3'c]. Takox HepoTpuMaHHs OphOEIiYHOI HOPMHU MAEMO y CIIOBAX MyUcCH,
piuyi. B cnoBi [cwdc'y'i] 92% iHpopMaHTIB-)KiHOK BiITBOPIOIOTE opdorpadigai HopMH, a 67%
YOJIOBIKIB JOTPUMYIOThCA opdoeniunux 3acal. [Ipu BUMOBI clioBa kHudcyi y OLIBIIOCTI XKIHOK 1
BCiX YOJIOBIKIB CIIOCTEpIraeMo JeBiarfii.

[urisiai y mo3uItii mepel CBUCTIYMMH 3MIHIOIOTHCS Ha CBHCTSAYI HE TIIBKH B CEpEAMHI
CJIOBa, a ¥ Ha cTUKY cliB. L{ikaBa cuTyallis 31 CIOBaAMH niy 03epKANbHA Ta MIdNC 03ePKATAMU.
OcCkinpKu TOTPUMYIOTECSL HOpM opdoenii — [n’iyd3e'pran'na] — 67% donosiki ta snume 28%
KIHOK Ykpaiau. CroocTepiraeMo TNpOTHICKHY CHTYaIlilo y CIoBi wmidwc Ozepraramu. 80%
ONUTAHUX >KIHOK Ta juiie 33% OMUTAaHHX YONOBIKIB BUMOBJISIIOTH 3TiIAHO 3 OP(OEHiYHUMHU
HOpMaMHU [m'i3 03e“pranamu], a pemra X IOpyIIye.

BinbImicTh ONMUTaHUX KIHOK BUMOBJISIOTH TIEPETHBOS3UKOBHI TIPUTOJIOCHUH [0] Tiepen Iu-
TUBTYAMH BiATIOBITHO 10 opdoemiunux 3acay /n iodcuiNom] — 70%, [niodircuoynom] — 58%, mpote
Maiike BCi YOJIOBIKM OTJIYNIYIOTh KiHIICBHN NMPHUTOJIOCHUI MpHUIMEHHUKA a00 BiATBOPIOIOTH Op-
¢orpadivuni HopMu. B aHAIOTTYHOMY BHITAJIKY CITIOCTEPIra€ThCS MOPYIICHHS KOMU(IKOBaHOI HOP-
MU PECIOHJICHTaMHU i Yac BUMOBH [1'i0%icuu‘n], [v iodicocumu], [v ioocuricmu‘mu]. Jlekcemy
[V i05ic: e"pend] paBrbHO BUMOBHIIH 84% Y0JIOBIKiB, ante MeHImcTh (40%) iHok. Crioctepiraemo
JOTPUMAaHHS Op(OEHiYHNX 3acall Y CIOBI Hanadyuk [nandodicuu‘x] — 67% qonoBikiB i 60% KIHOK.
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BinbImicTh pEeCHOHICHTIB TOTPUMYIOTHCS YCTAJICHOI HOPMH TEPETHBOSI3UKOBOTO IPUTO-
JIOCHOTO [m] Tmepea CBUCTAYMMH B JieKcemax: [v ’ib%swaxa], [v i03'c'w ‘amrxyWamu],
[v’io3'y'v’icmu], [6n'yo3ye]. Tlpote cmocTepiraeMo MOPYIIEHHS MpaBwi opdoemii y CIoBi
[v’i03:v’inka] — Bci yonoBiku Ta 60% >KIHOK OTOTOXHIOIOTh BUMOBY 3 HanucaHHAM. Ha BiqMiHy
Bix xiHOK (20%) mix yac BUMOBH [3aWoy'kui] y GLIBIIOCTI YOJIOBIKIB BiACYTHI AeBiamii. 3mMiHa
[n] Ha [{3] mix BIUIMBOM CBHCTSYMX Y HOBIM JiTepatypHiii MOBi (hikcyeTbes 3 80-x pokiB XIX cr.
[4, c. 369]. HopmaTuBHa BMMOBa [1] K adpukara rmepes CBUCTIYMMH Ta IIHIUITYAMH MPUTO-
JIOCHUMH ChOTOJHI € BaXIUBOI opdoeniunoro mnpobiemoro [3, c. 17]. JlitepaTypHy BHMOBY
adpHKara, 30KpeMa aCHMUIATHUBHOTO XapaKTepy, sIK peasi3allito crabKoro [J], 4acTo MOPYIICHO.
Taka adpukaruzaiis 3araloM € HalMEHII 3acBOEHUM opdoemiynuM sBumeM [2, c. 365], ii
YHAJICKHIOIOTH JI0 CITA0KWX HOPM YKpaTHCHKOT JTiTepaTypHOi MOBH.

3rigHo 3 Koau(}iKOBaHUMHM HOpMaMH YKpaiHCHKOI opdoerii, MPOPUBHUA MTPUTOJIOCHUH [T]
nepe] CBUCTSUMMU 3a3Ha€ Takux 3MiH: [T] nepen [1], [c] 3miHtoeThes Ha [1:]; [T] mepen [3], [13]
3MiHIO€ThCS Ha [[3] [2, c. 341]. llepeanbosizukoBuii /m], [m'] nepen [u], [ui] MaeMO BUMOBIATH
stk adpukart [u/, a mepen mUMIUIsTAUMH [orc], [0dic] — [0ic].

BinbiicTe pecnoHAEHTIB YKpaiHU MPOAEMOHCTPYBAIN IPABIIBHY BHMOBY oOmoice Ta
cimuamxa. H1Ia cUTyalis 31 CIOBOM KOpOmuuuil, OCKIIbKA Y BUMOBI O1IbIIIOCTI JKIHOK JieBiatii
BificyTHI — [Kopouwui] — 72%, ane 67% 40N0BIKIB OTOTOKHIOIOTH BAMOBY 3 HAITUCAHHSIM.

3a HAIIUMU CTIOCTEPEIKCHHAMH, OUIBIIICTh PECTIOHICHTIB — 1 )KIHOK, 1 YOJIOBIKIB BUMOBJISIOTh
3rifHo 3 opdoemniyHuMHU 3acajaMu BCi 3alpoNOHOBaHI HaMHU CJIOBa, 30KpeMa 0acamcmeo,
cmiemvpcs, keimyi. J1o pedi, Ha CTHKY CIIIB CIIOCTEPITraEMO aHAIOTIYHY CHUTYAIil0: IPAaBUIHHO BU-
MOBWIM [0033apa3] Ta [003 épkano] TepeBakHa OLIBLIICTD YOJOBIKIB 1 JKIHOK. 3i CIIOBOM
[me'y:ém] iHma cutyauis: 65% ONMUTAHMX >KIHOK BUMOBIJISIOTH 3TiJHO 3 OpdoerniuHUMH HOp-
MaMH, ajie y BUMOBI 66% YOIIOBIKIB IPHCYTHI JeBiarii.

OTtpuMaHi pe3yJIbTaTH AI0Th IiICTaBH TOBOPUTH PO HASIBHICTh TCHIEPHUX O0COOJIIMBOCTEH
opdoemii nuie AeSKUX 3BYKOCHONYK Ta MiJl 4ac BHUMOBM He BCiX ciiB. Iligx wac BUMOBH
CBUCTSIUMX Tiepe] INUIUIAYUM OUIBIIICTh JKIHOK Ta aOCOJIIOTHO BCi YOJOBIKH JOTPUMYKOTHCA
HOPM Y CJOBI [momyocuun]. Ha BiIMiHY BiXl )KiHOK, aOCOJIIOTHO BCI YOJIOBIKU JOTPUMYIOTHCS
HOpPM BHMOBH CIIOBa [6e"ocodicemy], poTe, K 1 KIHKH, TOPYLIYIOTh y JieKceMi [owc:umucc'a].
Otxe, 64% donoBikiB Ta 53% JKIHOK JOTPHUMYIOTBCS HOPM BHMOBH CBUCTAYHMX IIEpex
MIUIUITYMMA. BBaxkaeMo Kou(iKOBaHY HOPMY CTIHKOIO Ta HasIBHUHA MeHICPHUN YHHHHK JIAIIC B
opdoerrii MeBHUX CIIOBaX.

XKiHKH-peCIOHICHTH HE JOTPUMYIOTHCS HOPM BUMOBH IIMIUISYHMX MEPE] CBHCTIYUMH, 30-
KpeMa y BCiX 3aIlpOIIOHOBAHUX CIIOBAaX, OKpIM [m i303e“pranamu], — 80% BUMOBISAIOTH 3TiTHO 3
opdoemiuanmu 3acagamu. COIONMHUTYBAHHS TaKOX II0KA3alo, MIO YOIOBIKH YKpaiHH YacTKOBO
HOpPMaMH BUMOBH BOJIOJIIIOTh, 30KpeMa y clioBax [n id3:e"pran'nal, [cWac'y'i], mpote min 4ac BH-
MOBH PEIITH CITIB CIIoCTepiraeMo jesiarii. OTke, 3arabHUI BIZICOTOK TOTPUMAHHS HOPM >KIHKAMH-
PECTIOHICHTaMH CTaHOBUTH 22%, a 4donoBikamMH-pecrioHneHTaMu — 27%. Jlo Toro %, y BUMOBI
YOJIOBIKiB CIIOCTEPIraeMo JieBialii y ToMy * CIOBI, 110 i y %IHOK, — MO>KEMO CTBEpP/KYBATH IIPO
HecTaOUTBHICTh Op¢hoerii IMUIIITYNX Iepe]l CBUCTIUUMH Ta BiZICYTHIH YiTKUif TeHASPHUH YUHHUK.

JlocmimKeHHS TaKoX TOKa3aJio, 10 KIHKW HE BOJIOMIFOTH HOPMaMH BHUMOBHU [1] mepen
MIUIUITYMMH, 30KpeMa, IMiJl 4ac BUMOBH CIIB MOI00Owul, 8ioxcumu, giouucmumu, Jliouun. Y
MOBJICHHI UYOJIOBiKiB-PECIIOH/ICHTIB CIIOCTEPIraeMo MOMIOHY CHUTyalilo 3 op(oemieio BKa3aHUX
nexceM. [Ipote 3a3Havaemo, mo 4oioBikU (84%) DOTPHUMYIOTBCS YCTaJCHHUX HpPaBHI Y CIOBI
[v’iodic:e'pe'nal, a xinku (60%) X MOPYIIyIOTh. BiNBIIICTh OMUTAaHUX JKIHOK BUMOBIIIOTH
3rifHO 3 OpPOBUMOBOIO citoBa [n iddicuwom] — 70%, [n’iodcuoynom] — 58%, ajne BUMOBaA 1TUX
JIEKCeM omnuTaHuMU "onoBikamu (67% Tta 100%) migTBepmxye opdorpadiuni Hopmu. I[Iporu-
JIeKHA CHTyallisi 31 CIOBOM [v'iddic:e'penia]: npucyTHI AeBiamii y BUMOBI OUIBLIICTIO KIHOK
(60%) Ta menmricTio 9onoBikiB (16%). BinpIricTs mpencTaBHUKIB 000X cTaTeil TOTPUMYIOTHCS
HOPM BHIMOBH JICKCEMH [Hanaodcuu‘k]. 3aralbHUI BIICOTOK MOTPUMaHHS HOPM BHMOBHU [0]
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nepe] MUIITYUMHU KIHKaMH CTaHOBUTh 46% Ta dosioBikamMu — 33%. MoxeMo CTBepKyBaTH
PO HECTaOUTLHICTh HOPMH 1 TeHISPHUN YMHHUK OpQOEIIii JTUIIe IEBHUX CIIiB.

3riIHO 3 HOPMOI BHUMOBHU MPHUTOJIOCHOTO /O] Tepel CBUCTIYMMHU OiIBLIICTh YOJOBIKIB 1
KIHOK BHMOBJISIOTH BCi 3almpOMOHOBaHi cioBa: [v i03snaal, [v'io3'c'w ‘amxkyWamu],
[v’io3y'v’icmu], [6n'yo3ye]. Tlpote npucyTHi meBiamii y BUMOBI jekcemu [v'id3:v inka] — 60%
KIHOK Ta aOCONIOTHO BCi YONIOBIKH. BinbIricTs 4oioBikiB (67%), Ha BiaMiHy Bix kiHOK (20%),
JOTPUMYIOThCA OP(OENiYHUX HOPM IIPU BUMOBI JIEKCEMHU [3aW003c'kui]. 3aranbHUI BiZICOTOK
BOJIOJIHHS HOPMOIO CTaHOBUTH 57% XiHKaMH Ta 64% dYonoBikamu. TakuM YHMHOM, BBAKAEMO
HOPMY CTiHKOFO Ta BiZICYTHIM YITKHI TeHISPHUN YHHHUK opdoerii /0] mepel CBUCTIYNMH.

BinbIIiCTh JKUTENIB-PECIOHACHTIB YKpaiHU JOTPUMYIOThCs opdoenii [T] mepen MUIMIsYu-
MH. 30KpeMa Bci 4osIoBikd Ta 80% >KIHOK BUMOBJISIFOTH CJIOBO [00Jicoice] BIATIOBIAHO 10 KOIUi-
koBaHOi HOpMmH. Takox 76% KIHOK-PECIIOHJEHTIB Ta 67% 4YOJOBIKIB-pECTIOHACHTIB ITi/I-
TBEPXKYIOTh 3araJbHONPUHHATI 3acamu opdoerii — [ciu:amkal. Y 6inbpmocti 4osoBikiB (67%)
BHUMOBA KOpomuiuii BIINOBIJIa€ HAIIMCAHHIO, X04a 72% >KIHOK NOTPUMYIOThCS HOpM opdoemnii —
[Kopouwui]. BoJomiHHA HOPMOIO JKIHKAMH CTaHOBUTH 76%, donoBikamu — 67%. Orxke,
opdoerniuHa HOpMa € CTIHKOI0, TeHACPHUI YNHHUK HAsIBHUM TUIBKU B op¢oerii ofHiel JeKceMH.

CrocrepiraeMo IOTpUMaHHA HOpPM op¢oerii nepeIHbOsI3UKOBOrO [/m] mepes CBUCTIYUMU
[c], [y], AK y KIHOK, Tak 1 B YOJOBIKiB. BIIBIIICTh PECIIOHICHTIB BUMOBISIIOTH [c'M ijéy':a],
[6azaymWo], [kv’iy':i], [o033apa3], [003:épkano] 3rigHo 3 mpaBwiaamu opdoerii. CioBo
[me*y:ém] npaBUIBbHO BUMOBIISIIOTE 65% ONMUTAaHUX KIHOK, a 66% YOIIOBIKIB OTOTOXKHIOIOTH BU-
MOBY 3 HAITUCAHHAM. 3arajJbHHUU BiJICOTOK BOJIOAIHHS OpOCITi€I0 /7] mepes CBUCTIYMMH CTaHO-
BUTH y YOJOBIKiB 78%, y XiHOK — 74%. MoXeMO CTBEPIKYBaTH PO CTIHKICTH OopdoemiaHol
HOPMH Ta BiZICYyTHICTh T€HAECPHOr0 YHHHUKA opdoernii /m] nepes CBUCTIUUMU.

CioBo nuwenuynuii BAMOBUIA K [nuutOwmnui], [nuwuniwmnui] 22% wmosoni B Ykpaini —
42% B IInY, 38% B CxV, 30% L1V, Tineku 2% B IInY, inmi 78% B YkpaiHi, 30kpema Bci
pecnioHfieHTH B 3axiaHill YkpaiHi Hif BIUIMBOM IPaBOIKCY NOKa3aJd HENpPaBHIbHY BHUMOBY:
[nuwenOunui], O CBIAYUTE IIPO CYIILHE HEBOJIOMIHHS LIEH0 HOPMHI.

50% indopmantie Ykpainu (52% I1InY, 63% oY, 52% 3xVY, 47% CxV, 37% 1Y) nia-
TBEPUKYIOTh 3aralbHONPHUIAHATI KOTU(iKoBaHi HOpMH Opdoerii i BUMOBIISIOTE: [cmyoén'c'kuil

cmyoencoruil, [xycy'i] xycmuyi, [xWacmiNui] xeacmaueutl, [ne'™ iwuun] neeicmuun. A 50%

Mostofli YKpaiHu MOKas3aau HENpaBWIbHY BHUMOBY: [cmyoén'y'kui], [xyemy'i], [ne™'icuu€n],
[nuev’icmuunj, [xWacmau vui]. Y mononi 1Y moka3HHK MpaBUIEHOI BUMOBH € HAHHIKIUM —
37% pecrOHEHTIB 3HAIOTh 3araJIbHONPUIHATI HOPMH BUMOBH.

JexTo 3 *iHOK JOTpUMAaBCs OphOEIIYHHUX HOPM NIPH BUMOBI CIIiB, [nuuniiwnui], [xWacmuivui],
[cmyoén'c'kui], Ha SIKHX KOJIeH YOJIOBIK HE POAEMOHCTPYBaB HOPM BUMOBH. XHUTaHHSI HOPMH Y
MOBJICHHI KIHOK TTPOCTEKYBAJIOCS TTPH BUMOBI CITIB NueHUYHUL, CMYOeHmcbKull, Y IKAX OlbIa
MTOJIOBMHA KIHOK OTHpaJiach Ha HOpMH opdorpadii. 'eHmepHa BIAMIHHICT HMPOCTEKYETHCS 1
MIPY BUMOBI CJIiB, Y SIKWX TIOPYIIWIA HOPMU BUMOBH BC1 YOJIOBIKH [xWaciau Vui] [cmy0én'c'kui]).

[IpoananizyBaBIIN MOBJIEHHS XKUTETIB YKpaiHU, MOKEMO 3a3HAYUTH, IO 3aTajIbHAN BiICO-
TOK JIOTPUMAHHS YOJIOBIKAMH-PECIOHICHTaMH KO (DIKOBAaHUX HOPM BHMOBH 3BYKOCIIOJIYK CTa-
HOBUTH 58%, a kiHkamu — 57%. CTiifkor0 HOPMOIO € BUMOBA CBUCTSIUUX MEpPe MHUIUITIYUMH, [1]
mepes CBUCTAYNMH, [T] Iepel MINIUITINMY, [T]| epen cBucTanME. CTabimpHIMU KoandikoBa-
HUMU HOPMaMH Y MOBJICHHI CTYJICHTOK € BUMOBa [T ], [TI].
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Abstract: The paper focuses on the issues on untranslatability in the aspect of possible challenges
in rendering linguocultural information. The author suggests the review of the recent publications in
this field and highlights the lacunes and points still open for discussion. The article is mainly of
theoretical nature though containing some empirical data. The perspective is seen in elaborating the
landmarks in translating literary texts from Indo-European into Slavic languages and vice versa.
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A literary text is a rather peculiar phenomenon in the linguocultural aspect, because it
describes a reality that is absolutely specific and unique in relation to the real one, since it is
created by the author of the text.

Any work of fiction is a consequence of the subjective reflection of objective reality. Its sub-
stantive characteristic should be seen in a dialectically depicted reality, which can coincide with the
writer's time, exist in certain preceding historical periods, or simply be a fruit of his imagination.

In a work of art, the aesthetic and cognitive functions transform other functions of
language, refracting them in the desired direction.

Connotations are included in the implication of meaning, thereby forming its separate compo-
nent, which, despite the heterogeneity of its content, is part of the pragmatic block, since the mea-
nings forming it arise as a result of the use of the sign by members of the linguocultural community.

Different levels of language and the units belonging to them have different degrees of
cultural conditioning. Various authors, when analyzing the ways in which the language stores
cultural information, focus on words in general as lexemes and names in particular. This is natu-
ral, since names play a central role in the accumulation and transmission of cultural information.
All the cultural wealth, accumulated over the centuries by a nation, is concentrated in names.
Any work of art contains has such elements of the text that, relatively speaking, cannot be
translated due to the absence of realia or concepts they correspond to.

When dealing with linguocultural aspect in the translation of a literary text, one should
bearing in mind the triad “author — text — translator”, where the key issues of translation are
grouped as follows:

1) historical and social issues of the original;
2) ethnological and cultural realities:

a) ethical categories;

b) religion, philosophy, psychology categories;

c) rhetoric categories;

d) key concepts of culture: life-death, wisdom-compassion, etc.;

e) national-linguistic elements — author's remarks;

f) phraseological units, proverbs and sayings and their functional and semantic features;

g) theonyms, toponyms, anthroponyms;
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h) myths, legends, folk humor, manner of narration.

If taken into account, these factors can bring many benefits to the theory and practice of
translation of literary texts.

Translation creates the necessary prerequisites for the presentation of the linguistic and
conceptual picture of the world of a certain people, as well as the author and translator. The text
inevitably influences the one who cognizes it, creatively assimilates it. Therefore, translation
acquires the meaning of its existence only when it preserves the national, cultural, spiritual, and
moral values developed over the centuries.

Improper or unfaithful rendering of the above-mentioned realities and the introduction into
the original world of a particular text of new, speculative ideas, far from the historical roots and
worldview of a given nation, can lead to the loss of the meaning of the text.

Often, the contradiction between the source text and the translation arises from the
difference between the culture of the sender to which the original belongs and the culture of the
perceiving environment in which the translation occurs.

The text in such a situation arises as a double parallel perception of one's own and other
systems of views on phenomena and the objective world. The advantage of a translator as a
linguistic personality lies in how skillfully and accurately it is possible to bring together two
different languages, two different cultures.

According to S.F. Goncharenko, “any translation should be viewed from three perspectives:

1) semantic (what exactly is said and what is meant by it);
2) stylistic (how it is said; what stylistic devices and in what proportion are used);
3) pragmatic (why what is said is said; what kind of reaction the sender of the text, i.e. its

author, wanted to evoke in the addressee)” [1, p. 12].

This indicates the multifaceted nature of the theory of translation.

When considering the translation process, the complex structure of the meaning of the
linguistic sign (which includes referential, pragmatic and intralinguistic components) is most
prominent in the translation of literary works, which are defined as a way of implementing the
translation process, and the content is conveyed in the translation of information.

It is the reproduction of the pragmatic potential of the source text in the target text that
creates significant difficulties in terms of conveying the semantics of units associated with the
cultural, historical, ethnographic and other differences of the peoples who speak these languages.

In order to achieve the adequacy of the content and the reproduction of pragmatic potential,
along with the comparison of different language systems in the translation process, there is a
comparison of different cultures, which often requires a pragmatic adaptation of the translated
text, which is able to cause a reaction in the foreign language recipient of information similar to
that which this message evokes in those who read or hear it in the original, that is, it helps the
perception of the subject text, cultural codes involved in the continuous semiotic exchange of
interpretation of other cultural codes.

T.A. Kazakova, considering the problem of translating words and concepts, refers the
names of the characters of the literary text to "typical examples of metalinguistic complications"
[2, c. 100].

According to W. Humboldt, each nation is circled around its own language and can get out
of this circle only by moving to another. However, such a "breakthrough" is partially possible
when we try to penetrate the mystery of the “spirit” of another language [3, c. 56].

Interpreting the classification of literary phenomena, Leslie White distinguishes “four types
of cultural phenomena: clarifying historical, generalizing emotional, descriptive ethnographic,
functional-structural, which are directly related to the artistic-historical text” [3, c. 60].

With the clarifying historical approach, the history of the culture of a given ethnic group is
created, where the methods of forming meanings in the original and in translation are different.
Thus, this phenomenon makes it possible to consider the issue from the standpoint, on the one hand,
of "language — culture — author", on the other hand — "language — culture — author — translator".
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Considering the discrepancy between the linguistic pictures of the world of different
peoples, as well as individuals, J. Ortega y Gasset, who considered translation to be "a utopian
activity", wrote in his article "Poverty and Brilliance of Translation™ that "it is utopian to believe
that two words belonging to different languages and given to us in the dictionary as translations
of one by another exactly correspond to the same subject. Because languages have evolved in
different landscapes and reflect different human experiences, this disparity is natural™ [4, c. 340].

The issue of untranslatability due to the discrepancies in national cultures was further elabo-
rated in the monography of Umberto Eco “Mouse or Rat? Translation as Negotiation” [5, p. 10].

The concepts of "national realities" and "national coloring™ are widely used in the modern
theory of translation, but they are clearly insufficient as they may lead to certain ambiguity. These
concepts artificially divide a single whole, a literary text, into "nationally specific" and "nationally
non-specific" elements. On the other hand, the notion of a national context, and a double context:
the author's and the translator's, reveals the deep national semantics of the text and demonstrates
the difficulties of its translation reproduction where they might not be seen at a formal glance.

When translating, it turns out that certain cultural information possessed by a native speaker
does not correspond to the information contained in the target language. This information can
turn into unusual and incomprehensible, and sometimes distorted, even when it comes to
ordinary, outwardly similar situations. One of the main reasons for this is the deep cultural
differences that complicate interlingual and intercultural communication.

Within the framework of the cognitive direction in modern linguistics, a number of studies
are aimed at studying the so-called precedent phenomena (PF) and their functions in discourse.
The author of the concept of "precedent texts” Y.M. Karaulov defined them as texts that are
"significant personalities cognitively and emotionally, have a suprapersonal character, ie. are
well known to the general public around this person" [6, c. 70].

Considering the ways and purposes of introducing PF into the discourse, Y.M. Karaulov
distinguishes “several types of precedent: nominative (a sign that introduces a precedent text in-
dicates some characteristic property, a typical sign); referential (inclusion of the names of pro-
minent people in order to enrich the ideological and problematic content of the work, increase
its spiritual charge, increase the influential aesthetic and ethical force)” [6, c. 72].

The function of the above-mentioned quotation, which has the character of a formula, is to
point to a special "channel" through which "the thought developing in the discourse of the
linguistic personality seems to flow into the broad mental context of the spiritual arsenal of the
work, the reader, the epoch."

The understanding of the term PF has been expanded and supplemented by research by A.
P. Zahnitko, and others, who suggest dividing PF into precedent names, precedent situations,
precedent statements and precedent texts.

A. P. Zahnitko characterizes precedent texts as "a complete and self-sufficient product of
linguistic activity, a (poly) predicative unit; a complex sign, the sum of the values of the compo-
nents of which is not equal to its content"”, and emphasizes the common knowledge and constant
use of the precedent text in various contexts.

Depending on the sphere of distribution of the PF A.P. Zahnitko distinguishes: “socio-
precedent phenomena (known to any average representative of a particular society and included
in the collective cognitive space), national-precedent phenomena (known to any average
representative of a particular linguo-cultural community and included in the cognitive base),
and societal precedent phenomena known to any modern full-fledged homo sapiens being also
the part of the universal cognitive space of humanity). Societal precedent phenomena (SPF) are
relevant cognitively (cognitively and emotionally), and reference to them is constantly renewed
in the speech of representatives of a particular linguo-cultural community” [7, ¢. 100].

Precedent phenomena are those that have a suprapersonal character and are cognitively
relevant; the appeal to which is constantly renewed in the speech of representatives of a particu-
lar ethno-linguo-cultural community. For us, the precedent name is of the greatest interest, that
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is, an individual name associated either by a well-known text or by a situation. A precedent
name can actualize any precedent situation (a "reference™ situation associated with a set of
certain connotations), or it can be actualized by any precedent statement.

Culturemes (the term cultureme was coined by L.P. Krasavin) as linguistic signs containing
culturally significant information are used to designate artifacts: specific objects of cultural
significance, phenomena, events, human actions and models of human response to reality. At the
same time, the cultureme expresses a person's conceptual ideas about the structure of the world,
in addition, the cultureme is used to express social assessments in relation to the objective world
and the behavioral sphere in human life [8, c. 30].

Culturemes belong to both linguistic and speech systems, since cultural information, on the
one hand, is embodied in the signs of language, on the other hand, in the signs of speech. In
addition, cultural and symbolic systems play a certain role in terms of fixing, storing and
transmitting cultural information.

Therefore, the cultureme can be in the form of a cultural symbol, the transmission of which
is the use of language signs or elements of linguistic behavior. Thus, for us, the branches of de-
tection of culturally significant information contained in the culture are different types of mea-
nings of linguistic and speech units: denotative meaning, significative meaning, connotative
meaning (which includes, in particular, in addition to the components of imagery and evaluation,
the symbolic component).

In this paper, we proceed from the understanding that the culturally specific content of
language units can be objectively established and verified with the help of special procedures of
linguistic analysis, the basis of which is interlingual comparison. Thus, the cultureme can be
detected through comparison with the linguistic units of another language. By comparing a unit
of the English language (word, phrase, phraseology, sentence, syntactic construction) with a unit
of the Ukrainian language, we thereby reveal a difference or asymmetry in the volume and/or
content of culturally significant information.

At the same time, translation failures can also be caused by such reasons as the lack of long-
term translation contact between native speakers of languages belonging to different genetic families.

Differences in the structures of these languages and differences in concepts due to ethno-
cultural differences between the speakers of these languages.

So, for the most part, the translation retains the information of the original.

The national and cultural flavor of a work of art is inevitably erased in translation as a result
of the most frequent use of such methods of conveying realities as adaptation and generalization.

When translating a work of fiction in which national and colorful vocabulary is predomi-
nantly used, the historical flavor is practically not preserved due to the translator's use of
stylistically neutral vocabulary.

Attempts to preserve the national originality of the original in many cases lead to the
formation of semantic violations, which are caused by the influence of the translation culture and
the desire to adapt elements of another culture to it.

Translating a work of fiction is not able to serve as a reliable source of reliable information
about another culture, especially when it comes to cultures far removed from each other in time
and space.

A critical comparison of original texts and translations can provide reliable data.

As we can see, culture is a semiotic system, which, on the one hand, concentrates a certain
amount of information useful for society, and on the other hand, appears as a tool for obtaining
this information. Culture determines the meaning of linguistic signs that determine the behavior of
the bearers of a particular culture. The connection of culture with language as a semiotic code lies
in the use by culture of the paradigmatic and syntagmatic structuring of the language system, which
preserves the conceptual and evaluative ideas of society about the world. The connection between
culture and language as a speech system is manifested in the facts of the real embodiment of cul-
tural information through linguistic communication between members of the cultural community.
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In the process of translation, the structure of a work of art is isomerically transformed into
the structure of literary translation. The components of the original (ideological and thematic
beginning, figurative system, composition, rhythmic system) become components of translation,
it cannot be otherwise, since translation is nothing more than a reflection of reality contained in
the original, with the preservation of all ideological and artistic-aesthetic values, translated from
one sign to another, which are available to new consumers. This provides the work with the right
to a real presence in another national culture.

Perceiving a work of art, the translator strives to immerse himself in the meaning of what is
being translated, in what is behind the facts and situations described. Through language, figurative
system, compositional and rhythmic organization, he comprehends the essence of the work, gets to
the core of its structure. Moreover, he perceives all these components in unity and interconnection.

The connection between the components is realized in the direction from the original to the
translation in the same way as the author proceeded from reality when creating his work. He
drew his themes and images from objective reality, giving them a peculiar character conditioned
by his individual creative nature, and he sought the most suitable artistic means to materialize
them. But if he was free to search for the means offered in his language, the translator is limited
not only by the aesthetic and semantic characteristics of these means, but also by the possibilities
of the target language. From the system of this language, he selects such means by which he
could convey the components of the original, reproduce its structure.

Since any language has specific national features, the language units selected to reproduce
the components of the structure of the original, as carriers of aesthetic information, will fill all
elements with this information, up to the ideological and semantic core. Thus, the components of
the basic structure of the translation will be changed. To the strongest extent, the modification
will affect the figurative system, since the verbal images that fixed the people's idea of the
world, the feelings that this world generates in it, are the carrier of national identity.

When translating, national features are inevitably indicated by the semantics of images,
bringing additional meaning to it. Thus, when creating a work, the writer goes from the idea
through the figurative system to the linguistic material as a means of objectifying this idea.

Not only does the translator have to go through this path from idea to language, but at the
same time he has to go through another path — from language, through images, to the idea of the
work being translated. If the first way the guidelines for the translator are established by the
author himself, then in the second way, the national characteristics of the target language, the
specific characteristics of the addressee (reader) and the personal, creative orientation of the
translator act as determinants.

These factors determine the direction of movement of aesthetic information from the lan-
guage to the semantic core of literary translation, leaving traces in the figurative system, rhythmic
organization and the content itself. This determines the creative nature of the translation.

Both the original and the translated work enrich the foundation of their national culture.
From this follows the identity of the creative function of the writer and translator in relation to
the spiritual culture of the nation. But if the work of fiction created by the writer fits quite natu-
rally into the context of domestic literature, if at the time of its appearance the necessary condi-
tions for its inclusion in the national literary process were ripe, then the situation for translation
is not always so successful.

When two cultures are in contact, a prerequisite is their willingness to engage in open
dialogue and the desire to understand each other. Therefore, the mission of a translator is much
more responsible than the mission of a writer: he must prepare the conditions for such a dialogue
between cultures, because the goal of cultural communication is to enrich one culture with ele-
ments of another that ensure its development and improvement.

The commonality of the meaning of the original and the translation is a variable that
approaches equivalence (identity of the transmitted information) to varying degrees at different
levels of content.
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Linguistically, the equivalence of the source and target texts is manifested in the maximum
possible equivalence to each level of their content. The degree of such equivalence depends on
the ratio of the ways of conveying the content of a given level of the source language and the
target language.

The ways of conveying the content of a certain level include both the system of means of
the plan of expression of the language in question, and the ways of constructing messages and
describing the situation, which are chosen by the members of a given language group to achieve
a certain goal of communication.
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AKAJIEMIYHA CBOBOJA BUUTEJIA: CYYACHI IEPCIIEKTUBH
TA IHHOBAIIIMHI MOXKJIUBOCTI

Haranis KYPHUIL, 6.0. oupexmopa, kano. HayK, KOMYHATbHULL 3aK1A0
«Incmumym nicasouniommuoi nedaeoziunoi oceimu Yepuigeywvkoi obnacmiy

Abstract: The article substantiates the relevance of the teacher's academic freedom, which is
determined by regulatory and legal legislation, modern challenges and needs of society.

The author presented his own research on the possibilities of realizing academic freedom by
teachers. taking into account modern challenges and needs of society, and also offered practical
resources for the implementation of content dominants of academic freedom in the conditions of
reforming the education system.

The advantages of institutions of postgraduate pedagogical education in the realization of the
teacher's academic freedom, which will ensure their professional development by combining formal,
non-formal and informal education, are substantiated.

Keywords: academic freedom, content dominants, pedagogical initiative, individual trajectory
of professional development.

B ymoBax pedopmyBaHHS yKpaiHCHKOTO CYCHUIBCTBA Ta CTBOPEHHS HOBOI ITAPAIUTMHU CHCTE-
MU OCBITH, 3MIHIOETHCS POJIb TEJIAr0Ta, SKUi 0e3MoCcepeHhO BILTUBAE Ha (DOPMYyBaHHS KIHOYO-
BUX, KUTTEBOHEOOX1THMX KOMIIETEHTHOCTEH 3100yBauiB ocBiTu. BiH Hapasi € He JHIIe HOCiEM
iHdopMaii ig yuHIB, a CTa€ UIT HUX MapTHEPOM, MEHTOPOM, KOY4eM, MOJIEPaTOpoM, (hacuitiTa-
TOPOM, II0 CYNIPOBOKYE Ta CIIPSIMOBYE IIKOJISIPIB Y XOJIi OCBITHROTO MpoIecy. Y YHHHOMY 3aKO-
HOJIaBCTBI Hapasi BU3HAYAIOTHCS JIEMOKPATUYHI MIIXOIM JI0 OpraHisallil JisJIbHOCTI MeAarora, o
MOJIATAIOTh B aKaJIEMiuHil cBOOO/II, sTka BU3HAYAETHCS SIK «CAMOCMILIHICb | He3ANeCHICIb yuac-
HUKIB 0CBIMHbO20 NPoYecy nid 4ac Npo8adNCeHHs Nedazoeiutoi, HayK08o-neda2o2iuHol, HayKo-
60i ma/abo iHHOBAYIIHOT OIAIbHOCII, WO 30TUCHIOEMbCA HA NPUHYUNAX C80000U CL06A, OYMKU |
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MeopuoCmi, NOUUPEHHS 3HAHbL MA IHPOPMAayii, GiNbHO20 ONPUNIOOHEHHS I GUKOPUCTHAHHSL
Pe3yIbmamis HayKogux 00CTiONCEeHb 3 YPAXYBAHHAM 0OMENCEHb, YCMAHOBLEHUX 3aKOHOMY [5].

OxpeMi acreKTH akaJeMiuHOi CBOOOIM BUKIIAIa9a/BUUTEIIS JOCTIPKYBAIH Y CBOIX TpAIIsIx
Taki BuUeHi, sik B. Augpymienko, II. Amonamgini, E. bapenar, JI. T'epmroxk, JI. ['ybepHChKHiA,
B. Kamin, b. JIi, H. Macnosa, C. ITockan3ep Ta iH.

OpHak cTaH akaJeMi4HOT CBOOOAM BUUTENS B OCBITHHOMY IPOCTOPI MPOJOBKYE MOCTIHHO
3MIHIOBATHCh, aalTYIOYHUCh IO CYYaCHUX 3aKOHOJABYUX 3MiH Ta BUKJIHKIB CYCIIITBCTBA.

3MICTOBI JIOMIHaHTH akaaeMidHOi cBoOoam BuuTens HoBoi ykpaiHChKOI IIKOJNM BHU3HA-
4aroThca y cTaTTi 54 3akony Ykpaiau «IIpo ocBiTy»:

akademiyna c6006004, 8KIOUAIOUU 80000V UKIAOAHHS, C80000Y IO 6MPYUAHHS 8 NE0A20-
2IUHY, HAYKOBO-NEOa202iuHy mda HAYK08Y OisIbHICMb, GiNbHULL 8Ubip opm, memodis i 3acobié
HABUAHHS, WO GIONOBIOAIOMb OCEIMHIN NPOSPAMI;

nedaezociuna iniyiamuea;

pO3pobOaeHHs Ma 8NPOBAOIICEHHS ABMOPCLKUX HABYANbHUX NPOSPAM, NPOEKMIB, OCGIMHIX
Memooux i mexnonoeil, memoois i 3acobie, Hacamnepeo MemoouUx KOMNEMeHMHICHO20 HABUAHHSL,

GLILHULL GUOIP OCBIMHIX NPOSPAM, OPM HABYAHHSI, 3AKIAOIE OCEIMU, YCMAHO8 MA OP2aHi-
3ayil, iHwWUx cyo’ekmis 0ceimuboi OBSLIbHOCMI, WO 30ilUCHIOIOMb NIOGUWEHHS Keaipikayii ma
nepeniocomosKy neda2o2iuHux npayienuxie ma inut. [5].

OyHKITIOHATT 3MICTOBHX JIOMIHAHTIB BH3HAYA€ThCA TAKOX y (PyHIAMEHTAILHOMY JOKYMEHTI
«HoBa ykpainceka mikoia. KonmenTyansHi 3acanu pedopMyBaHHsS CEpelHbOI MIKOJIM» Ta Me-
penbavae akajeMidyHy CBOOOJY BYMTENS SIK 3allOpyKy Horo mpodecioHamizMy 1 MOTHUBAIIT:
«Hacamnepeo meopuomy ma i0n0Gi0ATbHOMY 8UUMENIO, AKUL NOCMIUHO NPAYIOE HAO cobO0,
b6yode Haodano axademiuny c60000y. Yuumenb 3modce 20myeamu 61ACHI A8MOPCHLKI HABYAIbHI
npozpamu, 81ACHOPYY 0bupamu RIOPYUHUKU, Memoou, cmpamezii, Cnocoou i 3acoou Ha8UaHHsL,
aKmMueHo eupadcamu 61acHy ¢axosy Oymky. [epowcasa eapawmysamume tomy c80600y 6i0
empyuanns y npoghecitiny oisnvricmo» [3].

VY pamkax akajeMiuHoi CBOOOJM Ta BIANOBLIHO J0 Meroauunux pekoMmeHaanii MOHY
I0JI0 OCOOJIMBOCTEH opraHizallii ocBiTHLOro nporecy B HYIII [2] megarorn MaroTh MOXKITUBICTb
PO3pOOIIATH HABYAIIBHI MTPOTPAMHU HA OCHOBI MOJICIIBHUX MPOTPaM.

VY tpaBHi 2024 poky iHILIaTHBHOIO I'PYIIOI0 MPAIiBHUKIB KOMYHAJIBHOTO 3aKiany «lHcTH-
TYT MICISAIUTUIOMHOT IeAaroridyHol ocBiTH YepHiBelbkoi 007acTi» IMPOBEJACHO ONMHWTYBaHHS
MeIaroriB, AKi pearizyBaiu JepkaBHui cTaHAapT 0a30BOT CepeHBOT OCBITH Ha ajanTallifHoMy
nukm HoBoi ykpaincekoi mkonu 3 BepecHs 2022 poky no depBHs 2024 poky AJisi BUBUEHHS
edexTuBHOCTI BIpoBaKeHHS pedopmu HoBoi ykpaiHchbkoi mikonw. J[o OmUTYBaHHS JOJYYH-
socs 892 pecrnoHIEHTH 3aKJIafiB 3aralbHOI cepelHbol ocBiTH UepHiBenbkoi obmacti. Bpaxo-
BYIOUH T€, IO MEAAroraM AA€ThCs MOXJIMBICTH CAMOCTIHHO PO3pOOJISITH HaBUAIBHI IpOrpamMu
Ha OCHOB1 MOJICJIbHHX, HAC 3al[IKaBWJIO, K ITeJ]arord BUKOPHUCTOBYIOTH TaKy MOXJIMBICTh. Bif-
noBigHO 71,3% (636 menaroriB) 3 ONUTAHUX 3a3HAYMIIM, IO caMi PO3pOOIIUTH HABYAIBHY IIPO-
rpamy 10 o6paHoi MoaensHOI nporpamy, i 28,7% (256 nenaroris) — BUKOPUCTOBYBAIH MPOEKTH
HaBYaIILHUX TPOrpaM, 3alpolOHOBaHI aBTOPCHKMMHU KOJEKTHBaMH. PecrmoHmeHTam, siKi cami
PO3pOOIISITH HAaBYAJIBHI TPOTPaMH, MU 3aPOTIOHYBAJIH BiIOBICTH Ha MUTaHHS: « Y1 BUHUKAIH Y
Bac mpobaemMu npu po3pobiieHHI HaBuanbHOI porpamMu?». 71,4% (454 nmenarorn) pecrioHICHTIB
3a3HaumId, 10 He BuHUKamM, 20,1% (128) — Baxko Bimnosictu it 8,5% (54) — BUHUKaMM mpo-
omemu. Cepen mpo0eM peCIOHCHTH BKa3alH: HEBINIOBIIHICTD MOAEIBHUX IIPOTPaM TeMaM y
MiAPYIHUKY, BaXXKO OyJIO BH3HAYAaTH OYIKYBaHI Pe3yNbTaTH MO iHIECKCAX, PO3IOILUT TOIUH IO
TeMax, BUOip MPaKTUYHOI CKIAIO0BOi Ta MPOEKTIB, HEAOCTATHRO PO3pOoOICHAa HOpMATHUBHA 0a3a,
Ha SIKYy MOXKHA TTOCHJIATUCS MPU po3poOIli HaBYanbHOI mporpaMu. BusBieHi npobiemMu CTaroTh
OpIEHTHPOM JUIS TOAAJBIINX HANPAIfOBaHb Ta IMPAKTUYHUX 3aHITH, IO OPraHi30BYIOTHCS
[HCTHTYTOM TCIAAMIIIOMHOI MearoriyHoi ocBiTh YepHiBenbpkoi 06macTi, mob negarord Morin
B IOBHOMY 00CsI31 pealti3yBaTH MepIry JOMIHAHTY aKaIeMigHOi CBOOOIH.
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OpHak, BaXXJIMBUM € TaKOX BUKOPHUCTaHHS Ta MiAOip megaroraMu pi3HOMaHITHHUX METO/IIB,
3ac001B, TEXHOJIOTiH, IHCTPYMEHTIB OCBITHBOT IISTTBHOCTI [Tsl pOpMyBaHHS BIACHOTO ITearoriy-
HOTO CTIITIO. AJle YU PO3YMIIOTh TIEarork 00CSITH, MEXKi Ta 3HAYEHHs CBO€I aKaJeMiuyHOI CBO-
00/, Yu MalwTh OaKaHHS peai30BYyBaTH ii, YA TOTOBI B3SITH Ha ceOe BiIMOBINAIBHICTH 3a
pe3yJIbTaTH CBOET MPOoQeCiitHOT AisITLHOCTI.

ToMy mij yac OMUTYBaHHA HAC IIKABUIIO TAKOXK TMPAKTHYHI aCIIEKTH BIIPOBaKeHHS i1ei Ho-
BO1 YKpaTHCHKOI IIIKOJIK TIeJJaroraMy BIPOJOBXK aanTamniiiHoro mukity pedopmu. [lexaroru 3a3Ha-
YWJTH, 0 Y pOOOTI 3 yUHAMU 5-6-X KJIaciB BOHHM BUKOPUCTOBYIOTHh IHTEPAKTHBHI TEXHOJIOTII: KO-
OIIEPAaTHUBHOTO HABYAHHS, CHTyaTHBHOTO MOJICIIFOBaHHS, U POBI, irpoBi, MPOEKTHI, iH(pOpMaIiiHO-
KOMYHIKalliifHi, TpoOJeMHOT0 HaBYaHHs Ta iH. A TaKoX pi3HI METOJM Ta MPUUOMH HAaBYAHHSA:
«Mo3skoBuil mTypm», «Mikpodon», «Komo imei», «CriTiodop», He3akiHUeHE pedeHHs, Opo-
YVHIBCBKHH PyX, OpEHHCTOPMIHT, 6 KaleloxiB, XMapa CIIiB, acOIiaTUBHUN Ky, KyOuK biywma,
¢imboyH, koia Bena, muctenpki xBuiauHKH, speakingclub, grab a minute, training, debriefing,
IIKajia JTYMOK, JIHTBICTHYHHU (QyTOON, (Iem-kapTku, 3aiiMé MO3MIIiI0, IEPEBO PIlICHB,
«HaBuaroun — Baych», «IIPEC», «3aliMu 1103HIIi10», CUTHAIBHI KapTKH, 2 31pKH Ta MOOaKaHHS,
4 xyTH, KOPOTKE ece, KyOyBaHHs], I3Ura, XMapa CiB, CTBOPEHHs MPOEKTIB 3 moromororo 111,
niTepaTypHi auckycii, Ta iH. OnHak 16 nenaroris (1,8%) 3a3Haunim, M0 HE BUKOPUCTOBYIOTH
IHTepaKTUBHI METOIM HaBYaHHS a00 HE BU3HAYMIIH, SIKi CaMe BHKOPHCTOBYIOTb.

Ha 3anuranns «Slke HaBYaIbHO-METOAMYHE 3a0e3MeYeHHs] BUKOPUCTOBYBAIM Y poOOTi 3
yaaaMu?» 53,9% (481 pecnonnent) 3azHaumim «HaBuanbpHO-mMeTonnuHy ckapOHuiro Hoa
yKpaiHCBhKa IIKoJNa U 5-6 KiraciBy, sika po3Mimena Ha caiti IM30; 65,2% (582) — nHaByanmbpHO-
METOAWYHUI CYTPOBiA, po3poOIIeHHH aBTOPCHKIMHU KOJEKTHBAMH Ta BHAAaBHULTBaMH; 52,6%
(469) — maBuampHO-METOAMYHI HapoOKH, posmimieHi Ha caiiti K3 «IIITIOYO», 46,9% (418) —
MaTepiajy, po3po0JieHi TBOPUUMHU TPYIIaMHU 3a OCBITHIMH rairy3sMu Ha 0a3i K3 «IIIIIOYO», 576
(64,6%) — matepianu Ha caiiti MOHY, 2% (118) — BUKOPUCTOBYIOTh MaTepiaiu, po3MilieHi Ha
pi3HHMX caiiTax Ta Tuiardopmax, okpim Toro, 1,8% (16) pecrmoHACHTIB — KOPHUCTYIOThCS TIepe-
Ba)KHO BJIACHUMH HAIPaI[bOBAHHUMHU MaTepialaMH.

3 BJACHUX HABYAILHO-METOJUYHUX MaTepiaiiB Jjisd poOOTH 3 yYHAMHU 5-6-x KiaciB
MeJarory 3a3Havmiy: npesenranii — 84,1% (750), poznaTkoBi marepianu —76,8% (765), nnanu-
KOHCHIEKTH ypokiB — 77,5% (691), apkymi 3aBnans — 65,5% (584), onuryBansHuku — 45,6%
(407), pyOopuku 1iis1 omiHtoBaHHS — 25,9% (231) Ta iH1mi (BIacHI IHTEPaKTHBHI BIIPABH, IPAKTHK-
HI 3aBJIaHHs, BEO-KBECTH, IHTEPAKTHUBHI apKyllli, OHJIAHH-IrpH, TaOIHI, UTFOCTPATHBHUA MaTe-
pian, npaxtuuHi Bipasu). OnHak nenaroris 1,8% (16) 3a3Haumiy, mo He po3poliIsIoTh caMmo-
CTIMHO BJIaCHI MaTepiaiy.

Moienrorour OCBITHIN TPOIIEC Y 3aKJIadi OCBITH IEIarory miaouparTh eQeKTHBHI METOIH,
TEXHOJIOT1i, TEXHIKH, 3ac0o0H, (POpMHU HaBUAHHS, 11O JIA€ MOXKIIMBICTh YPI3HOMAHITHUTH HAaBYaHHS
Ta 3a0€3MEeYNTH HAIaHHS SKICHHX OCBITHIX IOCIYT, IPH IEOMY II€aroryd MOBHHHI Oarato mpa-
IIOBATH HAJ BJIACHUM TPOQECIiHHUM PO3BHTKOM, a TAKOX B3aEMOJISTH 3 PI3HOMAHITHHMHU CY-
0’exTaMu, 110 TIPE3CHTYIOTh iHHOBaLIi y cucTeMi ocBiTi. Hapasi Takumu HamiiHuUMu npoBaiine-
pamu Juis nienaroriB YepHiBerbkoi o0macTi € MiHicTepcTBO OCBITH 1 Hayku, Jlep:kaBHa HayKoBa
yCTaHOBa «IHCTUTYT MOJEpHi3allil 3MIiCTy OCBITH», KOMYHIBHUH 3aKiaj «HCTUTYT MICIISIN-
MJIOMHOI meAaroriyHoi ocBiTH YepHiBelpkoi obnacTi», LlenTpu mpodeciiiHoro po3BuTKy mnena-
TOT1YHMX MPALiBHUKIB, METOUYHI CITyKOH 3aKJIaly OCBITH, OCBITHI INIAT(GOPMH TOIIO.

CydJacHU# CBIT MBUAKO 3MIHIOETHCS, 1 MO0 JOMOMOITH JITSAM YCIIITHO COIIai3yBaTHCS,
MOBHOIIHHO PEATi3yBaTUCS Y JOPOCIOMY KUTTI, IO 1 € TOJNOBHOI MeToro pedopmu HVYILI,
YUUTENb 1 CaM MOBHHEH OyTH CYYacHHM, a OT)KE 3aBXKIU 3AIHIIATHCS MOOITEHUM, KPEaTUBHIM,
CMIJTUBHUM, THYYKHM, CIIOBHCHUM TBOPUYOi HACHATH, HAIOJETIIMBUM Y PE3yJIbTaTHBHOCTI CBOET
poOOTH. 3MATHICTh HABYATHCS BCE XKHUTTS — I¢ KIIFOYOBA KOMIETEHTHICTD MENArora, ska 4acto
MPOSIBIISIETECS. B 1HIIIATUBHOCTI MIOJ0 YAOCKOHAJICHHS Ta OHOBJICHHS OCBITHBOTO IPOIIECY.
Ilenaroriynga iHiI{laTHBa — € OJHICIO 31 3MICTOBHX JOMIHAHT aKaJeMIi4HOI CBOOOIM BUMTENS, IO
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MPOSIBIIETBCS Y 3aTy4EHHI MMEJaroriB 0 HAYKOBOI Ta/ab0 IHHOBALiHHOI MisIBHOCTI, Oepydu
y4acTh B OCBITHIX TNENaroriyHuX IPOEKTAX, JOCIITHO-CKCIICPUMEHTAIBHIH poOOTI pi3HHX
PiBHIB: MIKHApOIHOTO, BCEYKPaiHCHKOTO, PEriOHAIBHOTO 1 JIOKAILHOTO (Ha 0a3i 3aKyagy OCBITH).
Taka 3a1y4eHICTh MeJaroriB COpuse K CTPATEriyHOMY PO3BUTKY OCBITHBOI rairysi, Tak i MOX-
JIUBOCTI CaMOCTIHHO 3MOJIEITIOBATH OCBITHIN Mpolec, Mia0upardu epeKTUBHI peCcypcH s HaB-
YaHHS, BUXOBAHHSA Ta PO3BUTKY Y4HIB HoBOi ykpalHCBKOi IIKONH, BpPaxOBYIOUH IOTPEOH
3100yBadiB OCBITH Ta Cy4acHi BUKJIUKH y CYCIUIBCTBI.

HesBruHy cBOOOMY BUMTEN OTpUMAM y paMKaxX 3MICTOBOI JOMiHaHTH — PO3POOJICHHS Ta
BIIPOBAKCHHS aBTOPCHKHUX HABYAIBHUX IPOTPaM, IMPOEKTIB, OCBITHIX METOAMK 1 TEXHOJIOTIH,
METO/IiB 1 3ac001B, HacaMIIepe,] METOAMK KOMITETEHTHICHOTO HaBYaHHA. TpaauiiiiiHa cTablIbHICTh,
1o OyJa y megarorie mioJ0 HaB4ajabHOTo 3a0e3neueHHs (HaB4aabHOI IpoTrpaMu, MiAPYYHHUKIB Ta
1H.) BUKJIQJJaHHS HABYAIBLHOTO TPEAMETa/iIHTErPOBAHOIO KYPCY, B YMOBax aKaJeMiuyHOi cCBOOOIH
JIa€ TejiaroramMm CBOOOY il 1010 HANPAIFOBaHHS BJIACHOTO HABYALHOTO 3a0e3eUeHHS, BKIIO-
Yaro4y HaBYaJIbHI MOJIENIbHI TPOrpaMH, MOCIOHUKH, 301pHUKH Ta iHIIE. Y paMKax ILi€i 3MiCTOBOL
JOMIHAHTH KOXCH IMEeNaror MOXKe HaIpalfoBaTu e(eKTUBHE JJIsl HbOTO, SIK HaBYAIbHE, TaK 1 Me-
TOJWYHE 3a0e3MeUeHHs BUKJIaJaHHS HABUATBHOTO MPEAMEeTa/iHTerpOBaHOr0 KypCy, ajle He BCi B
MTOBHOMY 00Cs131 BOJIOJIIOTh HaBHKaMH PO3POOKH Takoro 3abesmedeHHs. Came I JOMiHAHTA
BIIKpUBae Tiepe]] MeAaroraMM MIMPOKI MOMJIMBOCTI MPOJEMOHCTPYBAaTH BIIACHY (axoBy
MaKlCTEePHICTh Ta MPO(ECIHICT MO0 PO3POOICHHS BIACHUX/aBTOPCHKUX PECYPCIB yIOCKOHA-
JICHHSI HABYAJILHOTO Ta JUJAKTHYHOTO 3a0e3MeUYeHHS OCBITHHOT'O MIPOIIECY 13 BpaxyBaHHAM 1HIN-
BilyaJIbHUX TIOTPEO 1 MOXKITMBOCTEH.

BignosigHo 3apa3 HEOOXiHO MArOTYBaTH Iefarora J0 peajisalii Takux 3aBlaHb Ta IOBHO-
Ba)KEHb, 1 1I¢ MOXKJIMBO Yy paMKax HACTYITHOI JOMIHAHTH akaJeMiuHoi cBoOoau Buurtens Hosoi
YKpaTHCHKOI IIKOJIH, IO BU3HAYAETHCS PAIOM HOPMATHBHO-TIPABOBHX JOKYMEHTIB [4,5,6,7] —
BUTbHUI BHOIp OCBITHIX Hporpam, (opM HaBYaHHS, 3aKJIaJiB OCBITH, YCTAHOB Ta OpraHi3allil,
IHITMX CYO’€KTIB OCBITHBOI MISUTBHOCTI, IO 3IHCHIOIOTH MiABUIICHHS KBaTi(ikaiii Ta neperis-
TOTOBKY IEJAaroriYHMX MpamiBHUKIB. Ha pUHKY HalaHHsS MOCIYT 3 MiABHILEHHS KBamidikarii
MeJaroriYHUX MPAaIiBHAKIB BAXKITMBO BPaxyBaTH BUUTEIISIM, 11O TIPU OOMpaHHI IIporpaM Ta Mmpo-
€KTYBaHHI 1HIUBIAyaJIbHOT OCBITHBOT TPAa€KTOPii HEOOXIAHO OPIEHTYBATHCA HA I[IJIICHY CHCTEMY
npodeciifHOro 3poCTaHHs, a caMe, OCBOEHHs 12 mpodeciiiHux KoMIIeTeHTHOCTeH (3a TPy I0BOO
niero abo Tpymor TPpyAOBUX Aii) BianosigHo a0 IlpodeciiiHoro cranmapTy «Buutens 3aknamxy
3araJbHOI cepeHbOI OCBITHY», 3aTBEPIHKEHOr0 Haka3oM MiHicTepcTBa OCBITH i HAyKH YKpaiHu
Big 29 cepmus 2024 p. Ne1225 ta § HanpsiMiB migBUIICHHS KBajidikanii Bu3HaueHnx IlocraHo-
Boto Kabinety MinictpiB Bix 21 ceprasa 2019 p. Ne 800 31 3minamu Nel133 Big 24.12.2019.

[HMBiyanbHY TPAEKTOPIO MPOQPECIHHOTO PO3BUTKY MEAAroTiB y MiXKaTeCTaI[IHINA TepioJ
MOJKHA 3MOJIEITIOBATH 32 5 OCHOBHHMH BEKTOPAMH, IO OKPECTIOIOTHCS TPYIOBUMHU (DYHKIIIMHU
BUMTEIIS:

— HaByaHHJA 3700yBayiB OCBITH HaBYAJILHUX MPEAMETIB (IHTErpOBAaHUX KYpCiB),
— TPOBAKEHHS OCBITHHOTO MIPOIIECY,

— TapTHEPCHbKa B3a€MOJIIS 3 YYaCHUKAMH OCBITHBOTO MPOIIECY,

— y4acTh B OpraHizaiiii 6€3MeYHOro Ta 3J0pOBOI0 OCBITHHOT'O CEPEIOBHIIIA,

— ©Oe3nepepBHUil mpodeciitHuii po3BUTOK [7].

IIpoexTyroun iHAUBiTyanbHY TPAEKTOPIiIO IpodeciiiHoro po3BUTKY, meaaroraM HeoOXiTHO
3a0e3mevyBaTH ITICHICTh Ta Oe3nepepBHICTh (HaXxOBOTO 3POCTAHHSA, IO MOXJIMBO MOEAHYIOUYH
¢bopMH OCBITH AOPOCIMX, BU3HAUEHi cTarTeto § 3akoHy Ykpainu «IIpo ocBiTy»: (opManbHOi,
HepopManbHOi Ta iHGOopMaTbHOI [5]. IHCTUTYTOM MICIAAUIUIOMHOI TIeqarorigHoi ocitn YepHi-
BEIBKOi 00JIACTI MPOIIOHYETHCSI BUUTEISIM OOMPATH 3aXOIH ISl IIPOEKTYBAHHS 1HIUBITyaabHOT
TpaexTopii mMpodeciifHOTo PO3BUTKY, MOEAHYIOUN: (hOPMATIBHY OCBITY (KypCH IiIBHUILCHHS KBa-
migikamii 3a 5 MOTyIsIMH, KypcH 3a BHOOPOM, MPOTPaMU aKaJAeMIdHOi MOOLTBHOCTI, CTaxy-
BaHHs), He()OPMAaNbHY OCBITY (TpPEHIHTH, MaicTep-KIIacy, CEeMiHApH, METOIUYHI MPAKTUKYMH,
(dbopyMH, KpyTJi CTOJH, BEPHICAXi, JaWPKECTH, HETBOPKIHTH TOIIO) Ta BHKOPHUCTAHHS PO3pO-
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O7eHuX pecypciB iHPOPMAaIbHOI OCBITH (KaTaJord HaAyKOBOi Ta HaBYaJIbHO-METOAWYHOI JIiTepa-
TypH, HANPAIOBAHHS IHHOBALIHHOI TeaaroriaHoi mpakTuku) [1].

Omxe, nporiec peopMyBaHHS YKpaiHChKOT CHCTEMH OCBITH, IIIO CYIPOBODKYETBCS pealri-
samiero Konnenmii «HoBa ykpaiHChKka IIKOJa», HE TUTBKU IiIBUIINB BUMOTH JI0 BUMTEIIA, aje
TaKoX HajaB iM akajeMiuyHy cBoOOIy y IJIaHyBaHHI Ta opraHi3allii ocBiTHROro mporecy. 11106
peaizyBaTH akajgeMiuHy cBOOOIy y MOBHOMY IpOsiBi 3a BCiMa 3MICTOBUMH JJOMiHAHTAMH, BUU-
TeJAM MEpIIOUEproBO HEOOXIMHO IPAIFOBAaTU HAJl CBOEK CAMOOCBITON, FHYUKO MIIXOJUTU IO
PO3B’s13aHHs OyAb-SIKUX MUTaHb Ta HE OOATHCS BIANOBIJAIBLHOCTI 32 MIPUUHATI PillICHHS.
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AOCJIKEHHS PIBHSI C@OPMOBAHOCTI T'POMAITHCBKUX
KOMIETEHTHOCTEH IIKOJIAAPIB 3ACOBAMU PETTOHAJIBHOI
JOCJIIAHO-EKCIIEPUMEHTAJIBHOI POBOTHU: IIPAKTUYHHNUU JOCBIJ

Tamapa BOI'AYUK, kanouoam nayxk, 3acmynnux oupekmopa 3 HayKo8o-memoouyHoi pobomu,
Tuemumym nicaaounnomnoi nedacoeiunoi oceimu Yepniseywvkoi oonacmi, Yepaina

Biraaiit YHEBAHUK, kanouoam nayk, cmapwuii sukiadau,

Tuemumym nicaaounnomnoi nedacoeiunoi ocsimu Yepuiseyvkoi obnacmi, Vkpaina

Abstract: The article substantiates the importance of the formation of key competencies of
schoolchildren of educational institutions of Ukraine, which are necessary for personal realization
and development, active citizenship. Civic competences are singled out, the level of formation of
which was studied within the framework of regional research and experimental work. It has been
proven that the results of the research served as the basis for the effective implementation of the
system of activities on civic education in Chernivtsi educational institutions.

Keywords: key competencies, educational institution, civic competencies, new Ukrainian
school, research and experimental work.
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3MiHa OCBITHBOI MapagurMu YKpaiHu, ska oOyMoBIIeHa ii MparHeHHSIMU iHTErpyBaTHUCS B
€BPONCHCHKHIA OCBITHIM MPOCTIP, aKTyallizye HEOOXIMHICTh (POPMYBaHHS KUTTEBUX IMIIEPATUBIB
HIKOJISIPIB SIK MOJIOAMX I'POMAASHUH YKpainu. ToMmy 3-MOMiXK MPiOPUTETHUX 3aBIAHb IS KOXK-
HOTO 3aKJIaJly OCBITH BXJIMBO HE TUIBKU JATH IIEBHY KUIbKICTh 3HAHb, & HABUUTH yYHIB MHCIIU-
TH, POOHUTH YCBiOMIIEHUH BHOIp, OPIEHTYBATHCS B MOTOIII 1HPOpMAaIIii, pO3BUBATH 3IaTHICTB 110
CaMOOCBITH. 3a TaKUX YMOB BKJIMBHI BEKTOP BITUYM3HSHOI CHCTEMH OCBITH Ma€ OyTH CHPSMO-
BaHMH Ha JOCATHEHHS HOBOTO OCBITHBOTO pe3ysbTaTy — (DOPMYyBaHHA KIIFOYOBHUX KOMITe-
TEHTHOCTEH y4HiB [2, c. 62]. Amxe, sIK CTBEPIKYE BioMa ykpaiHchka HaykoBulls O. [TomeryH,
came 11l HaampenIMeTHI (MKIPEIMETHI) KOMIIETEHTHOCTI, JOMOMArarTh JIFOIUHI 3IHCHIOBATH
CKJIQJIHI TOJTi(pYHKIIOHAIBHI, TTOJINPEIMETHI, KYIbTYPOIOLIIbHI BUAN AisUIBHOCTI, e()eKTHBHO
PO3B’s13yBaTH BiANOBIIHI Ipobaemu [2, ¢. 65]. CucremMaTn3oBaHa Kiacu(ikailis KIIFOYOBHX KOM-
MIETEHTHOCTEH HaBelieHa B po3pobieniid Konneriii «HoBa ykpaiHchka mikomnay, Je aKileHTOBaHO,
IO 1€ Ti KOMIIETEHTHOCTI, IKUX KOXEeH LIKOJISAp NoTpedye Ui ocoducTol peasnizalii i po3BHTKY,
aKTHBHOI I'POMAaJSHCHKOI MO3MI, COLialbHOI IHKIIO31l Ta MpaleBlalITyBaHHs, 1 SKi 31aTHI
3a0e3MeYnTH OCOONCTY peai3allifo Ta XUTTEBHMI YCIIX YIIPOIOBXK yChOro *UTTs [1].

Bapto 3ayBakuTH, IO MaTpU4YHAa KaHBAa KOMIIETEHTHOCTEH, yKJIaJeHa 3 YypaxyBaHHAM
Pexomennanii €Bponeiicekoro Ilapnamenty ta Pagu €Bponu, ciiyrye OCHOBOIO AJSl YCHILIHOT
camopealizallii yuHs — K 0coOMCTOCTi 1 TpoMajsHuHa [3, ¢. 20]. Bogrovac y Konnerii Hooi
YKpaiHCHKOI KO BHOKPEMIIEHO TPOMASTHCEKY KOMIIETEHTHICTh — BUXOBAHHS TPOMAIsTHUHA,
SIKUH LIHy€ Ta TOTOBUH BiJICTOIOBATH 11€any CBOOOIU, IEMOKpATHYHI [IIHHOCTI 1 TIpaBa JIFOIUHH.

ToMy cepen BaxJIMBHX 3aBIaHb INKUILHOI TPOMAISHCHKOI OCBITH € BIPOBADKCHHS Y
MPAKTUKY poOoTH (HopM, 3aco0iB Ta MPUHOMIB TPOMAITHCHKOI OCBITH, SIKI CIPUATHMYTH yCITiII-
HOMY pPO3BUTKY Ta colliamizauii ocoducrocti, GopMyBaHHIO i HalliOHAJIBHOI CaAMOCBiJIOMOCTI,
IPOMAIITHCHKOI  TMO3MINIi, 3arajibHOi KYJBTYpH, CBITOTJIAAHHX OPIEHTHUPIB, KPUTHYHOTO
MHCJICHHS, TBOPYHUX 3I0HOCTEH, TOCTITHAIIBKAX Ta aHATITHYHUX HABHUYOK [1].

Bapto migkpecnuty, mo ictopudHe MuHyje YepHiBenbkoi o0nacTi Ykpainu, 1o chopmy-
BaJIO MOJIKYIbTYpHY (IIOJII€THIYHY) CIIAALIMHY, CIpUsie (OPMYBAHHIO PETiOHAIBHOTO JOCBILY 3
IPOMAJITHCHKOT OCBITH 1 € BAKIIMBHM HAIPSIMKOM (DOPMYBaHHS I'POMAITHCHKUX SKOCTESH MOJIOJI
Ha OCHOBI BiJIMTOBIIHOTO iICTOPUKO-TEHETUYHOT'O Ta COIIAJIbHO-TIEAATOTYHOT0 aHami3y [4].

Juns yenimHoi peanizanii 3aBaaHb 1040 (GopMyBaHHS I'POMaISTHCHKOT KOMIETEHTHOCTI Ha
YpOKax i B MO3aypOYHHH Yac BAXIMBO UL PETIOHATBHOI CHCTEMHU OCBITH 3’SICYBaTH, SKHM €
00’€KTHBHHH pPIiBEHb CHOPMOBAHOCTI TPOMAITHCHKHUX KOMIIETEHTHOCTEH MIKOJIAPIB. Y IBOMY
KOHTEKCTI BIAJMM I1HCTpyMEHTapieM, Ha Hall TMOINAJ, BHUCTYNAE pErioHaJbHA JIOCIITHO-
eKCIIepUMEHTalIbHA poboTa.

Y KOHTEKCTI BHIIC OKPECICHOTO 3aBJaHHA y paMKax (YHKIIOHYBaHHsS pErioHAJILHOTO
JIOCITiTHO-EKCTIIEPUMEHTAIBHOTO EKCIIEPUMEHTY «PO3BUTOK IPOMAISIHCHKOT OCBITH CTapIIOKIACHH-
KiB B yMOBax (hOpMyBaHHS MOJIIKYJIBTYPHOTO YKPAiHCHKOTO CYCHIIBCTBA», SIKE TIPOBOIUIIOCS Ha
0a3i 11-Tu 3aKJIaiB OCBITH 00JaCTi, BiIMOBIIHO 10 BU3HAUYCHUX METH Ta 3aBJaHb CKCIICPHUMEHTY,
BIAJIOCS 3°sICYyBaTH CTPYKTYPY 1 3MICT MOHSITTS «IPOMASHCHKA OCBIiTa» IS Y4HiB-CTapIIOKIac-
HUKIB Ta CKJIaJIOBI TPOMAJITHCHKOI KOMIIETEHTHOCTI, SIK1 MatOTh ()OPMYBATHUCS Y IIKOJI, 30KpeMa:

e TPOMAJSIHCHKI 3HAHHS, HAa OCHOBI SKHUX (DOPMYIOTHCS YSBJICHHS MPO (POPMH Ta CIIOCOOH

XUTTS 1 peanmizalii notped, iHTepeciB 0COOUCTOCTI B MOMITHYHOMY, [IPAaBOBOMY, EKOHOMIY-

HOMY, COLIaIbHOMY Ta KyJIbTYPHOMY IIPOCTOPi AEMOKpPATUYHOI Aep>aBM B3araii, Ta yKpa-

THCBKOI 30KpeEMa;

e TPOMAISHCHKI BMIHHSA Ta JOCBII y4acTi B COLIaTbHO-TIONITHYHOMY XHTTI CYCILIBCTBA i

MPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS 3HAHB;

e TPOMAISHCHKI YECHOTH — HOPMH, YCTAHOBKH, I[IHHOCTI ¥ SKOCTi, MIPUTAMaHHI TPOMAJISTHU-

HOBI JIEMOKPaTHYHOTO CYCITLTECTBA.

Pe3ynpraté mpoBeEHOro KOHCTATYIOYOro HEAaroridyHoro eKCIepUMEHTY (IHCTpyMeHTapieM
00paHO aHKeTYBaHHS) TIOKA3aJIM TPOOJIEMHI KIFOUOB1 MUTAHHS, HAJl SIKUIMHA HEOOX1THO CHCTEMHO
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npauoBatd. [Ipumipom, BiAMOBiAI HA 3aIUTaHHS AaHOHIMHOTO aHKETYBAaHHS CTapIIOKIACHHKIB-
PECIOHIICHTIB POIEMOHCTPYBaIH, 0 42,3% yuHiB 10-11-ux KJIaciB Opi€HTYIOTBCS Y IpoOIeMax
CY4JaCHOIO CyCILIBHOTO JKUTTA B YKpaiHi, €Bpomi i cBiTi; 37,9% onuTaHuX peCHOHIEHTIB MO-
YTh BU3HAYATH BJIACHY MO3HILIIO IOAO iX PO3B’sa3aHHs; 61,2% 3HaIOTh NPO HalliOHANbBHI, €BPO-
MEeHChKI Ta 3arallbHOMIONCHKI HIHHOCTI; 63,4% CTapHIIOKIACHUKIB PO3YMIIOTH CYTHICTH IEMO-
KpaTii, MO)KyTh Ha3BaTH JIEMOKpATHYHI I[IHHOCTI, MpaBa i cBOOOIM JIOJUHH 1 TPOMAaJISHUHA;
71,8% 3HaIOTH PO TPOMAISIHCHKI 000B’SI3KH, POJIb 3aKOHIB Y IEMOKPATUIHOMY CYCHUTBCTBI.

VY mporeci aHami3y Ta y3araJbHEHHS OTPUMAaHUX JAHUX BUSIBICHO, IO PECIIOHICHTH BBa-
JKAIOTh BAXKJIMBUMHM TaKi COIialbHI Ta IPOMASTHCHKI IIHHOCTI, SIKi JIOTTOMAararTh iM 30eperTu Ta
BITHOBUTH 3araJIbHUM KyJIbTypHHUH piBE€Hb CYCHUIBCTBA: TosepaHTHICTH (100%), B3aemonomno-
Mmora (75%), piBHicTh (62,5%:;), OparepctBo (50%), rpomansHcTBoO (25%), mpodeciiiHa miaro-
ToBKa (25%). Bu3Havatounm OCHOBHI KOMIIETEHIIii, SKi HEOOXiIHI rpoMaasHaM JJIsl 0COOUCTOT
peaiizarii Ta pO3BUTKY, aKTHBHOTO TPOMAaITHCEKOTO JKUTTS, YIACHUKH EKCIIEPUMEHTY 3a3HauH-
nu: 3arajibHi 3HaHHS MOB (50%), cminkyBanHs pigHoto (50%) Ta iHo3emHOIO (50%) MoBamu,
IHIIaTUBHICTH Ta MpakTUaHicTh (75%) [2, . 67].

Jlani aHKeTyBaHHS Ta YKJIaJeHa CTPYKTypa TPOMAISHCHKOI OCBITH JO3BOJHIN 3pOOHTH
crpoOy BH3HAYUTH 3aBIaHHSA 3 (HOpPMYBaHHS TPOMAISHCHKHX KOMIICTCHIIIH y CTapImiid IIKOJI.
30kpeMa, 3a3HaueHo, 10 HEOOXiJHO KOHLEHTPYBAaTH yBary Ha IOJITONOTIYHUX, MPAaBOBHUX
acIlieKTaX TI'pOMaJTHCBKOI KOMIIETEHTHOCTI, sIKi NependadaroTh IIIMOOKE PO3YMIHHS YYHAMH
CYTHOCTI JeMOKpartii, (opM ydacTi TPOMaJsiH y KHUTTi CYCIIbCTBA 1 JCp)KaBH, iXHIX TpaB 1
000B’S3KiB, TIpaB 1 CBOOOJ JIFOJMUHHU, GOpPM 1 (DYHKIIN JIepKaBHOI BIIaJH, MPOIECIB MPUHHITTS
pillleHb Ta KOHTPOJIFO 32 HUMU. OCOONMUBICTIO (POPMYBAHHS IPOMAASHCHKUX YMiHb Ha I[bOMY
PiBHI OCBITH TMOBHHHA CTaTH 3JaTHICTh KOKHOT'O Y4YHS CBiJOMO 3aCTOCOBYBATH HaOyTi 3HaHHA,
YMIHHS Ta HaBUYKH JJI BUPIMIEHHS MPoOIeM BIACHOTO KHUTTS Ta JKUTTS TPOMAJIH, JICPXKaBH 1
CYCITIJIbCTBA, OPIEHTYOYHCH HA IIHHOCTI TPOMAITHCHKOTO CYCITBLCTBA [4].

Ile mamo MOXJIMBICTH 3aKjazaM OCBITH, SKi OpajM y4acTh B €KCIEpPUMEHTI, yHi(iKyBaTu
CHCTEMY 3aXOJiB 3 I'DOMaJSHCHKOI OCBITH, Cepel SKHMX: T'OJWHH CIIJIKYBaHHS, HTEPAaKTHBHI
OHJIAIH-JIEKIIi1, OHJIAIH-TTOTOPOKI, IIKUIEHI €BPO CTY[Il TOIIO JJIS KOXXKHOI BIKOBOT Kateropii y
paMkax perioHanbHOI J{exaau rpoMaassHCBKOT OCBITH, Cepell SIKHX:

e BIpTyanbHi eKcrpec-IoAopoXki «YKpaiHa — eBponeiiceka aepxkasay», «Ilapan kpain €Bpo-
iy, «CBPOTEHCHKI MIHHOCTI 1 YKpainay;
e iHTepakTHBHI OHnaiH-mekmii «be3meuna Ykpaina. besmeuna €Bpoma. besmeunuii cBity,

«€EBporneiicbkuit BUOIp YKpaiHnny;

e TOJMHHM CIUIKYBaHHsS «JleMOKpaTHuHa KpaiHa: MHCTELTBO JXHTH pa3om», «CBpola — Halll

CITUIEHMH TIM»;

e OHJIAMH-BIKTOpHHA «ByTH rpOMaITHUHOM: TIpaBa i 000B’ SI3KM»;
e €BpONCHCHKI OHJIANH-CTYAIi AJSI CTApIIOKIACHUKIB «I'poMajsHCBbKa OCBiTa SIK OCHOBA

(hopMyBaHHS JEMOKPATUYHOTO CYCIIUIbCTBA B YKpaiHi»;

e OHJIAH-OpEHHT-PUHTH cepell YUHIB CTapIIuX KIaciB «S1 3Har0 CBOi IIpaBa i MoBaXkaro MpaBa

IHIITHAX»;

e OHJIAMH-3aCiaHHS 3a «KPYIJIUM CTOIOM» «EBpomneicbkuil Coro3 — OCHOBHI KPOKH PO3BHUTKY»;

«Yxkpaina — €C: cydacHuii eran B3aEMOBITHOCHHY, «IlepeBaru eBpoCHiIbHOTHY [2, ¢. 74].

3 METOI0 CIpUSHHS MOIMUPEHHS 00 €KTUBHHUX 3HaHb MpOo €BPOILY, MPOLECIB YKPATHCHKOT
€BpOIHTETpallil, 3a0X04YEHHsI YIHIBCBKOI MOIOMI 10 KPUTHYHOTO, CAMOCTIIfHOr0 MMCIIEHHS 3a-
MPOBAHKEHO MPOBEICHHS LIOPIYHOTO KOHKYPCY YYHIBCBKHX HAayKOBHX TBOpiB-€ce, SIKi YIpo-
noBx 2013-2024 pp. IpUBCETIOAHO 3aXHIIAIOTHCS HA 00JAcHIN YUHIBCBKil KOH(pepeHmii « YKpa-
THCBKHUI1 BUMIp TIPOLIECIB €BPOIEHCHKOI iHTETpamii» [6].

BaxxMBUM MiICYMKOM TPHBAJIOl TOCIIAHUIILKOT, HABYAIBHO-TIEJArOTIYHOT Ta OpraHi3arlii-
HOi pOoOOTH CTaB HABYAIHHO-METOAWYHUI MOCIOHHK, MiATOTOBICHUI HOTO aBTOPAMH IS BUUTE-
JIB 1 BUKJIaJa4iB CYCIIJIbHO-TYMaHITAPHUX AUCHUILTIH. [TIOCIOHUK MICTHTh SIK HEOOXITHHHA TE€O-
PeTUYHUI Ta aHANITHYHUHA MaTepial AJIsl HaJeKHOTO PO3YMIHHS NpeaMeTy i 3MicTy Tpoma-
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JSTHCBKOT OCBITH, TaK 1 MIMPOKUI CHEKTp AUAAKTUYHUX 1 METOJUYHUX PO3POOOK Ta MaTepialis,
KOPHCHHUX JUTS TIOBCAKICHHOI HABYAJIbHO-TIEIaroriyHOl pOOOTH BHKJIAadiB-TIPEIMETHUKIB [4].

VY cyuacHHX CyBOpHUX peallisiXx YKpaiHChKOi AIHCHOCTI, SIKi CTAJIU CIIPaBXHIM BUIPOOYBAHHIM
IS yciel KpaiHu, GOpMyBaHHS TPOMAISTHCEKUX KOMIIETCHTHOCTEH HEMOXKITUBE 0€3 BUXOBAHHS Y
IIKOJISAPIB MOYYTTS MATPIOTU3MY Ta 3IIHCHEHHS BIHCHKOBO-TIATPIOTHYHOTO BUXOBAHHS y CHCTEMI
ocBiTu obnacti. CyuacHi CyCHiIbHI MPOLIECH, BUKJINKaHI BOEHHOIO arpeciero JepKaBU-TepopHcTa
— POCIHCBKOIO (peqiepalliero, akTyaai3yloTh HEOOXIIHICTh HE TUTBKH TEOPETHYHOTO OCMUCIICHHS
BaXXITMBOCTI TPOMAJITHCHKOI OCBITH, IO BiTOOpaKEHO TICBHUM YHHOM B HOPMATHBHO-TIPAaBOBUX aK-
Tax, a ¥ J1€BUX 3aXO/iB, SIKi CIIPUSAIOTH (POPMYBAHHIO i PO3BUTKY 3IaTHOCTI IIKOJISIPIB 10 KUTTA U
JisUIBHOCTI y IPaBOBiM I1eMOKpaTU4Hil fepkaBi, aka oOpasia coli NepcneKTUBY uneHcTa B €C.

Tomy nHa 06a31i KomynampHOi oOmacHoi mkonu-inTepHaty II-III cr. 3 mormubneHnM
BHBUEHHSIM OKpeMHX IpenMmeTiB «baraTonpodiapauii Jinei aus o0gapoBaHuX AiTeld» y paMKax
MIPOBEAEHHS JJOCIIiTHO-eKCIIePUMEHTAIBHOI poboTH 3 pobiemu «PopMyBaHHS KOMIICTEHT Hic-
HOTO MiIXO0Jy y BIHCHKOBO-NIATPIOTHYHOMY BHXOBaHHI CTApIIOKIACHHUKIB B yMOBax 0arato mpo-
(hITBHOTO JTITEI0» TAKOX MPOBEICHO TOCTIKCHHS PiBHSA C()OPMOBAHOCTI IPOMAITHCHKUX KOM-
METEHTHOCTEH YUHIB, pe3yJIbTaTUBHOCTI peani3allii HalliOHaJIbHO-TIATPIOTUYHOTO BUXOBAHHSI.

Tak, y X0ai aHOHIMHOI'O aHKETyBaHHS, MPOBEICHOTO HA IIbOMY €Talli JOCIIJKSHHS, 3-
MTOMIXK COpOKa IEeCTH JireicTiB Ha 3amuTaHHs «IlaTpioT — e JIroIuHa, sKa...», mepeBakHa OuTb-
LIICTh PECIIOHCHTIB, OOMpaOud TPU HAWBAKIMBIII BapiaHTH, 3a3HAYMIIM, L0 1I€ OCOOUCTICTS,
sIKa: JIoTioMarae CHiBBITYM3HUKaM, Oepe ydacTs y Omaromiiiaux axuisx (82,2% (37 mwkonsapis);
miaTpuMye 3BU4al, Tpaguiii (75,6% (34 mineicti); rapHO HABYAETHCS, MO0 MOTIM IpPAIFOBATH Ha
6naro kpainu (35,6% (16 mwkomspis).

BignoBigatouy Ha 3alMUTaHHS, YOMY NOJ00A€ThCA BiBIAYBATH YPOKU «3aXHUCT YKpaiHuy,
50% mineicTiB 3a3HAYMIIN, 100 TTOKPANUTH CBOT pe3yIbTaTH 3 TAKTUYIHOT MIATOTOBKH, a 36,4% — 3
BOTHEBOI MiAroTOBKH. [Ipo mocrartHiii piBeHb 3HaHB ICTOPIi YKPAITHCHKOTO Bilichka 3a3Haumm 64,4%
ONIUTAHUX JineicTiB. BiNbIIiCTh HA JaHe MUTAHHS CTBEPIMIIH, L0 3HAIOTh 1CTOPiIO Bilichka Ha
cepenHBOMY piBHI — 55,6% mkomnsapiB. BomHowac 3 onmurannx 79,1% BBaxaloThs cebe mMaTpioToM
VYkpainn, a 21, 9% mnineicTiB 3a3Ha4YmIN, 110 BaKKO BiIIOBICTH Ha AaHe MUTAHHA [3, . 72].

3 46 onuTaHUX JiNEICTIB 3a3HAYMIM, IO HAHOUIBIN LIKABHUMH 3aXOJaMH, Y SKHX BOHH
O0epyTh ydacTh y 3aKJIaJli OCBITH €: BIHCHKOBO-CHOPTHBHI 3MaraHus — 58,1%, BIIaHyBaHHS
CYJacHHX repoiB, y4acHUKIB BiiHU — 48, 8% Ta 3ycTpidi 3 yyacHuKamu 60#oBux niit — 44,2%.

Ha 3amutanns «SIkmo y MailOyTHbOMY HOBENETHCS 31 30pO€I0 Y pyKax 3axXHINATH Hally
KpaiHy, 4u ToToBi By BoroBaTH 3a YKpaiHy» BinnoBinu ctBepaHo 45,5%, a 38,6% mineicram —
Ba)KKO BIIIOBICTH.

IikaBy aHamiTH4Hy iH(OpMAaIlil0 TOAANTO0 aHKETyBaHHA 18 meparori 3akiangy. 30Kpema,
82,4% (14 yuuTeniB) 3a3HaYUIIM, 110, PA30M 13 MPEAMETOM «3aXUCT YKpaiHU», MICTATh HAHO1Tb-
M TOTEHITIaN ¥ BIHCHKOBO-TIATPIOTHYHOMY BUXOBaHHI YPOKH YKpaiHCHKOT MOBH 1 JIiTepaTypH
Ta icropii — 82,4% yuurenis; ypoku (izuaHOTO BUXOBaHHS — 64,7% (11 BUnTENiB); MAaTEMaTHKH
— 17,6%. Ha ypokax mejaroru 3akiiay HaWdacTillle 3aCTOCOBYIOTh O€ciid, pO3MOBiAI Ha
BiICBKOBO-TIATPiOTHYHY TeMaTHKy — 70,6%, a iHTepakTHBHI irpH, KBECTH, AUCKYCIi Ha IO TeMa-
TUKY — 23,5%. € oKpeMHuil BiICOTOK MENAroriB, SKi BHKOPUCTOBYIOTH (hparMeHTH iHTEPB 10 3 (a-
xiBmsamu [3, c. 70].

OmnwuraHi IMegaroTy JNEI BBAKAIOTH HAWOUTBII JI€EBUMH y M03aypOYHHUHA dac Taki GpopMu
BiIICHKOBO-TIATPIOTHYHOTO BUXOBAHHS MOJIOJI: TIOT31IKK y BIHCHKOBI YaCTHHHM, 3yCTPivi 3 BOTHAMM —
35,3%; y4acTb y BOJIOHTEPCHKiN poboTi — 29,4%; BilichkOBO-cIOpTHBHI TabopH, 300pu — 29,4%.

Ha 3anmranns mono opranizamii 2-3-0X MICSYHUX HPOEKTIB Ha BiHCHKOBO-NATPIOTHYHY
TemMatuky 47,1% menaroriB BBaXaloTh, IO BapTO iHIIifOBaTH Onmaromiitai akuii; 29,4% — mpe-
3EHTAIlii PO BIHCHKOBHX 3eMIISIKiB; 23,5% — BIpTyasIbHI OITYKOBO-IOCTIHUIIBKI irPH Ta KBECTH.

Pazom 3 tum, 52,9% mnenmaroriB 3a3Ha4YMIM, IO NEPEBAKHA OUTBINICTH CTAPIIOKIACHUKIB
JIIEI0 BUSBIISIFOTH 3alliKaBJICHICTh 3aX0/IaMH BIICHKOBO-TIATPIOTHYHOT TeMaTHKH. [{ikaBuM € TOM
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¢axt, mo 23,5% BKIIOYAIOTh MHUCTEILKMH KOHTEHT MaTPIOTHYHOI TEMAaTHKH Y 3MICT CBOIX
YpOKiB, a 64,7% — IHKOJIH, KOJIN TOTO IOTPeOy€e PO3KPUTTS TEMHU YPOKY.

Binpanno, mo 87,5% onuTaHux meaaroris 3a BIACHOKO 1HIIATUBOIO A0JIYYalOTHCS 10 3aX0-
JiB BICHKOBO-NIATPIOTHUYHOI TeMaTHkH y Jinei. Hatomicts §82,4% 3a3HauaroTh, M0 AOLLUIBHIIIE
peati3oByBaTH BiHICHKOBO-TIATPIOTHYHE BUXOBAaHHS MOJIOJI Y To3aypodyHuid yac. Ham3BuyaitHo
MMO3UTUBHOIO € CTOBIJICOTKOBA BI/IMOBiAb Ha 3allATAHHS IOJO TPOBEACHHS y Jimei 3aXoiB,
CIIPSIMOBAHMX Ha IIIBUILICHHS MPECTIDKY BICHKOBOI CIy>KOM Ta TOTOBHOCTI JIO TEPUTOPiaIbHOI
00OpOHM, TIO CBIJYUTH TPO BUCOKHW pPIiBEHb NATPIOTHYHOI CBiZIOMOCTI Ta CHOpPMOBAHUX
TPOMAJITHCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH 1 TIeIaroriB, i MIKOJISIPIB.

Pe3ynbraTé MpoBeEHOT0 MOHITOPUHTY IAI0Th MOXKIIUBICTH 3pOOMTH BUCHOBOK IIPO ITOIIYK
pe3epBiB TBOPYOrO BUKOPHCTaHHS KOMIIETEHTHICHOTO MIIX0Ay y (HOpMyBaHHI IPOMaJSHCHKHX
KOMIIeTeHTHOCTeH mKoysApiB. [IOpiBHSAHHSA TOYATKOBUX 1 KIHIIEBUX pE3yJbTaTiB JOCIiIHO-
eKCIIEpUMEHTANbHOI POOOTH 3 O3HAUEHUX BHIIE HANpPsIMIB MIATBEPAUIO €PEKTUBHICTh OOIPYH-
TOBaHMX NEJAaroriYHUX BIUIMBIB y BU3HAYEHHX 3aKJIAJIaX OCBITH 1100 (OPMYBaHHS y CTapIlo-
KJIACHUKIB BIIMOBIAHAX MPEIMETHUX T4 KIFOYOBHX KOMIIETCHTHOCTEH, 30KpeMa TPOMaIsTHCEKOT
KOMIIETEHTHOCTI, Ta HEOOX1IHICTh IX CUCTEMHOTO 3/ilICHEHHS B OCBITHbOMY Ipolieci. BogHouac
criocrepiraBcsi 3HaYHUI PO3BUTOK MPAKTUKO-OPI€EHTOBAHOT'O ACIIEKTY 3HAHP YYHIB, 3100yTHX Y
MpOoIIeCci HABYaHHS, a TAKOX 3IIHCHEHHS TPOECIHHOT MATOTOBKH CTAPIIOKIACHHUKIB.
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CZU 811.16°373.7
CJIABAHCKASA ®PA3EOJIOTHUA U TPACJIABAHCKASA PEKOHCTPYKLUA

Aaexcanap WIMAIWU, ooxmop, I'Y «FOxcnoyxpaunckui
HayuonaneHwlll nedazocudeckuil ynusepcumem um. K. /I, Ywunckozo»

Abstract: The paper deals with the etymological analysis of several Slavonic set expressions
with mythological semantics, which occasionally occur in the folklore texts belonging to the genres of
“keening”” and “spell”. The author makes the conclusion about Proto-Slavonic chronology of the ana-
lyzed language units (*Veleso jorvjb, *velvji loky), preserving in their composition the archaic lexe-
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mes (*Veles-jb, *velo-jb), lost in the independent usage (as individual words), and sets their genetic
relations. It is emphasized that the reconstructed phrases belong to a kind of poetic language, related
to the ritualized actions. Comparison with Old Iranian *Arta-farnah- is proposed for reconstructed
*svlnvce pravo / pravedono.

Keywords: etymology, reconstruction, Slavonic, phraseology, mythology.

BBenenue

CnaBstHCKHI (PONBKIIOp COXpaHSET Cieabl A3bIYecKuX MU(OB O MepeMeleHHH Aymu (HiIu
€aMoro MOYMUBILET0) 10 A0pore MEPTBBIX, MPEOJOJICHUN €10 TPAHULIBI Ha MTyTH K 3apPEUYHOMY pato
u ero goctwkeHust. CIOKETHl O TOCIEAHEM ITyTEIIECTBUN YEIOBEKA COACPIKATCS MPEHMYILIECT-
BEHHO B TEKCTaX IUIadel (IPHYUTAHUA, TOJOMICHUI) [0 YMEPIIUM U OTYACTH B 3aTOBOPaxX OT
Oose3Heil. B mpousBeneHusIX 3TUX JKAHPOB C Pa3HOM CTENEHBIO MOJHOTHI PEaju3yloTCs TpH
OIOPHBIX JJISi OOPSIOBOTO TEKCTA KOHIICTITA: «JIOPOTA/TYTh, «IIePEeTpaBa/MOCT» U «3apevbe/TOT
CBET», BBIPAKAaeMBIC IMOCPEICTBOM IIMPOKOTO CIIEKTpPa SI3BIKOBBIX CPEICTB — JIGKCHUECKUX U
¢bpaseonornyeckux. MHOTHE yCTOWYHBBIE 00OPOTHI, 3aKPEILICHHBIE 32 KOMILIEKCOM 00pa3oB U
CIO’KETOB, CBS3aHHBIX C OOPSIOBEIM JEHCTBOM, YBEPEHHO OTIPEIEIIIOTCS KaK JIEMEHTHI apXand-
HOTO TEKCTa IOXOPOHHOTO puTyana. Iy HCTOpUH SA3bIKa, STUMOJIOTHU U JIMHTBUCTHYECKOH pe-
KOHCTPYKIIMH OHH OCOOCHHO IIEHHBI CBOSH IPEBHOCTBIO, T. K. YACTO OKA3bIBAIOTCS MEPEKUTKAMHU
MO3TUYECKOTO S3bIKA APEBHEPYCCKON AIOXH MU JaXe MpaclaBIHCKOTrO BpeMeHH (CM., HaIp., B:
[7, ctp. 4]). Hmxe npeayaraeTcsi STUMOJIOTHYECKUI pa300p HECKOIbKHUX YCTONYMBEIX BBIpaXke-
HUH, NPUHAATIEKANINX, KaK HaM Ka)KeTCs, MPacaBIHCKOMY HACJIeIUI0 B si3bIKe (OJBKIOpPA, B
€ro YCTHBIX TEKCTaX, KOTOpbIE JOHOCAT OTTOJIOCKH MH(OJOTHYECKOTO MHPOYCTPOMCTBA, B
YaCTHOCTH, TIPEICTABICHUS O «TOM CBETE», OBITOBABIIIHE B SI3BIYECKON KYIBTYpE.

1. Ilpacaas. *Veless jorovjb

B donpkiaopHOM TpaauIiy claBsH OBITYeT IPEICTaBICHUE O PACIIONOKEHHOM 33 IMIHPOKOU
pexoit Wi MopeM MH(UIECKOM MeCTe, B KOTOPOE YEIIOBEK/Ero AyIla MPUXOAUT HOCIe CMEPTH.
Crozla MOXHO TIOTIAaCTh JHOO Ha JIOAKE, JHOO0 MO0 Y3KOMY MOCTY (4acTo IO mepeOpOIeHHBIM
Mexy OeperaMu OpeBHY MM KEPIOUYKE), TMOO HA KPBUIBSAX, €CIIM pedb WAET O IyIle, IpeBpa-
TuBIIeica B ntuiy (cMm.: [7, ctp. 14-18]). TekcTsl ¢ 3T0i1 MUOIOreMOl MHTEPECHBI HE TOIBKO
CBEJICHUSMH O SI3bIYECKOM MUPOBO33PEHUH, HO TAKXKE€ YUCTO JIMHTBHUCTUYECKON MH(OpMAIuei,
T. K. COOOIIAIOT (haKThI, BEChMa MTOKA3aTENbHBIC I PEKOHCTPYKIMH MIPACIABIHCKOTO TEKCTa Ha
YPOBHE CIIOBOCOYETaHHs. PaccMOTpuM OJHO JIMHI'BHCTHYECKOE CBUAETEIIHCTBO «3aPEUHOID) JI0-
KaJM3aluy pas B ME(OJIOTHIECKOI KapTHHE MUpA CJIaBsH, COXpaHEHHOE TEKCTOM OIHOTO U3 Ma-
TBIX (PONBKIOPHBIX )KaHPOB — 3aTOBOPOM OT 00JIe3HH. XOTS 3aTOBOPHI HE CBSA3aHBI HAIIPSMYIO C
MPUIUTAHIIMHE, BCE JK€ X SA3BIK MIMEET MHOTO 001ero (oopasHble cpencTBa, GOpMyIbHEIC BBI-
pakeHms1), Oojiee TOTO, YaCTO OHU COIPSDKCHBI HICOJOTHYSCKH, HAIp., B 3aroBOpax HEIyTU
OTCBUIAIOTCS Ha «TOT cBeT» [3, cTp. 302]. UX s3bIk M crcTeMa 00pa30B BayKHBI JUISI CYXKICHUH O
SI3PIYECKOM BUJICHWU TOHM 4acTW MHpa, Ky/Aa MONaaaloT yMEpIIue, YTo, B CBOIO OYepe/lb, MOMO-
raeT u3 KOHTEKCTa MPOSICHUTh HEKOTOPBIE HE COBCEM MOHATHBIC DIIEMEHTHI TEKCTA.

CMmbICT BbIpaxeHUs Bemow-upiti unu Bentow: upiti CTAHOBUTCA TOHSTHBIM WMEHHO B
COCTaBE TEKCTa 3aroBopa OT Mapaiuya (2ocmuys), 3alMCAHHOTO B OJJHOM KapIaTCKOM (HMBaHO-
dpank.) ToBope, cp.: «B umsa Hcyca, wobu wesnyy, oe mu [cocmuy’] ca ysey, Oe cs 30ubay, s
mebe GIKIUHAIO, 810 YCIX 8I0OMOSIACIO, UOU 2em-2em y nywi, y ecopu, y mope. JKusi na 3emiu
cKkHuiom, nomepuii y Ben yu-upiti uoym, a cemy pady 60xcomy wie Hu 8i1 ’Ho cmepm 3pimu. |...]
Haii 6u 20 Hu kpusuno, uai xino my nu unsanol» [17, ctp.73]. Urak, Bemowr-upii —
MHUQPOITOTUICCKUI TOIMOHUM, Ha3BaHHE MECTA, Kyla YXOMAT IYIIM YMEPIINX, «TOT CBET», HO
KaKoe OTHOIICHUE OH UMEET K 3apeUHOMY paro?

O6paruMcs K aHaIH3y KOMIIOHEHTOB Bemow: upiti. ®opma Bemow < *Ben’ews smnser
pUMEp JHAIEKTHOU meperiacoBku?’e > j, kak B ['ud < led ‘nén’ [8, ctp. 86], a Takxke B ucxome
AHTPOIIOHUMOB Ha -ei, Cp. UBaHO-(OpaHK. Menrow = BapuaHT K Méncu — TUTTOKOPUCTUK KaJIeH-
napHoro umenu Menemiil (ipouss. Memowko Hapsny ¢ Mencwxo), Cmaniow (cp. Cmaniowyse
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— none) < Cmanew (nomHoe ums — Cmanucnag) [12]. IlepBblii KOMIIOHEHT KOHCTPYKIUU
*Benew upiti BEITIAIAT KaK JIEPUBAT HA -jb OT KAKOTO-TO JIMYHOTO MMEHH, TOTJIa KaK BTOPOH —
3TO 0€3 TpyJaa pacro3HaBaeMbId JTHUAICKTHBIM reorpaguuecKuii TepMUH CO 3HAYCHHEM MeCTa.
Onpenenéuno, *Berewr upiii BOCIPOU3BOUT €lE MPACIaBIHCKYI0 CHHTAKCHUECKYIO eIMHHILY
*Veleso jorujb ¢ moceccuBoM *Veles-jb ot *Velesw» — 6or/nemon Benec ~ wem. Veles (mocioBHo
— Benecoso mecmo, Benecos npeden) TpelncTaBiseT cOOOH JIeKCeMy, OCOOCHHO IICHHYIO IS
JUHTBICTUYECKON PEKOHCTPYKIIUH, B TOM YHCIIE, apealbHBIMHU CBS3SMH BOCTOYHOCIABIHCKUX
pediiekcoB *jbrojb (Ap.-pyc., pycC.-LICNIaB. upure <M cemy ca noou8yemsl, KaKo NMuya HEOECHbIS
U3 upbls UOym», yKp. Upiil ‘“TEIUIbe CTPaHbI, Ky/a MTHIBI yiieTaoT Ha 3umy’ [19: 8, ctp. 237]).
Panee ykpauwnckue pediekchl *jbrojb NoKanm3oBamuch Toidbko B CpemHem I[lomHenpoBbe u
IpasoGepexuom ITonecke (manusie ICCH), HO *BenDew upiii BKIIOUAET B MX reorpadguio eme
u Tepputoputo Kapnar, 3aBepiast oueptanus apeaia, TIae *jorujb COXpaHIeT cTapoe Tonorpadu-
YeCcKoe 3HaYCHHE ‘CTpaHa’, ‘MecTo’, CTEPTOE (3a BBIUCTOM JIP.-PYC. UPUIE) Y €TO HHOCIIABIHCKUAX
penpe3entanToB. OHO IJTydile TPEACTABICHO B YKPAaWHCKHX M OEJIOPYCCKHX aIleJUIaTUBHBIX
MPOJOIDKEHUSX *Vyrbjb, HO, CyIs TO OOWIUIO PYCCKOW M CJIOBCHCKOW TOIIOHUMHYECKOMN
JIEKCHKH, paHee UMeo Oolee MMpPOKyIo reorpaduio [2, ctp. 65; 19: 8, ctp. 236-237].

PaccmarpuBaemoe BBIpaXeHHE JOHOCHUT MEPEKUTOK CIABSHCKOTO S3BIYECTBA — BEPY B II0-
CMEepTHOE CYIIIeCTBOBaHHE B BenecoBoM paro, KOTOpPHIH MHA(OIOTHIECKOE COZHAHNE ITOMEIIATIO 32
PEKOii, T0Ka3aTeIbCTBO Y€MY — ITUMOJIOTHUS IICH. *jbrbjb, KOTOPOE, KaK CIEoyeT U3 IONPaBKU
O. H. Tpy6auéBa k TonkoBaHuiO *jurujb B DCCS, TOMOTeHHO *rajb ‘3apeuHblii’, ‘CBSI3aHHBIN C
teueHueM’ [18, ctp. 190] (B ctarpe crnoBapst «CrnaBSHCKHE APEBHOCTH, OTBEIEHHOMN MOHSTHIO
upeii, mo3aueimast dtumornorus O. H. Tpy6auésa He yuteHa). [lokazaTenbHO, 9TO B upiti MEPTBEIC
uoym (4epe3 He Ha3BaHHYIO B TEKCTE 3aroBopa Iepenpany?), a B svipell, vipatl OHU Jiemsam (CM.
mmke). Takum o6pa3oM, BocT.-cnaB. auan. *BerJew upiii xkak Benecoso 3apeuve — ray6oKuit
apxam3M, 3HaYIMOCTh KOTOPOTO TPYIHO IIEPEOIIEHITH BBUTY COXPAaHHOCTH B HEM MPACIABSIHCKOTO
CIIOBOCOYETaHMS, PABHO KaK U COOOIIAEMBIX UM CBEICHUH KYJIBTYPHO-UCTOPUIECKOTO CBOICTBA.

Pacniono)xeHne Mecta mocMepTHOTO OOMTaHMUS YeJOBeKa 3a HEKOeH peKoH, Kak 3TO CleayeT
U3 CeMaHTHKH, PEKOHCTPYHpYeMOH [uts 1ich. * Veleso jorojb, OTBeUaeT OBITOBABLINM CIIE B Havalle
XIX B. MOBEpHSIM YEXOB O 3aMOPCKOM JIOKanu3auu Biagenuii 6ora Bemeca (Vel, Veles), cp. B
TeKkcTax (osbKiIopa «Své Zené by prdl, aby divokou husi byla, a nékam k velesu za more zaletéla»,
cr.-uent. «nékam k Velesu za more, nékam k Velesu pry¢ na more» ([21, ctp. 57]: Vel, Veles; [6,
cTp. 66]). Cp. TakKe BOCXOAAIINE KO BpeMeHaM S3bI9eCTBA HApOJHbBIE MPE/CTABICHUS Oenopy-
COB O pae Kak 3eMJIe, YTO HaXOIUTCS T/Ie-TO 3a MopeM: «Maé o3iyamauka poonenvkae, / Aons-
maew mol 0anéka. / [...]/ Lanep yce nmawauxi 3 evip’s asysayn, | A mol oic, maé 0ziysamauxa, na-
aAyena y evip nasexi», «A moti sca mot mamauxa [...] / Yee nmywauxi y evipaii nansyeni, | I mot y
cneo za imiy [13, ctp. 212, 213, 315, 371; 9, c1p. 422-423] ¢ swvipaii, 6vip’s, 6bip — MUPUIECKOE
MECTO 332 MOpEM, KyZia Ha 3UMY YJIEeTalOT ITHIIBI, KOTOPEIE B (POIBKIOPE MPEACTAIOT BOILIOMICHH-
eM Iyl yMmepInux. M3 mutepatypsl 0 3aMOpckoM pae cm. emé: [14, ctp. 128; 11, ctp. 95].

ITo ooy BoccranoBineHHOro *Bendec kak mMeHM GoXkecTBa TOTYCTOPOHHEro Mupa (?)
OTMETUM, YTO B UCCIICIOBAHMAX MOCIECIHET0 AECATINICTHS 3BYUUT MBICIB O MOJHUIeHE3e o0pasa
BonocalBeneca u camoro TeoruMa [5, ctp. 122], mostomy kapr. *Beadec u uem. Veles B npuso-
IVIMBIX BBIIIC KOHTEKCTaX €Ba JIU TOXIECTBEHHHBI Benecy KUEBCKOTO MAHTEOHA M «CKOTHEMY
6ory» Bonocy, 0 KOTOPBIX TOBOPST Kak 0 eHOM TiepcoHaxe [1, ctp. 209], HUKaK HE CBA3aHHOM
C MOTYCTOPOHHMM MHPOM, mactOwmiieM ayir npeakos. Kaprm. *Benrec, uem. Veles, veles ‘uépr’
romMoreHHs! ct.-arul. Wels — 6or MépTsbix, aru. Velis, Mu. veli ‘nyma ymepiero’, aur. velé ‘to
xe’, ap.-uci. valr ‘masimmii Ha mojie OuTBEI, TeNo nmasmiero’ [1, crp. 209; 24, crp. 1878].

2. Mlpacaas. *velvji loky

W zero HaBbHX TyroB (IyroB LAPCTBa MEPTBBIX) COXpAHSET YKp. HON0I. ppasema [n’ilmu na
leen’ix lnykax koni lnacmu)] ‘ymepets’ [4, ctp. 14] ¢ axbekTuBOM 6ezix (p. 1. K *sezili]), oOMOHUMMUY-
HBIM JIHAIl. U ycTap. genii (Sing. eéniti ‘cunbHbIiA’, ‘6oibioii’). CeMaHTHKa MPUIIAraTeIbHOrO HO-
CHTEJISIMU TOBOPA HE ONPEIEIAETCS, CAMO OHO YIIOTPEOUTEIHHO TOIBKO B COCTABE (DPA3COIIOTH3MA.
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Hawm mpencransercss BEpOsSTHBIM ycMaTpuBath B adj. eenix peduekc nci. *velvju ¢ dop-
MaHTOM -jb OT *velp ‘mymia ymepirero’ (~ armr. Velis ‘o xe’), unenTnynsiii 6ant. *vel- ‘ymep-
i, ap.-uci. valr (cm. Beimie), arir. Velu laiks — neHp moMuHOBEHMS MEPTBBIX, Jp.-aHLI. Wl
‘ocraBiImiicss Ha nose 0os, Tpym’, Tox. A Wal ‘ymupats’, mpuy. walu ‘MEpTBBINA’ | TIp. (CM. O HUX:
[20, cTp. 17, 21, 22]). [Tcn. *velvjb cnoBoOOpa30BaTENILHO H CEMaHTHIECKU PABHO *navejb < *nave.
pyC. IUajl. Hdeuil ‘OTHOCAIIMICSA K HaBbIO, MepTBeny’ < Hase ‘Mepten’ [19: 24, ctp. 49-50, 52].
Crosimuii 32 HUM KOMITOHEHT — (popMa MHOXKECTBEHHOro uucina subst. *loka, ubu pediuekce
AMEIOT 3HaYCHUE ‘JIyT y M3ruba peku’, ‘TIOpOCHINiA TPaBOW JIYT y PEKH’, ‘JyT, IOPOCIIHI TPaBoii’,
‘TpaBsIHUCTAst HU3WHA®, ‘TIAIHS Y peKu’, ‘3aIMBHOM 1yr’ U 1p. (cM. 0 Hux: [19: 16, cp. 141-142]).

BBuay apxauku BeIpa)KEHUs, YEH «SIACPHBIN CMBICIOBOII KOMIIOHEHT, CBSI3aHHBIN C Uaeei
CMEPTH yKe BBIIIEN U3 00MX0]1a, MOKHO TOBOPUTH O COXPAaHHOCTH NCI. *velvji lpky ‘macTOumia/
nyra MEPTBBIX, AYII IPEIKOB’, KOTOPOE MMEET aHAJIOTH B MHBIX MH(OIIOITHUECKIX TEKCTaX, I/Ie
TaKKe 3aTparuBaetcs uaest oourenun MEpTBbIX. Cp. ap.-uci. Val-holl ‘o6umens BOMHOB, naguiux
Ha mojie 6os’, nut. «atkelk Veliy vartelius, atdaryk Veliy dureles, [...]», «o, uzstokite ant Veliy
dureliy, 0 atdarykit Veliy dureles» (B momuHansubIx mecHsax XIX B.) [20, ctp. 20] ¢ s3prdeckuM
Ha3BaHUEM JlyXa yMeplero u vartélial ‘Bopora’, durélés ‘nBepuia’, B MTOr€ — MOTHB OTITHPAHUSI
«Bpat/nBepeii [npenena) aymr». He siBusieTcs i BTOpas 4acTh BBIPAKCHUA «[...| KOHI nacmu»
4yepToi ApeBHET0 00pa3a cTpaHbl MEPTBBIX? Cp. YKa3aHUSA Ha CBS3b CT.-JITIIL. 00KecTBa MEPTBBIX
Wels ¢ kousimu[6, ctp. 67].

3. Mpacaas. *svilnvce pravo | pravedono

[IpacnaBsHCKHI BO3pACT 3TOTO MTOITHIECKOTO BEIPAKECHUS (BTOPOI KOMITOHEHT — HEWICHHEIE
(OpMEBI aTHEKTHBA) BEPOSTECH C YUETOM €ro MPEeICTaBICHHOCTH, 110 KpaifHel Mepe, B BOCTOYHO-
CJIaBSTHCKOM M CEpOCKO-XOPBAaTCKOM apeanax. ¥ BOCTOUHBIX CIIaBsSH OHO (YMEHBIIL pyc. [Ipaseo-
HOe COMHBIUKO, YKP. NpaseoHe COHe4KO) CICHUATN3UPOBAHO B S3BIKE NMPHUUUTAHUHA, CP. pYC.
maan. «M nocnewanu k mebdu, denas nebedyuika, / Y mvl 6 0eHb-mo Wi no npaseoHoMy CoJ-
HBIWKY, / Yorc Mbl 8 HOUb 0a wiau no ceemaomy no mecayio» [16, ctp. 119], ykp. UepHur. «Aka
meos 0opwbliicenbra cmymua ma nesecena! | Axa meos xamouxa memua oa nesvlonas, | Lo ne
08epetok, He OKOHeuKd, He npaseonazo coneuxa ...» [10, ctp. 104]. B crapoii XopBaTckoi 1mo33uu
€ro ynotpeOJeHHe He OTPAaHHYCHO KaHPOBBIMU PaMKaMH, OJJHAKO CTOUT OTMETHUTh, YTO TEKCTHI,
rae ynorpebusercs pravo SUnce, SUNCe pravo, sunce pravedno, UMEIOT PeUrMO3HYI0 Hampa-
BiaeHHoCTh. Cp.: pravo sunce sja ‘mpaBemHOe COJIHIIE CHIET/CBETHT’, Kak y Mapko Mapynnda
«Evo ti umiru, krst po smrti gorkoj / na nebo u miru uzajde u pokoj; / tako po Zalosti ufam uzajti ja,
/ uZivat svitlosti, gdi pravo sunce sja» [23, ctp. 228], a Takxke sunce pravo, pravo sunce od nebesi
u sunce pravedno, cp. «Naslajuje ako lipost, / ko i sunce pravedni su» [22, ctp. 212, 220, 503].

Jaxke Ipu OITYTHUMBIX XPUCTHAHCKUX AJUTIO3HSX, 3TO HE COBCEM IOHATHOE COBPEMEHHOMY
HOCHUTEJIIO SI3bIKa COYETAHHUE CJIOB OTCHUIACT K elIE SI3bIYCCKON MIee CBSIEHHOTO CUSHHUS, CBETa
(comHIIa KaKk HMCTOYHHKA XXHBOTO CBETa), KOTOpas MPOCICKUBAETCS M B JIPEBHUX HPAHCKUX
SI3BIKAX. 3/1€Ch OTMEUAIOTCSl OJIM3KHE MO CMBICTY KOMITO3HTHI, Cp., Hamp., TuaHOe uMms *Arta-
farnah-, o6pasoBannoe u3 peduekcos: 1) *arta- ‘momxosiumii, MPaBUIBHLIN’, ‘GOXKECTBO HCTH-
HBI, MUPOBOTO Topsiaka Apra’; 2) *x'arnah- ‘6rneck, cusaue’ u3 u.-e. *suel-N0S, UCXOMAHOTO U
s ciaB. *swuln-vce [15: 1, ctp.207; 15: 3, cp. 440]. B mrtore mMeeM BCE Ty ke HJCHO
CBSIIIIEHHOTO (npagedno2o, OMUIETBOPIEMOro APTOil) CHSHUSL.

BruiBoabI

1. Cnapsiackast (onpKiIopHas (pa3eoNoTHs OCTAETCI BAKHBIM PECYPCOM PEKOHCTPYKIIHU
mpaciaBsHCKOro Tekcra. CoXpaHEHHBIE B COCTABE YCTOWYHMBEBIX BBIPAKCHUH JIEKCHUCCKHE
3JIEMEHTBI, KOTOPbIC OBLTH yTpadeHbl B CBOOOTHOM yMOTPEOICHHH, TO3BOJISIOT 110 KPYITH-
aM coOpaTh CBEICHIUS O CIIOBAPE MPACIABIHCKOTO PUTYaa.

2. PekoHcTpyHpoBaHHAs IMOCECCHBHAS KOHCTPYKIHSA * Velesv jorojb O0lee TOYHO OUepUHBACT
apeast 00pasyronux e€ JIeKCeM, HO TJIaBHOE — MO3BOJISET BBIACTHUTEL H30JIEKCY MU(DOHUMOB:

BocT.-ci1aB. Kapi. Berec & uemr. Veles.
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10.

11.

12

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

BoccraHoBieHHOE clioBOcOUeTaHue *velvji lpky siBnseTcs He TOIBKO A3BIKOBOM MILTIOCTpa-
el uIeH JIyroB/macTOUI MEPTBBIX ((TOTO CBETa») B CIIABSHCKOH S3bIYECKON MU(OIOITH-
K€, HO TaK)K€ OKa3bIBAaeTCS CBUAETENILCTBOM CYIIECTBOBaHHUS MCI. *velo ‘HaBb’, ‘MepTBEll’
KaK CJIaBSHCKOro JBoiHMKa ntmi. Velis ‘mymia ymepiiero’ u menmoro psaa GanTHHCKUX u
MPOYNX UHIOCBPOIICHCKUX JICKCEM.

CeMaHTHUECKOMY OOOCHOBAaHHUIO PEKOHCTPYKIMH *svlnbce prav(vden)o B onpenenéHHOM
Mepe CIOCOOCTBYET CPaBHEHHE C ITUMOJIOTHYCCKU M UIICOJOTHYCCKU OJU3KUM JIp.-UpPaH.
*Arta-farnah-.
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CZU 821.161.2.09”19”(092)Cryc B.
TBOPYICTD B. CTYCA B KOHTEKCTI JHUHI BICTUYHUX IHTEPITPET AL

Karepuna MIKPYOKOBA, xarnoudamxka nayk, cmapuia 6ukiaoauka Qiioiociuno2o gaxyivmemy,
Muxonaiscoxuii nayionanvnuu ynigepcumem imeni B.O. Cyxomauncorxoco

Terssna BUXPUCT, cmydenmra ¢hinonociunozo gpaxyrvmemy,

Muxonaiscoxuii nayionanvnutl ynigepcumem imeni B.O. Cyxomauncokozo

Abstract: The article examines the work of Vasyl Stus, one of the brightest Ukrainian poets of
our 20th century, from the standpointoflinguisticinterpretations. It was found that despite the signifi-
cant interest in the language of Vasyl Stus's works, certain aspects of his language creation require
further analysis. The main aspects of language research are considered works of Vasyl Stus in
modern Ukrainian linguistics.

Keywords: idiostyle, lexical-semanticfield, languageportrait, neologism, mythologism.

Bacunpe CTyc — onuH i3 HalsICKpaBIMUX YKpaiHCHKUX moeTiB XX cToiTTd. BiH yTiieHHS
CBITJIOrO 00pa3y JIIOJMHY, sIKa CTala CHMBOJIOM HE3TaMHOCTI IyXY, JIFOJICHKOI 1 HalliOHAJIbHOI
rigHOCTI. BiH caM0oOyTHi# moeT, cXuabHHMA 70 (Hi10co(PCHKOTO 3arTuOICHHS TOSTUYHOTO CJIOBA i
BOJHOYAC — JO CHUHTE3y TNIMOWHHHX [DKEpel TPaAHLiHHOTO YKpaiHCHKOTO 0Opa3oTBOpEHHS I
noetrnyHoi MOBU XX cT. Toxx HEBUIIAIKOBO MOBHE 0araTcTBO JOPOOKY MUChbMEHHHUKA CTAHOBUTh
0COONMBHI 1HTEpEC K JUIA JITepaTypo3HaBIIiB, TaK 1 JUIs MOBO3HaBIiB. Ha 0cobauBOCTI MOBH
moeta-00pIsd 3BepTaM yBary 0araTo HAyKOBIIIB-TIHTBICTIB. Pi3HOBEKTOPHO JOCHIKYBaIH
JIeKCUYHE 06araTtcTBo, rpaMaTHyYHy OyI0BY, CTHIICTHUYHI ocobiauBocTi TBopyocTi B. Cryca.

Jlexkcuky TBOpiB MHMTIL AociimkyBana Y.l amiB («llo3aciioBHHKOBa JIEKCHKa y TBOpax
Bacuns Cryca») [3], sika 3aiiicHuna jekcukorpadiuHuii aHali3 M03aCIOBHUKOBOI JISKCHKHU 3i
30ipku «[laniMrcecT»; BU3HaUMIIa IPaMaTHYHI OCOOIUBOCTI Ta JIGKCHYHI 3HAYEHHS CIIB, AKi HE
BBIHIIUIM 0 3araJiIkHOMOBHOI'O CJIOBHHKA. ABTOPKA 3a3HAYAE, 1110 MOET 3BEPTAETHCS JI0 BIACHOTO
CIIOBOTBOPEHHSI U1 BIYYHOTO BHCBITICHHS TYMKH, IUISl PEMpe3eHTallil HaliOHAIBHO-KyIbTYp-
HOT 1H(opmarii. JlocmigHuns midnuia BUCHOBKIB, MO Jiekcuka imioctumo B. Cryca 3HauHUM
00CSATOM HE OXOIlJIeHa CY4aCHUMH CJIOBHHKaMH, a, OTXKe, KOHCTATYE, 1110 MOBHA IPAKTHKA MHTIIS
€ baraTuM MaTepiaioM s JONOBHEHHS peecTpy cydacHoro CIOBHHKA YKPATHCHKOI MOBH.

Jlexcemu 3 MomadbHMM 3HAUCHHSM iMIepaTHBHOCTI B imioctwm B. CtTyca 3amikaBHiu
K. Boptyn («Jlekcemu 3 MomanbsHMM 3HAYEHHSM iMIepaTuBHOCTI B imioctuii Bacums Crycay)
[3], sixa 3a3HaumIa, 1110 y TBOpaX MOeTa (PYHKIIOHYIOTh MOBHI OJMHUII ippeabHOT MOIaIBHOCTI
BOJICBUSIBIICHHS, 30KpEeMa, iH(QIHITUBHI KOHCTPYKIIi1, JEKCHYHI peaizaTopy ippeansbHOCTI.

Komipauit npoctip inauBimyansHoro ctuito B. Ctyca BuBuana T. Cemamko («Bi3yanbHi
nepuentuBd  MoBHOTO imioctmmio Bacums Cryca») [14], ska gifinoia  BHCHOBKY, IO
IHIUBITyaTbHO-aBTOPChKE CHPUIHATTS Ta MOAETIOBaHHS KapTuHH cBiTy B. Cryca 00’€kTHBO-
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BaHe MOBHHMMH 3ac00aMH Pi3HUX PIBHIB, Jie 0COOJIMBE MicIle TOCIJal0Th KyJIBTYpPHO-00yMOBIIEH1
Bi3yaJbHi MEPIECTITUBY YEPBOHOI T'aMH, SIKi MOKHA PO3TIIAIATH K MapKepH 1110CTHITIO.

I'pamatnuni ocobmuBocti MoBu B. Cryca nocmimkeHo y mpauax B. bopernpkoro
(«CnoBoTBipHa MoAUGIKaIlisl JiECTIBHOT CEMAaHTUKU SIK €IEMEHT ITOETUYHOr0 i1iocTui0 Bacus
Cryca») [2], A. Hanunsuyka («I[loetnynuii cuaTakcuc Bacwis CTyca B acmekTi XyIOXKHBOT
KoMyHikamii») [6], 1. AkcboHOBOT («DyHKIIIiHI BUSBH CHHTAaKCHYHUX KOHKPETH3aTOPIB B
imioctwmi Bacwuns Crycay) [1], JI. Omidipenko («Ectetnka OymoBH pedeHb y BipIIOBOMY
moBnenHi Bacums Cryca») [11], JI. KoBams («Iloetnunuii cunTtakcuc 36ipku Bacmms Cryca
«[amimmcect»») [10], A. 3arnitka («Cuntakcnunuii MakpocBiT Bacuis Cryca») [9] ta in.

B. Bopenpkuit [2], mocmipKyoud CeMaHTHYHY W CHHTAKCHUYHY IMPUPOIY CIOBOTBIPHHX
Moau(iKaIii Ji€CTiBHOI CEMaHTHKH SK €IEMEHTY MOeTHYHOTo imioctiino B. Crtyca Ha mare-
piam noetnuHoi 30ipku «Jlopora 6oi0», MICYMOBYE, IO JOMIHAHTOIO aBTOPCHKOTO JIECIIiB-
HOT'O Y>KHBaHHS € CEMaHTHKa MPOKCUMAINbHOCTI (11 JiecHiBHI penpe3eHTaHTH) sIK 3aci0 eK3UCTeH-
LiITHOTO YHUKHEHHS AOBEPILEHOCTI NIPOLECiB, CTAHIB 1 Jiil.

J.KoBane [10] 3a3mauae, mo moermyny 36ipky B. Cryca «IlamiMiicecTi» 3aciayKeHO
BHU3HAYAIOTh SIK BEPIIMHHY B HOTO TBOPYOCTI SK 3a iIEHHOI0 TIIMOMHOI0, EMOLINHHICTIO, TaK 1 3a
(¢binirpaHHICTIO MOBHOTO 0(opMIIeHHS. MalicTepHUI OSTUYHUI CUHTAKCHUC — 3HAKOBA pUca L€l
30ipku. Po3maiTTs cTrimicTHYHHX (GIryp HE JUIIE YBUPA3HIOE XYI0KHBO-ECTETHUYHY IIHHICT
30ipKH, a i TOCKJIFOE ii ICUXOEMOITIHHMI BILTMB Ha yuTava. [lapanenism i aHTHTE3a — YIro0eH1
CTWIICTUYHI NpUHOMHU aBTOpa. 3a JOMOMOTOIO iX MOET HiOM «HarpoMaxye» HHU3KY Mapajellb-
HUX 00pa3iB, 3icTaBlieHHs a00 MPOTHCTABJICHHS SKHX YBUPA3HIOE 3aralibHe iJeHHO-TeMaTHIHE
cupsMyBaHHS 30ipku «IlamiMmicecTm.

JI. Onidipenko [11] amamizye TeHaeHIil iHAMBIAyaapbHOrO cHUHTaKcucy moesii B. Cryca:
CTPYKTYPHI THITH peYeHb, CHHTAKCUYHY OpPTaHi3allif0 CIOBOCIIOIYYEHb Ta TX CTUIICTUYIHY POJIb Y
TEKCTI; PO3MIIAIAE IMEHHI CITOJYKH SK PENPE3eHTAaHTH «CTHIIIO HA3WBaHHS;, BUBYAE€ CHHTAKCHYHI
aTpuOyTH HAPOTHOMOSTHYHOTO MOBJICHHS Ta IHTOHAIIIIO K CHHTAKCHYHO-IHTOHAI[IMHUA BUpa3-
HUK XYJIOXHBOTO TBOpY. JlOCHifHHMIS 3ayBaxkye, II0 Y CHHTAKCHCI MACHMEHHHMKA ITOCHICHUM
€CTETHYHHM 3aCO00M € OKJIMYHI, MATAIBHI Ta MATAILHO-PUTOPUYHI PEUCHHS, B SKUX CKOHJICH-
COBAHO EHEPrilo CJI0Ba W JTyMKH MUTLS, piBEHb HOr0 eMOLIHHOCTI, eKCcTaTUYHOCTI. JIxkepenamu
(dopMyBaHHS noeTH4HOTro cuHTakcucy B. CTyca, Ha TyMKy HayKOBHI, BUCTYINAIOTh: MHCEMHO-
JiTepaTypHa TpaauIis, yCHO-PO3MOBHE MOBJICHHS Ta HAPOIHOIIOCTHYHE MOBJICHHS.

I.AkcronoBa [1], anamizyroun MoBHHI cBiT B. CTyca, 3BepTae yBary, 10 OJHI€I0 3 03HAK
CHHTaKCHCYy HOTr0 TBOPIB € yCKJIa[[HEHHS IIPOCTOr0 PEYEHHS] CHHTAaKCUYHUMH KOHKPETHU3aTOpaMH,
SIKI BUKOPHCTAH1 HE JIMIIE 3 BIAaCHE (PYHKIIEI0 KOHKPETU3YBaHHS, a i MAIOTh €KCIIPECUBHUI T10-
TEHIliaJI, BAKOHYIOTh XapaKTePUCTUYHY Ta OLIHHY (DyHKITIT.

3anexHicTh (OpMaTIbHO-TPAMATHYHOI CTPYKTYPH OZHOCKJIAJHOTO HOMIHATUBHOTO PEUCHHS
BiJl IHTOHAIIMHUX XapaKTEPUCTUK SK BHU3HAYAIBHUX JJI1 KOMYHIKATHBHOTO PIBHS B MOBJICHHI
B. Ctyca nocmigmia JI. OctpoBcbka («Po3MexyBaHHS OTHOCKIATHUX 1 JBOCKIATHUX CTPYKTYP
3aJIeKHO BiJl IHTOHAIIMHUX XapakTepUCTHUK (Ha MaTepiani moesii Bacums Ctyca)»). Bona 3ay-
BAXNIIA, 10 «) MEOPAX NUCOMEHHUKA NOCTIO06HO NPOCMENCYEMBCA 3ANEHCHICING POPMATLHO-
CUHMAKCUYHOL CMPYKMYPU HPOCMO20 peyYyeHHs 6i0 IHMOHAYIHUX XAPAKMEPUCMUK 11020
peanizayii 8 Mo6NeHHI, 30KpeMa ACKPABO BUABIACMbC KOPEIAYIs (OPMATbHO-2PAMAMUUHO20
ma KOMYHIKAMUBHO20 PIBHIE OOHOCKIAOHUX BKA3IBHUX HOMIHAMUBHUX | NOWUPEHUX OYMMEBUX
HOMIHAMUGBHUX 3 O0BOCKIAOHUMU NOSHUMU peyenHamu. Haubinbwoi 3uauywocmi npu yvomy
Habysaromv niOGUWEeHHs ab0 3HUJICEHH s ITHMOHAYil, no2iyHull pazoeull Hazonoc i HasgHicms /
giocymuicmu nayszayii 6 cepeduni gucnosienna» [12, c. 215].

. Jauunpuyk [6] 32 10MOMOr0K0 METO/IB CTPYKTYPHO-IIPUKIIAJHOI JIIHTBICTUKH €KCILTIKYE
CTpYKTypH pedeHb B.Ctyca Ta omucye iXHi iCTOTHI XapaKTepHUCTUKH. J[OCTHITHUK BHOKPEMHUB
HaWBaXITUBINI 3 MOTJISILY XYA0KHBOT KOMYHIKAIlii 1HIUBIAyalbHO-aBTOPChKI CHHTAKCHYHI PUCH
HOTO0 iIIOCTHIIIO; BU3HAYHMB (PYHKIIOHAFHE HABAHTAXKEHHS T4 POJIb B aKTyaJbHOMY WICHYBAaHHI
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pPCUCHHST TaKUX SBUII, SK MAPIEIIis, MPUETHAHHS, TIOBTOPEHHS CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKITIH,
ABTOAJIPECOBAHICTh IMIIEPATUBIB, Y)KHBAHHS PO3JUIOBHX 3HAKIB 3 €KCIPECHBHOI (YHKIII€IO.
HayxoBeup ycTaHOBHMB BiJIOBIIHICTh MK OKPEMHUMH CHHTAKCHUYHUMH SBHILAMH 1110CTHIIIO
MoeTa 3 KJIFOYOBHMHU MO3UIISIMU HOTO CBITOTIISAY.

A. 3armitko [9] BHCIOBHUB AyMmKy, IO AWHAMiKa mociimkeHb MoBu TBOpiB B. Cryca
3acBiUy€E MOCTIMHY yBary J0 Horo TeKcTiB. ABTOp Harojomye, mo B. CTyc sk JiHrBonepcoHa —
CTpHXEHb HalliOHAJIbHO-MOBHOI caMoiieHTHDiKalii, Horo MOBHa €CTEeTHKA Ha/[3BUYaiHO Oarara.

CraTyc nUTaIbHUX KOHCTPYKIIN y MOBIIeHHEBOMY TTpocTopi B. Ctyca nocniauna 1. JJompa-
yeBa («CraTyc MUTAIBLHUX KOHCTPYKIIiH y MOBJIeHHEBOMY TpocTopi Bacmsa Crycay) [8], 3ayBa-
KUBIIY, IO NMUTAIbHI KOHCTPYKIII y MOBJIEHHEBOMY IPOCTOplI INMCBMEHHUKA — II€ LIKaBi,
LUTICHI CTPYKTYPH, IO aKyMYJIIOIOTh Y 001 BECh BHYTPIIIHINA CBIT MHUTIIA, TOTIOMararTh BHpa-
3WTH 3paHEHy Iy M0eTa, MOYyTH HOTo 3aKIUK J0 Jil.

YkpalHCbki MOBO3HABILII AaKTHBHO BHBYAJIM CTHJIICTHMYHI MOMJIHMBOCTI PI3HUX MOBHHUX
OJIMHHUIb 1 CTUIICTUYHI NpUHOMH Y XyJ0XHIX TekcTax B. Ctyca.

3okpema I. Xom’sik («Crumictudna mamitpa moesii Bacus Cryca») [15] onmcas 3HaueHHS i
¢yukuii ekcrnpeceM CTycoBoi MOETHYHOI MOBH, HpPOAHANI3yBaB HEOJIOTI3MH, KOH(ecCiiHy
JIEKCUKY Ta TOETUYHUI CHUHTaKcHc. JIOCHiAHMK 3a3HAuMB, IO AJIS MOE3id MUTLS XapakTepHa
CTPYHKICTh TIOOYJIOBH, BUTOHYCHICTh (DOPMH, JIAKOHI3M, IIIHPOKHHA CIIEKTP HEOJIOTI3MIB,
MeTapopHKa, «IOABIHA» aHTOHIMIS Ha IIOYATKY BipIIa, «POIOBUIIEY OKa310HAIBHOT JICKCHKH.

A. Temuenko («XymoxHiit mpoctip y MOBHi# kaptuHi cBity Bacuis Crycay) [7] onmcana
MOBHI 3aCO0M BHPaXEHHS XYIO0KHLOTO MPOCTOPY y MoeThdHid TBopuocti B. Ctyca. MoBo3Ha-
BHIII 3a3HAYMIA, 10 MOBHE BHPAKEHHS XYAOKHBOTO IPOCTOPY Y MOETa 3MIHIOETHCS 3aJIEKHO
BiJl 0OCTaBUH KHTTH, a 1€ TIO3HAYAETHCA W Ha IEKCUYHOMY CKJIaJli; BiI3HAYMIIa HATIOBHEHHS Ce-
MaHTHKH CJIOBa 1HIHMBIIyalbHO-aBTOPCHKAMH acOIaIliIMU Ta XyAO0XKHE ITEPEOCMHUCIICHHS 3Ha-
YeHb KIIFOUYOBMX CiiB. JlOCTHiIHWIA KOHCTaTyBalla, IO TpaAMIliiHA YKpaiHChbKa JIEKCHKA
OpPraHiyHO BIUTITAETHCSA B HOBY TOETHKY aBTOPA, 3a3HA€ XYJOXKHBOI'O MEPEOCMUCIEHHS 1 30a-
rayye MmoeTUYHy MOBY MUTIIS.

Metadopuuni obpasu B moesisx B. Ctyca mpoanamizyBasna T. CBaromenko («Metado-
puuHi oOpa3u B noesisix Bacunsa Crycay). Ha nymky moBo3HaBuii, B. Ctyc maiicTepHO Bojozie
IHCTpyMEHTapieM YKpaiHCBKOi MOBH, 30KpeMa I'pOI0 CIIiB, IPOI0 Yy cioBa-MeTadopu, o Hpu-
BEpTAlOTh yBary, BU3HAUAIOTh HE3BUYHUIN TOTIIA Ha sBUIIA uu nofii. Sk migcymoBye T. CesiTo-
HIEHKO, «memaghopuunicmes Cmycosoi noesii 0emoHcmpye HauKpawji 3pasku 00yXomeopeHHs 8
YVKpaincoKil aimepamypi. Yumau HiOU 3aHYPrOEMbCA Y C8IM Men00ilHOT MOBU, WO 8I003ePKATIOE
CROKOHGIUHY icmopito napody» [13, c. 219].

L. 'apGepa («JIlekcuko-ceMaHTHUHE TTOJIE «KOHMIIKT» y TBOpuOoMy nopoOky Bacums Cryca
(ma martepiani 30ipku «[lamiMrcecTr») 3MoeNOBaNIa JIEKCUKO-ceMaHTHUHE moie «KoHQIiKT
Ha Marepiaii moetnuHoi 30ipku B. Ctyca «Ilamimncectny. JlocmiaHuI 3a3HaumnIIa, Mo KIKY0-
BHMH KBaTi(piKallifHUMH O3HAKaMH JICKCHMKO-CEMaHTWYHOTO Mot «KoHQIKT» Ha MaTtepiami
noetnyHoi 30ipku B. Cryca «IlamimMrcectin» €: «Had3suuaiino O0aicie CRpUHAmMms CKOpOMUHy-
wocmi, be3padicHocmi, nycmomu 100CbKO20 ICHYBAHHS, HASAGHICMb GHYMPIUHBLO2O OYULEEHO20
KOHGAIKMY 610 HeOOXIOHOCMI NPONICUBAMU MAKe HCummsi;, OYUIe6Hi, Di3uuHi, NCUxXoN02iuHi U
eMOYItIHI  CMpaXcOantsa 6i0 CMaHy OAXNCAHHA U HEeMONCIUBOCMI YUHUMU AKMUBHUL ONip
obcmasunam, y AKUX nepebysac Jipuunull 2epoll; Yimke yceiOoMaeHHs: NPOCOpY, 0e JiPpUUHUlL
2epoll nepedicusac GHYmMpIiwHitl KOHGQIIKmM, ma npasHeHHs. ONUHUMUCS HA €80000i, Ky YOco-
omoome GiOKpume HeboO U GibHA 3eMilsl;, Cynepeuause, Koupaikmue cnpuiinamms Ykpainu sx
Bamuvkiewunu — scadanoi, pionoi, ooHax maxoi, axKa npuHocums 6inb i cmpaxcoanus» [5, c.50].

OTxe, yKpaiHChKa JIHTBICTUYHA TpaAWIis mociimkeHHs MoBu B. Cryca, xou 1 Mae
yCTaJeHI HAayKOBI TPaIuIii 1 YMMani HampamioBaHHA, MPOTe MOTpeOye MOAAIBIIOI KOIMITKOI
poboTH. AKe KOMIUIEKCHOTO ONMCY MOBH yciX TBOpiB B. CTyca, HaBiTh 3 OISy Ha BiIOMIi
JOCIIDKEHHS, 0Ci, Ha xaib, HeMae. Gernomen B. Ctyca Bimirpac HEHMOBIPHO BaXKIUBY POJb B
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icTopii yKpaiHCBKOI JIiTepaTypH, 1 HaOyTOK, SIKH Mae OCKOHATIO 3HATU Ta I[IHYBaTH KOXCH
CBIZIOMUH yKpaiHellb.
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CZU 821.161.2.09"18"(092)®eapkoBuu FO.

FOPI ®EJIbKOBUY - 3BUPAY ITEPJIMH HAPOTHUX

Jwoomup PABJIIOK, memooucm HMI] dowxinbhoi, nouamkogoi oceimu ma npeomemie Mucmeybkoi

eany3i Incmumymy nicasouniomuoi nedaeociunoi oceimu Yepuiseywvxoi ooaacmi, m. Yepnisyi

Abstract: The article highlights the gems of folk traditions as a cultural and historical

phenomenon. It defines the mission that folk songs play not only in enriching the spiritual treasury of
our people but also in awakening national consciousness.

Keywords: folk song, treasury of creativity, integral feature of our nation’s history.

[TocriliHe 3BepHEHHS 10 HEBUYEPITHOT CKapOHUIII HAPOAHOT TBOPUOCTI, HacCAaMIIepes, Uy 10-

BO1 YKpaiHCBHKOT MiCHI, € HEB1I’EMHOIO PHCOI0 HAIIOTO KJIACUYHOTO MUChMEHCTBA. He cTaHOBUTH

102


https://jvsmk.donnu.edu.ua/article/view/5703
https://jvsmk.donnu.edu.ua/article/view/5704
https://jvsmk.donnu.edu.ua/article/view/5705
http://nbuv.gov.ua/UJRN/nvddpufm_%202018_9_13
http://nbuv.gov.ua/UJRN/nvddpufm_%202018_9_13
https://doi.org/10.31558/1815-3070.2023.45.4
https://doi.org/10.31558/1815-3070.2023.45.4
http://ekhsuir.kspu.edu/handle/123456789/1632
https://jvsmk.donnu.edu.ua/article/view/5707
http://1576.ua/books/6943
https://jvsmk.donnu.edu.ua/article/view/5709
http://litmisto.org.ua/?p=19739
http://nbuv.gov.ua/UJRN/nvnau_fil
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nznuoaf_2011_21_13

BUHATKY B IIbOMY 1 TBOpUicTb 0. @eapkoBruya. BupasHUK AyM 1 BU3BOJIBHUX IParHeHb OJHI€T 3
Hal3aHen0aHImuX, 3a BUCIOBOM Jleci YKpaiHKH, TIIOK YKpaiHCHKOTO Hapoay — OyKOBHHCBHKOI,
IOpiit @enproBud (1834-1888) mocingae BaskiuBe Miclie B icTopii YKpaiHu.

Benuki Horo 3aciyru sik NepIIoro «pycbKoro iHCHEKTopa MK Ha bykoBuHI» 1 6e3xkopuciu-
BOTO Ta BMIJIOTO OOOPOHIIS CEJISTH Ha CEPBITYTOBHX IMPOIECaxX B aBCTPIMNCHKOMY CY/Ii, PO SKHIMA
mie ¥ moci icHye npuciiB’s: «Tpeba mpoxaTu Boia, HIM BUIIPOIECY€eNT KoryTay. Bin OyB aBTOpoM
nepioro OykBapa JUisl yKpaiHChbKHX IIKLT 1 peJaKTOpOM MepIIOi yKpaTiHChKOI ra3eTH Ha byKoBuHI.

Tonxuit nipuk 1 MaifctepHuil onosinau, F0.DenpkoBUY ONOETU3YBaB Ka3KoBY cBOO ['yiyiib-
[IMHY, TUIaKaB HaJl CYMHOIO JIOJICIO JKOBHIpa B aBCTPIHCBKOMY BIMCHKY, OCIIBYBaB HapOJHHX
MecHUKIB Oekcy JloBOyima i JIyk’stna KoOumwino Ta iXHiX HECKOPEHUX HAIAKIB, Y SKUX «pO3-
MOBa KOPOTKa: 3 Kpicia Ta B TpyAn». Bin Gararo npamroBas y raiysi qpamaTyprii, OXHUM i3 mep-
HIMX TEpeKIaB yKpaiHChKOr MoBolo TBopu Illmmnepa, I'eitne, lllekcmipa. Sk mpomoBxyBaua
tpanuiiii T. llleBueHka Horo 3 TOPIICTIO HA3UBAIOTh «OYKOBUHCHKUM KoO3apem», Ta me — «0y-
koBHUHCHKUM ColtoBiem». «DenpkoBrY, — kazaB [. ®paHko, — BIOKHB Y CBOIO TI0€3i10 HalKpary
YAaCTHHY CBOE€I yIl, a Taka [oe3is He BMUpPA€, He Ipomnaaae». Bucoky ouinky ioro 10poOkoBi
namu takoxk M. J[lparomanoB 1 Jlecs Vkpainka, II. I'paGoBcekuit 1 Mapko YepeminHa,
B. Credanuk i O. MakoBei, 3100yB BiH CXBaJIbHI BIATYKH B 0arathboX CJIOB’THCHKUX KpaiHax.

Bucoxko cransun FO. @enpkoBuya sik ctuimicta, Jlecs Ykpainka migKpeciroBaa, o CTHIIb
HapOJHOI IiCHI BAaBcs HoMmy Haiikpame. | cipaBai, cBoiMU ycIixaMHu MUCBMEHHMK 3000B’s3a-
HUI, HacammepeN, HAPOAHIHN MicHI, sIKy CIPHUMHSAB pa3oM i3 MOJIOKOM Matepi, IO CIiBaja HaJ
HOro KOJIMCKOIO.

Bbo mene Gait mopowiia,

[le Bipau Bomy muiiy,

Hapumna mene 6ait criiBaHO9OK

CTo IBajIiTh 1 YOTHPH.

bo mene matu 6aii mopoauna

Y nonu kpait lyHato,

Ta i ka3aya MH: CITiBail, CHHOYKY,

Ta sik coIOBI#t B Taro.

JIro00B 10 HapoAHOI MicHI IMpuBMIA HOMY cTaplla cecTpa 1 MEHIIM OpaT Ha BCE JKUTTA
3amam’siTaB ii cmiBaHku. He TinbKkM ponMHHE OTOYEHHS MPHIICIIIIOBAJTIO JIIOOOB 10 HapOIHOI
micHi. [{poMy crpusiia BCsl Ka3KOBO-TIOCTHYHA ['yIlynbIiMHA 3 11 HE3MOBKHUMH (CYMHUMH YH
pamiCHAMH) KOJOMHUHKaMH, YapiBHUMHU MEJIOJISIMHU Y TICHI, 3 SKUX TMEPEeBa)KHO Bi€ HaWBHIIA
noesid...«Un He € J0Ka30M, SIKUMHU OlaropoJHUMH, SKUMHU TNIMOOKUMHU TOYYTTSIMH CIIOBHEHUIA
TOW HapoJ?»,— MUCAB MOET.

I'eit mo ropi, Mo BHCOKiH TPOW31JIb TIOCTEIIUB CS;

3 Ykpainu 0 JIBYMHU KO3aK MMOKJIOHHUB Csl.

ITokJIOHUB € KO3aUCHBKO 3 KOHSI BOPOHOTO:

Harapnaii cs1, Most Muj1a, MEHE MOJIOJIOTO.

ToBapuctBoM cmiBaka Oylu MPOCTI CENISHU, a 1l AyKe He Moao0anocs MpeCcTaBHUKaM
Bnanu. «tO. deapkoBuy HE Mae A0OPOI CllaBu, OO0 CTOPOHUTHCS BiJ JIMIIOTO TOBAPUCTBA, & Ma€
XOpOOIMBHIT HAJIT 10 TICHUX 3HOCHH 3 HAWIPOCTIIIOIO TOJIOBOIO», — AOMOBIAAB MPO MOBEIIHKY
MoeTa BIbKHULBKUE cTapocta Llykep.

«IIpm Gecini, — Kake MEMYapHCT, — 31MIIIOB BiH Ha HAII HAPOJIHI IMICHI 1 CTaB JIesAKi CIiBa-
Th. [omoc #ioro OyB TUXHH, ajie Ty>Ke UyTIUBUN, MUAIHNA, TOHKAH, SKHH OLTBIIC-MEHIIEe y BCiX
HAIIUX TYIYIiB HoanOyemo. Binrak mpocus Moo cecTpy, 00U mIo 3aciiBana, i He Mir Haimo0y-
BaTHCsI, TOYYBIIH €1 micHi. [Ipu ciif Haromi BUpa3uBCs, IO MOMUTBCHKI MICHI 0 MHOTOKPAETII, SIK
T'YILyJIbCHKi, KOTpi OiJIbIlle MOHOTOHHI, — 1 ITIS TOKa3y MepeciiByBaB OHI 1 APYTi».

Cmi 10. dexpkoBuua CHpaBisB NpPHEMHE BpPaKEHHA. MaeMmo JNHII OAWH HETaTUBHHI
Biaryk mpo deapkoBHUEBE BHKOHAHHS HApOAHUX IIiceHb (HmeThCs Mpo HOro BUCTYN Ha
koH1epTi y JIbBoBi). Tofi fioro ciryxana He3BUYHA ayJUTOPIs: IHTEIITCHITIs.
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3 paHHBOTO AUTHHCTBA 1 JO OCTAHHIX JHIB XHUTTSI HAPOJAHA MicHs OyJia HafAiHHO0 CYIMyTHH-
niero moeta. He posnmydaBest BiH 3 HEFO HIKOJH: aHi B 9acH KYITUX COJIIATCHKUX PaJIONIiB, aHi B POKH
BXKUX (PI3UYHUX 1 MOpalbHUX cTpaxkaaHb. IlicHs, 3a cioBaMM NMHMCHMEHHMKA, HE BiJ OJHOTO
CTapIIMHCHKOro Oyka psTyBaia Horo. HapoaHa micHs 3aBoroBajia oMy moBary i Jr000B COJAATiB-
onHoroyyas: Inama Xpecruka 3 Benukoro Kyuyposa, Muxaiina /lyuaka i3 3actaBau, Hukomnas
Kouepntoka 3 Benukoro Cena, Cemena Koctioka 3 HoBocinku Ta 6arathox iHImMX, 3 skumu tO.
®deapKOBHY MINTPUMYBAB JIPYXKHI 3B’I3KU BCE KHUTTA 1 SKUM MPUCBATYBaB HaHKpaIlli CBOi TBOPH.

I'poro i cmiBoM HapogHuX miceHb 0. DenbkoBUY 3HAXOAUB COO1 JIPY3iB, OJHOIYMIIIB, 0O
TIJIBKH «CTPYyHA CTPYHI, lyMa IyMi ITpaBIy BHOBinae». BiacHe, 3 micHI movanacs apy»xo6a ioro 3
AntoHoMm KobOunsuceskuM 1 Koctero T'opbanem, apyx0a, o mana BHpIIIaIbHY POJIb y HOTO
KHUTTI K YKPAaiHCHKOTO MHCHhMEHHUKA.

1O. ®enpkoBUY HE TIIBKHU CaM CITiBaB, BiH OyB aKTUBHUM IIPOIIAraHJUCTOM ITiCHI, 320X04Y-
BaB JIO CITIBY COJIJIATiB, IIPUTOIIAI0YH iX, HABYAIOUH HOBHX ITiCCHb.

AOWu Haria micHb 1 ciaBa

IToBix romownina,

I Hac gami 3irpiBaina,

Ax nocu Hac rpina!

He posmydaBcs moer i3 HapOIHOFO IICHEIO 1 MiCHIs 3BIIbHEHHS 3 Bilickbka. Onekca Cirocap-
4yK, SKA{A BiaBimaB Horo y IIyTWiIOBI, MHcaB y CBOIX CIIOrajaax, M0 TOCIOAAp JIOMY «CITiBa€e
CBOIM MWJIUM TOJIOCOM OJIHY IICHIO 3a Jpyroto». Ilonina BonsHcrka, y axoi FOpiit @enpkoBud
roctioBaB y Po3Tokax, Takok CBITUHTH, IO BiH «CIiBaB 0arato». MemniToH ByuynHCBKHI Kaxe,
0 Y HhOro OYB HIXKHHU OapUTOH, 1 IMOET, CIIIBal0OYH, aKOMITaHyBaB co0i Ha ritapi. A FOpiii Ce-
MaHIOK (0aThko Mapka UepeMInMHHN) 3amam’aTaB CHIY HOTO ToJIOCY: <«SIK-OT HE pa3 CIIBaB y
nepkBi B [TyTHIIOBI Tak CHIIBHO, IO YCi TYI3HKH Y HOro KabaTi OyiH MOTPICKaIM 1 omaaaiy Ha
3eMJII0, Haue O X HOXKHUIAMH OOTATO.

HapomHomiceHHMIT KOJOMHMKOBUH PO3MIp 3aUIIAETHCS OCHOBHUM Yy BipIIax Ta MmoeMax
10. denpkoBUUa IPOTITOM BCi€l HOT0 TBOPUOCTI.

[Totsar mo «BUTAMyBaHHSD» CIIIBAHOK 30epircs y moeTa Ha Bce KHUTTA. BiH ckianaB, Hanpu-
KJaJ, 1 TEKCTH, 1 MeJIoil 0 micenb y ' ecax «Kepmannu», «CBaTaHHS HA TOCTHHLWY. Ha xanb,
MeJIoZil KX TMiCeHb He 3HaiijaeHo, ane 3 juctiB O. baunncbkoro 1 M. KoponeBuua 3Haemo, 1110
aBTOp HAJICWJIaB iX JIBBIBCBKOMY TeaTpoBi «Pychka Oecimay. lllompana, kommosurop Il. ba-
YKaHCBKUH, IO SIKOTO YepHiBenbke ToBapHCTBO «Pychka Gecima» 3BepHynock y 1885 p. 3 mpormo-
3UIII€I0 TapMOHi3yBaTH 14 miceHsb 3 Menonpamu «CBaTaHHS HAa TOCTUHIIN», TBEPAMB, IO «MEJIO-
i1 MiCeHb ayTopa ceHe J0 YXKHUTKY». [IpoTe 10 IbOro TBepIKEHHST HE MOYKHA CTABUTHUCS3 IILITKO-
BHTOO JIOBipOrO: oTelb [1. bakaHChKH MIT MMPOCTO OOYPUTHCS «3JTICTIO Ha IMOIIB 1 BIAIUKY»,
110 HEIO MPONHSTA 1T €ca.

[TuceMeHHMK MaB J00pWH My3WYHHH CMakK, JOKa30oM 4YOro € Horo micHS «SIk 3acsmy,
OpatTs, KOJIO YapH...», KOTpa HaOyia BEIUKOTO MOIIMPEHHS Ie 32 YKUTTS aBTOpa, a B HAIII Yac
CTaja HapOHOIO.

BukopucTanHs HapoHOI MiCHI SIK XyZ0KHBOTO 3aC00y, OJTHAK, € TITBKH YaCTHHOIO TOTO IIi-
KaBOTO SIBUIIA, 3 SKUMH 3IIMITOBXYEMOCS ¥ TBOpax OYKOBHHCHKOTO MHCBMEHHUKA. bo  moBHH-
MU TEKCTaMU HApOAHUX IICEHb Y IT’€cax, OMOBIJaHHAX, HOTHUMH 3allucaMu MenoAiif abo Bka-
31BKaMU, Ha KU TOJOC CIIBAEThCS MICHS, TIYMadeHHs 3MICTy 1 3aXOIUIMBOKO OLIIHKOIO KpacH
ux miceHs TBopu 0. denproBuya, KpiM MPSIMOTO CBOTO MPU3HAYCHHS, BHKOHYBANH IIIe I 1HITY
(YHKIIIO — BOHM Y ICBHUX BUIAIKaX 3aCTyIall COOOI0 APYKOBaHi 30ipKHU MiCEHb, IKUX TOAI (Ta
i HaBiTh Mi3HIIIE) He Maa bykoBuHa.

Cam moer y mucti 1o TansukeBmya mucas: «JloKu IpaMy HamuImry, s BKE HAIMCAB JKUTTE
O. doBOyma i criBaHKy HOTO Y HOTaxX.

[TepeOyBaroun y pigaomy IlyTuioBi, BiH Ha30upaB OaraTo MiCEHb 1 OXO4Ye IUIUBCS
3aIUCcaMU 31 CBOIMU JIPY3SMH.
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«Ane € B Hac HAa BykoBUHI KpacHi CIiBaHKH, — YUTAEMO B JIUCTI JI0 OJHOTO 3 aJIpecariB, —
OyJy BaM TIOJICKOJIU iX MIPHCIATH, T4 HU 3HAK0, YA MYTILI 1omo0aTH, 00 dyXe MpoCTi. A 3HAETe
BU OJIHY CITIBaHKY:

I'uit BcTaHy 3 00 1 paHEHBKO,

Yo6epy xk s cs1 60p3eHBKO,

Ta i 3aiiMy x 00 S TUTYKOK,

Buopy x 60 g MHYpOYOK 1 T.1.»

L{imkoM MOKIJIMBO, IO 3rajiaHi TyT OYKOBHHCHKI CITIBAaHKH € BiJOMHUMH HOro «ByKOBHHCH-
KHMMH ITiICHAMH 3 TOJI0OCaMW», HAAPYKOBAaHUMH Yy JIbBIBCHKOMY KypHalli «HuBa» mpotsarom 1864-
1865 pokiB, 60 penarosanuil B. IllamkeBuuem xypHan «BeuopHuui», 10 SKOro MPUXUIBHO
ctaBuBcs 0. @enbkoBUY, TPUTTUHUB BUXOJUTH y TpaBHi 1863 poky.

Benuka mkoza, 1o 3 THX «0 CTa» 3aIUCiB 10 HAC TIWIUIO TUTBKH J1Ba, 060 My3WKO3HABIII 1X
OLIIHIOKOTH JyKe BUCOKO. «O0uBa 3pa3Kku, — Kaxke npo HUX M. 3araiikeBud, Ay>ke OpUTiHANbHI 1
CTaHOBJIATh 3HAUHY LIHHICTH JUI BUBYEHHS OYKOBHHCBHKOI HapoJHOI My3ukm». [IpaBna, € 1me nBa
3aIlUCH HAPOJHHUX MENOiH, 3aJo0KyMeHToBaHUX Y «CriBaHuky» 0. @enproBrda A MIKOIAPIB,
skui Oyno Bumano 1869 poxy y Bigni. BkasiBky Ha Le MaeMo B o¢iiiiHOMy BiATYKy Npo
10. ®enpkoBuua «CniBanuk npodecopa my3uku C. BopoOkeBruuay. «MenoaiaMu, NepeBasKHO
HapOIHUMH, ITOJIOKEHUMH Ha HOTH 1O, @enproBruem», HazuBae [. @paHko 1 Ti 35 HOTHUX 3aIHKCIB,
10 BiH iX HaapyKyBaB y 1902 p. B J0AaTKy 10 IEPIIOr0 TOMY TBOPIB OYKOBHHCHKOTO COJIOBIS.

He Bunana 3 nosns 30py 0. @enpkoBrya i 3MMOBa Ipyna KajleHIapHoi noesii. Bin nysxe Bu-
COKO I[iHYBaB Kpacy 1 MOeTHYHY YapiBHICTh HAPOIHUX IICAPIBOK 1 KOJISIOK, BOAYalOUH B HUX CY-
YaCHUKIB «4eCTh, a HAIINX MPAOTIIB ciaBy». [IMCBMEHHHWK CHpaBEeIMBO BBa)KaB «KIEHMO
XPHCTHSHCTBA» HAa KOJIJIKaX Mi3HIMIMM HarapyBaHHAM. [IpoTsarom TpuBasoro 4yacy BiH poOHB
3amucy 0araThb0X TEKCTIB IIEJPIBOK 1 KOJSIOK, MOKJIAIHO OIKCABINU 1 CIOCIO IXHBOIO BHKO-
HaHHA. Bce me cTaHOBUTH ynManuii 30ipHUK «Komsmauk pychkoro Hapoxaa. 3i0paB i 351aauB
10. ®enproBru». YacTHHA LUX 3alKCiB BUAABAIAcS OKpeMOro Opolryporo «Pycki epkoBHi 1 Ha-
POZHI KOJISAN 1 IEAPIBKY, VI OXOTH 1 3a0aBH YCIX PyCKUX KONAJHUYKIB, @ OOTY BO UECTh 1 CIaBY».

I3 3umoBoi Tpymu kanenmapuoi moesii FO. dexpkoBUY 3po0HB immie 3amuc oOpsaiB Ta
ITiCeHb, 110 BUKOHYFOTHCA MiJ] Yyac « MaslaHKm.

Hanaroun Benmukoro 3HaueHHs 1uM 3anucam 0. denproBuua, [. dpanko mMaB Ha MeTi
OIyOJIIKYBaTH iX Y UETBEPTOMY TOMI aKaJIeMi4HOTO BHJIaHHs TBOPiB bykoBuHChKOTO K0O3aps.

[Toro koHi ipu JlyHaro,

Tait ranato, Taii fymaro:

— Konro xapwuii, KOHIO CUBHIA,

YoM S TaKWI HENIaCIIUBUH.
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CZU 811.161.2'373.232(478)

BJIACHI IMEHA SIK JI)KEPEJIO TBOPEHHSI ITPI3BUII] YKPATHIIIB
PECIIYBJIKHA MOJITOBA

Hiana ITHATEHKO, 0p., rexm. ynis., @axyremem Crnogecrocmi,
Benvyvkuii oeporcasnuil ynisepcumem imeri Anexy Pycco

Abstract: The article presents a general overview of the development of Ukrainian anthroponymy.
It is noted that proper names and surnames contain valuable linguistic, cultural and ethnographic in-
formation. The author examines the Ukrainian surnames of Moldova in terms of their variability, ori-
gin, and word-formation features in order to prove the genetic kinship of Ukrainians in Moldova with
Ukrainians in the metropolis and to promote national awareness of belonging to the Ukrainian people.
Keywords: anthroponymy, proper names, surnames, Ukrainians in Moldova.

Sk BiZIOMO, aHTPOIOHIMIS KOKHOTO HApOIy BBAaXKAETHCS HOTO CaMOOYTHBOIO 1CTOPHKO-
KyJbTYPHOIO CITQJIIAHOI, TIEBHOTO POAY 1MEHTH(IKATOPOM HAMIOHAILHOI MPHHAIEKHOCTI,
CBIZJUCHHSM POJMHHUX 3B’S3KIB MDK TOKOJIHHAMH a00 3B3a€EMHH 3 MPEICTaBHUKAMH I[HOTO
eTHocy. M. Xynanr BU3HaYa€ aHTPOIOHIMY CHCTEMY SK BHYTPIITHHO OpPTaHi30BaHY CYKYITHICTb
3aco0iB 1 Mojelieli MOBHOI ieHTH(iKalii 0cOOH, BIACTHBHX TOMY YM IHIIOMY HapojoBi [13,
c. 76]. AHTpoIOHIMH — BJIacHI iMEHa, iMeHa 1Mo 0aTbKOBi, MPI3BUCHKA 1 MPI3BUILA — € I[IHHUM
JDKEPENIOM JUIs JIHTBICTUYHUX, KYJIbTYPOJIOTTYHUX, ICTOPUYHUX, €THOTPA(IYHUX JOCHIIKEHb. Y
BJIACHHX Ha3BaX CKOHIICHTPOBaHA iH(oOpMaIlis MPO KOJHIIHI pealii KUTTS HapoIy 3arajoM i
KOHKPETHOTO PETioHY 30KpeMa.

VYkpaiHChKa AQHTPOIOHIMIS Mae€ TPEe3eHTAaTUBHY icTopito. SIK yKa3aoTh JOCITITHMI
H. B. Bupcra i H. B. Pokinpka [1], i BUTOKH CSTalOTh CIIpo0 TIIyMadeHHS XPUCTUSHCHKUX IMCH
y «Jlexcukoni CnoeHopocskoMy» IlamBu bepunmu (1627). ChewianbHi AOCTiIXKEHHS 3
BHUBYCHHS YKPaTHCHKHUX aHTPOIOHIMIB 3 sIBIIsIIOThCA B KiHII XIX — Ha mouatky XX cT. y po0o-
tax A. CrenoBuua, M. CymioBa, B. SlctpeboBa, B. OxpuMoBrua. A MepIIor HayKOBOIO PO3-
TOPHYTOIO CTYJIIEI0 3 YKPATHCHKOI aHTPOIIOHIMIT IPUITHATO BBaXkaTH npairo 1. dpanka «/Ipuuun-
Ku 0o ykpaincvkoi onomacmuxuy (1905), B sKiit aBTOp po3rIsAae IBOIMEHHY aHTPOMOHIMINHY
CUCTEMY, BiJ[3HAYa€, MO B YKPATHCHKOMY CeJli JIi€ TPUHIIMIT ABO- 1 0araToiMEHHOCTI; 3IiHCHIOE
Kiacu(ikaIiro OCHOBHHX CXEM POJIOBHX iMEHYBaHb, 3anporionoBannx M. CymmosumM i B. Oxpu-
MoBHuueM. I. @paHKo Harosouye Ha TOMY, IO Mi3HAHHA MPI3BHII Ta IMEH Ja€ iHPopMallito Tpo
CYCIIJIbHHI Ta €eKOHOMIYHHIA JIaJl YKPaiHChKOTO celia, PO eBOJIIOII0 (GopM 3emiteBoioNiHHS. B
MPI3BHUIIIAX 3aKPITUTIOETHCS 3B’S30K MOKOJIIHB MK c000¥0, icTopis Hapoay. Y 1929 p. uiinuia
apykom npans B. CimoBuYa «Yxpainceki iMeHHUKU 401084020 pOOY HA -0 8 ICMOPUUHOMY
PO3BUMKY Ul OC8IMAEeHHI», Y SIKI WIEThCA PO IMEHa, MPi3BUIIA, MPI3BUChKA Ta 1X BIJHOIICHHS
IO 3aTaTbHUX HAa3B.

VY 60-70-1i poku XX cT. yKpaiHChKa aHTPONOHIMiKa BUOKPEMIIIOETHCS SIK OKpeMa Taiy3b
OHOMACTHKH 1 BUXOJUTh HAa HOBUH eTam po3BUTKY. 3 Buxoaom mpaiii JI. ['ymenskoi «Hapuc cro-
60meopuoi cucmemu ykpaincokoi akmoeoi mosu XIV-XV cm.» (1958), npucBsiueHOi BUBYEHHIO
0COOOBHX Ha3B, 3aCBIJUEHUX y TaM’aTKax ykpaiHchbkoi MoBH XIV-XV CT., pO3MOYHHAETHCS
CHCTEMHE 1 IPDYHTOBHE HAyKOBE BHBYEHHS ICTOPUYHOIO YKPaiHCHKOTO AaHTPOIOHIMIKOHY.
3’SBISIOTHCS OUCEpPTAIliiHI Mpalli, MOHOTpadii, YUCIICHHI HAYKOBI CTAaTTIOAraThOX BITIU3HIHUX
JIHTBICTIB. BuBYarounm ykpaiHCBKI BIacHI Ha3BH, JOCTIIHUKKA 0arato yBard MNPHIIISIOTH
MUTaHHSIM (OPMYBaHHS il PO3BUTKY HaliOHAIBbHOI aHTPOIOHIMHOI CHCTEMH, (DYHKI[IOHYBAaHHIO
AQHTPONOHIMIB Y MOBI, JepUBallii Ta CEMaHTHIII 0COOOBHX Ha3B SK HAa MaTepiaji BCi€l eTHIUHOI
teputopii Ykpainu (FO. Pegpko, M. Xynam, P. Kepcra, M. CeHiB Ta iHIIIi), TaK i Ha JOKATEHOMY
piBHi (I. Cyxommun, A. 3anecekuii, O. Henineko, B.IlleBnoBa Ta inmi). HalrpyHTOBHIIIMM
TEOPETHUYHUM JIOCITI/DKEHHSIM YKPaTHCHhKUX 0COOOBHX Ha3B yBaxaeThcsi MoHorpadis M. Xynaia
«3 icmopii ykpaincekoi anmpononimiiy, B SIKii pO3TIIHYTO YKPaiHCBKY aHTpormoHiMio XVI-
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XVII cr. — nepiogy ¢opMyBaHHS Ta cTaOimizamii Cy4acHOi yKpaiHCbKOI aHTPONOHIMiHHOI
CUCTEMH, JOCIIHKCHO BJIAacHE IM’Sl K JDKEPEIO YTBOPSHHS YKPATHCHKHX IPI3BHUINI MPI3BHCHK,
BCTaHOBJIEHO cHocoOm # 3acoOm imeHTHdikamii ocobn. Ha perioHampHOMY piBHI HaWOiibII
MOBHO 1 BCEOIYHO AOCTIIKEHA aHTPOIMOHIMIs 3akaphaTTs B AOKTOpchKil auceptauii I1. Uyuku
(1969), a Takok y WOTO CIOBHUKY «/Ipi3guuja 3akapnamcbKux yKpainyie».

Jpyra momoBuHa XX CT. € IMEPiOJIOM CHUCTEMHOTO HAYKOBOTO BHBYCHHS YKpPaiHCHKHX
IpI3BUI] B OKPEMHX ICTOPHKO-€THOrpa(iuHMX perioHax YKpaiHW, IO BUCBITJIEHO y Mpausx
C. Ianmpo, 0. Kapnenka, I. ®@apion, JI. Tapuosenpkoi, C.Imymuk, JI. Amyk; I1. Uyukwy,
I'. Byuko, b. bnuznok, I'. [lanuyk, JI. KpaBuenko, C.Ilepemera, H. PynnoBa, 1. Impuenko,
0. Bnaxuyk, O. Mapoukina, H. Bupcru Ta iH.

Cy4acHi ykpaiHChKi Mpi3BHIIa TocHikyoTh B. [To3Hanckka, T. Mapraiora, 1. KopHieHko,
H. Bynaga, 1O. ba6iii, FO. HoBikoBa Ta iHmmi.

IcHye BenMka KiIBKICTh BUJAHb 3 YKPAaiHCBKOI OHOMACTHYHOI JeKkcukorpadii, HallBigomi-
INMH 3 AKUX €«/[08i0nuK yKkpaincokux npizeuuy»tO. Peapka (1969); «Ilcropuko-eTUMOIOTTUHUI
CJIOBHHK ITPI3BHII 3aKapnaTchkux ykpainiisy I1. Uyuku (2005), B sskomy moxano 11 500 mpizeui,
10 (pyHKLIOHYBAJIM Ha TepUTOPii 3aKkapHaTchkoi 00IacTi B MepIli HOBOEHH] POKH 1 Terep yHKIIi-
OHYIOTb SIK NIPI3BUINA KOPIHHMUX YKpaiHiiB. OfHI€I0 3 BaroMux IMpaip Ha TepeHax yciei Ykpainu €
«CnosHux cyyachux ykpaincokux npizsuwy» 10. Peapka (y 2-x Tomax, 2007 p., 15 000 npizeuim),
yKJageHuit apropom mie B 1976 p., a Buaanuii mocMeptHo 3a miarpumkn HTI B AMepwiri.

Skmo ykpaiHChKa aHTPOIOHIMIKA Ha TepeHax YKpaiHW MpeCTaBIeHa MUPOKO, TO MPi3BU-
a YKpaiHIlB 3a MeXaMu YKpaiHu I1e MoTpeOyoTh aKTHBHOIT JOCITIIHUIBKOT yBarn. BBaxkaemo,
0 JIOCHI/DKEHHS aHTPONOHIMIKM yKpaiHmiB y PecmyOmimi MonmoBa MOXYTh HE TUIBKH
MIPE/ICTABUTH €THO-KYJIBTYPHHI MOPTPET YKPAiHIIB Y HALIOMY PErioHi, a il JOMOBHUTH HATITPY
3araJIbHOYKPAaIHChKO1 OHOMACTHKH.

VYkpaiHili CTaHOBJIATH JPYTY 32 YUCEIBHICTIO JIHTBOCHUILHOTY ¥ PecmyOmini Monnosa. Y
noHaa 300 HaceneHMX MYHKTaX YKpaiHChKE HACEJEeHHS CTAaHOBUTH OinblricTe. OCHOBHA Maca
YKpaiHCBKOTO HACENCHHS 30cepe/pkeHa Ha miBHoui PecmyOuiku MongoBa. TyT BOpoJoBXk CTO-
JIITh KOMIIAKTHO TTPOKUBAIOTH YKPATHII, K1 30eperiii yKpaiHChKy MOBY, TPAJHIIHHY KYIbTYPY,
crenuiky TrOCHOAAPCHKOI MiSNBbHOCTI, CTBOPWIM CBOEPIAHUM 1CTOPUKO-MOBHHI (HEHOMEH,
MOPOPKEHUI (QYHKI[IOHYBaHHAM YKpaiHCHKOI MOBH 1 KyJbTYPH B iHIIOMOBHOMY CEPEIOBHIILI.

BuHHKHEHHS MOcelieHb YKpaiHiiB y MoJoBi, MaTepiaibHa Ta JyXOBHA KYJIbTypa YKpaiH-
iB MonoBH cTaJid 00’ €KTOM ICTOPUYHHUX Ta €THOTpa(piqHUX JOCIiKEeHb HaykoBIiB XIX cT. —
M. I. Hanexnina, O. C. AdanaceeBa-UyxoOuncekoro, O. . 3amyka, I'. . Kymuanka, II. I1. Uy-
ouncekoro, O. O. Kouyouncwskoro, JI. C. bepra, I1. A. Hecteposcbkoro, 1. Hictopa; XX c1. —
M. B. Cepriescbkoro, H. A. Moxosa, JI. JI. [TomsoBoro, I.TI.Kaxginoi; B. C. 3enenuyka,
K. ®@. ITonoBuua; XXI cr. — JI. l'opomko, B.TI'. Koxyxaps,B. I'. Kymmnipa, O. A. Pomanuyka,
B. I1. Cremanosa, C. I'. Cynsika, S. M. Tapaca, M. TenbHoBa, I1. IllopHikoBa Ta iH.

3aranpHONPUIHATOI0 € Bepcis mpo Te, M0 YKpaiHii MomnoBu, SK €THIYHA CHUTHHOTA,
copMyBaHcs i3 TAKUX CKIAJOBUX:

1. Hamanku aBTOXTOHHOTO CJIOB’STHCHKOTO HACENIEHHs, 10 Memikano Ha Teputopii IIpyro-
JIHICTPOBCHKOTO MEKHPIUUS BIPOJOBXK 0arathboX CTONITh, aBTOXTOHHI YKpAiHIl, BECh pij
SIKMX TIPOXKMBAB Ha OCTIKyBaHii TepUTOPIi.

2. TlepecenmeHui 3 «MaTepHKOBOI» YKpaiHH, SKi MIrpyBaJu B pi3HI 4YacH MiA BIUIMBOM
COIIaJIbHO-eKOHOMIUHUX, TOJITHYHHUX, PETIriHHUX Ta IHIIAX YWHHHUKIB: TEpeceNeHIl 3
Byxoeunu (YepHiBenbkoi obnacti) Ha movaTky XX CT.; mepeceneHmi 3 3axiqHoi YKpaiau
(TOYHMX YacOBUX Ta TEPUTOPIAILHUX JaHWX HE BHaiocs 3adikCyBaTH); MEpeceieHIll 3
VYkpaincokoi PCP 3a yacu pagsgHcbkoi Bnaau.

3. ETHiuHi ykpaiHii, ypokeHIli MoIoBH, OaTbKH 9H TiAN AKUX OyJIU BUXIAUSIMH 3 YKpaiHH.
AHTpoIoHIMIKa yKpaiHI[iB MOJ/IOBH 1€ HE CTAHOBHJIA NMPEIMET OKPEMOTO TOCHIKEHHS,

0 1 COPUYMHIIIO TMOSBY Hamoi poboTu. [IpoTe MoXkeMo 3a3HAYHMTH ICTOPUYHI JOCTIIKEHHS
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npizeul] y poborax O.PomaHuyka, sIKMH AOCHIIAXKYBaB icTOpito, MOOYT, KyNbTypy YKpaiHIIB
BJIACHOTO HACENIEHOTO MyHKTY — ¢. bymaemrn Opxeicbkoro paiony [3].

Mertoro Hamoi poboTH € AOCIiIXKEHHS Mpi3BULL YKpaiHiiB Pecrny6niku Momnnosa. AHTpo-
MOHIMHY CHCTEMY YyTBOPIOIOTH iM’S Ta IpIi3BHUILE, MPU YOMY OCHOBHHUM KIIACOM YBa)Ka€ThCS
Mpi3BHUIIIE, YTBOPEHE Bij BIACHHX 1 3arajbHUX Ha3B. [ OJIOBHY pOJIb Y IIOMY MPOIIEC BiTIrparoTh
iMeHa 1 Tpi3BHChKa. lle 0OyMOBHIJIO TpeaMeT HAmIoro JOCHIDKeHHS — TPI3BHINA YKPaiHIIB
Pecrry6uniku MouioBa BiliMeHHOTO TIOXOJPKEHHS, TOOTO YTBOPEHi BiJl BIACHHUX IMEH.

Hamnri 3apnanns: 1) 3i0paTu kKapToTeKy Mpi3BuI yKpainiiB Pecryomikun Momnaosa; 2) cucre-
MaTHU3yBaTH Ta Kiacu(}ikyBaTH Npi3BHIa YKpaiHiiB PecryOmikun MoingoBa 3a X BapiaTUBHICTIO,
MOXOJ/UKEHHSM, CJIOBOTBOPYMMH OCOOIMBOCTSMH TOLIO; 3) AOBECTH T€HETHYHY CIODPiIHEHICTH
yKpaiHmiB Pecrry6mikn MosmoBa 3 yKpaiHISIME METPOTIONIT 1 CIIPUATH HAIlIOHATBHIA YCBiOMIIe-
HOCTI IPUYETHOCTI JI0 YKPaiHCHhKOTO HAPOY.

3BaXkarouu Ha BaXXIMBUI HaI[lOHAIBHUN YMHHMK, Y poOOTi, ciinoM 3a Ilasnom Uyukoro, Mu
PO3PI3HIEMO TOHATTS YKpaiHcvki npizeuwa 1 npizeuwa ykpainyie. OTKe, aHANIZY MiANAI0THCI
TITBKK TPI3BHIIA YKpAiHIB, TOOTO ETHIYHHMX YKpAiHI[iB, IO MPOXHBAIOTH Ha TEpUTOPIT
Pecmy6mixun MosoBa i BBaxaroTh ce0e yKpaiHISIMHU.

JlxepenbHo 0a3010 Hamoro xociikeHHs € O6inu3pko 1000 odiumiifHO ONpHITIOAHEHUX
Mpi3BHUII YKpaiHIliB MOJIOBH MOJIOZOTO, CEPEIHBOTO 1 CTApIIOro MOKOJIiHb, 30KpeMa: 1) CTUCcOK
peCHOHEHTIB, TpenactaBieHuii y aumceprtanii [I. IrHatenko «Twumonoris ¢opM 1 auHamika
yKpaiHChKHUX TroBipok miBHO4I MommoBu» (2016) — 190 onununs [2]; 2) cIUCOK PECIIOH/ICHTIB,
MPENICTABJICHUI Y IPYHTOBHIA MOHOTpadii «DoipKiIop yKpaiHiiB miBHOoYl Momnosm» (2020 p.,
H. ITacryx, O. Xapunmwun) — 216 oguHuIs [6]; 3) 6a3za maHWX CTYICHTIB-BHUITYCKHHUKIB YKpa-
{HCBKOTO BiAfiNeHHs benbIbkoro nep)kaBHOro yHiBepcuteTy imeHi Aneky Pycco — 190 onu-
HUIb; 4) CIIHCOK YYacHUKIB YKpaiHO3HABYOrO KOHKYpCY «FOHMIA JOCTIIHUKY, OpraHi30BaHOTO
Ientpom ykpaincekoi MoBH 1 KyabTypu BJ1Y imeni Amexy Pycco (2016-2023) —171 omuawmis
[15, 16, 17]; 5) cnucok y4dacHUKiB poTOKOHKYpCY «OunmMa MOJIofi», opratizoBaHoro LlenTpom
ykpaiHcekoi MoBH 1 KynbeTypu BV imeni Aneky Pycco (2019-2023) — 196 oqunwms [7-12].

Y HayKoBi# JliTepaTypi BiIMIYa€ThCSA BapiaTUBHICTh BU3HAYCHHS TOHATTS «IIPi3BHIIECH.

3a IO. PenpkoM, mpizBuime — odopmicHa o(ilifiHUMH JOKyMEHTaMH pOJOBa Ha3Ba
JIIOAWHY, TIPUEIHYBaHa 10 ii iMEHi, SIKy JIFOAWHA OJEpXye€ NpH HApoJLKEeHHI abo B mUmoOi i
nepeaae cBoiM Hamaakam [4, c. 6].

B Ennmkmonenii «YkpaiHcbka MOBa» BKa3aHO, IO MPi3BHIIE — BHUJI aHTPOTIOHIMa, O(iIliii-
He, 3a(ikcoBaHE JOKYMEHTAIBHO HaiMEHYBaHHS 0coOu, Ha0yTe MpU HAPOKEHHI a00 BCTyMi y
IUTI00, 10 TIEPEIAETHCS Bi/l TOKOJIIHHS 10 MOKOJIIHHS 1 BKa3ye Ha CIopiaHeHicTs [5, ¢. 313].

M. Xynam mosiICHIOE BapiaTHBHICTh THM, IO II€ MMOHATTSA HE MOXKe OYTH YHIBEpPCATbHHM,
TOOTO €AMHHUM JUIS aHTPOIIOHIMIIHMX CHCTEM yCiX HapofiB. AJDKe MOHSTTS «IIpi3BuIE» 00y-
MOBJICHE HE TIJIbKU JIIHTBICTHYHMMHM, a ¥ Hacammepea MO3TIHIBICTHYHHUMH, FOPHIAYHAMH,
CyCHinTsHMMHU YuHHUKamH [13, c. 84].

Ha nymky M. Xynama, npisBuine — 11e HaOyTe Bifpasy micis HApOJLKEHHS y CIAAOK BiX
6arpka abo (y mepenbaueHUX 3aKOHOM BHIAJAKAX) MaTepi odimiifHO 3aKpiIsieHe 3a KOHKPETHUM
pPOIIOM HE3MIHHE CITaJKOBE HalMEHYBaHHS OCOOM, SIKE TPH pEeCTpallii nuro0y MepeXoauTh Bij
YOJIOBiKa 10 APYKHHM ab0 HaBHakW, 1 B OQiuifHIM MpaxkTHUIll HAa3UBaHHSI B OOOB’SI3KOBOMY
MOPSIIKY OJAETHCS 10 BJACHOTO iMeHi 1 Ha3Bu mo 6aThkoBi [13, ¢. 87].

AHai3 310paHux mpi3BuIl yKpaiHmiB PecryOmiku MosoBa 103BOJSUB JIATH TaKUX CIIOCTE-
pEKeHb.

1. I3 1000 mpi3Bum, oOpaHUX Ui aHaNi3y, Mpi3BHINA, YTBOPEHI Bil BIACHHUX IMEH, CTa-

HOBIATH 10% — 100 omuHMITE, SKi JOZBOJLSIFOTH POCITIIKYBaTH OCHOBHI 3aKOHOMIiPHOCTI.

10. Penpko 3ayBakye, II0 Mpi3BHINA, YTBOPEHI BiJ BIACHUX IMEH, CKJIQJAIOTh 3HAYHY

Ipyny YKpaiHCBKOTO aHTPOHOHIMiKOHY. JIJIs1 TBOpPEHHS iX MOCIY)XKWIO Oiiblle HiX ABICTI

IMEH, X04Y JaJIeKO He BCI IMEHA B OJTHAKOBIM MIpi )i IIbOTO BUKOPHCTOBYBAIKCH [4, c. 9].
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IikaBo, 110 Mpi3BUINA YTBOPIOBAIN HE HallyXKMBaHiIlll iMEHa, caMe IXHS OPUTIHANBHICTb 1

JlaBaJia MOXIIMBICTh CTATH MPI3BUIIAMY 1 BIIPI3HATH JIIOACH POAY.

2. Cepen BiZiMEHHHX NPI3BUI YKPAiHIB, 32 iCTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTIYHNM YHMHHHUKOM, BHO-
KPEMITIOIOTBCS 2 TPYITH: JOXPUCTUSHCHKI | XpUCTHSHCBHKI. BapTo 3a3naunty, mo M. Xynam
BHJIUISE B YKPATHCHKIM CHCTEMI MPI3BHUII HASBHICTh TaK 3BaHUX «HEXPEUICHHUX» IMEH, IO
MOXOMATh BiJl 1HIWBIAyalbHUX TIPI3BHCHK, SKi 3’SBILUIMCS 32 IOXPHCTUSHCHKUX YaciB.
Bonu € mnaligaBHimumMHM 1 30eperaucs BHACHIIOK EKCIPECUBHOCTI 1 3JaTHOCTL A0
KOHcepBallii. Big Takux HalJaBHIIINX HA3B YTBOPHJIACS YMMalla KiJIbKICTh MPI3BUIIL: 3acyb,
Bopona, Xpyw tomo [13, c. 95]. HasBHi BOHUW 1 cepell Mpi3BUI yKpaiHIiB MoJaoBH,
30kpema, bobuk, boposux, Bosuuxa, Kiwka, Kozym, Conogeti, Open Ta iH.

3. Cepen aHami30BaHMX IMPI3BHUIN, IO TMOXOIATH BiJl XPHCTUSHCHKUX IMEH, IepeBaKHA
OUTBIIICTE — MATPOHIMHI, TOOTO Taki, IO MOXOIATH Bil YONIOBIYMX iMeH (94 omuHUIL).
I1. Yyuyka moscHroe Lie sBHIIE JIBoMa (akramu: 1) penmiridHuii: y mepion (opMyBaHHS
MPi3BUI LEPKOBHI CBATII MICTWIM OLIbIIE YOJOBIYMX iMEH, HDX JKIHOYMX; came Taki
«XpelIeHl» IMEeHa HacaMmIlepe]l CTaBAIH OCHOBOIO IS TMPI3BHII, 2) KyJIBTYypPOJIOTIYHUM:
3BUYall Ha3MBaTH JUTHHY 3a 0aTbKOM cepell YKpaiHIB 3aBXIu OyB IMOLIMPEHIIINM, HDK
3BUYail iMeHyBaTH ii 3a Matip’1o [14, c. XX].

HaiibinpIr BXKMBaHUMH YOJIOBIYMMH IMEHAMHM, BiJ SKUX YTBOPEHO IPI3BHINA YKPAaiHIIIB
MonnoBu, BUSBHIIUCS TaKi: Anopiii: Anopeiiyos(a), Anopiescokuii(a), Anopitiuyk, Anopianos(a),
Amnoponix, Anopywax; I'puzopiii, I'puns: [ pueop’es(a), I pucopeys, I pucopuyk, I punuyx, I puns,
I'pinuux, Kocmaumun, Kocmwv. Koncmanmumos(a), Kocmenwx, Kocminoe(a), Kocmiuan,
Mapk: Mapxin(a), Maprxou, Mapyenxo, Mapuenxo, Mapuyx;, IOpiit. IOpky, FOpuak, FOpuenxo;,
Bacunyv: Bacunecky, Bacunos(a), Bacunves(a).

IMeHa mpaBocnmaBHOTO KalleHAapsl y TpIi3BHINAX YKPaiHIIB MalTh 3HAYHY KiJIBKICHY
mepeBary Haja CHenu(iuHAME KaTOJMIBKAMH IMEHaMH. [3 XpUCTHSHCHKHX IMEH B OCHOBax
MpPi3BHIL] MIPEACTaBIICHI NEepeBaXXHO HOBO3AMOBITHI iMeHa (AuOpiil, Bacune, [ puzopiii, Kocmeo,
Kysvma, JIyka, Maxcum, Mapxo).

MatpoHiMHHX TIPI3BHIN, TOOTO THX, IO IMOXOAATH BiJ iMEHI Marepi, 3HAYHO MCHIIE —
Tinbku 6 (Bapsaprok — Bin Bapapa, [anoswx, [austox — Bin lannss, Japienxo — Bin Hapis,
€nenyyx— Bin €xena, Onena, Mompsa — Bix Motps, @Ppacuniox — Bix €dpocuniit, €ppocunis,
®dpocs).

1O. Penpro 3ayBaxye, mo yKpaiHCBKI MPI3BHINA, YTBOPEHI BiJ KIHOYHX IMECH, CTAHOBIIATH
cepen BimiMeHHUX Onm3bko 6%. Lle Bkazye Ha Toil (akT, 110, SK MIPABWIO, HAIAAKU OJEPKY-
BaJIM TPI3BUCHKO (3roZI0M Mpi3BHINE) Bix iMeHI OaTbka (Jina) 1 TINBKK B OKPEMHUX BUIAJKAaX,
HaINPHKIIAI, KOJU 0aThbKo OyB HEBiIOMHU ab0 JaBHO IMOMEP YU BHiXaB 1 BECh TATAP yTPUMAaHHS
ciM’ 1 BUXOBaHHs JiTeil Hecla MaTH, YAOBa, JTITH OACpKyBalu Bia Hel mpi3Buiie [6, c. 11].
[likaBo, 110 JesKi BJIACHI Ha3BH, YTBOPEHI BiJl >KIHOYMX IMEH, MOIJIA CTaTH MPI3BUINAMHU HE
TIJIBKU JIITEH, a i 4OJIOBIKa, AKIO APYXKHHA Oyiia Oaratiia 3a HbOro abo OibII 3HATHOTO POJY,
abo mepeBaxkana OCOOMCTHMH SIKOCTAMHU — pO3yMoM, eHepriero tomo. [1. Uyuka Bkasye, 1o 3a
MaTip 10 B ceJli MPO3UBAIN MEPEBAKHO MO3AILIIOOHUX HiTeH, miTel, mo pocnu 6e3 6aThka, Ta
JUTEH 13 THX POJMH, Y IKHX MaTH YUMOCh BUALIsUIacs Hax O6aTtbkoM [ 14, ¢. XX].

4. 3a pgepuBalli€el0 TepeBaKHa OUIBINICTh BiNIMEHHMX IMPIi3BUII € BTOPUHHUMH, TOOTO
MOX1IHUMH, HAJAHUMHU HE y MEepIIOMY ITOKOIiHHI.

IlepBuHHi, TOOTO IMEHA, IO IEPETBOPHIIHCS B MPI3BHIIA IIJISIXOM IEPESOCMUCIICHHS: 1HIU-
BiyaibHa Ha3Ba (iM’s) Tpenka cTajga 6e3 3MiH CIUIBHOI HA3BOK HAIAKIB, € Taki: [ punb, léacs,
Kaszemup, Konopam, Kopueti, Momps, Onygpei, Coromon, Tapac, Xoma, Axy6, Ayxo (12%).

Y BTOPHHHHX TPI3BUIIAX 33 CIIOBOTBIPHIMH OCOOJIMBOCTSIMU IEepeBakae cyikcarlis iMeH-
HUX OCHOB. HaliOLIBII oImmpeHnMHE € cydikcanbHi popMaHTH: -yK, -4yK: Anopituyk, Bapsapiok,
Iempiox, Kupumox, 'aspumox, Mapmuniox, €nenuyk, Pomanyyx, Huxumiok, Ipunuyx, Minaii-
mok, Makcumuyk, Muxumiox, Haszapuyk, Pomaniox, €cunuyx, Isawyx, Kocmeniok, Ianosiok,
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Casuyx, Cemenroxk, Ilasniok, [ epacumyyx; -oB, -eB. Bacunos(a), Kupunos(a), bopucos(a), /lani-
n08(a), Borooumupos(a), @oxos(a), Anmonos(a), Knumos(a), Koncmaumurnos(a), Kocminos(a),
Anopeiiyos(a), I pucop’es(a), Anexceee(a), Hixynenxos(a), Emenvanos(a); -eak(0): Cudopenxo,
FOpuenxo, Axosenxo, apieuko, [emudenko, Mapyenxo, Mapuenxo, lenamenxo.

Jlpyry TpyIly 3a 4acTOTHICTIO CTaHOBJATH Tpi3BHINA 3 cydikcamu: -ik, -UK: AHOpPOHIK,
Xaepuxk, /lem snuk, I pinyux; -in(a): Mapxkin(a), €scromin(a), Iwin(a); -ax: Cimuax, FOpuax,
Anopywax.

Meniire nipizpui 3 cydikcamu: -0: Kacvko, Brawko, -cbK-: Andpicecvkuii(a), Muxaiinesco-
Kuti(a). TloomWHOKI BUMAIKKA yTBOPEHHS BIJIMEHHHX TIPI3BHI 32 JOIOMOTOK CY(iKCiB: -04:
Mapxkou, -an: Kocmiuan, -oBUY: Aumorosuu, -ecry: Bacunecky, -eup: [ pueopeys.

OTxe, mpi3BuIa yKpaiHIiB MOJIIOBH CTaHOBISITH PENIPE3CHTATUBHY JUKEPEIbHY 0a3y, sKa
n03BoJIsE: 1) po3rissaaT yKpaiHiiB MoJioBH y IPUYETHOCTI JIO 3arajbHOHAIIOHAILHOTO YKpa-
fHCBKOTO sApa; 2) BU3HAYUTH OCHOBHI €THMOJIOTIYHI Ta JepHUBaLliiiHi 0COOMMBOCTI H iCTOpUKO-
KyJBTYpPHI 3aKOHOMIPHOCTI BIJIMEHHHMX MpI3BUIL; 3) O3HAUUTH MEPCHEKTUBU Y MOAAIBIINX
AHTPOIOHIMIYHUX JOCITIKCHHSX.
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KOMITO3ULIMHE HOBATOPCTBO MOBICTI O. TOBXKEHKA
«3AYAPOBAHA JTECHA»

Jwamuaa YOJIARY, acucm. yuis., @axyrvmem Crnosecnocmi,
Benvyvkuii deporcasnuil ynisepcumem imeni «Anexy Pyccoy

Abstract: The article presents the author's structural analysis of the composition and chronotope
of O. Dovzhenko's novel ‘The Enchanted Desna’, highlights the innovation of the Ukrainian writer.
The presence of two narrators is revealed, the role of Sashko in the plot of the work and the role of the
image of an adult artist, whose reasoning refutes the common stereotypes of Soviet literature, are
considered.

Keywords: story, narrators, plot episodes, little Sashko, adult reasoning.

«3auaposana Jlecna» — ye 3a0yuiesna nipuiHa cnogiov,
00 GIHYsL HANOEHA 110008 10 00 PIOHO20 KPAlO»
Maxcum Punvcoxuii

[ToBiCTh TIPO JUTHHCTBO SIK JTyXOBHI BUTOKH JIFOJMHH BU3piBaia B nymnii Onekcanapa J{os-
JKeHKa He OJuH pik. B moxenHuky 3a 5 kBiTHS 1942 p. € 3amuc: «Henowana 0o cmapoegunu, 00
€8020 MUHY020, OO ICMOPIT HAPODY... WIKIOIUBA | 80POHCA THMEPecam HaApoly... OO He XaiboM, i He
YyKpoMm, i He 6a6osHoI0, I He GY2iIAM cOuHUM Oyoe dcug 4oaosix y coyianizmi [3]. A 5 aucto-
naga 1943 p. BiH 3amucaB: «Po3nouny s Kpawe nucamu Ho8ull cyexapii npo Hapoo. I He 6y0y 5
tlo2o nucamu Hi nPo 08ax)cOU 2epois, Hi PO MpuUIHCOU 3PAOHUKIB, HI NPO B0HCIIB8, WO CAMOIO
NPUCYMHICINIO CBOEHD BIHCE NPUKPAUAIOMS MEIP T 30Y0xHCyIomb HAOTi NOCMAHO8WUKIE Ha Oe3a-
NeAYIUHI NYMesoOHl CeHMeHYil, a HanuuLy s CYeHapill npo 00ell NPOCMUX, 36UHAUHUX, OMUX
CaMUx, Wo 36YMbCsly HAC WUPOKUMU Macamu...» [3].

JloBxxeHKOM OyJ10 3HATO JOKyMEHTalbHI (piibMu «butBa 3a Hanry COBETCKYIHO YKpauHy»
(1943), «Ilobena na ITpaBoOepexHoit Ykpautne» (1944), «Crpana poanas» (1945), xymnoxkHii
¢bimeM «Muuypun» (1948). Bonu yBidinuu 1o cBitoBoro ¢oHAy KiHemaTorpadii, Ta pexucepy
npuHecny THiB CTaiiHa i ofgHOCTaiiHe 3aCy/PKEHHS YKpaiHCHKOTO YMHOBHMLTBA. I'eHiambHOTO
KIHOpEeXXHCepa yCyHYIH BiJ KiHO, HOMy OyJ0 JO3BOJICHO JIMII MHCATH CLIeHapii.

Binnyyenuii paasHCHKOIO BIIAJIOI0 BiJl KIHOMHCTENTBA J{OBXKEHKO 3HAMIIIOB BUXiJ] CBOEMY
BEJINYE3HOMY TBOPUOMY MOTECHILIANY y XYA0XKHIH JiTeparypi.

Y Gepe3ni 1956 poky B kypHani «JlHimpo» Oyno HaJApyKOBaHO MOBICTh «3adapoBaHa
Hecnay. Y manekoMmy migMocKoBHOMY [lepenenkiHo aBTOp OTpHMaB JIHCTA BiJ peAaKkTopa XKyp-
Hairy Onekcannpa Iligcyxw, o TBip YMTAIOTH 3 BEIMKUAM 3aXOIDICHHIM i pamicTio. Uepes Kimbka
MicsniB, 25 nmucronana 1956 p., JloBkeHKa He CTaJo.

3 Toro yacy Horo moBiCTh 0arato pa3iB BHXOAWIA IPYKOM YKPaiHCHKOIO MOBOIO i B Tie-
pexnanax. Bona yBiiinuia 10 OcBiTHIX mporpam 3 yKpaiHChKOi JiTepaTypu. byno Hamucano ne-
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https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9F%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%B4%D0%B0_%D0%BD%D0%B0_%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D0%B5&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%87%D1%83%D1%80%D0%B8%D0%BD_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BC)

CSITKU OTJISAIB Horo >kuTTs 1 TBopuocTi (A. M. Mapbsamos, [.P. Cemenuyk, P. I Co6ones, T. M.
[Tanacenko, C. [lnaunana, 1. A. Pauyn, P. H. FOpenes Tta iH.) Ajne JIoBKEHKO-TUCHMEHHUK JIU-
mIaeThes B TiHI JloB)KeHKa-KiHOpEeKHcepa. Y TOBrOMY CIHCKY MpHUCBsAdYeHol JoBxenky 0ibmio-
rpadii (monax 80 HaliMeHyBaHB), aOCONIOTHA OUIBIIICTH JOCHIIXKEHb CTOCYEThCS Oiorpadii
MUTIIS T2 HOTO TisSUTBHOCTI y KiHO [5].

«3avapoBaHa JlecHa» 3adapoBy€ YHTaYiB 1 BHKJIHMKA€E TIEBHY pO3TyOJICHICTh HE TUIBKH
BUMTENIB-CIIOBECHUKIB, a M JiTepaTypHUX KpUTHUKIB. IHTepmpeTaiis TBOpY 3/€OLIBLIOrO
3BOAUTHCA A0 00pa3y «maioro Camrkay Ta mapasneneii 3 )KUTTSIM THCEMEHHHUKA.

VY CyTHICTh ITLOTO YHIKaJIBHOTO MUTIISA MPOHUK MakcuM Puibebkuit. ¥ craTti «Onekcanap
JIOBXXEHKO» BiH MHIIE NIPO «MO2YMHIO cUMGhOHiI0» TBOPUOCTI JIOBXKEHKa, BiAMIUa€e Taki MPOBIHI
0COOJIMBOCTI TBOPYOT MAHEPH, K «2IUOOKY HCUXOAOSIYHY NPasoy» 3aMiCTh MaHIBHOT «Opid ‘s3Ko-
601 npasoonodibnocmi», TAPMOHIIO «noe3ii npupoou, noesii KOXAHHA, Noesii mpyoa»,
MacIITaOHICTh MUCIIEHHS, IIMPOKUI J1ianla30H TYMOpPY Bill «1a2iOHOoi yemiukuy» 10 «8i0acKa ca-
mupuynoz2o oOuuay». Punbcekuil craBuTh JloBkeHka B oauH psan 3 [oromem, TypreHeBuwm,
TonctuM. «Bce ocumms noeonysas 6in 'y cobi i XyO0OICHUKA-00paA30meopys, | NUCbMEHHUKA, i
KiHopedicucepa, i MUCIUMeNns ma 2pomaccbkozo diaua. Ilpasoa nonseac 6 momy, wo meopuy
cnaowuny Joexcenka mpeba o6pamu y ciil ii uyoositl cykynnocmi. 1 npu yvomy cuio nam’ama-
mu, wo 6ecb GiK Ys MOOUHA WIYKANA I HIKOAU He 3ACNOKOI08ANACh HA 3HAUOEHOMY, wo 0y8
Josoicenko opeaniyHumM HOBAMOPOM, GIOKpUsauem HOGUX 00piig y mucmeymsei i ¢ dcummi. A
Mucmeymao i scummsi Oy 015 Hb020 Hepo30LibHUMUY [4].

Meta goc/iIzKeHHSI: UIIXOM CTPYKTYPHOTO aHali3y BHSBUTH IPUHIMIIOBE HOBATOPCTBO
MOBICTI «3adapoBaHa JlecHa» Ha piBHI KOMITO3HIIIT Ta XPOHOTOILY.

[ToBicTh «3auapoBana JlecHa» CKIAAAa€THCS 3 UNCIEHHUX CTPYKTYPHHUX (PparMeHTiB, B SIKUX
MMyHKTUPOM TPOXOJIUTH (haOylibHa JiHiL. Y TBOpPI JECATKU MEPCOHAXKIB, HE 3B’S3aHUX €IUHUM
KoH(iKTOM. BiporigHo, 1i 0co0JIMBOCTI i MOpOJWIIa aBTOPCHKI HEOJOTI3MH: y TEKCTI TBIp
HAa3BaHO 1 «KOPOMKUM HAPUCOM a8mMo0iocpahiuHoco KiHOONo8i0anHay», 1 «kinonogicmioy». Ta B
icTOpii JiTepaTypu € MPHUKIAIN, KOJU MUCHMEHHUK Ha MO3HAYEHHS HOBATOPCTBA CBOTO TBOPY
BkuBae Heosorism: I. KotnspeBchkuii apamy «Haranka IlonraBka» Ha3BaB omeporo, a M.
I'orons npo3oBi «MepTBi AylIi» — HOEMOIO.

«3auapoBana [lecHay He Mae XaHPOBHX O3HAK JIiTepaTypHOi aBTroOiorpadii: naTyBaHHS,
BIITBOPEHHSI MOIH, JOTPUMAHHS ICTOPUIHOT XPOHOJIOTI|, HE 3aBXKIM HAaBITh yKa3aHO iIMEHa Tep-
coHaxiB. Y peanmpaux [lerpa tTa Ogapku JoBxkeHKiB Oyno He mmectepo, a 14 mireit. Ceno CocHutst
UYepHiriBcbkoi 00macTi He 0yJ0 CHajeHO HIMEIBKIMHU OKyMaIliiHUMHU Bilicekamu, a Iletpa [loB-
JKEHKa He PO3CTPUIAHO. 3TiHO 3 MOJCHHUKOBUM 3amiucoM Bij 28 »xoBTHs 1943 p., 6atbkiB J{oB-
JKEHKa HIMEIbKI OKYNaHTH BUTHAIM 3 JOMY, IO HaJIe)KaB IXHIM JIiTSM, BOHH CKHTAJIHChH IO
KueBy, 6aTbko momep Bij ronoanoi BojsHku. 11lo6 moxoBatu uosoika, Omapka JloBkeHKO
MyCHIIa TIpofatu cBit ozsr [3].

Ha namie nepexkoHaHHs, MOBICTh JIOBXKEHKA BUMIIIIA 32 MEKI KIHOCIIEHAPIIO 1 CTajla OpHTi-
HAJIBHUM JIITEpaTypPHUM TBOPOM, III0 BUSBJIAETHCA, 30KpeMa, y 11 HOBATOPCHKil KOMIIO3HUII].

[TpuHIIMTIOBa OCOOTUBICTH KOMIO3HINIT MOBICTI BU3HAYAETHCS HASBHICTIO JIBOX PIBHOIPAB-
HUX OTOBIJIaviB, IKi ICHYIOTh Y PI3HUX YaCOBHX 1 MPOCTOPOBHX BUMipaXx. Lle qTUTHHA 1 TOPOCITHIA.

Manenbkuii xnomuuk Calllko TiNbKM TOYMHAE BiIKPUBATH I[IKaBHH CBIT HABKOJIO PigHOT
xatd. BiH 11e He 3Hae, 10 BUpBaHa MOPKBA HE MOXE «JIOPOCTH», OOIThCA TaIIOKW B MaJlHi,
npabaOMHUX MPOKILOHIB, BIpUTh KapKaHHIO «()aMiTbHOI BOPOHW», HE TOMIYAE, SIK NIACHICTD
3MIHIOETBCS TUTSYUMHU (anTtazismu. [loxii 3 xwurTst Camika po3ropTyIOTECS B TEIEPITHEOMY
4aci, IepeXUBAKOTHCSA HUM IMO-TUTSIYOMY €MOIliiiHO. BoHU yTBOpIOIOTH MYHKTUPHY (alyny 3
KUTBKOX emi3o/iB: npuroga CaImika B TOpOAi Ta «CIIOKYTYBaHHS Ipixay, cMepTh npabadu, MOBiHb,
KOCOBHIIA, 3yCTPIY 3 yUUTEIEM.

[epmmii emizon BinOyBaeThCSI HA MOYATKY JiTAa: OTIPKH JIMII 3aB’S3AJIUCH ITyI SHKaMH,
MOpKBa IIl¢ TOHECEHBKA, IBITE TIOTIOH 1 rapOy3u. Jpyruii, Konu nomupae mpadada, TparisieTbes
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B KiHIII 3UMHU: Kalae 31 cTpiX, y ABopi Kamoxa. Tpetiit HaBecHi: [lecHa po3MUBA€EThCA, 3aTOILIIOE
celto, 0aThKO 3HIMAE IIFOJIeH 31 cTpix. YeTBepTHii y cepenuHi Jiita, 00 KOCOBHIS B YKpaiHi 3a3BH-
yaif MOYMHANACh HA MydeHHKa 3ocuMy, 2 nunHa. OCTaHHIN emi3o] BifOyBaeTbCcAd HA MOYATKY
OCEHI: MUHYJIU XKHHBA, JOCTUTIIHN «epyuii i A01yKa Ha chnacay, CallKoBi MOIIMIA HOBI IITaHU «3
0oseumu xoaowamuy. S10yanuii Criac BinzHavyaBcs 19 cepriHs, a epiii JOBI MITAHI XJIOMYH-
KaM ToJli Ivim mmicis 6 pokiB. OTke, (habysbHI emi30d OXOIUTIOITh TPOXH OUIBIIE POKY 1 Ha
noyatky noicti Calrkosi He OiIbIIE IT'ITH POKIB.

Mix paOynpHUMH TOISMH 3 JKUATTSI MaJOr0O XJIOIMYHMKA € YHACICHHI «BCTABKH» JIOPOCIIOTO
OIOBiZaYa: HOro MipKyBaHHS, OHCH, TOPTPETH, CIIOTAM TPO 1HIII MMOJIi, OIIIHKY Ta 1HIII Mo3a-
¢dalynpHi enemenTH, JJopocnuil omoBiay yCBiIOMITIOE, IO XKUTTS CiM’T OyJI0 HENErKuM, XKaie
CBOIO KpUKIUBY Tpabaly, MaTip, 6aThka, OMUBAE MyNTy KapTHHAMU PiTHOTO KPAK0 1 AUTIIYUMH
(anTazismu... I3 Bimmam MpoXUTHX JIT, i3 4y)KUX KpaiB BiH 3 MOCMIIIKOIO TUBUTHCS Ha cebde
MaJIOro, OCMHCIIOE AUTHHCTBO, JIFOJEH, MUHYJIE, MipKy€e HaJl IpoOJieMaMu MUCTELTBA, PO3CHUIIAE
YHUCIIEHH] MOJIEMI4Hi 3asBH.

[IpocTip I’ ATWIITHROI AUTHHH JIOKATBHHUNA: XaTa, TOPOJI, BYJIHIIA, a Moi3aka Ha JlecHy cTae
3aXOIUIMBOI0 MAaHJPIBKOIO y MaNeKUi CBIT. XPOHOTON AOPOCIOl JIIOAWHU OEe3MEXHUH K y
IpOCTOpi, Tak 1 B Yaci: AUTHHCTBO Ha Oeperax Jlecuu 1 Uymanpkuil nux Haj HEo, TparidHi
oJIii OCTaHHBOI BIHU, OYPXJIMBI KO3allbKi YacH, CHBa KOJISJIKOBA NTaBHUHA, a B HATAKAX — Uy-
JKHMHA 1 TOTOYaCHHUI CTaH KyJbTYpH.

I'onocu manoro i 10pociIoro OnoBiiaduiB TO 3MUBAIOTHCSA, TO PO3IUISIOTECS, TO UEPIYIOThCS,
SIK B YKpalHCBKill TicHI Ha aBa ToyiocH. Yci (aOynbHiI emizomu Ta mo3adalyibHI eJIeMEHTH
BHYTPIIIHBO 3aBEpICHI i YTBOPIOIOTh €IMHY KapTHHY, SK PI3HOOAPBHI NMIMATOYKH CMAaIbTH
CKJIaJal0ThCS y MO3aiKy.

BiporigHo, KOMITO3UITiiHI €IeMEeHTH TIOBICTi acOIiloBaIKCh y JIoBkeHKa 3 KaJjpaMy BOJIHO-
gyac 3aJyMaHoro KiHo(uIpMy, MO ¥ MOPOIUIIO aBTOPCHKI HEOJOTI3MH «KiHOOIOBITAHHS» Ta
«xiHomoBicThy». KiHokputuku me B 1930-Ti poku Bi3HAUMWIN YHIKAJIbHY OCOOIMBICTH CTHIIIO
JloBxkeHKa K pexkucepa 1 XyJAoKHUKA KiHO. DiNbM BiH ITOBOJUB A0 Takoi oOpa3HOi JOCKOHa-
JIOCTI, MO KOXKEH KaJp MIr CTaTH OKPEMOIO KapTHHOW 4u TopTperoM. lle #ioro ocobimBe
«Mo03aiuHe» OaueHHs CKJIAJHOCTI JKUTTS, B SKOMY MaJi JeTalli YTBOPIOIOTh BEIUKY KapTHHY.
Taka «Mo3aiuHa» abo BiNbHA, MOHTa)XHA KOMIIO3HIliS BHHUKAE B YKpPAiHCBKIH JiTepatypi y
«CroBi o monky Iropesim» i mo JoBkeHKOBOT «3auapoBanoi [decHm OLTbIIe HE 3yCTPidaeThCsl.

[Tepmomy ¢abynpHOMY emizony (mpurona I’ STHIITHROro Carika B TOpOJi Ta Ha BYJIHII)
nepeaye MipKyBaHHS JIOPOCJIOTO OMOBiAada MPO POJib CHOTAIB Y AYXOBHOMY XHTTI JIOJMHU.
CaM eImi3o CYNnpOBOUKYETHCS OMHCOM TOPOAY, NOPTPETOM ijia, BIiACTYIIOM IPO BipyBaHHS
MPOCTHX JIIOCH, OMUCOM XaTh, KapTHHH CTpaIlHOTO CyIy, OIIHKOK «TPIIIHOCTI» pPOJUYIB,
XapaKTEPUCTHKOIO CyCifia fiia 3axapka Tomo. Moro 3aBepinye HaiBHE AUTAYE MipKyBaHHS TIPO
MIPUEMHE Ta HETIPUEMHE B XKHTTI Ta COH 3acMy4eHoro Camika y YOBHi.

Jopocnuii po3ymie, 0 B TOW JCHb 3apPOAMIIOCH 1 CTAJI0 POCTH B HOTO IYII «OANCAHHS
meopumu 000pi dina». BcTaBHA PO3MOBiAR MPO CMEPTh B OJMH JIEHb YOTHPHOX OpaTiB 3aBep-
LIYETHCS] TOPTPETOM OaThKa, SIKUIl CTae MPEKPaCHUM 1 TpariyHUM CHMBOJIOM Hapomy. «3 Hb020
ModicHa 6yno nucamu auyapie, 602ie, anOCMOois, BEIUKUX YUEHUX YU Ciamenie — 6iH 200UBCh HA
6ce. bacamo napobue 6in xniba, bacamvox Ha200ysas, ypamyseas 00 600u, b6azamo 3emii
nepeopas, NoKu He 38iMbHUBCA 8I0 8020 cmymKy. ...Ocb 6iH cmoimb nepedi MHOW 0aneKO Ha
Kuiscokux eopax. Ilpekpacue nuye 11020 NOCUHINO 6i0 HiMeybKux nobois. Pyxu il noau cnyxau, i
myea 3aauna Uomy oui CuizbMu, I 20J0C yice 0OHIMae ocmanne Hasiku. I s nedse uyio ome
oanexe t1020: «dimouku moi, conoseiiku...» [1, c. 39].

Honii 3 xwurtst Mamoro Camrka CTarOTh BXKJIMBUMH KPOKaMH JIYXOBHOTO CTaHOBJIICHHS
moauHu. [lepmmii emi3on 3aBepIryeThest 0aKaHHIM TBOPUTH H00po. [pyrwii emi3on BiiKpuBae
JUTHHI CKJIATHICTh KHUTTA. 3a OJHY HIY MPUWNUIM B CIM'I0 pajiicTh 1 rope: Hapoausach
cecTpudka, momepia npadada. Bin 0aunTh y MAMHUHHX OYax MIACTS i BOAHOYAC CIHO3U («niaauy
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ons 0ida, wob He obudicascvy), HE PO3yMi€, YOMY IiJl 3aXapKo THIBAETHCS HA WOTO pajicHe
rOWJIaHHI Ha KYTIi JIO3H.

Jlopocnuii onosigau po3kasye IMpo CTAPLIB, L0 «we31u pasom 3 Kypkyaamu» (HaTSIK Ha
penpecii TpUALSTUX POKIB), 3rajye 3HEBary OaTbka A0 MOTYTHBOIO I HaxaGHOro crapus
Bornana Xonona i nomany 10 mMuctenTsa 6annypucra Kymuka. Horo ipoHiune MipkyBaHHs Ipo
TapMOHIIO CEJISH 3 «CHJIAMH TIPUPOAM» CTa€ MEPEXO0JOM JIO TPEThoro (padylIbHOTO emi3ony —
PATYBaHHS JIFOZIEH BiJ TIOBEHI.

Camko He po3yMmie 0inu, Homy IikaBo 1 Beceno, y 0aTbKOBi BiH 0a4uTh Treposi, a XKapTy,
SIKIMH TOM TIEpECUIIae CBi HENETKUH TPy, MOCHIIOIOTH 3aXOIDICHHS: Ui OaThKa JoToMaraTtu
JIOJSIM — HOpMa TIOBEiHKH. Jlopociuii oImoBijiay 3Hae, 1o MoBiHbk Oyia yactoro Oiforo cea, i
CXWIIETBCS TIepe]l CHIOK AyXy OJHOCENbYaH, 00 TUTBKU CHJIBHI W YHCTI TYIICIO JFOIU 3/IaTHI
CMISITUCH HAJT BIIACHHUM JINXOM. BiH KOHCTaTye€, 110 JIFOIIHA MOXKE KUTH B TAPMOHIT 3 IPUPOIOIO,
MIEPEHOCHUTH XOJION i CIeKY, OCIHHIO CIILOTY 1 BECHSHI MOBeHi. | 3aBkIu MOXe MOPO3YMITHCH 3
THIIIOIO JTFOIMHOK: OOMIHSBIIUCH HE3IOOWBUMU pEIUTIKAMH, OATHKO 3 TMOJIIEHCHKUM 32 OTHUM
CTOJIOM 3ycTpiuatoTh [lacxy.

JloBXKEHKO po30HBae CTEPEOTUI HAB S3aHOTO COLPEATi3MOM KIIaCOBOTO KPHUTEPIIO OLIHKU
moauad. [lominelicbkuii Makap BUKJIMKA€E MOBary 0aTbka TypOOTOIO PO BPATYBAHHS JIIOJIEH, a
I — 3HeBary. Ajie He TOMY, IO BiH «KIJIACOBHH BOPOT», & TOMY, III0 3aMiCTh JOIIOMOTH I10-
CTPaXAAIMM Yy 30JI0TOMY JIAHIFOTY 30Mpae macxanbHi HOXKEPTBU. Y CUCTeMI IIIHHOCTEH Iopo-
CJIOTO JKMTH B TAPMOHIi, JOTIOMAaraTH JIFOASM MPUPOIHO. «I Xmo ybo2o He 3HAE, He 3Hae mici pa-
docmi i nognomu xcumms» [1, c. 44].

He nipupoaHO, KOJU IO IepecTatoTh OyTH JoapMu. Ceno, 1Mo MepeKuIo BCi MOBEHI i
Oypi, 4yepe3 MiBCTOMITTS 3arMHYJIO BiJl PYK HENIONEH: «8 0cHi 320pilo mee ceno 3a 00NnoMo2y
napmuzanamy. «Kapameni eananuco no eyauysax i 20p00ax 3a HCiHKAMU, 0OHIManu oimell i Ku-
0anu 8 020Hb NANAIOYUX XAM, T JHCIHKU, abU He JHcumu edice, He DAYUMU, He NAAKAMU, He KIACMU,
naueanu cami 6cio 3a Oimvmu i 320panu 6 noaym’i cmpawiHo2o gawiucmcvkozo cyoyy [1, c. 49].
MyKy 1 cMepTh KOXKHOI JIFOMUHH AOPOCIMH OMOBiJau MEpexuB, sIK BIACHY MyKy. Llg dyiiHicTh
710 0OJIFO JKHMBOT ICTOTH MPHMIIIIA IO HHOTO BiJ MaTepi i 0aThKa, BiJl MPEAKIB 1 cTaNa CYyTTIO HOTo
SIK MHTIIS, JapyBajia rio0ajgbHe 0aueHHS. « 0pie s mooi 6 mim 02Hi, 3a2ubas ycimu cmepmsmu
JTOOCLKUMU, 3GIPAYUMY, POCTUHHUMU: NANA8, AK 0epedo Hu YepKed, 20todasch Ha WUOeHUYAX,
PO3TIMABCA NPAxom i OuMom 8i0 euOyxie kamacmpoghiunux. 3 8 ’a3i6 MOiX i NHOMPOUeHUX KICIOK
8apuu Muio 6 cepeduri 0gaoyamoco cmoaimms. ILllkipa mos tiwna Ha nanimypku i abasxcypu
07151 IaMN, 8AJSLIACK HA 00POo2ax GitiHu, 8UymMIodiceHa eaxckumu manxkamuy [1, c. 49].

IlepexxuBiim 31 CBOIM HapoOJOM CTpalllHE BUMPOOYBaHHS BIHHOIO, BiH YCBIIOMHB CBOE
TIPU3HAYCHHS MUTISL «HOKA3Y8AMU CEIMOGI Hacamnepeo, wo HCumms NPeKpacHe, wo camo no
€001 80HO € HaUbILWUM  HatlgeruyHiwuM 3 yeix mucaumux onae» [1, c. 50]. Le kpeno miapu-
BAJIO OCHOBH COIpeasi3My, 3TiJTHO 3 SIKMMHU T'epoi MaJlil KUTH 3aKOHaMHU KJIacoBOi OOPOTHOM i
BUTYKYBATH «i3 HOJYM 51 60U0GI 2acaa i 3aKkauKu iomoi nomemu eopozam» [1, . 49]. JloBxkeHKo
MOBEPTAB JIITEPATyPy Bifl KKJIACOBOCTI M MapTIHHOCTD) 0 XKHUBOT JIFOANHH.

YerBeptuii emizon >xutTs Camka — moi3Kka Ha KOCOBHUIO. KapTWHH KOCOBHIN J0-
MTOBHIOIOTHCS BCTABHUMH PO3IMOBIISIMH NP0 «(paMiIbHy BOPOHY», MOOBaHHS TruxoHa boOups
Ha KayoK, MosiBy JieBa Ha Oepe3i JlecHu, npo mca Ilipata i #oro cuHa, mpo KOHEH, Mpo
KOJBIAYBAHHS, @ TaKOX IOJEMIKOIO IOPOCIOT0 3 YMOBHHMH «PEHAKTOPaMM», SIKi BIMAararoTh
MMUCATH «max, 5K yci, abo mpoxu Kpawje 4u mpoxu 2ipuie 6i0 inwux» [1, c. 61].

l'omocu xmomumka i 1Opocioro TyT 3BydaTh momepeMiHHO. Camiko BiOMBAaeTHCS BiX
MaMHMHUX CIIPOO YyTpUMAaTH MaJoro J0Ma i B pafiCHOMY OYiKyBaHHI NPHIOJ HE OIJISAAETHCA.
JMTHHA HACONOMIKYETHCS BETUKUAM CBITOM: JOPOTOIO 10 JlecHu, 30pstHUM HEOOM, AECHSHCHKOIO
BOJIOIO, CKOIIIGHUM JIYTOM, JIICOYKOM 3 TpuOaMH, JI03aMH 3 OKHMHOK, 03€pOoM 3 PHOOM...
Jopocnuii 3 HIXKHICTIO 3ragye: «/[0620-00620, He 00UH 0ecAMOK POKig Oy0e nPo8oONCAmU MeHe
Mamu, OUBIAYUCH KPI3b CIbO3U HA 00PO2Y, Xpecmumume MeHi Ci0 | cmosimume 3 MOAUMEamu Ha
30psAX 6eUIpHIX [ paHiWHIX, W00 He 63514 MeHe Hi Kys, Hi wabns, ni naxien auxui» [1, ¢. 517.
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«KocoBuish» — KOMIO3ULIAHMMA Ta 11eHHUI LeHTp NoBicTi. TyT IUTHHA IIe HE YCB1IOMIIEHO
BiUyna CHITy CBOTO Hapony. XJIOIMYHK ifie Ha BO31 i OAUNTh «8elemeHCbKi CnuHuy TOPOCIUX 3
KKOCAMU, KL 6OHU MPUMATU 8 PYKAX, 5K 8oinu 30poto» [1, ¢. 51-52]. CBapku npu po3mnoaiii Ko-
MUIb CiHA 3/1aI0ThCs oMy OMTBaMU APEBHIX BOTHIB, a il — JereHIapHUM OoratupeM. Bin mo-
YUHAE OAYUTH CYNEPEUYHOCTI KHUTTA. PifHI IO 1 CBapAThCS 1 MOXKYTh TIOOMTHCH 33 KOTHIIL, JiIH
KaXyTh, II0 «yce MApHie, nocaniuac», a 0aTbKO HAa3WBAa€ CIIOBAa cTapux AypHHUIsIMH. Camko
JI3HAETHCA, 110 BOHU «HE PYCbKiy», & «Mpocmi 100Uy, «xaxauy, myscuxuy. Ha kocoBulll y TUTH-
HU 3’SBISETHCSA BIMUYTTS €IHOCTI 3 TMPUPOAOI0 I MHHYBIIUHOK. «[102000t0 y HAC HA CIHOKOCI
wocw, Kazanu, pokie 3 nismopacma 3agioyeana eopowua. Lle 6yna, max 6u mosumu, nawa ga-
minvra eoponay [1, c. 56]. «Bopona 3nana Kodxcrho2o 3 Hac K 0OIyRIeH020, Oauula — XMo Yum
Oouute i woeo xouey [1, c. 57]. BiH dye po3MOBY KOHEM, TICIIS SKOT «HI pa3y He 80apue KOHA».

Jlopocnuii ycBimoMITIOE, IO TaM, Ha Oepe3i JlecHu, BiH BOMpaB y ayury Te, 6e3 4oro He CTaB
6u mutueMm. [ap po3ymiT 1 arofeii 3 yciMa IXHIMU HelloJIiKaMu, 1 KauKy 3 KaueHsTaMH, 1 KOHei,
i nca IlipaTta... YMiHHS I[IHyBaTH TalaHT KOXHOI JIFOAUHY, X0U BiH OyBa€ By3bKHUM, sIK y CaMiii-
na Kocaps abo mucnmprs Tuxona boOups. JKamiTi KoxKHY KUBY ICTOTY, B TOMY YHCII H JicBa,
SIKUH «BUNUCHYE HA B0JI10», & TIOTO «Omouunu 3 ycix 6okig i ¢ounwy. JIMHyTH TyMKOO uepes yac
i mpoctip Ha JlyHa#l y cuBy HaBHUHY. baunTh y 3My4eHHX TSDKKOO POOOTONO CEJSTHCHKUX ITKa-
Max Ka3KOBUX CKakKyHIB, a B OYJICHHOCTI XHUTTS — Kpacy 1 moesito. | «wui 3a sxi ckapbu» He
MPOJIAaBaTH CBIH i1eal, «106aykamoao KoHs CBO€ET (paHTasii.

OcranHiii habynpHUN eni3o/] — 3ycTpiu 3 yuuTeneMm — Kopotkuil. Hemononuii, «nepsosuti i
cepoumuiiy BuInTeNb OTIAHACEHKO 1 30BHI, 30JI0THMH T'yJ3UKAMHU Ta KOKAPIOI0, 1 «MOHOM CJi0-
4020», 1 3BEpXHIM CTABICHHSIM Haragye YMHOBHUKA. baTbKO 3 HUM PO3MOBIISIE «MUXUM YYIHCUM
20710COM, CMUPEHHUM, AK ) YepKei». A TUTUHI B IOT0 MPUCYTHOCTI TAKKO: «2010CY He CIAo»,
«pom cnycmis i gucoxy. J1opociauii MUTEIb SICHO OAaUNTh: HE UEH «Hepo3yMHULL yuumeisby BUXO-
BYBaB HOT0 SIK OCOOUCTICTh. JIFONSHOCTI BiH HABUABCA Y CBOET ¢iM’1, OIHOCENbYaH, Y HABKOJIHII-
HBOI IPUPOITU, Y TOTO YaPIBHOTO TUTSIYOTO CBITY, CHMBOJIOM SIKOTO Ha BCE XKUTTA cTaia JlecHa.

[oBicTh 3aBepIIyeThCS pO3MyMaMH MHTIL. BiH ycBimoMIroe, 1o HoMy MOpiKaTUMyTh 3a
«CTIABOCIIIB’sl» MHHYJIOTO, aJIe HAIOJIATaE Ha HEOOXiTHOCTI MIOBEPHEHHS JIIOANHH Y «He3a0ymHi
yapu oumuncmea». «CyuacHe 3a8x4cou Ha 00po3i 3 MuHyn020 6 mauoymue. Yomy e s myuty
3Hesadicamu ece mutyne? Heeoice 0na mozo, wob Haguumu OHYKi6 HeHasudimu Koaucs oopoee U
cesime MOE CydacHe, wjo cmane medc Onsi Hux Koaucy mumyaum...» [1, c. 59-60]. Bauuts, six
3MIHWIIACH XUTTS: «Hema ni 602a, i wopma, i dicans mMene 4omyco bepe, wjo 6Jice Hemd 8 PiuKax
PYCANoK i 8OOAHUX-MIPOWHUKIE HeMa. 3ame bazamo OauHUKie menep Kynacmucsa 8 mpycax, Ha
3710 POOOHUM THOO0SIM, 8 2apAYULL JIMHIL YAC I, OYEBUOHO, HA 00COOY, 60 4020 JHC MeHi U1l 00CE MaK
COpOMHO giOnouusamu mam, oe npayioroms aioou?» 1, c. 69].

MipkyBaHHS TOPOCJIOTO YTBOPIOIOTH OOpaMIICHHSI KOXHOTO (habyIbHOTO €mi30/1y i BChOro
TBOPY, KOMIIO3UIIIITHO HATOJIONTYIOTh BaXKIIMBY POJH 00pazy MUTIIS.

BusiBieHHS KOMITO3HMIIHHOTO TpPUHOMY IEPEIUICTiHHS BPaXCHb TUTHHU 3 MipKyBaHHAM
JOPOCIIOT0 MUTIS, HAsBHICTH ABOX IPOCTOPOBO-YACOBUX IIACTIB XYAOXKHBOI [ifiCHOCTI
JI03BOJISIE BHUCBITJIUTH CIPOCTYBaHHS JIOBXKEHKOM CTEpPEOTHINIB, SKi 0€3yMOBHO MaHyBAaIH Yy
PaASHCHKIM JiTepaTypi: KIACOBHU MIIX1JI, €0 MiJKOPEHHS MPUPOJIH, 3aCYKEHHSI MUHYJIOTO Ta
OJTHO3HAUHY CIIPSIMOBaHICTh Ha MaitOyTHE, rinepOomizalito o0pa3y nposerapiaTy Ta iH.

Mutenp yCBIJOMIIIOE, 1[0 Yac HECe HEBiJABOPOTHI 3MiHU. AJie He Bce OyJio TIOTaHUM «3a
HAPCHKUX YaCiB». X0U KUTTA i «OY10 cCKOpOOMHUM, K HCUmms OpesHixy», NIOA B yCi 9aCH «HA-
pooviceni Ona mobogiy. BOHN 31aTHI HE MiITAaBaTHCh KIIACOBIH HEHABHCTI, a IIAHYBAaTH OIHH
OJTHOTO 3a TpyJ 1 TanmanTt. BiH 6aunTh, IO JFOJWHA MOXE JKUTH B TAPMOHII 3 PUPOOI0, a HE
0e3myMHO TiepepoOItoBaTH i Mmif CBOI ChOTOIEHHI MoTpeOu. BBakae mpupogHMM mam’sITaTH
CBOE MUHYJIE, a HE 30CEpPEIHKYBATUCH HA a0CTPAKTHOMY IIACTI JIFOJICTBA Y JaJICKOMY MaWITy THBO-
My. HaponHi BipyBaHHS 1711 MUTIISI — HE O3HaKa TEMHOTH, a BUSB JyXOBHOCTI Hapoay. [IpoBin-
HUM 00pa3zom y moBicTi JloBxkeHKa € 00pa3 He epeIOBOTO MPOJIETAPis, a CEITHIHA-CISTEIS.
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VY niteparypi nuceMeHHUK Onexcannap JloBkeHKO Tex cisiTenb. BiH mocisB HOBe cBiTOOa-
YeHHs, 10 OyWHO MPOpOCIO Yy TBOPYOCTI MICTIACCATHHUKIB. lle cBiToOa4eHHS TOPOKEHO
JyXOBHICTIO HApOJLy, CAMBOJIOM SIKOT OCOOMCTO JIUIsl HOTO CTaJIa pika TUTHHCTBA.

«bnaeocnosenna 6y0b, Mos Hezatimana disuye JlecHo, wo, 3eadyrouu mebe 6xce MHO20 Jim,
A 3a624c0u 00bpiwias, nouyeas cebe Hesuuepnno bazamum i weopum. Tax bazamo oana mu meHi
nooapyHkie Ha ece sorcummsi. [anexa kpaco mos! Llacausuil s, wo Hapoouscs Ha meoemy bepesi,
Wo nug y He3abymmi poKu meoio MKy, eceny, Cugsy 800y, Xo0ug Ooculi no meoix Ka3KO8ux
BUCUNAX, CYXA8 PUOATLCLKUX PO3MOE HA MBO0IX YOBHAX | KA3AHHS CMAPUX npo OAGHUHY, WO
ai4ue y mobi 30pi Ha nepekuHymomy Heobi, wo i 00Ci, OUBNAYUCL YACOM YHU3, HE 8MPAMUe
wacms bauumu omi 30pi HAIMb Y OYOEHHUX Kamodcax Ha dxcummegux uiiaxax» [1, c. 70].
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CZU 821.161.2-1.09""19"(092)PoroBa I'.
TEMM I OBPA3HU I'AJIMHUA POTI'OBOI (Y IOETUYHIN 3BIPLI «[TPUCYTHICTb»)

Mapuna I'EJIETIOK, acucm. ynis., @axyromem Crogecrnocmi,
benvyvruii oeporcasnuii ynieepcumem imeni «Anexy Pycco»

Abstract: The article reviews scientific sources regarding the state of research on the creativity
of Ukrainian poets of the Republic of Moldova. The role of Halyna Rohova among the creative in-
telligentsia of the Republic of Moldova is indicated. An overview of the themes and images of the poe-
tess in the collection "Prisutnist"” is presented, as well as characteristic features of the author's poetry.

Keywords: Ukrainian poets of the Republic of Moldova, Halyna Rohova, poetry collection
"Prisutnist", poetry, themes, images.

IIpoTsATOM AEKIIEKOX JECSTHIITh MOSTHYHA CKapOHWYKA YKPaiHCHKOT N1acTIOPHOI JTiTepary-
pY 3 YCHIXOM TIOMOBHIOETHCS TBOPYICTIO YKPATHCHKMX MUChbMEHHHKIB PecmyOniku Moiosa.
Bonu npuixamu g0 Mooy 3 YKpaiHu B Pi3Hi 4YacH, 3B’S3aIH 3 HEHO CBOKO JIOJIO Ta CBOIO
npodeciiiny AisbHICTh. [10oar00MIN Hall Kpal 1 CTaIX CIpaBXHIMH aTpioTaMd MOJIJTOBH.

YkpaiHceki moetn MONJ0BY € JOCUTh aKTHBHUMH JisTYaMU KyJIBTYpH, BUITYCKAalOTh APYKOM
30ipKH Mmoe3ii, psAf IXHIX TBOPIB BXOAATH 0 MIKUIBHUX KypCiB YKpaiHCBKOI MOBH Ta JIiTepaTypu
y riMHa31iHi} Ta JinefchKil TaHKaX OCBITH, IPOTE CUCTEMHOI'O BUBUCHHS X TBOPYOI CTIAAIIHHN
IIIe He 3alpoBa/HKEHO. Lle CTaHOBUTH aKkTyalIbHICTh BUHOOPY HAIIPSIMKY HAIIOTO JTOCTIIKCHHS.

Jlo HeaBHIX 9aciB MM MOTJIM TOBOPHUTH MPO MOOJWHOKI BUTIAJKH 3BEPTaHHS JI0 TBOPYOCTI
YKpalHChKHX MMoeTiB PM. 3amoyaTkyBaHHSM JIITepaTypO3HABYOTO JOCTIKEHHS Yy il rairy3i
crana crarta /Jl. Irnatenko Ta JI. Yomany «HoBa reHeparmis TBOp4oi iHTeNireHmii MoyigoBu:
yKpaiHchki moeTH (Jlo mocTaHOBKH MpoOIeMHu)», sika Buinnia ApykoM y 2017 pori. ABTopaMu
MPEICTABICHO MEPIINiA HAYKOBHUH OTJLII TBOPYOTO JOPOOKY YKPaiHCHKHX IOETIB MOJIOBH BijJ
90-x pokiB XX cT. i 10 chOTO/ICHHS. BUCBITIIEHO MOE3it0 «KIHOYOT1» Ta «4O0JIOBIYOT» JiHIHA cTap-
II0T0 TIOKOJIIHHS, BUOKPEMIICHO MOJIOJIIIE MOKOMiHHS. PO3IIIsIHYTO TeMaTHYHE KOJIO TIOe3ii, JAesKi
0co0mBoCTi 00pa3HOi CHCTEMHU 1 aBTOPCHKOTO 1HIUBITYaIbHOTO CTHIIIO. BUCYHYTO TyMKy Ipo
Te, 110 TBOPYICTh MPEJICTABIEHUX Y POOOTI MOETIB € BATOMUM BHECKOM Y PO3BHTOK TOTIETHIYHOT
KynbTypu Mooy mouatky XXI cT. i moTpedye momatbaioro HayKoBOr0 OCMUCIICHHS.
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Tak, 3a JaHUMH JOCHigHULG, ¥ 1993 pomi Buiinna nepiia noetuuHa 30ipka 3iHaigu I'ypcs-
KOi, BiZIOMO{ KypHaITIiCTKH MOJIIOBH, TPECTABHMIN Y KPailHCHKOTO HAIllOHAILHOTO iH(OpMAaITiii-
HOTO areHTCcTBa «YKpiHpopM» y Monaosi Ta PyMmyHii, Ha TOl 4ac pemakTopa Telemporpamu
«Cgitanok» (1990-2005 pp.). Y 36ipui «Komokon mymmy Oyiio mpeacTaBiIeHo noe3ii yKpaiHChKO0
1 POCIHCHKOI0 MOBaMH, aJKE JIBOMOBHICTh TBOPUYOCTI MPUTAMaHHA BCHOMY CTapIIOMy TIOKOJIIHHIO.
30ipka He TIOCTYIWIA Y TIPOJIaXk, OCKUTLKA BECh TUPAX PO3IMIIOBCS MK JAPY35MH Ta KOJETaMH
[1, c. 56].

Y 1996 pomi mobaumiia cBitT kHIKKa «JlonmrHa Mpiit» Banentnnu 3y6uenko, ['epost Coria-
JICTUYHOI TIpalli, TOJOBH NpOoQCriyiki KHIMHIBCEKOTO KOJIC/PKY BHHOTPANapCTBa Ta BHHO-
poOctBa, Ilotrim Oyna «Ilepeninka mozainbcekoro mosist» CeiTinanu Jlo3iHCHKOI, 10 BUHILIA
npykoM 1999 p. 3rogom Coro3 ykpainiiB Pecryoniku Mooy BuIaB 301pKy 1M0e3iii BUNTEIEKH
yKpaiHchkoi MoBH Okcann MejBeneHko «EBuran-3uuis» [1, ¢. 56]. BoHH yTBOpWIN «KiHOTY
JIiHiI0» YKpaiHCBKOI Moe3ii cyuacHoi Mo10BH.

3 2000-HHUX POKIB «TOJIOC >KIHOYOT JIipU» Yy PI3HUX TEMAaTHUHMUX 30ipKax Ta Ha CTOpIHKax
ra3eT CBIiT HmocwiInik HoBi moe3ii ['asmuu Pororoi, 3inaimu ['ypcbkoi, CiTiianu JI03WMHCEHKOI,
Oxcanu MenBeneHko, a Takox TBopdicTh Hinu ABinoH, ['amuuu SIky6oBud, InHu Kpasuyk,
JIronmunu JIunarok, Oneru Xapumunoi. Buiinumy HoBi 36ipku ['anuan Porosoi «IIpucyTHiCTbY
(2007), 3inainu ['ypebkoi («O10 xu3Hb», 2009), CBitnann JlozuHcbkoi («LnsgxaMu T0ICHKUX
pazmontiB i 6omo», «CTo miceHby», «I"anbkay, 2011, «Cisui 1obpay», «Bummusankay, 2012), Oxbru
XapumuHoi («22:23», 2011).

Boanowac 3aiyHano «TBeple 4ojoBide cioBo». «YosoBiva JiHIsS» IMoe3il BiI3HAYHIIACH
($1710cOPCHKOI0 TYMKOIO, MIpKYBAaHHSIM HaJ BIYHUMH 1 IMIOJCHHUMHU IHUTAHHAMH JKUTTS, 3alli-
KaBJICHICTIO ICTOPUYHUM MHUHYJIMM, PEaKLi€l0 Ha TpariyHi noaii (sx YopHOOMIBChKa KaTacTpoda)
1 cycminmpHUM Hecrokii. Ile moesii FOpis [suyka, Muxaitna Xapumunaa, €srena Ocepemnuyka,
Bopuca Mapiana, JIeonina Hikitina, Bomogumupa Cunaunproro, Mukonu denaka. . .

SckpaBoro MPEACTABHUIICIO YKPATHCHKOTO OETHYHOTO ciioBa y MonjoBi € 'anuna Poroaa.

lanuna MukonaiBaa PoroBa napoamnaca 29 nmuctomaga 1946 poxy B micti [ipcbkomy
Jlyrancekoi oOmacti. [licns 3akiHYeHHsS INKOJNHM Tepeixaja Ha IOCTIHHE IPOXHBAHHSA [0
MonzoBu, ie cTBOpUiIa CiM 1.

B nepion 1964-1969 pp. 3akinumna ¢inonoriuauit ¢paxynsreT KUMINHIBCHKOTO AepKaBHOTO
VHIBEpCHUTETY (BIILAUIEHHS POCIHCEKOI MOBH Ta siteparypu). 3 1970 poxy mpamroBaia B My3eHHAX
3aknagax Kumuaesa, a 3 1975 poky MoB’si3aia )HUTTS 3 HAYKOBOIO JISUTBHICTIO B AKaJieMil HayK
Momnosu. ITicns 3akiHdeHHs acmipaHTypu B IHCTHTYTI dinmocodii, comionorii i mpaBa Axangemii
HayK 3axXUCTHJIA JUCEPTAILIO 1 3700yia CTymiHb AJoKTopa (imocodii. ['amy3sMu HayKOBOT IisTb-
HocTi PoroBoi I'.M. € mosmiToIoris, COIiooris, pesirie3HaBcTBo, a 3 1990 poky — ykpaiHO3HABCTBO.

Hapsiny 3 HaykoBoro misipHicTIO PoroBa I'.M. mocTiiHO 3aliMa€ThCs KypHaJIICTHKOIO0. B
miil ramy3i mpuBepTae yBary ii 30ipka HapuciB «YKpaiHii B KymbTypi Mommosu». [3, c. 82].
[Iporsrom Garathox pokiB (3 1993 poky) I'anmua PoroBa € aBTopoM 1 BeAaydoro TeneBi3iiHOT
mporpaMu It ykpainiis MomnnoBu «CBiTaHOk» Ha kaHaii «Momnosa-1». 'anuna Porosa —
OJMH 3 KEpIBHUKIB E€THOKYJIBTYPHOI'O I'DOMAJACBKOTO pyxy B MomnmoBi, odostoe ToBapucTBO
«IIpocsitay iMeHi Tapaca IlleBuerka B Mom10BI.

3a aKkTUBHY TPOMAJChKYy POOOTY, HOCSITHEHHs B PO3BUTKY YKpaiHCHKOI HalllOHAJIBHOI
KyJBTYpH, JITEpaTypd Ta 3MIIHEHHS MOJIIO-YKPaiHCBKUX ApYXHiX BimHocuH Porosa I'.M.
HAropoJpKeHa 3BaHHIM «3aciIyKeHHH TPamiBHUK KYyJIbTypH YKpaiHm». Yka3zoMm [Ipesmmenra
Pecmy6nixu Moxmosa Porosa I'. M. Haropomxkena megasmtio «Meritul Civicy [3, c. 82].

Cepen ii TBOpUHX OCATHEHD € KHUTA TIoe3i# i aitelt «Jlapyaku Cearoro Mukonas», moesii
B ra3eTax Ta KypHaimax MommoBu Ta Ykpainu, moerndna 30ipka «[IpucytHicts». Hamm mocrasie-
HO Ha MeTY JIOCITIINTH CBIT TeM Ta 00pa3iB MOETECH, IO BTUICHI y Toe3istx 30ipku «[IprCyTHICTEY.

Hamum 3aBaanusiM € oruisin Ta aHaii3 TBopiB ["amuun Porosoi y moetnuniit 36ipri «I1pu-
CYTHICTBY.
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O0’exT nMOCHiIKEHHS: TBOPYICTh YKpaiHChKOi moerecu MongoBu ['anmuru Porosoi.
IIpeamer gocainzkeHHs: TeMH Ta 00pa3u y moetuuHii 30ipiii ["anuau Porosoi «IIpucyTHICTEY.

INoetnuna 36ipka ["anuan Porosoi «[IpucytHicte» Buiinuia y Kumunesi y 2007 pori.

Y 36ipui npencTaBaeHo noesii pisHUX POKIB 32 TEMAaTUYHUMU LMKIamu: Japu, Becuu, Mum-
mesocmi, Oceni, He 36y0ycw, [ona, Mope, [Ipocsimnenns, Ykpaincoke, Tepanis, Ociuni 0iou.

SAx 3a3HaumMB y mepeamoBi moet ['appi Mykominos: «B HeBenwukiii 3a 00CSATOM KHHXKIII
YHTAYeBi MPEICTaBIAEThCA Mmoe3is [amuam PoroBoi, Hapo/pkeHa SIK IOHUMH — CTYICHTCHKHMU
yacaMH, TaK 1 ChOTOJCHHSAM. AJle He3BaKaroud Ha po30ir B Yaci, aBTOp Japy€e Ha HE3MIiHHO
TaJaHOBUTI psAAKHU. TUIBKY TATH CBITYATh NPO BIK Bipmia. B SckpaBuX MOYyTTAX, B TPOHUIIUBHUX
oOpazax — Bce Ta x ['anuHa — Oyap-To 1964 um 2006 pik. BoHa 01HAKOBO 3amalltOEThCS BCIM
OadeHNM, BpaKalOUuM, 3BOPYIIYIOUYAM a00 K 00yprorounM cepuey [3, c. 4].

Tematuka BipmriB [anmmaun MukomaiBHu J0BON wiupoka. 30ipKa npezenmye TEH3aKHY
JIPUKY, IPUCBAYEHY YIJIIOOJIEHUM ITOpaM pOKy, IHTUMHY JIPHKY Ta QiIoCO(CHKY.

V Bipmax 30ipKy NPOBIAHUMHE CTalld 00pa3 OAaThKIBIIMHY, TEMa HEBil’€MHOIO 1 HEpo3ipBa-
HOTO JIOOPOCYCIZICTBA JBOX JABHIX HApOJiB, ABOX HAI3BUYAWHO KPACHUBHUX IO MIPHUPOAL W CBOTH
KynbTypi kpaiH. Taki noesii sik: «Japuy», «Mondosay, «Haw dim — Kuwuniey, «Cmapi xamuy,
«B pionomy Kpaio» TIepefaloTh HEMOBTOPHY CHEPreTHKY, HaJUXalTh BIAIYTTAM JII00O0Bi 110
PIIHOTO Kparo.

Haiibimpin yacTuM y JOCITIDKYBaHUX 0e3isX € 00pa3 poay / poauau. CaMe 31 CBOIM poJIoM
Ta CBOEI0 POJAMHOK) aBTOPKa acoIil0€ CBOIO OaThKIiBIIMHY. B 11 moe3isix Iii MOHATTA CTallu
KITIOYOBHMH.

Meni dicmascs craenutl pooosio,
Cyounace Haumuniwa bamvKiguWuHa,
e cmeny 3010mi niowunu
36icaioms 3a Onakummnuil Heb036io.
(«dapur, 1980, c. 9)
BatpKiBIIMHY BOHA MOB’sI3y€ 3 00pa3oM 0aThKIBCHKOT'O JOMY, JaBHO IIOKUHYTOT'O Cena.
Cmany mym Ha oyim 20pb0OUKY,
Kuny noenso ocmanmi csitl,
Himi cnvo3u obauuys 3Mouums:
Tenep 6amukiecokuil Oim UyrHCcuil.
(«Cmapi xamuy, 2005, c. 62)
PonuHi aBTOpKA MpUCBSITHNA OKPeMUil UK « OCiHHi 0iouy.
Hasapio nwenuunoi kawii,
Hosi noorcku i3 aunu cnpagmio
1 8Houi Oywi npawgypie Hawux
3a poounnuii cmin nos3oupaio.
(«Ocinni oiouy, 2007, c. 72)

Y HbOMY 3i10pano Bipuii: «/fioy, «babya», «Mamuy, «Bamvkoy, «IIpadio Mamsiiiy, «Ilpa-
npabadbysay.

Tpamumiiauid uIs BCi€l yKpalHCBKOI JiTepaTypH 00pa3-CUMBOJ BHIIHI OHOBIIOETHCS
3B’SI3KOM 3 00pa3oM MaTepi:

3 suuinesux cadie MamepuHCbKUX
Poszeumi na doni éimpax.
(«Vrpainyi 6 ceimiyn, 2004, c. 59)

VY mukim «YKpaiHChKe» aBTOpPKa IMIUPO MepedMaeThes 0JICH0, PiTHOI MOBH Ta HAIlIOHATBLHOT
IIEHTHYHOCTI YKpaiHIlB, 10 mepe0yBaroTh 3a Mexkamu YKpainu. Sk BimMmitu Jleonin Pamek:
«PimHa MOBa — IIe TOJIOBHE i OCTaHHE, M0 TOB’SI3y€ IJOAWHY 3 KYJIBTYypOIO, TPaIWIIISIMU,
JIOCBiJIOM TIpeaKiBy» [3, c. 7].
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Ha 3emni Monoosu
Pio naw yxpaincokuii
Hacnisnoi mosu
36azamume cxapoHuyi.
(«Cnoso yxpaincoxer, 2007, c. 64)
HoBwuii BinTiHOK BOHa BHOCHTH 1 B CHMBOJIIYHHIA 00pa3 4opHOOpHBIIB. 1{eli cumBon ykpa-
fHCBKOI oceti, MaTepi-OeperuHi, MpoJOBXKyBaUuka poay, yKpaiHcbkoro cena y PoroBoi HaOyBae
3HAYCHHS BIJPOKCHHA i BUTpUBaiocTi. YOpHOOPHBIII BHCOKO IIHATHCS B HAPOIil 3a CBOIO
COHIICNMKY Kpacy, JOBTe IBITIHHS, MPUCTOCOBAHICTh JO MOpO3iB. Ili KBITH 3yCTpidaroThCs
CKpi3b, 1€ € YKpaiHlli, B TOMY 4ucii if y MomnoBi.
Yxpainyi, nemos woprobpusyi,
Poscisni no ceimax...
(«Vrpainyi 6 ceimin, 2004, c. 59)
[TopiBHAHHSAM yKpaiHIiB 3 YOPHOOPHBIIME BOHA HE TUTBKH YKIATa€ B CHMBOJ «YOPHO-
OpHBIT» 3HAYCHHS PITHOTO JIOMY, BiJl SIKOTO YKpaiHIi, HEMOB HACIHHS, PO3CISUTUCS, ajie 3HaK
KUTTEBOT CTIHKOCTI HAILIOTO HAPOJY:
He ¢’anemo, ne cuxaem —
Bpocmaem y ecaxi tpynmu
1 6 bapsu ceoco pozmaro
Ilpuxpawaem 3emuni Kymu.
(«Vrpainyi 6 ceimiy, 2004, c. 59)
ABTOpIII OJIM3bKa JI0 IyIIi MPHPOJA, IO 3HAUIUIO CBOE BIIOOpaKEHHS y IMKJIAX TMOE3ii
«Becnuy 1 «Oceniy. B HUX TOMIHYIOTh 00pa3u 10HOT OYHTIBHOI BECHHU Ta «3aTHIIHOI» MeJIaHXO-
TiiHOT OCeHi.
Haneminu simpu eecnsamni
36i0ycine — Haxabwi, npyuCHI,
30epnu 3 Heba nonyody 3umu,
Tooc, npospino conye y mumas!

Posnunocs caiieo 3 nebec
1 3iepino mennom ceim ygeco,
1 6ypyni toniil ecni
3acnieanu kanisicHi nicHi.
(«Bimpu eecusmiy, 2003, ¢. 21)

3onomutl 6y6 c8imanok cb0200HI
1 8eco denv — 3010mul, 3010mull,

1 meni ypouucmi menoodii
I'patoms apghu moukux nagymuH.

Ha moecmux xunumax i3 aucms,
Ak pozmosa, muxa xooa,
Bci cnosa 6 niti pozymni i uucmi,
1 scui, sk npooicumi nima.
(«Ocinwy, 2006, c. 36)

VY nepeamosi Jleonin Panek BinmituB: «Tyra 3a nmepBo3IaHHOIO MPHUPOJOI0 — K CIIOTAIH
610miifHOT JJereHau npo BTpaueHuH pai. I Sk mok — cTBepe3iHHs, 110 KUBEMO MH Bce X B ypOa-
HI30BaHOMY CBIiTi TEXHi30BaHOi epH, a BOHHM 3/aTHI 00ipBaTH HOTY OyAb-SKOTO HIKHOTO
mouyTTs» [3, ¢. 7]. Alte, 3Ma€ThCs, aBTOPIII BAAIOCS HE BTPATHTH 3B 30K 3 IIPHPOIOIO.

Temy koxaHHs y moe3isix ['anuan PoroBoi mojaHo y CBOEPITHOMY PO3BUTKY, Y TWHAMIIII.
Haspu BipmriB BimoOpakaroTh 10HY 3aKoxaHicTh: «Kawuikyauy 1965 p., «He 3a6y0ycvy 1966 p.,
«Koxanusy 1966 p.:
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Jlunnese nimo — manunoge bpanns,
Hanoenuno, sax meoom, OHi KOXAHHAM,
11Job onycmunacw Hiu, 51 Mpisna 8dice 3panis,
L]Jo6 enacmu y meoix obitimie nepememu
I numu 3 8icm meoix cmaku paremie.c
(«Kanixynuy, 1965, c. 39)
€ cepen Hux mnoesii npo 3pine nouytTs («7siti conocy 1996 p., «Acnicmuy 2003 p.) 1 mpo
WOTO 3aBepIICHHS:
Midc nac ocb wo 8i0bysacmuvcs:
Koxanus moe pozuunscmucs.
Hwina croou, wob cxazamu «Kkoxaioy,
A menepa oywia omepnae.
Hwna crazamu mo6i: «6y0b 3i MHOIOY,
A sce binvut nowy8arOCy wyxcow.
(«LLo siobysaembcs?», 2006, c. 45)
VY Bipmax mpocTexyeThes GpinocoChKii MO MOETECH, aJlKe aBTOPKa, 3Aa€ThCS, KUBE
¢inocopcbkuM CBITOCIpHIMaHHAM. Bipmii JaroTh MOMITOBX 3yNMUHHUTHUCS Tocepe] OypXIMBOTO
OypeBiro OyIeHHHMX CIIpaB, 3aMHUCIIMTUCS HaJ HAaHBaKJIMBIIIAM, OYMCTHTH JAYIIY BiJ 3aiBOTrO.
Hukmu noesint «onsy ta «Tepanisy — 1ie Mpii, TyMKH, JYIICBHI IMEeperMaHHS Ta TMOIIYKH:
(«Mpisy, «A ecmuenyy, «Mysuxuy, « Tepanisy, «Hiuy, «Komy?», «Bipwiin, «Bumno scummsny).
Tu 3aepaii meni mpiiino, ckpunaio,
Haoicenu 6 moro oywiy éecru —
Y orcyprusux cavosax xonsanii,
B n’anux onneckax 6ysunu.
(«Mysuku», 1995, c. 51)
SAckpaoro pucoro moesii ['anuan MukonaiBHU € MenaHXoNidHICTh. OcOOIUBOT BUPA3HOCTI
BOHA HaOyBa€ B TeMi CaMOTHOCTI i BTpaT y uukm «Jousy («Jueo empamuy, «Kynyio xeimuy,
«Boosiy).
Xiba He mune Ham npupeuene KOXAHHS,
Lo 3aceimuno ickporo i 32acno,
3anuwusuiu 360pyuLnuei 3imxanms,
Ha ouso noeonaswu scane i wacms?
(«luso empamuy, 1971, c. 47)
Otxe, ormsin 30ipku ['ammam PoroBoi «IIpucyTHICTE» DO3BOJISIE OIHTH BHCHOBKIB IIPO
pPO3MAITTS TEMaTHKH TIO€3il aBTOPKH, IepeBary Tem: bamvkigujunu, poody, Hepo3pUSHOCMI
NOKOJiHb, YKPAIHCbKOI i0eHMUYHOCMI, MOBU, 2APMOHIL 3 NPUPOOOI, KOXAHHA, MPIll, OYUEBHUX
nepetimanbs ma nowykis, empam i camomuocmi. TpanuiiiHi o0pa3u HaOyBarOTh HOBOTO
CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS, X TPOHU3aHO (iT0CO(IUHICTIO Ta METAHXOJIIMHUM HACTPOEM.
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Abstract: The article deals with the topic of cultural codes, one of the most important concepts
for linguocultural studies. Through cultural codes the interrelations between the systems of
representations depicted in language, on the one hand, and the spheres of the material and mental
world, on the other hand, are established. The English or Romanian/ Russian phraseology allow us
to reveal both general and specific features in the symbolisation of the spheres of the universe by the
linguistic consciousness. They also confirm the dynamic nature of linguistic stereotypes and symbols.
This paper discusses the significance of idiomatic expressions in language.

Keywords: cultural codes, translating idioms, translation studies, idiomatic expressions,
cultural foundation, linguistic proficiency, translation accuracy.

Introduction

Language is a system of vocabulary and grammar that combines sound and meaning,
serving as the primary tool for human communication, thinking, and social information
exchange (Wang, 2001). Idiomatic expressions are essential components of language, consisting
of relatively fixed phrases that may vary in form. Their meanings are not simply the sum of their
literal parts; they are holistic and carry rich cultural significance. In language research, it's
important to study both the linguistic aspects and the underlying cultural connotations.

In linguoculturology, the issue of culture codes, or cultural codes, is one of the central ones,
with the scientific concept receiving different definitions. In this review article, cultural codes
are understood as "a set of signs that constitute a plan of expression for cultural content, an
internally connected system of cultural-value information and attitudes that are conventional in
nature and are formed within the culture. Culture is a space of meanings with value content,
developed by a person in the process of world understanding, and codes - sign systems, in which
different material and formal means are used to signify these meanings" [13, p. 40]. Cultural
codes are defined, on the one hand, on the basis of the commonality of the plan of expression
(verbal signs, material code, code of ritual), on the other hand, on the basis of the semantic
commonality of elements that can relate to different material and non-material spheres.

Telia gave the following definition of cultural codes, which is used by many researchers in
the field of linguoculturology and on which we rely in this paper: cultural codes are "those sour-
ces of cultured worldview (living beings, artefacts, etc.), which were the objects of cultural
understanding and evaluation in the context of culture, representing the "basis" of cultural
interpretation of the linguistic image manifested in the linguistic shell"% (cited in [13, p. 42]).
Cultural codes form a system of coordinates, which, correlating with the ancient archetypal
representations of man, form a kind of "grid" by means of which culture structures and evaluates
the surrounding world".

In language research, it's important to study not only the language itself but also its cultural
connotations. Edward Tylor described culture as a complex whole that includes knowledge,
belief, art, morals, law, and customs, which shape people's abilities and habits (Tylor, 2010).
Language indirectly reflects the objective world through the human brain, solidifying objective
reality into linguistic facts once the brain becomes familiar with it. Every word in a language
serves as a symbol based on arbitrary and conventional agreements (Whitney, 1999).

% Dictionary of Linguocultural Terms, 2017, p. 42
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Maintaining the ethnic culture of the source language in translation, and managing the
relationship between cultural differences and communicative effectiveness, are crucial issues in
translation studies (Venuti, 1995).

Literature review

Translating idioms has always been a challenging decision-making process for translators.
Even experienced and renowned translators, who typically possess a deep understanding of the
target language and its cultural nuances, cannot fully match a native speaker's ability to deter-
mine the appropriate context and text type for using an idiom. Besides a thorough knowledge of
both the source and target languages, translating idioms requires creativity, skill, and a
willingness to persevere in finding the best equivalent. Through their studies and subsequent
years of experience, translators typically develop various strategies and solutions for translating
idioms, either consciously or instinctively. Another crucial factor for effective translation is that
translators should ideally translate into their native language rather than a second language. This
is because they have a deeper understanding of the linguistic and cultural aspects of their native
language than a second language learned in school or university. Jabak3® explains that translating
into one's first language allows translators to more accurately convey cultural elements such as
proverbs, idioms, metaphors, collocations, and swear words because they have grown up immer-
sed in the culture associated with that language. Thus, their first language is naturally acquired
and practiced within its cultural context. Hervey and Higgins stress that “translator training
normally focuses on translation into the mother tongue, because higher quality is achieved in
that direction than in translating into a foreign language” [2, p. 12]. Similarly, Baker (1992)
argues that translators should primarily work into their native language, as non-native speakers'
proficiency with idioms rarely matches that of native speakers. Consequently, translators wor-
king into a foreign language cannot attain the same sensitivity as native speakers in determining
the appropriate use of idioms. Reiss also notes that "the audience factor is apparent in the com-
mon idiomatic expressions, quotations, proverbial allusions, and metaphors, etc., of the source
language. [...] The translator should enable the reader in the target language to see and under-
stand the text within their own cultural context” [5, p. 79]. However, due to increasing market
demands for translations, translators often need to work into a second language. In such cases, it
becomes even more crucial to focus on culture-specific elements in translator training and to
develop strategies for handling their translation.

Cultural foundation of idiomatic expressions

Idiomatic expressions are essential components of language. They have relatively fixed
structures and integral meanings. Their content is rich and varied. As equivalents to words, idio-
matic expressions, along with other words, contribute to the overall vocabulary of a language.
Language reflects the objective world through the brain, with much of reality becoming
embedded in language through human understanding. While many idiomatic expressions across
languages share similarities, cultural traditions and historical backgrounds lead to distinct diffe-
rences. Idiomatic expressions are a natural part of language usage. Many people may not realize
how extensively they use idioms in their daily speech and writing. An idiomatic expression is a
colloguial metaphor that requires deep knowledge and experience in both the target and source
languages. Additionally, a translator must have a cultural understanding of both the source and
target texts. Langlots describes idioms as "conventional multi-word units that are semantically
opaque and structurally fixed" [3. p. 12]. The main challenge in translating idioms is avoiding
the translation of individual words and instead translating the idiom as a single unit. There are
numerous idiomatic expressions in various forms. It is important to establish a connection
between their overall meanings and individual meanings through multiple associations. They
have profound historical and cultural foundation. One of the main loci of embodiment of cultural

% https://www.translationdirectory.com/articles/article1508
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codes is the phraseology of natural language. Phraseology is recognised as the leading linguistic
layer for signifying the meanings of culture, so we can talk about it as a way of encoding the
meanings of culture and a field in which the worldview of a society is revealed.

The Moon/ or the Sun holds a special place in our hearts and minds, shaping our calendars,
guiding our journeys, and influencing many aspects of the culture. Over the years, it has become
ingrained in any language, with various moon/sun/stars-related phrases and idioms woven into
our everyday speech. For example,

e sun idioms — brighten up one’s day (to become happier or more full of hope), make hay
while the sun shines (to make good use of an opportunity while it lasts).

 star idioms — reach for the moon/stars (to want or try to get something that is difficult or
impossible to get), written in the stars (if you believe that something is written in the stars,
you believe that it will be made to happen by a force that controls the future).

« Earth idioms — all the time in the world (large amount of time available), do someone the
world of good (to make someone feel much healthier or happier), dog-eat-dog world (used
to describe a situation in which people will do anything to be successful, even if what they
do harms other people).

The costume code is universally significant for culture, so phraseological phrases and
paremi with names of costume elements are present in different languages, including English/
Romanian/ or Russian. The costume, interpreted in terms of culture, is a set of symbolised and
value-laden entities and therefore becomes a cultural sign.

Idloma_tlc Meaning Romanian translation Russian translation
expression
ants in your [anxious or nervous, to not|furnici in pantalonii tai/ Mypasvu 6 wmanax/
pants be able to keep still because |a sta ca pe aci/ KaK Ha u20aKax/
you are very excited or|a nu avea astampar/ HepeHuwamp,  OecnoKo-
worried about something | agitatie/ nervozitate umucst
dress to kill |intentionally wearing|se imbraca pentru a ucide/ odesaticsi, umoobwl You-
clothes that attract sexual|a se imbrdca foarte provocator/|eamu/
attention and admiration |imbrdacat la patru ace pazodemolil 8 nyx u npax
wear your [to make your feelings and|poartd-ti inima pe maneca/ Hocu ceoe cepoye Hapa-
heart on |emotions obvious rather|a pune inima la mari cazne/ cnawxy/
your sleeve |than hiding them pdstreazd-ti sentimentele privatel |ne  ckpwieams  ceoux
deschide-fi inima yyecme/
OMKPbIMb C80I0 OVULY

A separate cultural code is represented by phraseological expressions of biblical origin.
The term "biblical phraseology”, which is included in the more general category of biblicalisms,
is "a phraseological unit derived from the Bible that has a number of characteristics, such as
reproducibility, semantic and structural stability, metaphoricity and expressiveness" [5, p. 162].

Any group of phraseological units can be characterised through the properties of stability,
reproducibility and a certain degree of semantic and structural unity. Biblical phraseological
phrases, therefore, have all the properties of phraseological units, or idiomatics in the broad
sense of the term. At the same time, they represent a group united from the point of view of
linguoculturology on the basis of belonging to a common literary source — the Bible.

The Bible has significantly contributed to the promotion of literacy. The widespread
distribution of the King James Bible helped spread literacy in England and other English-
speaking countries. Schools frequently used the Bible not only for religious study but also as a
textbook to teach reading and writing skills to children. The Bible played a crucial role not only
in the development and standardization of the English language but also as a rich source of
idioms. An idiom is a phrase or expression with a figurative meaning different from its literal
meaning. The Bible is filled with idioms that have become integral to the English language and
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are commonly used in everyday speech. Understanding these expressions can help the translator
comprehend native speakers and texts and allow to express ideas more concisely.

e The writing is on the wall — Scrisul este pe perete/ Haonucv na cmene

This idiom originates from the story of Belshazzar, a king of Babylon who was warned of
his impending downfall by a message written on the wall. The idiom "the writing is on the wall"
refers to a warning or sign of impending danger or trouble. For instance, if a company is
experiencing financial difficulties, an employee might say that the writing is on the wall for their
job, implying they believe they may soon be laid off.

o The salt of the earth — Sarea pamantului/ Conv 3emau

This idiom refers to someone who is good, honest, and dependable. It originates from a
passage in the Bible where Jesus describes his followers as “the salt of the earth” (Matthew
5:13). For example, in context, you might say, "Although he was a celebrity and had a lot of
money, he was a really humble and modest person, the salt of the earth."

o A wolfin sheep’s clothing — Un lup in bland de oaie/ Bonx 6 oseuveti wikype

This idiom refers to someone who is deceitful or pretending to be something they are not. It
comes from the Bible passage where Jesus warns his followers about false prophets who are
"like wolves in sheep's clothing" (Matthew 7:15). For example, you might say: "When Maria's
new colleague joined the team, she seemed really helpful, but in reality, she wanted Maria's job.
She was a wolf in sheep's clothing!"

o A leopard can’t change its spots — Leopardul nu-si poate schimba petele/ Jleonapo ne
MOAHCEM USMEHUMb CBOU NAMHA

This expression comes from Jeremiah 13:23, stating that someone's character or behaviour
is unlikely to change, likening them to a leopard whose spots cannot change. It's a common
expression used to imply skepticism about someone's ability to change their fundamental nature,
especially if they have a history of negative behavior like lying, cheating, or stealing. For
instance, if someone with such a history claims they have changed and can be trusted, you might
still harbor doubts, thinking to yourself that "a leopard can't change its spots”.

o Eye for an eye — Ochi pentru ochi (legea talionului)/ Oxo 3a oxo

This idiom refers to a punishment that is equal to the harm inflicted, as described in the
Bible (Exodus 21:24). Many cultures use this expression, often in the context of the legal system
or personal revenge, implying that if someone causes harm, their punishment should be the same
as what they inflicted. While this concept contrasts with contemporary views on crime,
punishment, and rehabilitation, many people still see it as a form of justice. For example, in a
recent case in Iran, a man who attacked and blinded another man was punished by the courts by
being blinded in one eye. This is a particularly gruesome and literal example; fortunately, most
uses of this idiom are not as horrific.

Methodology

The research paper adopts a descriptive analytical approach to investigate the challenges
encountered by university students when translating idiomatic expressions from English into
Romanian or Russian languages. 23 students were working with diverse idiomatic expressions
taken from the novels written by Joyce, J., Christie, A., Doyle, A. Conan., Twain, M., Attwood,
M., Austen, J., Galsworthy, J. etc.

As English is renowned for its richness in idioms, making it essential for translators to
understand their nature, types, and usage, a significant challenge in translating idioms, particu-
larly from English into Romanian or Russian, is the sheer quantity of idiomatic expressions in
English. Additionally, some idioms may pose difficulties even for native speakers, considering
the variations across English-speaking regions such as British, American, Australian, Canadian,
and others. Almost all students mention the fact that for a translator, it is crucial not only to
understand or recognize an idiom but also to be able to determine whether it is appropriate to use
in a specific text based on its register or genre.
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Upon collecting the translation of idiomatic expressions, we analyzed the students' respon-
ses to assess their translation. The focus was on evaluating accuracy, fidelity to the idiomatic
meaning, and linguistic proficiency. The gathered data underwent both quantitative and qualita-
tive analyses to identify recurring challenges, patterns, and misconceptions that arose during the
translation process. The results help illustrate the distribution of challenges and emphasize
specific areas where participants faced difficulties in translating idiomatic expressions from
English into Romanian or Russian.

Translation methods of idiomatic expressions

According to Baker, the ideal scenario for translators is to find an idiom with a similar mea-
ning in the target language. However, if such an equivalent does not exist, several other factors
come into play. Baker notes that the significance of the specific lexical items which constitute
the idiom, i.e. whether they are manipulated elsewhere in the source text, as well as the appropria-
teness or inappropriateness of using idiomatic language in a given register in the target language.

The acceptability or non-acceptability of using any of the strategies described below, taken
from the students’ works, will therefore depend on the context in which a given idiom is transla-
ted. Questions of style, register, and rhetorical effect must also be taken into consideration.

The following diagram illustrates the frequency of use of various strategies.

Strategies used by translators

m using idioms of approximately similar meaning and form

= using idioms smilar meaning but dissimikar form
translaion by paraphrasing

= translaion by omision

itera translaion (word-for-word)

1) Using an idiom of similar meaning and form

Using an idiom with a similar meaning and form in the target language involves using an
idiom that conveys approximately the same meaning as the source-language idiom and includes
equivalent lexical items. However, achieving such ideal matches is seldom possible.

e head over heels — cu capul in nori, cu capul pe umeri/ ¢ HOr IO TOJOBBI, C TOJOBOM
OKYHYThCS B paboTy.

o Dbreak someone’s heart — a frAnge inima cuiva, sa rupi inima cuiva/ pazouts usé-mu6o cepaie.

e prepare the ground — pregatiti terenul/ moAroTOBUTH NOYBY, MOJrOTOBUTH ILIOIIAKY.

« In a little while, however, she again heard a little pattering of footsteps in the distance, and
she looked up eagerly, half hoping that the Mouse had changed his mind, and was coming
back to finish his story. — Peste putin timp, insa, a auzit din nou o mici bataie de pasi in
departare si a ridicat privirea cu nerabdare, sperdnd pe jumatate ca Soarecele se rdzgdndise
si se intorcea sd-gi termine povestea. / OHaKo yepe3 HEKOTOPOE BpeMsi OHa CHOBA yCIIbIIIa-
JIa BOAJICKE HCl"pOMKI/Iﬁ TOIIOT IHaroB U ¢ HETCPICHUEM IIOJHsIA I'OJIOBY, HAIIOJIOBUHY Ha-
JIesiCh, YTO MEBIIIOHOK nepedymat N BO3BPAIACTCsl, YTOOBI 3aKOHYUTH CBOKO HCTOPUIO.

2) Using an idiom of similar meaning but dissimilar form
This involves using an idiom in the target language that has roughly the same meaning as

the source language idiom, but does not necessarily share similar lexical items.

e One good turn deserves another — O intoarcere bund merita alta, O faptd bund merita alta/
OnuH XOpowuil MOBOPOT 3aciIyXuBaeT Apyroro, OOuH XOpOLIUH MOCTYIIOK 3aCiTy>KMBAaeT
Jpyroro.
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o Jack-of-all-trades — Smecher in toate meseriile, Meseriagul tuturor meseriilor, Omul
tuturor meseriilor/ J[>xek Ha Bce pyku, J[»kek Bcex MacTeid.

o It would twist itself round and look up in her face, with such a puzzled expression that she
could not help bursting out laughing — Se rasucea si se uita la ea in fata, cu o expresie atit
de nedumeritd, incat nu se putea abtine si nu izbucneascd in rds/ OH KpyTHICS BOKPYT Hee
U CMOTpPECII el B JIMOO ¢ TAKUM 03aJa4YCHHBIM BBIPAXKCHUEM, UTO OHA He M0o2]la He pACX0X0-
mamoscA.

3) Translation by paraphrasing
Another common translation strategy is paraphrasing, where the translator rephrases the

source language idiom in the target language.

e To take in one's stride — sa se ia in serios, a lua in pas, sa se descurce/ B3sTh ce0sl B PyKH.
B34Th Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTH

o They all sat down at once, in a large ring with the Mouse in the middle — S-au asezat cu
totii deodatd, intr-un cerc mare, cu Soarecele in mijloc/ Ouu Bce ¢pazy cemu B GonbITOe
KOJIbIIO, B ICHTPE KOTOPOTO CUILIT MEIIIOHOK.

When the translator cannot find an equivalent idiomatic expression in the target language,
they avoid translating the English idiom into an idiomatic expression.

4) Translation by omission
Similar to single words, an idiom may sometimes be omitted entirely in the target text. This

could be due to the lack of a close equivalent in the target language, difficulty in paraphrasing its
meaning effectively, or for stylistic considerations

| shall have to ask them what the name of the country is, you know. — Va trebui sa i intreb cum
se numeste tara, sa stiti. | 3naews, MHe IPUIETCS CIIPOCHTH Y HUX, KAK HAa3hIBAETCS CTPaHA.
According to the McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs®¥, the

idiomatic expression "you know" is used to open a conversation or transition to a new topic. In
translation, the omission strategy may be applied by not translating the idiom "you know" to
enhance effectiveness, assuming that readers will easily grasp its meaning.

Since translating idioms directly into idiomatic equivalents can be challenging, translators
often resort to non-idiomatic translations to preserve the meaning of the expressions in the target
language. Additionally, translators may choose not to include an idiom in the translation if there
is no close match in the target language or if its meaning cannot be easily paraphrased.

5) Literary translation

o If Foggartism were killed tomorrow, he, with his inherent distrust of theories and ideas, his
truly English pragmatism, could not help feeling that Michael would be well rid of a white
elephant. — Daca maine foggartismul ar fi ucis, el, cu neincrederea lui inndscutd fata de
teorii §i idei, cu pragmatismul sdu autentic englez, n-ar putea decat sa se bucure ca Michael
a scapat usor de 0 belea./ Eciu 651 ®orraptusm ObUT YOUT 3aBTpa, OH, C IPHCYIIMM EMY
HEOOBCPUEM K TECOpHAM U UACAM, C €0 UCTUHHO aHTJINUCKUM nparMaTu3Mom, HE MOT' HE
qyBCTBOBaTb, UTO Maiikn n3zdaBuics Obl OT He1020 CloHa.

This expression originates from a legendary custom in Siam (now Thailand), where an albino
elephant, considered sacred, could only be owned by the king. The king would give such an ele-
phant to a subject he was displeased with, knowing that the high cost of maintaining the animal,
which could not be slaughtered, would financially ruin the owner. This story was recounted in
England in the 1600s, and by the 1800s, the term "white elephant™ began to be used figuratively.
The idiom "white elephant” can be interpreted as something that has cost a lot of money but has
no useful purpose. This example demonstrates that the meaning of an idiom cannot be under-
stood simply by analyzing the associations of the color name. In Romanian, there is no equiva-
lent colour-related idiom for this expression, and the most suitable translation is "belea."

37 https://www.sausd.us/cms/lib/CA01000471/Centricity/domain/1835/dictionaries/Dictionary_of
American_ldioms_.pdf
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Results and discussions

Language is an integral part of culture and simultaneously serves as a carrier of culture. The
transmission of culture inevitably occurs through the medium of language. Language is influen-
ced by culture, and in turn, it exerts an influence on culture. The article considered the role of
cultural codes in the formation of linguistic symbols and stereotypes, as this topic is presented in
modern linguocultural studies.

Based on the analysis of the translation of idiomatic expressions, the following conclusions
can be made: cultural codes encompass more than just phraseology, which is acknowledged as a
repository of cultural information in language. Symbols and stereotypes grounded in cultural codes
are also found in proverbs and sayings, in traditional texts such as fairy tales, and, as associative
experiments demonstrate, in the linguistic consciousness of contemporary individuals. One of
the challenges in translating novels is dealing with idioms. An idiom is defined as a multi-word
construction that forms a semantic unit whose meaning cannot be deduced from the meanings of
its individual components and has a non-productive syntactic structure. Unlike other figurative
expressions such as similes and metaphors, idioms have conventionalized meanings. For
example, in the sentence "it is raining cats and dogs," those unfamiliar with the idiom might
imagine a situation where cats and dogs are literally falling from the sky. However, "cats and
dogs" in this context actually means a very heavy rain.

Idioms are essentially fixed expressions. When encountering idioms, we cannot alter their
structure or translate them word by word, as the components are closely linked; this means we
cannot delete or add words. Another important point is that the meaning of an idiom is metapho-
rical rather than literal; it does not result from the compositional function of its parts. Idioms
convey a specific meaning and are written in different forms to create a distinct image, which
can make the text more engaging for the reader, as idioms often exaggerate the basic meaning.

When reading a novel in its original language, we may sometimes struggle to understand
and grasp the meaning. This is why many famous novels are translated into multiple languages,
making it easier for readers to enjoy the story, as not all readers are proficient in the original
language of the novel. Translation strategies are employed to achieve the primary goal of
translation, which is to convey the message from the source language (SL) to the target language
(TL) text, resulting in a readable and comprehensible outcome.

Translation strategies, which serve as tools to convey the meaning of a source language (SL)
text into a target language (TL) text, play a crucial role in the translation process. These strategies
must consider various factors, such as cultural differences, stylistic issues, lexical meaning, and
the principles of English/ Romanian/ Russian grammar. By selecting appropriate translation strate-
gies, the resulting translation is expected to be both understandable and readable for TL readers.

Conclusions

The cultural specificity of idioms makes them challenging for foreign learners to recognize
and interpret. Although idioms are not the main focus in language teaching, special exercises can
indeed enhance their recognition, interpretation, and processing. Therefore, idioms should be
introduced to students at least during language lessons to increase their awareness of such
expressions and encourage careful consideration. Teachers and teaching materials should
incorporate practice with idioms, as this improves students' recognition, interpretation, and
processing, potentially enhancing their proficiency. Overall, idioms might play a minor role, but
they are significant aspects that should not be neglected in language teaching.
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CZU 81°221:808.53
NON-VERBAL SIGNS OF AGGRESSION IN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE

Nicoleta BAGHICI, univ. assist., Faculty of Letters,
Alecu Russo Balti State University

Abstract: The article explores non-verbal signs of aggression in American political discourse,

particularly in the speeches of Donald Trump. It highlights how body language, including gestures
and facial expressions and touch, can convey aggressive sentiments despite the formal nature of
political debates. Trump's use of pointed gestures and dominant handshakes are identified as key
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non-verbal strategies to assert control and express hostility. Understanding these signals enhances
the analysis of political communication beyond verbal content.
Keywords: aggression, discourse, signals, nonverbal, body language, communication.

Language is an important communication tool in human daily life and is also the primary
means of communication, which means that it plays a dominant role in transmitting messages
from one person to another or group of people.

Nowadays, most people interact with each other using social networks. They are often
misinformed during verbal communication. Understanding nonverbal language can help analyze
additional information contained in a message during verbal communication. Nonverbal
communication is the process of sending and receiving messages from one person to another
using body language and other additional coded signs.

Body language is an external reflection of a person's emotional state, that is, a gesture or
movement can be a valuable clue to the emotions a person may be experiencing, regardless of
what he is saying at the moment, since verbal and non-verbal signs during communication can
contradict each other.

The non-verbal channel of communication is more trustworthy because it involves impulses
from our subconscious that cannot be faked.

In political discourse, nonverbal means are necessary in order to:

- regulate the communication process;

— create psychological contact between communicants;

— expand the meaning and meaning of information conveyed by words;
— express emotions and reflect the interpretation of the situation;

— be prepared for quick response actions;

— plan the actions necessary to achieve the desired result.

Consequently, knowledge and understanding of body language provides the addressee with
additional information and the opportunity to additionally analyze the speech message to build a
more advantageous communication trajectory.

Nonverbal means of expressing aggression in the structure of political discourse are quite
rare. This is due to the situation of communication within the framework of election debates and
official speeches of politicians, the severity of communication, and the special location of the
speaker (usually behind the podium). However, some examples of nonverbal expression of
aggression are still observed in the analyzed American political discourse of D. Trump. In this
study, we will consider only two types of nonverbal communication, since the aggression of the
former American president is mainly transmitted through them:

— kinesics (gestures, facial expressions, eye movements);
- takesika (handshakes, stroking, patting, hugging, i.e. any touching of another person).

First, let's look at the expression of nonverbal aggression at the kinesics level.

Kinesics includes finger motility. One can note a number of manifestations in the form of
gestures that are very significant during public speaking.

It should be noted that only at the end of the last century were gestures recognized not only
as certain “illustrators” of speech (according to the terminology in the works of P. Ekman and
W. Friesen) [4, p. 100], but also as an integral part of the utterance. This idea was put forward in
the works of Adam Kendon [6] and David McNeill [7, p. 350] and was further developed in
numerous works by the latter.

As a component of Kkinesics, facial expressions cover all the dynamics present during
communication and facial expressions.

D. Trump uses gestures quite often, but they are most often ways of illustrating verbal
information. Only certain gestures have aggressive potential:

1. Pointing gesture towards the opponent;
2. Index finger up;
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3. Pointing the index finger forward.
Example 1. We can't lock ourselves up in a basement like (fig.1) Joe does. He has the
ability to lock himself up. I don’t know, he's obviously made a lot of money, someplace, but he
has this thing about living in a basement [1].

Figure 1. Pointing gesture towards the opponent

By making a pointing gesture towards J. Biden, D. Trump focuses the audience’s visual
attention on his opponent during the information he is presenting. Also, this gesture divides the
sentence into two semantic parts. In the first part he uses a personal pronoun we (“We can't lock
ourselves up in a basement like...”) thereby forming a feeling of unity between himself and the
people and hinting at the presence of a common opinion, and in the second part he separates J.
Biden from himself and the citizens, using a pointing gesture towards his opponent (“... Joe
does.”), indicating that that his opponent has no supporters among citizens who share his opinion.

Example 2:

D. Trump: “... Nancy Pelosi doesn't want to approve anything. She'd love to have some
victories on a date called November 3. Nancy Pelosi does not want to approve it. We are ready,
willing and able to do something. Don't forget, we've already approved three plans. And it's
gone through, including the Democrats, in all fairness. This one she doesn't want. It's near the
election, because she thinks it helps her politically. I think it hurts her politically.” (fig. 2)...”

Figure 2. Pointing toward the oponent

The “pointed finger” gesture (all fingers except the index finger are clenched into a fist, the
index finger is pointed forward). This aggressive palm position means coercion, order, accu-
sation. In this context, a raised finger means that D. Trump is focusing attention on the wrong
actions of a colleague, pointing out negative consequences for her in the future.The following
example shows Donald Trump's aggressive reaction during a White House press conference to
questions from a CNN journalist about his campaign ad about a migrant caravan. The picture
shows Trump again using the “pointed finger” gesture.
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— You are arude,
terrible person.

Figure 3. Using the “pointed finger” gesture
Also worth noting is the gesture of sticking your index finger forward. When pointing the
index finger at another person, the gesture, which is an expression of status, strength, power, can
be perceived as aggressive.

Figure 4. Pointing the index finger at another person
If we talk about the use of facial expressions and eye movements, it should be noted that all
politicians know that during public speeches, the camera can at any time switch to zoom and split
screen mode, when the viewer is able to see both candidates at the same time, so in this case This
is their chance, using nonverbal language, to express their negative attitude towards the infor-
mation that comes from another communicator, and thereby achieve one of two possible goals:

— express a negative attitude and undermine confidence in information coming from an
opponent (in this case, politicians pursuing this goal may sigh, look away, roll their eyes,
shake their heads in disagreement, or physically distance themselves from the podium);

— todistract the audience’s attention from the opponent and draw it onto oneself, thereby expres-
sing one’s careless attitude towards incoming information or towards the opponent himself.
Touching clothes, fixing a microphone, taking a sip of water, or simply looking away at

other, more “important” things - all these non-verbal signals are aimed at undermining the
authority of the opponent, since the manifestation of an indifferent attitude towards incoming
information indicates that it is not important and does not contain any value or potential threat.

\ | Sosen
*{PM FIRST PRESIDENTIAL DEBATE
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b Qg ] FIRST PRESIDENTIAL DEBATE: ACHEVING PROSPERITY
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Figure 5. Uses non-verbal signals

In this figure, we observe an excellent non-verbal move on the part of D. Trump, how he
switches the audience’s attention from H. Clinton to himself, and with his behaviour makes it
clear that the information coming from her is of little interest to him and does not contain any
importance.

In the event of any communication attack that may cause aggression in the addressee, the
former American president, in most cases, tries to remain calm and not outwardly show
aggression. However, you can still notice some changes in facial expressions that accompany
D. Trump’s speech:

- grin;
— pursed lips;
— eye movements (rolling, squinting, raised eyebrows);

A grin and pursed lips express disagreement or displeasure, but at a dominant level [8].
These actions indicate that D. Trump is quite skeptical about what his opponents say, which puts
them in a more losing position.

ORI 1 CinST PRESIDENTIAL DEBATE
Figure 6. Using facial expressions

During debates, news cameras often focus on Donald Trump, even when the other candi-
date is speaking. When D. Trump hears something, he doesn't like or agree with, the camera
often captures his eye movements, where we can see his characteristic squinting, eye roll, or
raised eyebrows.
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Figure 8. Eye movements or raised eyebrows

N. Dunbar and D. Burgoon argue that active facial expressions and facial expression (rolling,
squinting of eyes, raising eyebrows), especially in males, allow them to demonstrate dominance
and power within social interactions. Thus, already initially at the non-verbal level, Donald
Trump establishes an unequal status during his interaction with Hillary Clinton [3 p. 207]

“Iswant a woman president soon, bt not her.
=She’s a disaster, she’s a disaster”

Figure 9. Eye rolling

In the picture you can see D. Trump's characteristic eye rolling. During a speech at Liberty
University in Lynchburg, Virginia, he said that he would like to see a woman president of the
United States in the near future, but not Hillary Clinton, since, in his opinion, she is a disaster.
Takesika is the science of tactile behavior and studies the roles and meaning of touch during
communication. Since touching another person is considered an invasion of someone else's
intimate space, there are clear rules about who is allowed to enter it. This is determined by the
status of partners, age, gender, personality type, degree of intimacy and nationality. First of all,
the one who touches others must have a more significant status than the one who is touched.
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At the takesiki level, D. Trump often uses:
— handshakes;
- stroking;
- patting;
- touching.

If we analyze D. Trump's handshakes, we can conclude that he is inclined to invade the
personal space of others, humiliate them and demonstrate his dominant position.

During handshakes, D. Trump tends to push away, or more often, pull people towards him
by the hand. This form of handshake suggests that the former president prefers to psychologi-
cally suppress other politicians from the first minutes of the meeting.

The former president does this to make his ally or adversary lose balance, thereby
demonstrating that he is in control of the situation.

You can also watch how D. Trump literally twists his interlocutor’s wrist and lifts it. The
effect of this technique is that it puts the other person in an unpleasant position in order to show
him and the audience that he is in a dominant position.

1l

- 7

Figure 10. Twisting his interlocutor’s wrist
In one of his meetings with Shinzo Abe, the 90th minister of Japan, D. Trump stroked
Shinzo’s hand at least six times, and the handshake itself lasted 19 seconds.

Please, \ook at me.

Figure 11. Handshaking hand for 19 seconds
In general, this gesture, namely stroking the hand, can be considered a gesture of approval, but
it can also imply a “reminder of status”, which allows you to remind a person of your dominance.
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Another way Trump communicates his status to people is by patting them on the shoulder
or back during or after shaking hands.

Figure 12. Communicating his status to the opponent by patting

The percentage of different non-verbal means of expressing aggression at the kinesics level
is shown in this figure.

m| Getures
=| Facial Expressions
=| Eye Movements

Figure 13. Percentage of different non-verbal means expressions of aggression at the kinesics level

The percentage of different non-verbal means of expressing aggression at the takesiki level
is shown in the figure

| Touching 8%

Handshake
70%

Clapping
12%

Petting
10%

Figure 14. Percentage of different non-verbal means expressions of aggression at the takesiki level
This study was devoted to the study of linguistic ways of expressing communicative
aggression in American political discourse using the example of official speeches and Twitter
posts of US President D. Trump. During the study, we came to the following conclusions:
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1. In the American political discourse of D. Trump, the dominant position is occupied by
verbal means of aggression over non-verbal ones. All verbal means are divided by language
levels. Lexical means of aggression and stylistic figures as means of representing aggres-
sion are used by D. Trump most often; syntactic, morphological and phonetic means can be
observed less often.

2. Among the lexical means of expressing communicative aggression, negatively colored vo-
cabulary is most often noted. Decreased vocabulary, abscenisms, and offensive nomina-
tions are also quite common. Rare lexical devices that represent aggression in the political
discourse of D. Trump are dysphemisms and euphemisms, generalization, phraseological
units, interjections, direct nomination of emotions and transformed phraseological units.

3. Morphological means of expressing aggression in the American political discourse of D.
Trump are represented mostly by modal verbs and words with a modal meaning, adjectives
in the form of degrees of comparison, and pronouns. Less often in D. Trump's speeches,
aggression at the morphological level is manifested through emphatic auxiliary verbs,
affixes with negative semantics and morphemic repetitions.

4. Among the nonverbal means of expressing aggression in D. Trump’s speeches, gestures
and facial expressions occupy a dominant position at the kinesics level, and handshakes at
the takesiki level.
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Abstract: The teaching of idiomatic expressions is a crucial yet often challenging aspect of
language learning, as idioms are deeply embedded in cultural contexts and can be difficult for non-
native speakers to grasp. This article explores the valorization of corpus linguistics tools in the
teaching of idioms, emphasizing how these tools can enhance both comprehension and retention of
idiomatic language. Corpus linguistics, with its vast, authentic language data, provides learners with
real-life examples of idiom usage in various contexts. By analyzing frequency, collocations, and
patterns in corpora, teachers can introduce idioms in a more meaningful and contextualized way.
The article discusses the advantages of using corpus-based approaches, including increased expo-
sure to natural language, the development of pattern recognition skills, and the ability to track idio-
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matic variations across different registers and dialects. Practical strategies for integrating corpus

linguistics tools into language curricula are presented, offering educators effective methods for

making the learning of idioms more accessible, engaging, and grounded in authentic usage.
Keywords: corpus tools, Sketch Engine, AntConc, frequency, collocations, patterns, POS.

Introduction

Idiomatic expressions are an essential component of fluent language use, yet they present
unique challenges for learners of English. These expressions often carry meanings that are not
easily inferred from their individual words, making traditional methods of teaching idioms less
effective. As language teachers seek innovative strategies to enhance the teaching of idioms, the
field of corpus linguistics offers valuable tools that can revolutionize the learning process. By
providing access to authentic language data and patterns of use, corpus linguistics tools enable
both instructors and learners to explore idiomatic expressions in real-world contexts.

This article aims to explore the potential of corpus linguistics tools, particularly AntConc,
the British National Corpus (BNC), and the Corpus of Contemporary American English
(COCA), in teaching idioms to English learners. These tools allow for the analysis of large
datasets, helping teachers to identify idiomatic usage across various contexts, frequencies, and
collocations. Through these insights, learners can gain a deeper understanding of idioms and
their practical application in everyday communication. The integration of corpora such as COCA
and BNC in classroom activities can make idiom instruction more interactive and engaging,
helping students recognize patterns and variations in idiomatic language.

Thus we explored not only the features of AntConc, BNC, and COCA but also how these
and other corpora can be practically implemented in English language teaching. By providing a
framework for teachers to use corpus linguistics tools, this article will demonstrate how these
resources can enhance the acquisition of idioms and improve overall language proficiency in
both formal and informal registers.

The traditional method of teaching idioms often depends on the subjective judgment of
teachers or materials writers, leading to a piecemeal and incidental approach. Most existing
resources for idioms are based on intuition. A more effective strategy involves organizing
idioms by common themes and topics. Corpus linguistics plays a significant role in creating
more authentic and systematic teaching materials by utilizing comprehensive corpora that
accurately represent the target language. This study aims to explore the thematic organization of
1,506 idioms across 81 categories from the Oxford Dictionary of Idioms, using the extensive
Corpus of Contemporary American English (COCA), which contains over 520 million words.
For this purpose, we utilized a PHP manuscript developed by a professional programmer. The
results produced a frequency-based list of idioms categorized by theme. This list can assist
materials designers, teachers, and English learners in focusing on frequently used idioms in real
contexts for textbooks and classroom activities.

State of the Art

The traditional methods of teaching idioms in language classrooms largely rely on rote
memorization, textbook examples, and isolated lists of idiomatic expressions. In these
approaches, idioms are often presented without sufficient context, leaving learners to decipher
meanings based on literal interpretations or translations. While students may memorize the
definitions, they struggle to use idioms fluently in real-life situations. Furthermore, traditional
exercises typically focus on fixed definitions and rarely explore the flexible, dynamic ways in
which idioms are used in different registers or contexts. These methods tend to emphasize
accuracy over communicative competence, limiting learners' ability to recognize idiomatic
variations across spoken and written English. Without exposure to genuine, varied examples of
idioms in use, students may also find it difficult to grasp the cultural nuances and emotional
undertones that often accompany idiomatic language. As a result, while learners may be able to
recall idioms on demand, their practical use remains constrained, making it harder for them to
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sound natural in conversation. In an increasingly globalized world, where communication
demands cultural and linguistic fluency, these traditional methods can fall short of preparing
learners for effective real-world interactions.

Definitions

An idiom is described as a “constituent or series of constituents for which the semantic
interpretation is not a compositional function of the formatives of which it is composed” (Fraser,
1970; p.22). Research into idiomaticity spans various fields, including linguistics, psycholinguis-
tics, developmental psychology, and neuropsychology (Cacciari, 1993). As Chafe (1968; p.111)
states, “The importance of idioms in any language cannot be doubted. Their ubiquity makes
them anything but a marginal phenomenon, and surely a linguistic theory has an obligation to
explain them in a natural way.”

It is commonly believed that a learner's language proficiency increases with their vocabu-
lary size (Laufer & Goldstein, 2004; Nation & Meara, 2002). However, this perspective often
overlooks the different combinatory possibilities of words (Daskalovska, 2011). Mastery of a
language requires understanding formulaic sequences, including idioms, collocations, and
compounds (Wray, 2000). Idioms enrich language and add creativity (Cooper, 1999), while their
acquisition also reflects cultural learning (Crystal, 1997; Glucksberg & McGlone, 2001; Ovando
& Collier, 1985). Learning idioms can foster native-like fluency, as they are learned in chunks
and retrieved quickly from memory (Boers et al., 2006; Cain et al., 2009; Lim et al., 2009;
Teodorescu, 2015). Conversely, when learners acquire words in isolation, it may take them longer
to access and use them effectively. Language teachers and translators cannot overlook idioms if
they aim for natural language usage (Fernando, 1996).

Moreover, idioms are a specific type of lexical item, which are defined as “socially
sanctioned independent units.” Language is a social construct rather than an individual one.
Lewis (1993) highlights the significance of the “lexical approach” in language instruction. This
approach suggests that, although language can be divided into sentences, morphemes, and
phonemes, “lexical items” serve as minimal units for certain syntactic functions. While larger
sequences are too complex for analysis and shorter ones are inadequate, multiword units should
be viewed as cohesive wholes (Lewis, 1993; Nattinger, 1988), which is vital for effective
language teaching and learning.

Although figurative expressions may seem arbitrary, there are identifiable structures and
common metaphoric themes among them (Kovecses & Szabco, 1996). For instance, idioms
often relate to themes such as nature, animals, body parts, sports, food, colors, and sensory expe-
riences, helping to describe personality, appearance, and health, among other aspects (O’Dell &
McCarthy, 2010). Additionally, idiomatic expressions reflect societal norms, beliefs, attitudes,
and emotions (Glucksberg & McGlone, 2001). Teaching approaches can generally be catego-
rized into non-semantic (Szczepaniak, 2006; Tran, 2013; Vrbinc & Vrbinc, 2011) and semantic
methods (Boers & Stengers, 2008; Panou, 2014). Non-semantic approaches present idioms
incidentally and individually, whereas semantic methods group idioms by shared meanings or
themes. Semantic approaches that classify idioms according to metaphors and their origins can
improve learning and retention (Boers, 2013).

Given that many idioms are not immediately understandable and their meanings cannot
typically be deduced from their components, teaching idioms poses significant challenges.
Limitations in textbooks regarding the selection and presentation of idioms further complicate
this issue (Cameron & Low, 1999; Simpson & Mendis, 2003). Consequently, there remains a
need for further research and enhancement of idiom instruction, particularly in EFL/ESL
settings. Applied and corpus linguistics can address these challenges by identifying the
frequency and patterns of idiom use, thus prioritizing teaching and learning contexts (Liu, 2003).

Johansson (2009) has summarized the applications of corpora in language acquisition, as
illustrated in the following figure (Fig. 1).
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Using Corpora to Teach Idioms in English Language Teaching

Teaching idioms is a critical aspect of language education, yet it often presents challenges
due to the fixed, figurative nature of these expressions. Traditional methods rely heavily on lists,
definitions, and memorization, leaving learners without a solid understanding of how idioms
function in authentic language. This is where corpus linguistics, with tools such as the British
National Corpus (BNC), Corpus of Contemporary American English (COCA), and software like
AntConc, offers a solution by providing real-world examples and context.

Corpora are extensive collections of naturally occurring written or spoken texts, serving as
invaluable resources for teachers who wish to provide students with authentic language data. By
using corpus tools, teachers can demonstrate how idioms are used across different genres,
registers, and varieties of English. This allows students to move beyond rote memorization and
understand how idioms function in actual communication.

For example, a teacher can use AntConc to generate concordance lines of idioms such as
"break the ice,” "spill the beans," "let the cat out of the bag,” and "a dime a dozen." Displaying
sentences where these idioms appear in natural contexts helps students see these expressions in
action and recognize how they vary based on genre (e.g., fiction vs. conversation), tone, or
region (e.g., British English vs. American English). Similarly, using the BNC, educators can
analyze idioms in various registers-spoken, academic, or fictional-showing learners how idio-
matic usage shifts based on context. This approach provides not just definitions but insight into
how idioms are integrated into communication.

Moreover, corpus data highlights the frequency of idiom usage, enabling learners to
prioritize which idioms are more common and relevant for everyday communication. By seeing
patterns in usage, learners develop an intuitive sense of when and how to use idioms correctly.
For instance, corpus searches may reveal that “a piece of cake" appears frequently in informal,
conversational English, while "spill the beans" might be more common in casual storytelling.
Understanding these patterns guides learners on how to adjust their language in different
situations, ensuring their idiomatic expressions are both appropriate and effective.

The teacher's role in using corpora is not to simply display data but to guide students
through pattern recognition and critical thinking. Corpus-based activities can include group work
where learners analyze idioms’ concordance lines, discover common collocations, or identify se-
mantic and pragmatic nuances. For example, students might explore how "under the weather" is
used to describe feeling ill in various contexts or how "hit the nail on the head" conveys precise
accuracy in different scenarios. This process transforms the learning of idioms from passive me-
morization to active language exploration, fostering deeper retention and more confident usage.

Additionally, corpus tools can reveal idiomatic variations across different English-speaking
regions. For instance, "bought the farm" might be more prevalent in American English, while
"bought the farm™ and "bought a pig in a poke™ may appear in British contexts with slight varia-
tions in meaning or usage. Understanding these regional differences enhances learners' cultural
competence and equips them to communicate more effectively with diverse English speakers.

Practical implementation of corpus tools in the classroom involves several strategies.
Teachers can design tasks where students use COCA to search for idioms within specific genres,

139

Classroom



such as news articles, novels, or everyday conversations. By analyzing these contexts, learners can
infer meanings, observe usage patterns, and appreciate the flexibility of idiomatic expressions.
For instance, examining "once in a blue moon" across different texts can help students understand
its usage to describe rare events, seeing how it fits naturally within various narrative styles.

Furthermore, incorporating interactive corpus activities encourages collaboration and
engagement. Students can work in pairs to compare how different idioms are used in similar
contexts or create their own sentences using idioms discovered through corpus searches. This
hands-on approach not only reinforces their understanding but also makes learning more
dynamic and enjoyable. For example, after identifying how "beat around the bush" is used in
different conversations, students might role-play scenarios where they intentionally or
unintentionally avoid getting to the main point, thereby practicing the idiom in context.

Corpus-based Studies on Idioms

Research on idioms in corpora is complex, but several studies have examined their
frequency and usage patterns. Baddorf and Evens (1998) analyzed three corpora, including the
Wall Street Journal and the Dictionary of Old English, to report the frequencies of 30 idioms.
Moon (1998b) explored 6,776 fixed expressions in the Oxford Hector Pilot Corpus, highlighting
their lexical, grammatical, and discourse functions, and calling for further research.

Liu (2003) identified common idioms in spoken American English corpora, recommending
improvements in teaching materials based on his findings. Simpson and Mendis (2003) used the
Michigan Corpus of Academic Spoken English to create lists of idioms useful for academic
purposes, advocating for corpus-based teaching methods.

Grant (2007) prioritized idioms for ESL/EFL learners based on their frequency in the
British National Corpus, comparing results to previous studies. Vaclavikova (2010) studied color
idioms across various corpora, finding them more common in American than British English,
particularly in media.

Overall, existing research is limited to specific idiom types and smaller corpora. The
current study aims to analyze the frequencies of all idioms in the Oxford Dictionary of Idioms
within the larger Corpus of Contemporary American English (COCA), resulting in a list of 1,506
idioms categorized by themes and their frequencies.

Conclusions

Incorporating corpora into idiom teaching shifts the focus from static definitions to
dynamic, context-rich language use. Tools like BNC, COCA, and AntConc allow learners to see
idioms in authentic, varied contexts, ultimately improving their ability to use idiomatic
expressions naturally and effectively in real-world communication. By leveraging the vast
resources that corpora provide, educators can create more engaging, relevant, and effective
lessons that prepare students for the nuanced demands of fluent English communication. This
approach not only enhances idiomatic proficiency but also contributes to overall language
competence, making learners more adaptable and confident in their use of English across
different settings and interactions.
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Abstract: It is known that language teaching has a long, fascinating but rather tortuous history,
in which many debates on teaching methods have evolved lately. Accordingly, scholars have different
points of view on the most effective ways of language teaching. Thus, scholars consider that the
current approaches to language teaching are principled approaches.

The given article attempts to throw light on the twelve principled approaches on which, as
scholars consider, classroom practice is grounded.
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It is said that when linguists and language specialists sought to improve the quality of
language teaching in the twentieth century, they often referred to general principles and theories
concerning how languages are learned, how knowledge of language is represented and organized
in memory, or how language itself is structured.

Thus, the early applied scholars, such as Henry Sweet, Otto Jespersen, and Harold Palmer
elaborated principles and theoretically accountable approaches to the design of language
teaching programmes, though many of the specific practical details were left to be worked out by
other educators. They searched for a rational answer to questions, such as those regarding
principles for the selection and sequencing of vocabulary and grammar, though none of these
applied linguists saw in any existing method the ideal embodiment of their ideas [1, p.84].

Linguists claim that the language teaching was involved in what many experts would
consider a search that was for an ideal method across widely varying audiences, which could
teach students a foreign language. As a part of language teaching theories, these methods derived
partly from social, economic, political, or educational circumstances, partly from theoretical
consideration (new changes in language theories and in new psychological perspective on
language learning), partly from practical experience, intuition, and inventiveness. Therefore, to
some degree, they represent a combination of language teaching beliefs, but it is evident that
they are characterized by the over-emphasis on single aspects as the central issue of language
teaching and learning [5, p.170].

It should be remarked that three decades ago, reflecting on effective approaches to language
teaching Edward Antony gave a definition that has quite admirably withstood the test of time. He
identified three levels of conceptualization and organization, which he termed approach, method,
and technique. It is important to emphasize that the arrangement is hierarchical here [4, p. 50].
The organizational key is that techniques carry out a method which is consistent with an approach.

An approach is a set of correlative assumptions dealing with the nature of language tea-
ching and learning. An approach is axiomatic. It describes the nature of the subject matter to be
taught.

A method is an overall plan for the orderly presentation of language material, no part of
which contradicts, and all of which is based upon, the selected approach. An approach is
axiomatic, a method is procedural. Within one approach, there can be many methods.

A technique is implementational — that which actually takes place in a classroom. It is a par-
ticular trick, strategem or contrivance used to accomplish an immediate objective. Techniques
must be consistent with a method, and therefore in harmony with an approach as well [1, p. 95].

According to Anthony's model, approach is the level at which assumptions and beliefs
about language and language learning are specified; method is the level at which theory is put
into practice and at which choices are made about the particular skills to be taught, the content to
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be taught, and the order in which the content will be presented; while technique is the level at
which classroom procedures are described. Consequently, linguists think that Anthony's model
serves as a useful way of distinguishing between different degrees of abstraction and specificity
found in different language teaching proposals.

However, experience proves that an approach to language pedagogy is not just a set of
static principles “set in stone.” Researches prove that it is, in fact, a dynamic composite of ener-
gies within a teacher that changes (or should change, if one is a growing teacher) with continued
experience in learning and teaching. One teacher’s approach may, of course, differ on various
issues from that of a colleague, or even of “experts” in the field, who differ among themselves.
There are two reasons for variation at the approach level [4, p. 55]:

1) An approach is by definition dynamic and therefore subject to some “tinkering” as a
result of one’s observation and experience;

2) A research in second language acquisition and pedagogy almost always yields findings
that are subject to interpretation rather than giving conclusive evidence.

It is obvious that the interaction between one’s approach and classroom practice is the key
to dynamic teaching. The best teachers are able to take calculated risks in the classroom: as new
student needs are considered, innovative pedagogical techniques are tried, and the follow-up
assessment yields an observed judgment on their effectiveness. It is observed that initial inspi-
ration for such innovation comes from the approach level, but the feedback that teachers gather
from actual implementation then reshapes and modifies their overall understanding of what
learning and teaching are — which, in turn, may give rise to a new insight and more innovative
possibilities, and the cycle continues [4, p. 58].

According to scholars viable current approaches to language teaching are “principled,” in
that there is perhaps a finite number of general research-based principles on which classroom
practice is grounded. All in all, educators agree on twelve principles, which will be briefly
summarized here. So, we will start with the first principle [2, p. 10]:

1. Automaticity, which is efficient second language learning that involves a timely move-
ment of the control of a few language forms into the automatic processing of a relatively unlimi-
ted number of language forms. Scholars consider that thinking too much about language forms,
and consciously lingering on language rules are sure to impede this graduation to automaticity.

2. Meaningful Learning will lead toward better long-term retention than rote learning.

3. The Anticipation of Reward. Linguists explain that although long-term success in lan-
guage learning requires a more intrinsic motive, the power of immediate rewards in a language
class is undeniable. One of the teacher’s tasks is to create opportunities for those moment-by-
moment rewards that can keep classrooms exciting.

4. Intrinsic Motivation. Scholars say that sometimes, reward-driven behavior is dependent
on extrinsic motivation. And, it is, of course, great when it is intrinsically driven within the learner.

5. Strategic Investment. According to educators successful mastery of the second language
will be considered the result of a learner’s personal “investment” of time, effort, and attention to
the second language in the form of an individualized battery of strategies for comprehending and
producing the language.

6. Language ego. It is estimated that as humans learn to use a second language, they deve-
lop new modes of thinking that is a second identity. So, the new “language ego,” intertwined
with the second language, might easily create within the learner a sense of fragility, defensive-
ness, and a raising of inhibitions.

7. Self-confidence is the eventual success that learners gain in a task which is considered a
factor of their belief that they indeed are fully capable of accomplishing this very task. Scholars
believe that self-esteem lies at the roots of eventual attainment.

8. Risk taking. It is thought that successful language learners must be willing to become
“gamblers” in the game of language, trying to produce and to interpret language that is a bit
beyond their absolute certainty.
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9. The Language-Culture Connection. Scholars claim that whenever you teach a language,
you also teach a complex system of cultural customs, values, and ways of thinking, feeling, and
acting.

10. The Native Language Effect. Linguists explain that while learning a foreign language
the learners’ native language will be a highly significant system on which learners will rely to
predict the target-language system.

11. Interlanguage. It has been proved that second language learners tend to go through a
systematic developmental process as they progress to full competence in the target language.
Thus, successful interlanguage development is partially a factor of utilizing feedback from others.

12. Communicative Competence. It is obvious that communicative competence is the aim
of a language classroom; therefore instruction must point toward organizational, pragmatic,
strategic, and psychomotoric components. It has been proved that communicative goals are best
achieved by paying necessary attention to language use, fluency, authentic language and
contexts, and to students’ eventual need to apply classroom learning to everyday situations.

According to Richards, there are different current approaches that can be viewed as falling
within the general framework of communicative language teaching [7, p. 25]:

1. Process-based CLT approaches (content-based instruction & task-based instruction).

2. Product-based CLT approaches (text-based instruction &competency-based in-
struction).

Thus, the scholar considers that the main principle of all communicative approaches is that
the learner must not only know how to make a grammatically correct structure, but must also
improve the ability to use language to carry out various real-world tasks.

Communicative Language Teaching (CLT) does a lot to expand on the goal of creating
communicative competence compared to earlier methods that professed the same objective. It pro-
ves once again that teaching students how to use the language is considered to be at least as im-
portant as learning the language itself. Thus, a remarkable educator Kumaravadivelu stated “The
phrase “‘competence in terms of social interaction” sums up the primary emphasis of CLT” [4, p. 60].

Process-based CLT approaches are extensions of CLT that take different ways to develop
learners’ communicative competence. As linguistic literature proves, Richards pointed out that
Content-based approach (CBI) creates processes by using content as the basis of classroom
activities and linking all the different dimensions of communicative competence, including
grammatical competence, to content. Another famous educator Krahnke defines Content-based
approach CBI as teaching the language from the content being taught [6, p. 24].

Task-based approach (TBI) makes tasks the central unit in the learning process. Thus, by
focusing on the completion of the task, students will learn language in the same way if they are
focusing on language forms [3, p. 126]. Its advocates claim that second language acquisition
(SLA) research can and must guide second language instruction. The aim of such research is to
help designers to determine the types of tasks that can facilitate acquisition of specific target
language structures and functions [2, p. 15].

The advocates of TBI also consider that students do not achieve progress in their grammati-
cal development through a PPP methodology (presentation, practice and production) because
language learning results from meaningful interaction using the language and not from con-
trolled practice [7, p. 34].

Another remarkable educator, Baylis stressed that supporters of this approach are free to
use any language forms that are not prescribed in advance, to achieve the outcomes. The scholar
believes that encouraging learners to work towards the creation of a meaning system is the pur-
pose of the communicative task and in order to do this, they may choose to ignore grammatical cor-
rectness and create forms for themselves, which are not approved by the target norms [1, p. 112].

Judging by the above mentioned we can say that a principled approach to language teaching
encourages language teachers to engage in cautiously crafted processes of diagnosis, analysis,
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and assessment. It helps us account for communicative and situational requirements anticipated
among dedicated learners, and to diagnose appropriate curricular treatment for those special,
unique learners in their distinctive context and for their special aims. Furthermore, it enhances us
to later devise effective teaching objectives that take into account all the contextual variables in a
language classroom. It is evident that a clever, comprehensive approach underlies the creation of
learning experiences which are appropriate for realizing established objectives, as it enables
educators to assess what was right and what was wrong in a lesson. On the whole, it enables
teachers to systematically evaluate the accomplishment of curricular objectives and assist them
in revising activities, lessons, materials, and curricula.
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Abstract: The article presents the comparative analysis of the official and vernacular names of
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The study of the origin of the plant names, both scientific and vernacular ones, is the inva-
luable and fascinating field of linguistic as well as anthropological research, as it allows not only
to follow the genesis and evolution of a certain phytonym within a definite national culture, but
also to identify particular similarities and diversities in the perception of the surrounding world
by variious nations, reflected through the multitude of either contradistinctive or strikingly
similar indigenous names of plants.

It has been established that, although in the the history of human culture folk means of
plant names derivation precede the scientific ones, the impact of vernacular names is weakening
as the official ones gain autonomy thus becoming themselves the sources of influence on collo-
quial speech. Naturally, such interconnection might either highlight or diminish the semantic gap
between the official plant name and its vernacular equivalent(s).
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The national official botanical nomenclatures of both English and Romanian were formed
by translating scientific Latin names. “A scientific name (nomen scientificum) is the name of a
taxon in Latin, which is formed in accordance with the rules of the International Code of Botani-
cal Nomenclature. Customary, the names of taxa (a group of organisms possessing certain
commonality) of plants in the national language are also considered to be scientific.” [13].

In plus, the scientific name of a plant is accepted to be the name under which the correspon-
ding plant appears in specialized literature, dictionaries (as a headword), in the printed language,
in university courses, etc. In Latin, it corresponds to the nomenclature created by K. Linnaeus
(1707-1778), who introduced binomial nomenclature into active use [13]. His classification has
become the only universally recognized method in biological taxonomy for designating species
using a two-word name (binomen) in Latin, consisting of a combination of two lexemes: the
name of the genus and the species epithet according to botanical terminology. The name of the
genus is always written with a capital letter, the name of the species with a lowercase letter (even if
it originates from a proper name). The name of the species (specific epithet) should not be used se-
parately from the name of the genus, since without the generic name it becomes meaningless [14].

A vernacular name or common name is the name that is applied to a plant in everyday
native speech, in contrast to Latin nomenclature and scientific classification. It is a common
name of a plant for a specific people or region [1].

In our comparative study, we have relied on the “Dictionar etnobotanic” by Al. Borza,
which includes Romanian common names of phytotherapeutic plants, as well as their Latin
nomenclature [3]. The English phytonyms are examined in the Miriam-Webster's Encyclopedic
Dictionary of the English Language [9].

While analyzing and contrasting medicinal plants phytonyms in English and Romanian, we
attempted to classify their etymology according to a certain number of criteria: type and shape of
plant organs, healing properties, habitats and other factors [Fig. 1].
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Fig. 1. Etymology of plant names

I. Primarily, we would like to single out the phytonyms, describing the appearance of a
plant. Thus, there is a group of names that refer to the color of the plant (either its leaves or
inflorescences). An example of this category can be the English vernacular silverweed, named
for the color of the leaves, covered with fine silvery hairs [11]. Its Romanian vernacular equi-
valent is argentina, clearly referring to the same phenomenon as the English analogue. However,
in the official Romanian nomenclature it is registered as coada racului due to the curved shape,
but not the color of the leaves [2]. Only one English vernacular name is in wide use for this
plant, while its scientific name coincides with the Latin one. However, there are a number of
other Romanian folk names, not all of which refer to the color of the plant. Some of them are
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associated with its use, e.g. buruiana scrantiturii, scranteala [10]. They all indicate the fact that
the plant was often used in folk medicine to treat ankle injuries, or sometimes simply placed in
shoes to make feet feel comfortable when walking long distances. Moreover, this plant has also
acquired a completely different Romanian name: iarba gdstii (not to be confused with talpa
gastei — motherwort), which refers to the locations where the plant can usually be found — the
places where flocks of geese used to graze [3]. This name is quite similar to the Latin one, which
is Potentilla anserina L. The word anserine means “of a goose” (Latin Anser - goose), either
because the plant was used as their feed, or because the leaves resemble the tracks of the bird.
The scientific Latin name of the genus comes from the Latin potens — “powerful”, “strong”, due
to its healing properties attributed to some members of this genus [14], [Tab. 1].

Tab. 1. Potentilla anserina L.

Latin
Potentilla anserina L.

Official Vernacular
Romanian English Romanian English
coada racului Potentilla anserina | argentind, scrdnteald, iarba gdstii silverweed

Il. Another type of phytonyms discloses the information about the shape of the plant
organs. It might describe the configuration of the leaves, as with herb twopence, moneywort, the
common English name for Lysimachia numularia, whose leaves are almost round like a coin
[9]. The official English name corresponds to the Latin one. The Latin specific epithet nummularia
signifies “coin-like”, also indicating the shape of the leaves. The scientific name of the genus (Ly-
simachia) comes from the name of Lysimachus, the general of Alexander the Great, then the ruler
of Thrace [14]. However, in Romanian it is known under the scientific name galbioara and the
similar sounding common name gdalbenea because of its cup-like yellow flowers [5], [Tab. 2].

Tab. 2. Lysimachia numularia L.

Latin
Lysimachia numularia L.

Official Vernacular

Romanian English Romanian English

galbioara Lysimachia numularia galbenea herb twopence, moneywort

Likewise, the shape of the inflorescence was taken into account while naming other medici-
nal plants: Latin Trollius europaeus corresponds to the English official name globeflower [11],
with the ideal Romanian official equivalent bulbucul de munte. Obviously, both refer to the
spherical inflorescence of the plant. The Latin name of the genus Trollius is derived from
trulleus — “round vessel”, which is mirrored in its Romanian and English names [13]. It is
noteworthy that folk names were not identified in either language [Tab. 3].

Tab. 3. Trollius europaeus.

Latin
Trollius europaeus

Official Vernacular

Romanian

English

Romanian

English

bulbucul de munte

globeflower

I11. A number of plants have received their names based on other organoleptic properties,
such as taste or smell. As an example, the plant called in common English wallpepper corres-
ponds to the Latin name Sedum acre L., (Latin acris - acrid), both of which refer to the bitter,
peppery taste of its leaves [14]. The name Sedum derives from the Latin sedo - literally, “T sit”,
referring to the plant whose above-ground part spreads over rocky stones, which is also reflected
in the English common name. The scientific English name corresponds to that in the Latin lan-
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guage. However, the Romanian vernacular name proves that in the past it was used in folk medi-
cine for the treatment of hemorrhoids: buruiana de tranji, tranjoaica (tranji is a dialect word in
some parts of Romania for this disease). The official Romanian name, iarba de soaldina comes
from sol — “soil” and reflects the plants characteristic of densely covering the ground [8], [Tab. 4].

Tab. 4. Sedum acre L.

Latin
Sedum acre L.
Official Vernacular
Romanian English Romanian English
iarba de soaldina Sedum acre buruiana de tranji, tranjoaica wallpepper

IV. In addition to the specific characteristics of a given plant, names can also indicate the
particular areas of its growth. Thus, the English vernacular name common rock-rose highlights
the fact that the flower mostly grows on limestone [12]. It might have acquired its Latin name
Helianthemum multiflora (coinciding with the official English name), meaning sunflower,
because the flowers only fully open in bright sunlight, and is distinguished by the multitude of
flowers on one plant. The Romanian vernacular name retains the meaning of the Latin one: ruja
soarelui [4]. Hence, its name in both Romanian and Latin associates with the sensitivity of the
plant flowers to temperature variations. That is, in clear weather, they are open and continuously
oriented towards the sun, following its movement, while in rain and at night the flowers close
and bend to protect the pollen. The scientific Romanian name iarba osului describes the hard
woody covering of the plant stem [12], [Tab. 5].

Tab. 5. Helianthemum multiflora.

Latin
Helianthemum multiflora
Official Vernacular
Romanian English Romanian English
iarba osului Helianthemum multiflora ruja soarelui common rock-rose

V. The next category of phytonyms is connected with the practical application of the corres-
ponding plant. Primarily, these are the plants whose names are given according to the disease
they treat or their utilization in everyday life. In some cases, the plant is no longer in use for the
purpose indicated in its name, which transforms the phytonym into an invaluable source of
information on the historical past of the people, who named it in this very way/[12].

For example, Hyoscyamus niger, whose Latin name comes from the Greek words hys — “pig”
and cuamos — “beans”, is explained by the spherical shape of the fruit and the fact that it grows
in the areas where wild boars live. In a lot of European countries, the official name of this plant
sounds similar, which is a proof of its ancient origin [13]. The scientific English hame henbane
comes from the 13th-century word "bane", meaning death. Historically, the plant was used in com-
bination with mandrake, belladonna and datura as an anesthetic or, due to its psychoactive pro-
perties, in magic potions [1]. Masetariti is the official Romanian name for this poisonous herba-
ceous plant, used throughout history in medicine and folk magic [8]. According to the Dex roman
dictionary the name is derived from the word Masea+the sufix -aritd, which comes from the word
tooth and its folk use to relieve pain, mostly toothache, when a piece of the leaf was held in the
mouth, also alluding to the tooth-like shape of the flower [6]. An effective natural treatment for
periodontitis was considered to be gargling with a decoction of the leaves, performed daily for a
week, which is categorically forbidden by modern medicine. The above ground part of Hyoscya-
mus niger is still employed today, strictly following the doctors’ prescription, in medical practice,
for the spasms of the smooth muscles of internal organs [4]. Noteworthily, in the Romanian
language, there are no common names for this plant, while in English there is only one analogue,
stinking nightshade, due to the dark color of the fruits and the characteristic smell [Tab. 6].
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Tab. 6. Hyoscyamus niger

Latin
Hyoscyamus niger

Official Vernacular

Romanian

Romanian

English

English

masetarita

henbane

stinking nightshade

The Latin name of the poisonous plant Aconitum variegatum originates from the Greek
word akon, meaning a dart or spear, the tips of which were permeated with this substance, or
from akonae, the rocky soil on which the plant was believed to grow [13]. In English, it also has
the scientific name aconite and several eloquent and metaphorical folk names: monkshood,
wolfsbane, leopard's bane, devil's helmet, blue rocket. One of them, wolf's bane, supposedly
refers to the use of its juice to poison arrows or baits used to kill wolves, while the name
monkshood refers to the cylindrical helmet that distinguishes the flower [9]. The Romanian
official name is almost identical to the English one — aconit. The plant is very poisonous,
secreting so much cardiac poison that in the past the Romanians employed it to lubricate the tips
of spears and arrows. Similarly, its vernacular name, marul-lupului, refers to its use as a poison
for wolves [4]. In modern medicine, due to its particularly high toxicity, its prescription is
strictly limited to the homeopathic treatment of the diseases caused by neuralgia [Tab. 7].

Tab. 7. Aconitum variegatum
Latin
Aconitum variegatum

Official

Vernacular

Romanian

English

Romanian

English

aconit

aconite

marul-lupului

monkshood, wolfsbane, leopard's

bane, devil's helmet, blue rocket

One more phytonym, reflecting the plant use, is Lavandula angustifolia (the specific
epithet means narrow-leaved in Latin) [14]. The English vernacular lavender and scientific
lavandula are supposed to have derived from the Latin lavare, from lavo (to wash), referring to
the use of blue infusion of the plant for bathing. The scientific name Lavandula, used by
Linnaeus, is assumed to have originated from this and other European vernacular plant names
[14]. In Romanian, the official name lavanda or the common levantica is a repeat of the Latin
Lavandula angustifolia [Tab. 8].

Tab. 8. Lavandula angustifolia
Latin
Lavandula angustifolia

Official

Vernacular

Romanian

English

Romanian

English

lavanda

lavandula

levantica

lavender

Salvia officinalis has been used in medicine since ancient times for its antiseptic and anti-
inflammatory properties. The Romanian scientific name salvie and the English sage both derive
from the Latin salvia, meaning “salvation". Sage has been used in various cultures to improve
memory, fight infections, and maintain health [7]. The English name sage is also associated with
wisdom and purification, from physical ailments as well, suggesting similar applications in folk
medicine [9]. Notably, no vernacular names were pinpointed in either language [Tab. 9].

Tab. 9. Salvia officinalis
Latin
Salvia officinalis

Official

Vernacular

Romanian

English

Romanian

English

salvie

sage

148




VI. A number of other phytonyms originated because of certain religious or even supersti-
tious reasons. The Latin Hypericum perforatum, whose Latin name might have come from the
Greek hyper “above” and eikon “image”, refers to the tradition of hanging the plant above the
religious icons in houses. The specific epithet perforatum refers to the perforated appearance of
the plant's leaves [13]. The common English name St John's wort (the scientific name being
equivalent to the Latin one) comes from the fact that its flowers and buds were traditionally
collected during the midsummer festival, which was later Christianized as St John's Day, cele-
brated at the end of June. Picking the flower at this time was believed to make its healing and
magical powers more potent. According to other traditions, the flower, along with other herbs
considered magical, was burned in bonfires to protect crops [1]. The scientific Romanian name
is sunitoare, which comes from the Latin sanatoria, meaning treatment. Its folk Romanian
names floarea lui loan, iarba lui Sfantu lon, iarba crucii and iarba spaimei reflect the mixture
of popular beliefs and traditional religion. The vernacular Romanian name pojarnita reflects the
application of the plant in the treatment of measles [8], [Tab. 10].

Tab. 10. Hypericum perforatum
Latin
Hypericum perforatum

Official Vernacular
Romanian English Romanian English
sunatoare Hypericum floarea lui loan, iarba lui Sfantu lon, | St John's wort
perforatum pojarnitd, iarba crucii, iarba spaimei

The phytonym Calendula officinalis consists of the specific epithet officinalis meaning
“medicinal” from the Latin officinae — “a pharmacy” or “a doctor's shop” and of the generic
Calendula originated from calendae (the first days of the month), since the flower blooms at the
beginning of the month [3]. Its scientific Romanian name galbenele, indicating the color of the
flowers and the tincture, has no common analogues. In English, pot marigold, common
marigold, Mary's gold or Scotch marigold are associated with a religious holiday in honor of the
Blessed Virgin Mary, while the official name repeats the Latin one [9], [Tab. 11].

Tab. 11. Calendula officinalis

Latin
Calendula officinalis

Official Vernacular
Romanian English Romanian English
galbenele Calendula | - pot marigold, Mary's
officinalis gold, Scotch marigold

Ocimum basilicum is another plant associated with beliefs. Its Romanian official name,
busuioc, comes from the Greek pagilevg/basileus, “king”, based on the legend of the Elevation
of the Holy Cross with the plant growing on the place of its appearance [2]. The English official
name of the plant, basil, comes from the Latin basilius meaning royal, possibly because the
plant was believed to be used in the production of royal perfumes [1]. No common names have
been identified in either language. Historically, the Latin name is assumed to appear because of
the confusion with the word basiliscus, as it was believed to be an antidote to the venom of the
basilisk, a mythical poisonous king of snakes. This superstition has been reflected in the names
of the plant in many countries, closely intertwined with the meaning “royal herb” [1], [Tab. 12].

Tab. 12. Ocimum basilicum

Latin
Ocimum basilicum

Official Vernacular

Romanian English Romanian English

busuioc basiih | = -
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Thus, having compared the approach to plant naming in Romanian and English, we have

determined that in both languages phytonyms reflect either a set (or one of) certain factors
related to their medicinal, religious and practical use, or provide the description of the plants or
indicate their specific habitat. It has also been identified that in the English language most
scientific names are equivalent to the Latin ones, while Romanian scientific names are almost
always unique. That is, it becomes obvious that the differences and similarities in the etymology
of medicinal plant names in the Romanian and English languages reflect not only the frequent
semantic gap between the official and vernacular names, but also a certain commonality as well
as significant differences in the linguistic picture of the world of these peoples.
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ENHANCING STUDENTS' MOTIVATION TO LEARN ENGLISH THROUGH
EXTRACURRICULAR ACTIVITIES

Tatiana ADAMCO, Teacher, Vice Principal for Students Affairs,
Theoretical Lyceum Dmitrii Cantemir, Balti

Abstract: This article delves into the critical role that extracurricular activities play in fostering

enhanced motivation among students learning English. By extending language acquisition beyond the
confines of the traditional classroom, extracurricular programs provide students with opportunities
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to immerse themselves in authentic, real-world communication. Activities such as language clubs,
drama productions, and student-led initiatives offer a dynamic platform where learners can refine their
linguistic abilities in a practical, engaging context. Beyond the obvious linguistic benefits, partici-
pation in these activities cultivates greater confidence, encourages risk-taking, and nurtures a deeper,
intrinsic motivation to continue language learning. The article underscores the need to integrate
well-designed extracurricular activities into educational frameworks to create a holistic learning
experience that fosters both academic and personal growth.

Keywords: Extracurricular activities, language acquisition, student motivation, English profi-
ciency, language learning.

1. Importance of Participation in Extracurricular Activities

Participation in extracurricular activities is essential for extending students' language
learning experiences beyond the classroom. As H. Douglas Brown writes, "'success in language
learning is tied to a multiplicity of factors, but motivation often stands out as one of the key
predictors of success™” [1, p. 135]. Extracurricular activities provide an opportunity for students
to apply what they've learned in authentic, real-world contexts.

Whether through language clubs, drama performances, or organizing student-led events in
English, learners gain invaluable practice. These activities encourage meaningful communication
without the constraints of assessments, allowing students to make mistakes and learn in a growth-
oriented environment. This aligns with the "growth mindset" concept by Carol Dweck, where
learners view challenges as opportunities to grow, rather than as obstacles to avoid [5, p. 245].

By joining a debate club, starting a school blog in English, or volunteering at English-
speaking events, students develop self-directed learning habits. This sense of responsibility and
ownership is key to increasing their motivation to engage with the language on a deeper level,
enhancing both their proficiency and confidence.

2. Benefits of Extracurricular Activities

The benefits of extracurricular activities extend far beyond academic achievement, foste-
ring personal and social growth. One of the primary advantages is the chance to practice English
in a low-pressure setting. Ur states that "extracurricular activities offer a refreshing break from
classroom structure, while maintaining the benefits of language immersion™ [7, p. 89].

In settings such as a drama club, students not only memorize lines but engage with the
language on an emotional level, interpreting meaning and communicating dynamically. This is
consistent with Krashen's input hypothesis, which emphasizes that language acquisition happens
when students are exposed to “comprehensible input” that challenges their current language
level just enough to promote learning [6, p. 74].

The absence of formal grading systems in extracurricular activities alleviates performance
anxiety, allowing students to focus on communication rather than perfection. As Lightbown and
Spada note, "creating a low-stress environment helps students take more risks with the language
and increases their likelihood of successful language acquisition™ [5, p. 102].

Extracurricular activities often involve elements of creativity, problem-solving, and
leadership. Whether designing posters for an English event or preparing for a debate compe-
tition, students are encouraged to think critically. This aligns with Dérnyei's findings that tasks
requiring "problem-solving and decision-making skills are more likely to engage learners on a
cognitive level, thus increasing motivation” [3, p. 65].

Working in groups enhances both collaboration and leadership. When students work
together to achieve a common goal, they learn to express their ideas clearly, listen to others, and
make compromises, which enhances both their language skills and personal development.

3. The Influence of Extracurricular Activities on Students’ Motivation

The influence of extracurricular activities on students’ motivation to learn English is pro-
found. As Deci and Ryan explain in their self-determination theory, "activities that promote
autonomy, competence, and relatedness boost intrinsic motivation” [4, p. 68]. Extracurricular
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programs create a dynamic learning environment where students view English not as an acade-
mic burden, but as a tool for real-world communication.

By participating in activities they enjoy, such as performing in an English-language play or
joining a discussion group, students tap into intrinsic motivation. This internal drive leads
students to take initiative and engage with the language beyond the classroom. Brown empha-
sizes that "language learners are most successful when their motivation comes from a genuine
interest in the language itself rather than external rewards" [1, p. 232].

Extracurricular activities foster strong social bonds, where students support and encourage
one another. Peer influence plays a crucial role in language development. Doérnyei notes that
"students are often motivated by the desire to impress their peers or to contribute to group
success” [3, p. 39].

Extracurricular activities provide immediate feedback. For instance, when students perform
in an English-language play or give a presentation at a club meeting, they see the direct impact
of their efforts. Krashen’s affective filter hypothesis suggests that "lowering the affective filter
allows learners to absorb more language input, leading to improved performance™ [6, p. 79].

Conclusion

Extracurricular activities are more than just a supplement to classroom instructio—they are a
critical component of an effective language learning program. These activities provide students
with opportunities to use English in real-world contexts, which boosts motivation, fosters
personal growth, and enhances language proficiency. Educational institutions should actively
integrate well-designed extracurricular programs into their curricula to create engaging and
dynamic learning environments that motivate students to excel in English.
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MEDIATION IN ENLISH LANGUAGE CLASSES:
A COMPREHENSIVE APPROACH TO DEVELOPING COMMUNICATION SKILLS
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Abstract: In today’s interconnected world, linguistic mediation has become a crucial skill in
English language education, essential for fostering intercultural communication and bridging lin-
guistic and cultural gaps. This article explores mediation as defined by the Common European Fra-
mework of Reference for Languages (CEFR), emphasizing its importance beyond translation. Media-
tion involves interpreting, adapting, and conveying messages to ensure clarity and understanding
across different languages and cultures. By integrating mediation into English language teaching,
educators can enhance students’ communication skills, promote critical thinking, and develop em-
pathy and cultural awareness.
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Mediation encourages students to summarize information, improve listening and speaking abi-
lities, and address intercultural nuances. This, in turn, strengthens their problem-solving skills and
prepares them for real-world communication challenges. Practical classroom strategies for incorpo-
rating mediation include text transformation, role-play, cultural translation tasks, and debates. Addi-
tionally, mediation fosters emotional intelligence, promotes independent learning, and boosts self-
confidence.

The article also addresses challenges in implementing mediation, such as students’ hesitation or
lack of confidence, and offers solutions to create a supportive learning environment. Ultimately,
mediation enriches English language instruction, preparing students for effective communication in
diverse, globalized settings.

Keywords: Linguistic mediation, English language teaching, Intercultural communication,
Cultural awareness, Problem-solving, Text transformation, Peer explanation.

In the rapidly evolving world of language education, linguistic mediation has become an
indispensable skill, particularly in English language learning. As globalization continues to
create interconnected societies, the demand for effective intercultural communication grows.
Mediation, as described by the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR), involves not only translation but also the ability to explain, interpret, and adapt messa-
ges to ensure clarity and understanding across linguistic and cultural barriers. In the context of
English language teaching, mediation is a powerful tool that enhances students’ communication
abilities while fostering critical thinking, empathy, and adaptability. This article will explore the
importance of mediation, its role in developing communicative skills, and practical strategies for
integrating it into English lessons.

1. What is linguistic mediation, and why is it important?

Linguistic mediation is more than simple translation; it’s the process of interpreting, clari-
fying, and conveying a message from one language or cultural context to another in a way that is
meaningful and accessible to all parties involved. In English classes, students often need to ex-
plain complex concepts or ideas that may not have direct equivalents in English or in their native
language. This requires more than linguistic competence—it involves cultural awareness, emo-
tional intelligence, and the ability to think critically about how to best communicate a message.

The importance of mediation in today’s globalized world cannot be overstated. It prepares
students not just for exams, but for real-world communication, where they will need to bridge
gaps between different cultures, communities, and perspectives. By learning to mediate, students
develop the ability to facilitate understanding in various contexts, whether in international
workplaces, academic environments, or personal interactions.

2. The role of mediation in developing communication skills

Mediation plays a crucial role in developing students' overall communication skills. Unlike
traditional language learning, which often focuses on memorization of grammar rules and
vocabulary, mediation encourages students to engage deeply with language, fostering more
organic and meaningful communication. Through mediation, students learn to:

e Summarize and clarify information: Whether they are simplifying a complex text or
explaining the meaning behind a cultural reference, mediation requires students to focus on
key messages and deliver them in a way that their audience will understand.

e Enhance listening and speaking skills: In mediation exercises, students practice active
listening and are required to respond appropriately. This builds their ability to process in-
formation in real-time and respond thoughtfully, an essential skill for fluent communication.

o Develop intercultural competence: Mediation helps students become more aware of
cultural nuances. They learn that communication is not just about words, but also about
understanding the values, norms, and contexts that shape how people express themselves.

o Strengthen problem-solving abilities: Mediation often involves navigating misunder-
standings or miscommunications. Students must learn to identify where the breakdown in
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communication occurs and find creative ways to resolve it, making them more adept at
handling challenging situations in conversations.

3. Practical ways to integrate mediation into English classes

To harness the full potential of mediation in English teaching, teachers can incorporate a

range of practical activities that encourage students to practice these skills actively. Here are
some effective strategies:

Text transformation exercises: Assign students a complex text (e.g., an academic article,
a newspaper report, or a literary excerpt) and ask them to summarize or paraphrase it in
simpler terms. This exercise helps students practice distilling important information and
making it accessible to different audiences.

Role-play scenarios: Create scenarios in which students must act as mediators between
two parties. For example, one group of students could represent a local community spea-
king their native language, while another group represents an English-speaking tourist or
businessperson. The mediator must ensure both sides understand each other, focusing not
just on language but also on cultural context.

Translation challenges with cultural adaptation: Give students a culturally specific text
from their native language and ask them to translate it into English. However, they must also
explain the cultural background to an English-speaking audience who may not understand
the context. This encourages students to think about how language and culture are intertwined.

Debates and discussions: Engage students in debates where they have to mediate opposing
viewpoints. This type of exercise enhances critical thinking and negotiation skills, as stu-
dents learn to articulate their thoughts while respecting and understanding others’ perspectives.
Peer-to-peer explanation tasks: Ask students to explain complex grammar points, idiomatic
expressions, or cultural references to each other. These tasks force them to break down compli-
cated concepts and ensure their peers fully understand, simulating real-life mediation scenarios.
4. The broader benefits of mediation in language learning

Beyond its direct impact on communication skills, mediation offers broader educational and

personal benefits. For instance:

Fostering empathy and emotional intelligence: Through mediation, students develop a
deeper understanding of other people's thoughts, emotions, and motivations. They learn to
put themselves in someone else’s shoes, which is crucial for effective communication. This
ability to empathize also contributes to better teamwork and collaboration, essential skills
in both professional and personal contexts.

Promoting autonomous learning: Mediation often requires students to take the initiative
in resolving misunderstandings or clarifying concepts. This fosters a more independent
approach to learning, as students are encouraged to think critically and find solutions on
their own.

Building self-confidence: As students practice mediation, they become more comfortable
navigating difficult conversations and expressing themselves in English, which boosts their
self-confidence. This newfound confidence helps them perform better not only in language
classes but also in real-world situations.

Creating a supportive learning environment: Mediation activities promote collaboration
among students, encouraging them to work together and support each other in learning.
This helps create a positive classroom atmosphere, where students feel more comfortable
taking risks and making mistakes—essential components of language acquisition.

5. Challenges of implementing mediation and how to overcome them

While mediation offers numerous advantages, teachers may encounter some challenges

when introducing it into the classroom. For example, some students may feel intimidated by the
idea of mediating in a foreign language, especially if they are not yet confident in their English
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proficiency. To address this, teachers should create a supportive, non-judgmental environment
where students feel safe to experiment and make mistakes.

Moreover, mediation activities can be adapted to different levels of difficulty to ensure that
all students can participate without feeling overwhelmed. For beginners, simpler tasks such as
paraphrasing short texts or explaining basic concepts can be used, while more advanced students
can be challenged with complex role-plays or debates.

Conclusion

Linguistic mediation is a vital tool in English language teaching, offering a multifaceted
approach to developing communication skills, cultural awareness, and critical thinking. By inte-
grating mediation into lessons, teachers can create a more dynamic, engaging, and effective lear-
ning environment that equips students with the skills they need for real-world communication.
Mediation not only helps students become proficient in English but also prepares them to
navigate the complexities of intercultural interactions in an increasingly globalized world.
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Abstract: High school students are oftentimes required to conduct various kinds of research for
different subjects. However, not all of them are familiar with the methods and ways to carry out a
research. By means of the present article, there were discussed the main research strategies that can
help students successfully tackle the subject and obtain good results. Mainly through developing the
essential kills needed for the process and learning how to work with the given framework.
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Research skills are essential for success in high school and beyond. Proficient researchers
are not just adept at finding information; they are critical thinkers who can evaluate sources,
synthesize information, and communicate their findings effectively. Here are some strategies to
help high school students develop these essential skills.

1. Teach the Research Process

Start by breaking down the research process into manageable steps. A clear framework can
help students understand what is expected of them. Before diving into a research project,
introduce learners to how research works. For elementary and middle school students, break up
the investigative process into a few main steps, we can consider the following stages:
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o ldentifying a Topic: Encourage students to choose topics that interest them. A personal
connection to the subject matter fosters engagement.

o Formulating a Research Question: Teach them how to narrow down their topic into a speci-
fic, researchable question. This will guide their investigation and keep their efforts focused.

e Conducting Preliminary Research: Introduce them to background research to gain an under-
standing of their topic. This can include encyclopedias, websites, and academic databases.
2. Develop Information Literacy
Information literacy is crucial for evaluating the credibility of sources. Developing infor-

mation literacy is essential in today's information-rich environment. Help students learn how to:

o Identify Reliable Sources: Teach them the difference between primary and secondary
sources, and emphasize the importance of peer-reviewed journals, books, and reputable
websites.

o Evaluate Sources: Use the CRAAP test to help students assess the quality of their sources.
The CRAAP test is a useful framework for evaluating the credibility and reliability of
information sources. It stands for Currency, Relevance, Authority, Accuracy, and Purpose.
Here’s a breakdown of each criterion®:

1. Currency: The timeliness of the information.

Questions to Ask: When was the information published or last updated? Is the information
still relevant to your topic? Are there more recent sources available?

2. Relevance: The importance of the information for your needs.

Questions to Ask: Does the information directly address your research question or topic? Who
is the intended audience? How does this information fit into your overall project or assignment?

3. Authority: The source of the information and the credibility of the author.

Questions to Ask: Who is the author or publisher? What are their qualifications and
expertise? Is the source reputable (e.g., academic journals, recognized organizations)?

4. Accuracy: The reliability and correctness of the information.

Questions to Ask: Is the information supported by evidence? Are there citations and
references? Has the information been peer-reviewed or fact-checked?

5. Purpose: The reason the information exists.

Questions to Ask: What is the purpose of the information (to inform, persuade, entertain)?
Is there a bias or agenda present? Are there any conflicts of interest?

e Recognize Bias: Discuss how bias can affect information and how to recognize it in various

forms of media.

3. Utilize Technology and Tools

Introducing students to a variety of research tools and technologies can significantly enhance
their research capabilities. Here’s how to effectively integrate these resources into their learning:

o Library Databases
Overview: Explain the importance of library databases as reliable sources of academic

information.
Accessing Databases: Provide a guided tour of one of the digital libraries available
highlighting key databases relevant to their subjects (e.g., JSTOR, ProQuest, EBSCOhost).
Hands-On Activity: Assign a short research task requiring them to find articles or e-books
on a specific topic using the databases.
Encourage them to evaluate the relevance and credibility of the sources they find.
« Citation Management Tools*
Discuss the importance of proper citation and organization in research.

% https://guides.lib.uchicago.edu/c.php?g=1241077&p=9082343
% GEORGE, Elizabeth, Top 16 Digital Tools That Every Researcher Should Know About,
Researcher.Life, 1March, 2023
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Overview of Tools:

Zotero: A free tool that helps collect, organize, and cite research sources. Demonstrate how
to install the browser extension and use it to save references.

Mendeley: Highlight its features for organizing research and collaborating with others.
Show how to upload PDFs and annotate them.

EasyBib: A user-friendly tool for generating citations. Walk them through creating citations
for different source types.

Activity: Have students create an account with one of the tools and add citations for sources
related to their current research project. Assign a task where they need to generate a bibliography
using the tool they chose.

e Search Techniques
Basic vs. Advanced Search: Explain the difference and why advanced search techniques are

valuable for effective research.

Boolean Operators:

AND: Narrows the search (e.g., "climate change AND policy").

OR: Broadens the search (e.g., "teenagers OR adolescents™).

NOT: Excludes terms (e.g., "jaguar NOT car").

Filters: Teach them how to apply filters (date, type of publication, subject area) to refine
search results.

Hands-On Practice: Create exercises where students practice using Boolean operators and
filters to find specific information in a database or search engine. Challenge them to retrieve a
set number of relevant sources based on their research topic using these techniques.

« Integrating Technology in Research
Encourage Collaboration: Use tools like Google Docs for group projects, allowing students

to share and edit research collaboratively.

Stay Updated: Introduce research-focused social media or forums (like ResearchGate)
where they can follow trends and discussions in their field of study.

o Reflection and Feedback
After the activities, have students reflect on what tools they found most helpful and why.
Encourage peer feedback sessions where they can discuss their experiences with different

technologies and strategies.

By familiarizing students with these tools and techniques, we equip them with the skills
necessary to conduct thorough, credible research efficiently.

4. Encourage Critical Thinking

Critical thinking is at the heart of effective research. Encourage students to:

e Analyze Information: Teach them to not only summarize information but also to analyze
and interpret it. Ask questions like: What is the author’s argument? What evidence supports
it? Are there counterarguments?

o Synthesize Findings: Help them learn how to combine information from various sources to
create a comprehensive view of their topic. This can involve comparing different view-
points and drawing connections between them.

5. Emphasize Writing and Communication Skills

Research is only valuable if it can be effectively communicated. Focus on helping students
develop their writing and presentation skills:

e Structured Writing: Introduce them to the structure of academic papers, including thesis
statements, topic sentences, and logical flow.

o Drafting and Revising: Encourage multiple drafts and peer review sessions. This not only
improves writing but also allows for feedback and refinement.

o Presentation Skills: Teach them how to present their research findings effectively, whether
through written reports, oral presentations, or multimedia projects.

157



6. Create a Supportive Environment
Lastly, foster a supportive environment for students to practice and refine their research skills:
o Collaborative Projects: Encourage group research projects where students can collaborate,
share ideas, and learn from one another.
e One-on-One Support: Offer personalized support, whether through office hours, tutoring, or
writing workshops.
o Celebrate Achievements: Acknowledge and celebrate students' research efforts and
accomplishments, which can motivate them to continue honing their skills.

Conclusion

By implementing these strategies, educators can empower high school students to become
proficient researchers. Mastering research skills not only enhances their academic performance
but also equips them for future challenges in higher education and the workforce. Proficient
research fosters critical thinking, problem-solving, and adaptability—qualities essential for
success in any field.

Moreover, these skills contribute to informed citizenship, enabling students to engage
thoughtfully with the world around them. As they navigate an ever-evolving information land-
scape, the ability to find, evaluate, and utilize information effectively will support their lifelong
learning journey.

Ultimately, research is more than just a skill; it is a pathway to exploration, understanding,
and meaningful participation in society. By fostering these capabilities, educators lay the foun-
dation for students to thrive both academically and personally in an increasingly complex world.
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Abstract: The research conducted during English lessons, as well as during the preparation for
these lessons. It is concentrated on evaluation stepsfor students with special educational needs (SEN)
in English lessons and it requires a personalized, flexible approach that accounts for their unique
learning styles and challenges. This evaluation process often combines formative and summative
assessments to provide ongoing feedback and measure overall achievement. The means of this re-
search shows that effective evaluation not only tracks academic development but also promotes com-
munication skills, confidence, and engagement, ensuring that SEN students receive meaningful sup-
port tailored to their needs.
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Children with special educational needs (SEN) require tailored approaches to learning,
including how they are evaluated during English lessons. The evaluation process aims to measure
not just academic achievement but also social, emotional, and cognitive development. Effective
assessment of children with SEN must be flexible, individualized, and supportive of each stu-
dent's learning path.

Supporting children with special educational needs (SEN) in mainstream classrooms, parti-
cularly in subjects like English, is a crucial aspect of inclusive education. English lessons are
especially challenging for many SEN students, as the subject often involves complex language
skills such as reading, writing, listening, and speaking. A well-planned evaluation process plays
a vital role in determining their progress, strengths, and areas that require support. This article
explores how effective evaluation strategies can help teachers assess and enhance the learning
experiences of SEN students in English lessons.

I. Understanding SEN Students in English Classes.

Children with special educational needs often experience challenges that affect their learning
processes in various ways. Children with special educational needs (SEN) face various challen-
ges that affect their learning in English classes These may include cognitive impairments, speech
and language difficulties, dyslexia, ADHD, autism spectrum disorders, or physical disabilities
that impact communication. Evaluations should consider the unique needs of each child, focu-
sing on their potential rather than their limitations. Effective assessment considers each student's
unique learning style, ensuring they receive appropriate support and encouragement for progress.

1. Individualized Education Plans (IEPs). Initial Assessment and Identification.

Individualized Education Plans (IEPs) are critical tools for tracking the progress of SEN stu-
dents. TEPs outline specific goals tailored to each student’s learning needs. In English lessons,
these goals may focus on reading comprehension, spelling, vocabulary development, or creative
writing, among others. Teachers should regularly evaluate progress towards these objectives,
adjusting strategies and interventions based on student performance. Evaluation should not just be
focused on academic performance but also on communication skills, engagement, and confidence.

Initial assessment and identification of Special Educational Needs (SEN) is critical in
ensuring that appropriate support is provided early. Teachers and specialists often begin with
classroom observations, looking for signs like difficulty in communication, learning delays, or
behavioral issues. Standardized tests, teacher reports, and parental input contribute to a compre-
hensive understanding of the child's needs. Once identified, students may undergo more specific
evaluations by educational psychologists or speech and language therapists. This process is
essential for developing tailored Individualized Education Plans (IEPs) to support the student's
unique learning profile. Here's a structured overview of key evaluation steps.

1. Baseline Evaluation: Begin by assessing the child's current English language abilities,
focusing on reading, writing, speaking, and listening skills. This baseline helps to determine the
child's starting point, identifying both strengths and areas needing support.

2. SEN Identification: Collaborate with special educators, psychologists, and speech and
language therapists to identify the specific needs of the child. This could include dyslexia,
speech delays, autism spectrum disorder, or attention difficulties.

3. Individual Education Plan (IEP): Develop an IEP outlining the specific goals for the
child. This is a personalized document tailored to the child’s needs and abilities. It includes both
long-term objectives and short-term targets for English language learning.

4. Setting Clear, Achievable Goals:

a) SMART Goals: Establish clear, Specific, Measurable, Achievable, Relevant, and Time-
bound (SMART) goals for English lessons. For instance, for a child with dyslexia, a measurable
goal could be increasing reading fluency by a specific percentage within a certain time frame.
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b) Curriculum Differentiation: Adjust lesson objectives to match the student's abilities.
While some students might focus on advanced reading comprehension, others may need to work
on basic phonemic awareness.

I11. Ongoing Formative Assessments.

1. Continuous Monitoring. Regularly evaluate the child’s progress through formative
assessments like quizzes, reading checks, and oral presentations. These allow for real-time feed-
back and adjustments in teaching approaches.

2. Teacher Observation. Record observations of the child’s participation, engagement, and
interaction with peers during lessons. For children with SEN, non-academic skills like social
interaction and communication are often as important as academic success.

3. Peer and Self-Assessment: Encourage children to reflect on their work and receive feed-
back from peers. While this may need to be adapted for certain SEN students, peer assessment
can be an inclusive strategy that fosters communication and self-awareness. Peer and self-
evaluation can be effective strategies in fostering independence and self-awareness among SEN
students. In English lessons, students can be encouraged to review each other’s work or reflect
on their own progress through guided activities. Teachers can design rubrics that focus on effort,
creativity, and personal growth, allowing SEN students to evaluate their performance in a way
that feels less overwhelming.

4. Parental Involvement. Parents play an important role in the evaluation process. Regular
communication with parents helps teachers gain insight into how the child is performing outside
the classroom, and it allows parents to contribute valuable feedback. Collaboration between
teachers and parents ensures that both parties are working towards the same goals and that the
child receives consistent support. Here is an image that depicts parental involvement in Special
Educational Needs (SEN) support. It shows a collaborative discussion between a parent, teacher,
and specialist, emphasizing the importance of communication and partnership when creating an
individualized education plan (IEP) for the child. The setting is inclusive and supportive,
highlighting the key role paé‘ents play in their child’s educatione‘ll journey.

V. Adapting the Assessment Tools and Methods.

Modified Tests: Adapt traditional tests to fit the child’s needs. This could involve breaking
tasks into smaller, manageable parts or allowing extra time. Visual learners might benefit from
picture-based assessments, while children with attention difficulties may prefer tasks that can be
completed in shorter bursts.

Alternative Assessment Forms: For children who struggle with writing, consider oral
assessments or creative presentations (e.g., storytelling, drama, or drawing to express ideas) to
evaluate understanding.

Assistive Technology: Incorporate tools such as text-to-speech software, audiobooks, or
speech recognition software to support children with dyslexia or other language processing
disorders.
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V. Summative Assessments.

Final Evaluations: At the end of a learning period (term, semester, or academic year), con-
duct summative assessments to gauge the child’s overall progress. These should align with the IEP
goals and focus on measuring growth rather than just performance against age-based standards.

Holistic Grading: Use a holistic approach that accounts for individual progress rather than
standardized grade levels. This ensures that children are evaluated based on their personal deve-
lopment trajectory.

1. Feedback and Communication:

Parent-Teacher Conferences: Hold regular meetings with parents to discuss the child’s
progress, focusing on both strengths and areas for improvement. Feedback should be con-
structive and geared toward solutions that support the child’s learning.

Involving the Child: Where possible, involve the child in discussions about their learning
journey. Allowing them to set some personal goals can motivate and empower them in their own
development.

2. Reflection and Review:

Ongoing Adjustments: The evaluation process should be flexible and adaptable. Based on
the child’s progress, modify the IEP or learning goals as necessary. If a particular method isn’t
working, explore alternatives.

Collaboration with Specialists: Work closely with learning support staff, speech
therapists, or occupational therapists to ensure all aspects of the child’s development are being
monitored and supported.

Focus on Emotional and Social Development:

a) Social Integration and Communication: For many children with SEN, emotional and
social development is as critical as academic learning. Evaluate their ability to communicate
effectively with peers, participate in group activities, and manage emotions during lessons.

b) Positive Reinforcement: Celebrate small successes and milestones, no matter how mi-
nor they may seem. Positive reinforcement can build confidence and encourage further progress.

3. Celebrating Individual Progress.

Personalized Achievement Recognition: Recognize the achievements of each child in a
personalized way, ensuring that progress is celebrated according to individual growth rather than
general academic expectations.

Encouraging Confidence: Build self-esteem by focusing on what the child can do, helping
them see themselves as capable learners.

V1. Formative vs. Summative Assessments.

Evaluation in English lessons for students with special educational needs (SEN) should com-
bine both formative and summative assessments. Formative assessment provides ongoing feed-
back to students and helps adjust teaching methods, while summative assessment measures overall
achievement at the end of a learning period. Both types of assessment are essential for effectively
tracking progress and adapting teaching strategies to meet the specific needs of SEN students.

Formative assessment for SEN students may include observations, oral responses, small
tasks, and projects that help teachers quickly identify difficulties and adjust the learning process.
Summative assessment is typically conducted at the end of a unit or course and may involve
adapted tests, oral exams, or presentations, tailored to each student’s abilities. Both approaches
ensure that evaluations reflect individual progress and needs.

Evaluation in English lessons for SEN students should combine both formative and summa-
tive assessments:

e Formative Assessments: These are ongoing evaluations that provide immediate feedback
to students and help guide teaching practices. For SEN students, formative assessments
may include classroom observations, quizzes, short writing tasks, or oral presentations. This
helps teachers identify areas where students are struggling and make timely interventions.

161



e Summative Assessments: These are used to measure overall achievement at the end of a
term or unit. For SEN students, summative assessments should be adapted to reflect their
specific abilities. This may involve alternative formats, such as verbal tests, picture-based
assessments, or extended time for written exams.

Formative Summative

Help students to Assess student
learn and practice performance

At the end of the
instructional period

When |H Throughout the course When H

~ =~ - =

Identify gaps and Collect evidence of

why - Why 1 student knowledge, skill

improve learning or proficiency

. . . /

" Via approaches that h Via exit learning products‘
How support specific How L or a cumulative
student needs J assessment

>

VII. Adapting Evaluation Methods.

Traditional evaluation methods may not always work for SEN students, especially in
language-heavy subjects like English. Therefore, teachers should consider the following
adaptations:

Alternative Assessment Tools: Instead of relying solely on written tests, teachers can use
visual aids, storytelling, or technology-based assessments like voice recordings and multimedia
presentations.

Flexible Grading: Grading criteria should be adjusted to reflect the child’s individual goals
and abilities, focusing more on progress and effort rather than a strict comparison with peers. A
strengths-based approach to evaluation can foster confidence and motivation in students with
learning difficulties.

Use of Assistive Technology: For students with specific needs such as dyslexia or physical
impairments, assistive technologies like text-to-speech tools, audiobooks, and speech recogni-
tion software can play a critical role in both learning and evaluation.

Despite the availability of various strategies, there are still challenges in evaluating SEN
students in English lessons. Some key challenges include:

e Subjective Measures: Teachers may find it difficult to remain entirely objective,
especially when dealing with students with varied needs.

e Time Constraints: Tailoring evaluations for each SEN student can be time-consuming,
particularly in classrooms with a large number of students.

e Training Needs: Teachers need specialized training to understand the best ways to assess

SEN students and use alternative assessment tools effectively.

IX. Conclusion

Evaluating SEN students in English lessons requires a multifaceted approach that takes into
account their individual needs, learning styles, and emotional well-being. By implementing
personalized evaluation strategies, teachers can create a more inclusive learning environment
where all students have the opportunity to succeed. It is important for educators to remain
flexible, creative, and empathetic in their assessment methods, ensuring that SEN students are
supported not just in their academic development but also in their overall growth as confident
communicators.

Teachers must focus on both academic and emotional development, using a variety of
assessment methods that reflect each child's unique needs. By setting realistic goals, providing
continuous feedback, and celebrating personal growth, educators can help these children thrive
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in their learning environment. Assessments are very significant to understand where students are
going, what areas they need support in and how they are progressing. Assessments are
particularly important when working with English language learners (ELLs) because they also
provide detailed comprehension into students' English language development.
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Abstract: The following article provides an overview of the ways of organizing the semester
assessments. Particular attention is paid to the test as an assessment tool. A definition of the teacher-
made test is given, there are described four basic forms of test tasks, the stages of developing such a
test, as well as the main features of a test. In conclusion, steps are proposed that would bring
teachers' representations closer to the scientific understanding of testing.

Keywords: semester assessments, test, item (test task), basic forms of the items, test deve-
lopment stages, test qualities.

Conform didacticii moderne, in procesul de instruire activitatea de baza este activitatea de
invatare a studentului, predarea si evaluarea fiind activitati de sprijin. Evaluarea mult timp a fost
in rolul de ,.cenusireasa” a instruirii. In prezent, rolul evaludrii in procesul de instruire a crescut
considerabil, evaluarea fiind strans legata de invatare. Despre aceasta ne vorbesc modurile in
care sunt conceptualizate scopurile evaluarilor [1]:

(@) evaluarea invatarii,

(b) evaluarea pentru invatare;

(¢) evaluarea ca invdtare.

Evaluarea invatarii (pentru fixarea realizarilor formabilului) este acel tip de evaluare pentru
care scopul principal consta in obtinerea informatiei despre performanta sau realizarile formabi-
lului intr-un anumit moment al invatarii.

Evaluarea pentru invatare (pentru a oferi feedback) este evaluarea care se preocupa de ofe-
rirea feedback-ului pentru a-i ajuta pe formabili sd invete si sd-si imbunétateascd performanta la
evaluarile ulterioare.

Evaluarea ca invatare (pentru autoreglare) este o evaluare care 1i angajeaza pe formabili sa
devind mai buni. Accentul se pune pe dezvoltarea abilitatilor formabililor in evaluarea propriei
lucréri sau a lucrarilor colegilor in baza unui set de criterii stabilite in prealabil.

Traditional, cele trei tipuri de evaluare erau vizualizate sub forma de piramida, fundamentul
careia era evaluarea Invatarii, ca acel tip de evaluare care este usor de inteles, este simplu si ma-
surabil. In optica moderna, fundamentul piramidei il constituie evaluarea ca invitare, fapt ce ne
marturiseste despre transferul accentului in perceptia evaluarii: de la rolul central al profesorului
ca evaluator la rolul principal al studentului (fig. 1).

Evaluarea ca Evaluarea invétarii
invatare

Evaluarea pentru Evaluarea pentru
invitare invatare
I Evaluarea ca
Evaluarea invatarii invitare

Fig. 1. Schimbari in perceptia rolurilor actorilor evaludrii
Ne vom axa pe evaluarea invatarii, in realizarea céreia in ultimele decenii, au parvenit
schimbari esentiale cauzate de implementarea in formarea specialistilor a notiunii de competenta.
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Documentele reglatoare recomanda urmatoarele modalitati de organizare a evaludrii semes-
triale (examen): examinare orald, examinare in scris, examinare combinatd, eseu, prezentare,
portofoliu, tezd/proiect de cercetare, test prin intermediul tehnologiilor informationale.

Analiza documentelor catedrale, ce reglementeaza procesul de formare in universitate (in
calitate de membru al Comisiei metodice a Facultatii de Stiinte Reale, Economice si ale Mediu-
lui), a permis autorului de a identifica mai multe tipuri ale evaluarilor finale la unitatile de curs.
Varietatea tipurilor este destul de mare, printre ele figurand:

(a) Examen oral fara bilete, in baza unei liste de subiecte aprobate la catedra. O asemenea exa-
minare poate fi recomandatd atunci cand cadrul didactic doreste sa aprecieze gradul de
orientare a studentilor in continutul unitatii de curs, cét si gradul de independenta a studen-
tilor la realizarea sarcinilor de lucru semestriale. La examen se intrd in grupe a cate trei stu-
denti, iar examenul reprezintd o conversatie (conform unei definitii din folclorul studentesc,
examenul reprezintd o discutie a doud persoane inteligente);

(b) Examen (oral sau in scris) cu bilete, care contin, de reguld, trei subiecte. in unele cazuri al
treilea subiect se referd la practica (rezolvarea unei sarcini/a unei probleme standard). Carac-
terul de sondaj transforma examenul intr-o loterie; ascultdnd raspunsul la trei subiecte din
bilet, cadrul didactic este nevoit sd presupuna cé studentul cunoaste la fel de bine/la fel de
prost celelalte subiecte. In cazul unor asemenea moduri depasite de evaluare, cadrele didacti-
Ce nici nu prea ,,ascund” scopul examindrii prin inscriptia de pe bilet (Bilet pentru evaluarea
finald a cunostintelor la unitatea de curs...). Deoarece examenul presupune memorizarea unor
volume mari de informatii, studentii pregatesc din timp memorii ,,externe” — fituici. Telefoa-
nele mobile permit de a ,,tehnologiza” aceste activitati. Pentru a diminua caracterul de sondaj
al examenelor cu bilete unele cadre didactice folosesc metoda ,,barierei”: pentru a primi
»dreptul” de a trage un bilet, studentul trebuie sa demonstreze ca se orienteaza bine in con-
tinutul unitatii de curs, raspunzand oral in prealabil la un sir de intrebari ale profesorului;

(c) Examen prin probe practice. Studentului i se propun 3-4 situatii complexe (cvasi)-profesio-
nale (de complexitate medie). Situatiile de acest fel permit de a evalua competentele stu-
dentilor. Este important ca profesorul si faca cunoscuti studentii cu criteriile de evaluare;

(d) Examen sub forma demonstririi portofoliului la unitatea de curs de citre fiecare student. In
varianta pe suport hartie elaborarea unui portofoliu implica cheltuieli mari de timp, materia-
le si un efort sustinut din partea fiecarui student. Optimald ar fi elaborarea portofoliilor
electronice. In acest scop poate fi utilizata aplicati Mahara. Aplicatia este instalati pe plat-
forma ,,e-learning” a universitatii, Insd dupa Incetarea activitatii Centrului de resurse pentru
formarea continua a cadrelor didactice universitare in domeniul tehnologiei informatiei si a

(e) Examen sub forma de prezentare. Pe parcursul semestrului studentul primeste 4-5 situatii
problema, solutiile carora le prezintd la examen sub forma de prezentare electronica. Si
aceastd modalitate de examinare permite de a evalua competentele studentilor;

(f) Examinare in forma de test automatizat. Este destul de raspandita, desi nu este lipsita de un sir
de carente. Se crede ca prin intermediul testelor se pot evalua competentele studentilor. Conside-
ram ci afirmatia este adevarata pe jumitate. In acest scop, vom propune definitia competentei.
La moment nu existd o definitie unanim acceptatd a competentei. O definitie, care intru-

neste aprobarea unui numar mare de specialisti este urmatoarea:

O persoand este competentd, dacd (a) ea dispune de un potential de actiune (detine un sistem de
cunostinte, abilitati si atitudini) si (b) este capabild sa rezolve/trateze situatiile intdlnite n acti-
Vitatea profesionald si in viata de toate zilele.

Din definitie rezultd ca competenta poate fi evaluata, testdnd, mai intéi, prezenta potentialu-
lui, apoi verificand daca studentul este capabil sa selecteze, mobilizeze, integreze resursele nece-
sare, atunci cand este plasat intr-o situatie complexa. Prezenta potentialului poate fi verificata cu
ajutorul unui test. Ne vom opri mai amanuntit la aceasta notiune.
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Fie din cauza cd cuvantul englez ,.test” semnificd proba, verificare, control, fie din cauza
unei documentari/formari insuficiente, unele cadre didactice considera ca orice set de exercitii,
sarcini poate fi numit test. In realitate se poate vorbi despre trei reprezentiri a notiunii de test:

e reprezentarea comuna (testul este un instrument de evaluare);
o test elaborat de profesor (engl. teacher-made test);
e test profesionist.

Vom incepe cu definitia testului profesionist.

Testul (de la engl. test) este o procedura standardizata de masurare care vizeaza identifica-
rea unei proprietati ascunse/latente a unui obiect prin intermediul unei sau mai multor sarcini
scurte, care posedd un grad maxim de informativitate [2]. Cuvantul-cheie in definitia de mai sus
este ,,standardizata”. Standardizarea se refera la:

e forma, regulile de perfectare si prezentare a sarcinilor de test si raspunsurilor la ele;

o continutul selectat de experti in conformitate cu reglementarile aprobate pentru selectia acestuia;

e caracteristicile testate si verificate statistic ale sarcinilor de test, pentru care este determi-
natd preventiv dificultatea si indicele de discriminare, care permit in mod univoc sd distinga
formabilii cu un nivel inalt de pregatire de cei cu nivel jos.

e prezenta unor scale speciale pentru inregistrarea numericd ordonatd a proprietatilor/
caracteristicilor obiectului studiat.

Elaborarea unor asemenea teste standardizate nu este un exercitiu simplu si este posibila cu
conditia existentei unei echipe din 4-5 specialisti (in disciplina testatd, in teoria si practica testarii),
cateva mii de respondenti, cunoasterea si aplicarea unor metode matematice si 2-3 ani de lucru.

Testul elaborat de profesor reprezinta un sistem de sarcini paralele, de o forma specifica,
CU un anumit continut, aranjate, de reguld, in ordinea cresterii dificultdtii, care permite de a
verifica obiectiv structura si a aprecia nivelul achizitiilor studentului.

Conceptul initial al teoriei testelor (testologiei) este sarcina (engl. item). Sarcina poate fi
definitd drept un mijloc de dezvoltare intelectuala, formare si instruire, care contribuie la activi-
zarea Invatarii, cresterea nivelului de pregatire a studentilor si eficientizarii activitatii didactice a
profesorului.

Faptul ca testul este un sistem de sarcini semnifica ca in el sunt incluse sarcini, care dispun
de proprietati sistemogeneratoare. Acestea sunt sarcinile care se refera la una si aceeasi discipli-
na, intre care existd anumite legituri si care sunt ordonate. In test sarcinile sunt aranjate in ordi-
nea cresterii dificultatii — de la cea mai facila la cea mai dificild. Prin urmare, principala caracte-
risticd formala sistemogeneratoare a testului rezidd in diferentierea sarcinilor dupa nivelul sau
indicele lor de dificultate.

Forma specifica a sarcinilor se manifestd prin aceea ca acestea nu sunt intrebari sau probleme,
ci sarcini formulate sub forma de enunturi, care, in functie de raspuns, sunt adevirate sau false.
Pentru a determina adevarul/corectitudinea raspunsului la o intrebare sau problema este nevoie
da a face cheltuieli considerabile de energie intelectuald. Este evident ca intrebdrile si pro-
blemele traditionale sunt non-tehnologice si nu se recomanda a fi incluse in componenta testelor.

Un anumit continut inseamna utilizarea in cadrul testului numai a unui astfel de material de
control care corespunde continutului disciplinei evaluate; alt continut nu este inclus in testul
pedagogic sub niciun pretext. Continutul testului exista, este stocat si transmis in una dintre cele
patru forme principale de sarcini.

Raspunsul la sarcina testului este o judecatd scurta legatd dupa continut si forma de conti-
nutul sarcinii. Fiecdrei sarcini i se atribuie raspunsuri corecte si incorecte. Criteriile de corectitu-
dine a raspunsurilor sunt predeterminate de autorii testului. Probabilitatea unui raspuns corect la
orice sarcind depinde de raportul dintre nivelul de cunostinte al studentului si nivelul de dificul-
tate al sarcinii.

Prin testare sunt verificate cunostintele, abilitatile/capacitatile si reprezentarile studentilor.
Din punct de vedere al masurarii pedagogice, vom introduce doi indicatori principali ai calitatii
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cunostintelor — nivelul si structura cunostintelor. Acestea sunt evaluate prin inregistrarea scoru-
rilor obtinute.

Nivelul achizitiilor studentului este determinat prin analiza raspunsurilor lui la toate sarci-
nile testului. Cu cat mai mare este numarul de raspunsuri corecte, cu atat mai nalt este scorul
(numarul de puncte acumulat de student) si, respectiv, nivelul achizitiilor.

Structura achizitiilor este evaluata pe baza unei secvente de raspunsuri corecte si incorecte
la sarcini de dificultate crescanda. Succesiunea de 1 si O primite de fiecare student la sarcinile
testului se numeste profilul de cunoastere al studentului (tab. 1).

Tab. 1. Exemplu de profil corect

Nr. sarcinii 1 2 3 4 5 6 7 8 9 |10 |11 ] 12 | 13

Studentul K 1 1 1 1 1 1 1 1 0 0 0 0 0

Cea mai micd componentd identificabila a testului, care plaseaza studentul intr-o situatie
speciala, numitd situatie de evaluare, se numeste sarcind de test (nu vom folosi denumirea
engleza ,,item”).

Sarcina de test este compusa din trei elemente:

1. Consemnul (instructiunea pentru student — ce el trebuie sa faca);
2. Textul sarcinii in una din cele patru forme de baza,
3. Rdaspunsul corect sau asteptat.
Sarcina de test este un mijloc didactic, care satisface urmatoarelor cerinte:
e are un scop;
e este concisd (formulata clar si scurt);
e este tehnologica;
e este o afirmatie logica;
e existd locuri determinate pentru raspuns;
e sunt stabilite reguli similare de evaluare a raspunsurilor;
o clementele sarcinii sunt agezate corect;
e este utilizat acelasi consemn pentru toti respondentii;
e consemnul este adecvat formei si continutului sarcinii [3].

Caracterul tehnologic al sarcinii de test este 0 cerintd modernd fata de sarcini. Tehnologiza-
rea presupune posibilitatea de a realiza testarea cu ajutorul calculatorului in mod rapid, exact,
economic, obiectiv. Tehnologizarea se realizeaza prin utilizarea formelor si continuturilor co-
recte ale sarcinilor.

Formularea sarcinilor din test sub forma de afirmatii logice este un mijloc universal si eco-
nom de exprimare clard a gandului. Dupa ce studentul raspunde la sarcin, ea se transforma intr-0
afirmatie adevaratd sau falsd. Mentiondm ca determinarea faptului daca raspunsul este adevarat
sau fals poate fi facutd fard participarea cadrului didactic. Astfel, tehnologizarea permite de a
minimiza cheltuielile de energie intelectuald a profesorilor.

Tn testele moderne se recomanda a utiliza sarcini care se refera la una din urmétoarele patru tipuri:

e Prima forma: de alegere a raspunsului;

¢ A doua forma: de generare a raspunsului;

e A treia forma: de stabilire a corespondenter,

e A patra forma: de stabilire a consecutivitatii corecte.

Sarcinile de prima forma pot fi numite sarcini de alegere a unui singur raspuns corect.
Aceste sarcini sunt prefatate de consemnul: Incercuieste numdrul (singular!) raspunsului corect.

Alta variantd a acestei forme: alegerea mai multor raspunsuri corecte. Consemnul se va
modifica: Incercuieste numerele (plurall) raspunsurilor corecte. Sarcinile de prima forma pot fi
divizate in sarcini cu doud, trei, patru, cinci si mai multe variante de raspuns.

Baza logica a primei forme este legea tertiului exclus. Alegerea raspunsului corect generea-
za o afirmatie adevarata; alegerea raspunsului incorect genereaza o afirmatie falsa. A treia va-
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riantd nu existd. De aceea, in sarcinile de prima forma se vor exclude variantele: ”,,nici un ras-
puns corect”, ,,toate raspunsurile corecte”. Dezavantajele acestui tip de sarcini: posibilitatea de a
memoriza raspunsurile incorecte, probabilitatea de a ghici raspunsul corect. Ultimul dezavantaj
poate fi diminuat prin majorarea numarului de variante si prin alegerea reusitd a distractorilor.
Distractorul este o varianta incorecta, dar plauzibila (seaména a fi corectd).

Sarcinile de forma a doua reprezinta o propozitie neterminata. Ele sunt prefatate de con-
semnul: ,, Completeaza” si sunt numite sarcini deschise. Dupa completare se obtine o afirmatie
adevirata sau una falsa. In sarcinile cu rdspuns scurt raspunsul nu este prezentat respondentului.
El trebuie sa-l genereze.

Tn sarcinile de cea de a treia formd, numite si sarcini de tip pereche, studentul trebuie sa
Stabileasca corespondenta intre elementele a doud multimi. Aceste sarcini permit de a verifica
asa-numitele cunostinte asociative. Sarcinile de tip pereche sunt prefatate de consemnul: Stabi-
leste corespondenta intre elementele corespunzdtoare prin indicarea in paranteze a perechilor
(numar, litera). Dupa consemn autorul sarcinii trebuie sd indice la care tema se referd sarcina
respectiva. Perechile de multimi care participa in formularea sarcinilor de tip pereche pot fi variate:
autori (scriitori, compozitori, pictori, savanti) — opere (cérti, poezii, lucrari muzicale, tablouri,
legi, formule, principii), notiuni — definitii, marimi — instrumente de méasurare, evenimente — date
etc. Elementele primei multimi (din stdnga) sunt numerotate cu numere, iar elementele celei de a
doua multimi (din dreapta) sunt numerotate cu litere. O observatie importanta: numarul elemente-
lor in multimea din dreapta trebuie s fie mai mare decat numérul elementelor din multimea din
stanga (cel putin cu un element). Dacd numarul de elemente din cele doud multimi este acelasi,
atunci studentul care este capabil s stabileascad n-1 perechi, va obtine perechea n in mod automat.

Tn sarcinile de forma a patra se cere de indicat consecutivitatea corecti a calculelor, actiu-
nilor, pasilor, operatiilor, evenimentelor etc. Consemnul pentru astfel de sarcini: Indicd prin cifre
in patratelele din stanga ordinea corectda. Dupa consemn se indica tema la care se refera sarcina.

Sarcinile testului trebuie sa satisfaca unor cerinte statistice. Tn primul rand, trebuie cunoscu-
ta dificultatea empirica a sarcinii. Aceasta va permite de a aranja sarcinile in ordinea cresterii di-
ficultdtii. O alta cerinta statisticd este urmatoarea: sarcinile testului trebuie sa posede capacitatea
de diferentiere (fiecare sarcina trebuie sa imparta studentii testati In doua categorii: cei ce cunosc
raspunsul corect la sarcind si cei care nu il cunosc). Sarcinile la care au rdspuns corect toti stu-
dentii sau la care nu a raspuns corect nici un student nu dispun de capacitatea de diferentiere si
nu se introduc in test. A treia cerintd statistica se refera la corelare: raspunsurile la fiecare sar-
cind a testului trebuie sa coreleze pozitiv cu scorurile la test.

Pentru excluderea fenomenului copierii la testare autorul testului va folosi principiul
varierii continutului sarcinilor de test. Varierea continutului semnifica inlocuirea unor elemente
ale sarcinii cu elemente asemanatoare, astfel incat raspunsurile corecte la majoritatea sau chiar la
toti studentii sd fie diferite. Acest lucru se poate face relativ facil la disciplinele din domeniul
stiintelor exacte. Principiul varierii continutului permite de a explicita notiunea de sarcini paralele.
Se numesc paralele sarcinile de test bazate pe principiul varierii continutului, care au aproximativ
acelasi indice de dificultate si care coreleaza in mod similar cu scorurile obtinute de studenti la test.

Elaborarea unui test care ar satisface definitia este posibila intr-un interval de doud luni si
presupune parcurgerea urmatoarelor etape.

La prima etapd se determina scopul testului (pentru ce fel de decizii se realizeaza testarea).
Scopul poate fi unul prognostic, formativ, sumativ sau diagnostic.

A doua etapa in elaborarea testului constd in determinarea unitatilor de continut care vor fi
evaluate (disciplind, tema, capitol, unitate de invatare etc.).

A treia etapa consta in determinarea lungimii testului (nr. de itemi).

Pentru a face ,,vizibil” procesul de elaborare/selectare a sarcinilor la etapa a patra se utili-
zeaza un instrument special, care se numeste matricea de specificatie a testului [4, p. 95]. Matri-
cea stabileste legatura dintre nivelurile cognitive, specificate in sarcinile testului, si ponderea
elementelor de continut.
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Avand in fatd matricea de specificatii, autorul testului poate trece la etapa a cincea —
elaborarea, selectarea sau ajustarea sarcinilor pentru viitorul test.

La etapa a sasea este realizatd expertiza externa a sarcinilor elaborate/selectate/ajustate. De
regula, expertul este colegul autorului testului.

La etapa a saptea are loc verificarea experimentald a sarcinilor. Ca si celelalte etape, este o
etapa obligatorie, care scoate in evidentd specificul testului ca instrument de masurare. Rezulta-
tele verificarii sarcinilor se inscriu intr-un tabel, numit matrice de interactiune. Denumirea
matricei se explica in felul urmator: 1n ea sunt fixate rezultatele ,,intdlnirilor” fiecarui student cu
fiecare sarcind; 1 semnifica ca studentul a raspuns corect la sarcina respectiva, iar 0 semnifica
faptul ca ,,intdlnirea” s-a soldat cu un esec. Matricea de interactiune permite de a calcula indicele
de dificultate al fiecarui item si a determina sarcinile la care au raspuns corect toti respondentii
(ele sunt prea facile) si sarcinile la care nu a raspuns corect nimeni (ele sunt prea dificile). Aceste
sarcini nu vor fi incluse in viitorul test.

Dupa parcurgerea celor sapte etape descrise mai sus profesorul poate aranja sarcinile in
ordinea cresterii dificultatii, iar deasupra poate scrie cuvantul ,.test”.

Testul elaborat de profesor trebuie sa posede mai multe calitati:

 obiectivitate;

e aplicabilitate;
o fidelitate;

o validitate [5].

Obiectivitatea testului este asiguratd de caracterul explicit si claritatea sarcinilor, care sa
permitd obtinerea unor scoruri compatibile cu rezultatele altor evaludri, realizate de persoane
competente, de utilizarea sarcinilor de cele 4 forme de baza, de existenta unor criterii clare de
calculare a scorurilor sarcinilor (nr. de puncte asociat unei sarcini).

Aplicabilitatea testului consta in comoditatea in administrare, volumul minimal de resurse
materiale (tehnologice) necesare, claritatea modalitatii de calculare a scorurilor si de interpretare
alor.

Fidelitatea testului este calitatea testului de a furniza rezultate apropiate la administrari repe-
tate. Existd mai multe modalitati de determinare a fidelitatii testelor: (a) metoda test-retest; (b) me-
toda injumatatirii (half-split); (c) metoda analizei consistentei externe.

Validitatea testului. Existd mai multe ,.fatete” ale validitatii. Validitatea de continut este
determinatd de experti si aratd In ce masurd sarcinile testului ,,acoperd” continutul care este
testat. Validitatea criteriala se referd la existenta unor concordante dintre rezultatele la test si
rezultatele evaludrii cu un alt instrument, validitatea cdruia este demonstrati. in practica, in
calitate de criteriu pot fi luate notele medii la aceeasi disciplina.

In pofida simplitatii aparente a etapelor descrise, elaborarea unui test veridic presupune un
efort cognitiv considerabil, o acurateta si o atentie deosebitd a cadrului didactic.

Probabil, unicul test, cunoscut de autor la Facultatea de Stiinte Reale, Economice si ale Me-
diului, care satisface definitiei testului elaborat de profesor, este testul la disciplina universitara
,Bazele programarii” (elaborat in cadrul unei teze de doctor in pedagogie). Ceea ce elaboram noi
toti nu sunt teste, ci niste seturi de sarcini de control, care au forma apropiatid de sarcinile de test,
altfel spus, sunt mijloace de evaluare ,,amatoricesti”. Poate nu face sa elaboridm astfel de mijloa-
ce, dacd ele totuna masoard ,,nu se stie ce”? Consider ca nu trebuie sa renuntdm la ceea ce facem.
Desi sarcinile elaborate nu sunt elementar verificate, elaborarea lor are sens, deoarece ele permit:

(a) sd structuram propriile cunostinte si cunostintele studentilor, sa evaludm cunostinte de
diferite tipuri (descriptive, procedurale, conditionale);

(b) sa identificdm lacunele in achizitiile studentilor si sa le ,,lichiddm”;

(c) sd ne formam competente testologice.

Ar trebui sa ne apropiem treptat de intelegerea stiintifica a testarii si sa incepem sa elaboram
teste care corespund, la inceput partial, definitiei testului elaborat de profesor. Aceasta ar insemna:
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1. Satrecem la perfectarea standardizata a sarcinilor conform cerintelor testologice;

2. Sa selectam minutios unitatile de continut ce urmeaza a fi testate si s determindm tipurile
de sarcini in corespundere cu ,,matricea de specificatii” a testului;

3. Sa elaboram teste in care sarcinile sunt aranjate in ordinea cresterii dificultatii.
Parcurgerea acestor trei pasi ar permite:

(a) sd realizam controlul achizitiilor mai obiectiv si mai confortabil pentru studenti;

(b) s elaboram sarcini de test nu la intdmplare, ci in corespundere cu asa-numita matrice de
specificatii;

(c) sd automatizam testarea.
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Abstract: The article analyzes the impact of the metaverse on the digital economy, highlighting
how it transforms commercial and social interactions. Key aspects are emphasized, such as
immersive experiences, virtual commerce, and online collaboration, underscoring both the opportu-
nities and challenges it brings. As the metaverse develops, it will become an essential element in re-
defining the modern economy, and adapting to these changes will be crucial to leverage its benefits.

Keywords: Digital economy, digitization, virtual reality, augmented reality, metaverse, cloud,
artificial intelligence, digitalization.

Introducere

Secolul XXI prezinta secolul globalizarii si digitalizarii, stimuland necesitatea remodelarii eco-
triala 4.0 a influentat semnificativ dezvoltarea globald a mediului de afaceri. Cea de-a patra revolu-
tie a spart stereotipurile managementului traditional, precum si elementele si caracteristicile unei in-
treprinderi eficiente si competitive, inducand necesitatea de flexibilitate si agilitate continua. In con-
secintd, schimbarile produse in economia mondiald au impus necesitatea unei adaptari continue si
o integrare rapidd a companiilor intr-o economie diferitd, una modern, globalizata si digitalizata.

In contextul economiei digitale, metaversul deschide usi citre noi modele de afaceri, opor-
tunitati de monetizare si forme inovatoare de colaborare si socializare. Aceasta introducere in tema
»Metaversul in Economia Digitald” va explora implicatiile si oportunititile oferite de acest nou
mediu. Ne propunem sa analizim modul in care metaversul influenteaza interactiunile comerciale,
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inovatia si comportamentul consumatorului, precum si provocarile pe care le aduce, cum ar fi se-
curitatea datelor si reglementirile legale. Intr-o lume din ce in ce mai conectati, intelegerea ro-
lului metaversului in economia digitald este esentiala pentru a anticipa viitorul afacerilor si al in-
teractiunilor sociale [1].

Metaversul, ca parte integrantd a economiei digitale, reprezinta un univers virtual interco-
nectat in care utilizatorii pot socializa, crea, tranzactiona si experimenta. Sa scoatem in relief
cateva consideratii importante:

V' Spatii virtuale — metaversul include medii 3D unde utilizatorii pot interactiona in timp real,
simuland experiente din viata reala;

v Comert digital — brandurile pot vinde produse si servicii in acest spatiu, iar consumatorii
pot experimenta achizitiile intr-un mod imersiv;

V' Proprietate si active digitale — NFT-urile permit utilizatorilor sa detind bunuri digitale
unice, cum ar fi arta sau obiecte de colectie, facilitind tranzactii economice directe;

v Colaborare profesionald — Metaversul ofera platforme pentru intdlniri virtuale si sesiuni de
brainstorming, imbunatatind interactiunile de lucru;

v Marketing inovator — brandurile pot crea campanii interactive si personalizate, atrdgand
consumatorii intr-un mod captivant.

Metaversul are potentialul de a transforma modul in care consumam, lucram si interactio-
nam, deschizand noi oportunitati economice si sociale.

Scopul acestui articol este de a explora impactul metaversului asupra economiei digitale,
evidentiind modul In care acest univers virtual transforma interactiunile comerciale, sociale si
profesionale. Prin analiza experientelor imersive, comertului virtual si colaborarii online, se pro-
pune sublinierea atit a oportunitatilor, cat si a provocarilor pe care le aduce metaversul, oferind
o intelegere clara a potentialului sdu 1n redefinirea economiei moderne.

In acest articol se descrie impactul metaversului asupra economiei digitale, evidentiind cum
acest spatiu virtual transforma interactiunile sociale, comerciale si profesionale. Am explorat
cum experientele imersive, comertul digital, proprietatea asupra activelor virtuale si colaborarea
in medii virtuale redefineste modul in care percepem economia moderna. Pe masura ce tehnolo-
gia continud sa evolueze, metaversul promite s devina un element central al vietii noastre eco-
nomice, oferind oportunitati fara precedent si provocari pe care trebuie s le gestiondm cu inte-
lepciune. Adaptarea la aceste schimbari va fi esentiald pentru a profita de beneficiile pe care le
aduce acest nou univers digital.

1. Economia digitala

Economia digitala include toate activitatile economice bazate pe tehnologia digitala si Inter-
net, transforma interactiunile dintre companii si consumatori, permite tranzactii rapide si creste opor-
tunitatile de afaceri. Este definita prin rapiditate, interconectivitate si adaptabilitate la inovatii [8].

Economia digitald reprezinta integrarea tehnologiei in procesele economice, transforméand
modul in care companiile si consumatorii interactioneaza, referindu-se la activitatile economice
care sunt facilitate de tehnologiile digitale, in special Internetul. La randul sau, economia digitala
include comertul electronic (vanzarea de produse si servicii online), platforme digitale (retele so-
ciale, aplicatii de mobil), inovatie tehnologica (utilizarea tehnologiilor avansate pentru a imbu-
natati procesele de afaceri si, n cele din urma, munca digitala (activitati desfagurate online) etc.

Economia digitala este un concept recent aparut, care a fost introdus in literatura de specialitate
incepand cu anii 1990. Fundamentul aparitiei economiei digitale rezida in aparitia internetului, care
a dinamizat si accelerat dezvoltarea abordarilor cercetatorilor referitoare la economia digitala [8].

Odata cu integrarea tehnologiilor informationale in economiile nationale, s-au produs schim-
bari majore in functionalitatea lor. Pe langa aceasta, s-a produs un salt semnificativ care a asigurat
o trecere rapida de la o economie clasica, ale cérei caracteristici fundamentale erau stabilitatea si
dezvoltarea, la economia digitald, care implica o crestere continud si un grad sporit de flexibilitate,
integrarea continud a noilor tehnologii informationale, care 1i asigura o competitivitate sporita.
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Definitiile economiei digitale dateaza de la inceputul secolului al XXI-lea, fapt ce eviden-
tiazd continua evolutie a conceptului si noile abordari care abunda in literatura de specialitate si
induc noi valente conceptului studiat.

Cele mai relevante dintre ele sunt reprezentate in Tabelul 1.

Tabelul 1. Abordari conceptuale ale economiei digitale
Definitia

Sursa

Kling, Lamb,
2000, p. 297

Economia digitala include bunurile si serviciile, a caror dezvoltare, vanzare,
stocare, necesita utilizarea tehnologiilor informationale.

OECD, 2013,
p.1

Economia digitald permite realizarea comertului cu bunuri si servicii prin
intermediul comertului electronic.

Knickrehm,
2016, p. 2

Economia digitala reprezintd ponderea productiei economice totale derivate
dintr-un numar de intrari ,,digitale” largi. Aceste intrari digitale includ compe-
tente digitale, echipamente digitale [...], bunuri si servicii digitale intermediare
utilizate in productie.

Dahlman,
2016, p. 11

Economia digitald constd in utilizarea unui ansamblu de tehnologii in diverse
activitati economice si sociale, desfasurate de oameni prin intermediul interne-
tului. Acesta cuprinde infrastructura fizicd a tehnologiilor digitale (linii de
bandi larga, routere), dispozitivele, care sunt utilizate pentru acces (calculatoa-
re, smartphone-uri), resursele/tehnologiile care ofera functionalitatea ei (IoT,
data analytics cloud computing, Big Data, Al etc.)”.

Prat, 2017

Economia digitala este o economie bazata pe utilizarea tehnologiilor informa-
tionale.

G20 DETF,
2018, p. 25

Economia digitald se caracterizeaza prin conectivitate intre utilizatori si dispo-
zitive, precum si convergenta partilor, anterior distincte, ale ecosistemelor de
comunicare, precum retele fixe si wireless, voce si date, telecomunicatii.

Comisia
Europeana, 2019

Economia digitala este o economie bazata pe tehnologii digitale.

Linn,
2022, p. 3

Economia digitald constituie economia care produce bunuri si servicii utilizand
tehnologiile digitale, inducind fluxuri tehnologice complexe.

Sursa: Teza de doctor, Octavian COZNIUC [4]
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Fig. 1. Elementele si functionalitatea economiei digitale
Sursa: Teza de doctor, Octavian COZNIUC [4]
In consecinti, evidentiem ascensiunea de la resursele traditionale utilizate in cadrul afaceri-
lor, la resursele digitale moderne, care asigurd functionalitatea economiei digitale. in urma abor-
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darilor oferite de catre cercetatorii din domeniu, relevam elementele si caracteristicile economiei
digitale, care sunt reprezentate schematic in Fig. 1.

Analizand continutul figurii, observam ca principalele resurse utilizate in economia digitala
sunt cele mai moderne tehnologii informationale, precum 5G, Cloud Computing, 10T, Inteligenta
artificiala, Realitatea virtuala, Realitatea augmentata, Identitatea virtuald, Aplicatii si programe
informationale, care sunt valorificate de agentii economici in vederea producerii de bunuri si
servicii menite sa satisfaca asteptarile clientilor la cel mai inalt nivel.

Dezvoltarea economiei digitale a marcat profund functionalitatea economiilor nationale si a
perturbat modelele de afaceri traditionale, generand noi fluxuri informationale, oportunitati de
dezvoltare, pe de o parte, dar si riscuri si amenintari, pe de alta parte. Principalele avantaje ale
economiei digitale sunt sintetizate Tn Tabelul 2.

Tabelul 2. Avantajele economiei digitale

Avantaj Descriere
Implementarea tehnologiilor informationale ajuta la cresterea calitatii, efi-
Generarea cientei si eficacitatii proceselor, de rand cu reducerea semnificativa a tim-

de eficienta si
eficacitate sporita

pului si a costurilor suportate. Pe langa aceasta, automatizarea, permite
optimizarea proceselor, reducerea erorilor, a impactului factorului uman
asupra proceselor.

Crearea

globale: dezvoltarea

Economia digitala ofera posibilitatea ca bunurile si serviciile produse/
prestate sd poata fi accesate din orice colt al lumii, reducand, astfel, orice
limite si granite. Aceastd oportunitate este una extrem de favorabila pentru
tarile cu economii emergente, pentru care economia digitala consolideaza
demersul de aliniere la economia globald.

Generarea
de inovatii

Utilizarea cu succes a tehnologiilor digitale ofera posibilitatea si incurajea-
za generarea de inovatii care permit cresterea eficientei si eficacitatii com-
paniilor. Totodatd, IMM-urile au posibilitatea de a accesa produse si servi-
cii de pe piata globald, astfel, oferindu-le posibilitatea de a se integra, mult
mai usor, la economia globala.

Producerea
de produse/servicii
personalizate

Procesarea informatiilor digitale faciliteazd demersul de generare a produ-
selor/ serviciilor personalizate astfel incat asteptarile clientilor sa fie satis-
facute la cel mai inalt nivel. Datorita personalizarii produselor/ serviciilor,
IMM-urile pot creste satisfactia clientilor sdi, si, astfel, creste loialitatea
clientilor.

Economii de scari si
reducerea costurilor

Economia digitald permite companiilor sd atingd un numar mare de clienti
fara a suporta costuri suplimentare. Costurile de productie si distributie pot
fi reduse prin intermediul tehnologiilor digitale, precum productia la co-
manda si livrarea digitala a produselor.

Generarea de noi
oportunitati de
afaceri

Dezvoltarea economiei digitale ofera posibilitatea si faciliteaza aparitia de
noi oportunitati, modele de afaceri, care intensifica prezenta globala a afa-
cerilor pe piatd. Totodatd, noile modele de afaceri sunt focusate pe client,
pe studierea si satisfacerea la maxim a necesitatilor clientilor.

Sursa: Teza de doctor Octavian COZNIUC [4]

In consecintd, remarcim cd economia digitald produce multiple avantaje pentru afaceri, fapt
ce oferd posibilitatea valorificarii lor in cresterea si dezvoltarea modelelor de afaceri adaptate
necesitatilor clientilor, generarea de produse si servicii individualizate, conform asteptarilor
clientilor. Pe langa toate acestea, economia digitald deschide multiple oportunitati de integrare a
intreprinderilor pe noi piete de desfacere, ofera oportunitatea de interactiune cu noi stakeholderi,
posibilitatea de interactiune cu parteneri de afaceri de pe piata globala. Concomitent cu avanta-
jele generate, economia digitala ofera posibilitatea de crestere a notorietatii si vizibilitatii compa-
niilor, ca urmare a prezentei online a companiilor. Pe langd multiplele avantaje provocate de
economia digitald, evidentiem si anumite dezavantaje sau amenintari, prezentate in Tabelul 3.
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Tabelul 3. Dezavantajele economiei digitale

Dezavantaj

Descriere

Schimbarea
cerintelor fata de
locurile de munca

Implementarea cu succes a tehnologiilor informationale in mediul de
afaceri, produce schimbari semnificative asupra locurilor de munca, dat
fiind faptul cd implementarea tehnologiilor la locul de munca implica
dezvoltarea de competente digitale in randul angajatilor.

Dependenta
excesiva de
tehnologiile digitale

Utilizarea informatiilor digitale, de rand cu digitalizarea proceselor creeaza
o dependenta de accesibilitatea la internet, de prezenta softurilor si aplica-
tiilor, de functionalitatea elementelor hardware, care, deseori, implica nu-
meroase riscuri pentru mediul de afaceri, precum: atacurile cibernetice, se-
curitatea datelor personale ale stakeholderilor companiei.

Reducerea amprentei
factorului uman

Dezvoltarea economiei digitale contribuie la consolidarea interactiunilor
digitale, astfel reducand incidenta interactiunii uman, respectiv contribu-
ind la cresterea distantei umane. Totodatd, unul dintre efectele dezvoltarii
economiei digitale poate fi aparitia izolarii sociale.

Incurajarea dezvoltarii
inegalitatilor digitale

Consolidarea dezvoltarii economiei digitale contribuie la aparitia anumitor
riscuri de inegalitate Tn valorificarea beneficiilor generate de dezvoltarea
economiei digitale. Astfel, lipsa accesului la tehnologiile informationale

Confidentialitatea Unul dintre cele mai semnificative dezavantaje generate de dezvoltarea
si securitatea datelor | economiei digitale este securitatea datelor care este un adevarat pericol
personale pentru economiile nationale.

Sursa: Teza de doctor, Octavian COZNIUC [4]

2. Metaversul

Metaversul reprezintd o evolutie semnificativa in domeniul tehnologiei digitale, promitand
sd transforme modul in care interactiondm, lucram si experimentdm lumea virtuald. Acest con-
cept, adesea descris ca un univers virtual tridimensional 1n care utilizatorii pot interactiona in
timp real, este construit pe fundatii solide de tehnologie avansatd, inclusiv realitate virtuala
(VR), realitate augmentatd (AR), inteligenta artificiala (Al) si blockchain.

Pe masura ce tot mai multe companii investesc in dezvoltarea de spatii virtuale si experien-
te interactive, impactul metaversului asupra economiei devine din ce in ce mai evident. Organi-
zatiile isi regandesc strategiile de marketing, vanzari si servicii pentru a integra aceste medii
emergente, vizand o audientd globala si diversificata. De la evenimente virtuale si experiente de
cumparare imersive, pana la crearea de produse digitale unice si active digitale, metaversul rede-
fineste granitele traditionale ale afacerilor [2].

Conceptul de metavers 1si are radacinile in science fiction, dar a evoluat semnificativ in
ultimele decenii, devenind un subiect de interes major in tehnologia contemporana.

In Tabelul 4 sunt prezentate cele mai relevante si reprezentative etape de dezvoltare a meta-
versului.

Istoricul si evolutia metaversului subliniaza tranzitia de la o idee de science fiction la o rea-
litate emergentd, cu potentialul de a transforma economia digitald. Pe masura ce tehnologiile
avanseaza si mai multe organizatii se implica, metaversul va continua sd evolueze, influentdnd
modul in care interactiondm si desfasurdm activitati comerciale in viitor.

Metaversul prezintd universul virtual interconectat, in care utilizatorii pot interactiona,
socializa, crea si experimenta intr-un mediu digital tridimensional. Acesta combind realitatea
augmentata (AR), realitatea virtuala (VR) si tehnologiile digitale pentru a oferi experiente imer-
sive. In metavers, utilizatorii pot explora lumi virtuale, participa la evenimente, efectua tranzactii
economice §i colabora cu altii, avind o senzatie de prezentd si interactiune similard cu cea din
viata reald. De asemenea, metaversul are un impact semnificativ asupra economiei digitale, des-
chizand noi oportunitati si modele de afaceri.
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Tabelul 4. Etapele de dezvoltare a metaversului

Etapa

Descriere

Originea
conceptului

Literatura Sci-Fi: Termenul ,metavers” a fost popularizat de romancierul
Neal Stephenson in romanul sau din 1992, ,,Snow Crash”, unde descria un
univers virtual accesat prin intermediul avatarurilor. Aceastd viziune a fost
una dintre primele care a anticipat interactiunile sociale si economice in me-
diul virtual.

Anii 1990-2000:

primele expe-
riente virtuale

Second Life: Lansat in 2003, Second Life a fost una dintre primele platforme
care a oferit utilizatorilor o experientda de viatd virtuala. Aici, utilizatorii isi
creau avataruri, interactionau si desfasurau activitati comerciale, inclusiv van-
zari de imobile virtuale;

— MMORPG-uri: Jocuri precum World of Warcraft au popularizat interactiunile
sociale in lumi virtuale, aducind milioane de jucdtori intr-un mediu interactiv.

Anii 2010:

progrese

tehnologice
si expansiune

— Realitate augmentata si virtuala: Progresele in tehnologia VR si AR, cum ar
fi dispozitivele Oculus Rift (lansat in 2016) si Pokémon GO (2016), au ince-
put sd contureze notiunea de metavers, permitind utilizatorilor sa experimen-
teze medii imersive si interactive;

- Social media si platforme de colaborare: Platformele de socializare precum
Facebook, Instagram si Twitter au Inceput sa integreze elemente de interactiu-
ne virtuala, extinzand conceptul de comunitate digitala.

Provocari
si perspective

viitoare

— Securitate si reglementari: Cu evolutia metaversului, apar provocari legate de
confidentialitate, securitate si reglementari legale. Este esential ca aceste pro-
bleme sa fie adresate pentru a asigura o dezvoltare sustenabil;

— Adoptie masiva: Viitorul metaversului depinde de adoptarea sa de catre utili-
zatori si companii. Crearea de experiente semnificative si accesibile va fi cru-
ciala pentru succesul sdu.

Sursa: Elaborat de autori [3, 5, 6]

Tn Tabelul 5 sunt prezentate principalele aspecte ale componentei economice a metaversului.

Tabelul 5. Aspecte economice ale metaversului

Aspect

Descriere

Comertul
virtual

- Magazine virtuale: Brandurile pot crea magazine virtuale unde utilizatorii pot ex-
plora si cumpara produse direct din metavers. Aceasta experientd imersiva imbu-
natdteste interactiunea clientului si ofera un nou mod de a experimenta produsele;

— Produse digitale: Véanzarea de articole digitale, cum ar fi imbracaminte pentru
avataruri, terenuri virtuale si bunuri NFT, devine din ce in ce mai populara.
Aceasta creeaza o noud piata pentru creatorii de continut.

Experiente
interactive si
evenimente

— Evenimente virtuale: Organizarea de conferinte, concerte si evenimente sociale Tn
medii virtuale atrage milioane de participanti. Aceste evenimente pot genera
venituri semnificative din vanzari de bilete, sponsorizari si merchandising;

— Formare si educatie: Institutiile de invatdmant si companiile pot oferi cursuri si
sesiuni de formare in medii virtuale, imbunatatind accesibilitatea si interactivita-
tea in educatie.

Economia
creatorilor

— Continut generat de Utilizatori: Metaversul permite creatorilor s dezvolte si sa
monetizeze continut, fie cd este vorba de arte digitale, jocuri sau experiente inte-
ractive. Acest model de afaceri sprijina inovatia si diversificarea ofertei;

— NFT-uri: Token-urile non-fungibile (NFT) permit creatorilor sa vanda lucrari de
artd, muzica si alte active digitale intr-un mod securizat si transparent, stimuland
economia creativa.
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— Simulari si prototipare: Companiile pot utiliza tehnologia VR si AR pentru a crea
Realitate prototipuri si simulari, facilitdind designul de produse si testarea in medii virtuale,
augmentatd si | reducand astfel costurile si timpul de dezvoltare;
virtuala in |- Colaborare la distantd: Metaversul poate imbunatéti colaborarea intre echipe dis-
afaceri persate geografic, permitidnd intdlniri si brainstorming-uri intr-un spatiu virtual
comun.
— Investitii in tehnologie: Odata cu cresterea interesului pentru metavers, investitorii
Realitate aloca fonduri considerabile in startup-uri si proiecte care dezvoltd tehnologii
augmentatd si | pentru acest univers virtual;
virtuald in |- Monede virtuale: Utilizarea criptomonedelor si a token-urilor digitale pentru tran-
afaceri zactii in metavers deschide noi oportunitati financiare si provocari legate de regle-
mentare.

Sursa: Elaborat de autori [8, 9]

Componenta economicd a metaversului este vastd si in continud expansiune. Oferind noi
modalitati de interactiune, consum si colaborare, metaversul redefineste peisajul afacerilor digi-
tale. Pe masura ce tehnologiile avanseaza si tot mai multe organizatii se implica, este esential ca
actorii economici sd isi adapteze strategiile pentru a profita de oportunitatile emergente oferite
de acest mediu virtual dinamic.

3. Impactul metaversului asupra economiei digitale

Impactul metaversului asupra economiei digitale este considerabil, redefinind modul in care
interactionam si facem afaceri, facilitind comertul virtual, colaborare imbunatatita, proprietate
digitala, marketing inovator etc., astfel, deschizand noi oportunitati si provocari pentru economia
digitala, influentand modul in care consumatorii $i companiile interactioneaza.

Metaversul, cu capacitatea sa de a combina realitatea virtuala, augmentata si interactiuni
sociale, cu adevarat are un impact profund asupra economiei digitale [9]. Cercetand literatura de
specialitate, sunt scoase in evidentd cele mai semnificative modalitati prin care metaversul influ-
enteaza acest domeniu si prezentate in Tabelul 6.

Tabelul 6. Impactul metaversului asupra economiei digitale

Impact Descriere
— Experiente imersive de cumpdrare: Metaversul permite brandurilor sa creeze maga-
zine virtuale unde consumatorii pot explora produse ntr-un mod interactiv. Aceasta

T?:ﬂ:rzz]ﬁriea imbunété‘ge.g.e expe.rienga de _cun}pérare, crescand _im_pl_icarea si loialit_atea_ clien‘giIOAr.
- — Produse digitale si NFT-uri: Vanzarea de bunuri digitale, cum ar fi articole de Tm-
electronic N . 9 Ny . <
bracaminte pentru avataruri sau opere de artd sub forma de NFT-uri, genereaza o
noud categorie de piatd, aducand venituri suplimentare creatorilor si companiilor.
— Startup-uri si inovatie: Odata cu dezvoltarea metaversului, apar noi startup-uri
Crearea care dezvolta tehnologii, aplicatii si platforme pentru a sprijini interactiunile din
de oportunitati| acest spatiu. Acest mediu stimuleaza inovatia si conCurenta.
de afaceri |- Servicii virtuale: Companiile pot oferi servicii in metavers, cum ar fi consultanta,
formare si asistenta tehnicd, extinzdndu-si astfel modelul de afaceri.
— Munca la distanta: Metaversul redefineste modul in care lucram, oferind medii
Impactul virtuale pentru intdlniri si colaborare. Aceasta imbunatateste accesibilitatea si

eficienta, contribuind la flexibilizarea muncii.

— Training si dezvoltare: Companiile pot utiliza simuldri VR pentru instruirea anga-
jatilor, oferind experiente practice intr-un mediu controlat, reducand astfel costurile
si riscurile.

— Campanii interactive: Brandurile pot lansa campanii de marketing imersive Tn

asupra muncii
si colaborarii

Schimbari metavers, unde consumatorii pot interactiona direct cu produsele si serviciile.
in marketing | Aceastd abordare inovatoare imbunatiteste gradul de angajament al clientilor.

si — Analiza datelor: Metaversul ofera noi modalitati de colectare a datelor despre

publicitate comportamentul consumatorilor, permitind companiilor sa isi optimizeze strate-

giile de marketing.
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Impact Descriere
— Provocari de securitate: Odata cu cresterea interactiunilor in metavers, securitatea
datelor devine o preocupare majora. Companiile trebuie sd investeasca in protectia
Securitate informatiilor pentru a castiga increderea utilizatorilor.

si reglementari

— Reglementari necesare: Pe masura ce economia digitala evolueaza, va fi esentiala
stabilirea unor reglementari clare care sd protejeze utilizatorii i sd asigure un
mediu de afaceri echitabil.

Sursa: Elaborat de autori [8, 9]

Metaversul are potentialul de a transforma economia digitald prin crearea de noi oportuni-
tati de afaceri, imbunatatirea experientelor consumatorilor si redefinirea modului in care lucram
si interactiondm. Cu toate acestea, aceastd evolutie vine cu provocdri legate de securitate si
reglementare, care trebuie abordate pentru a asigura un mediu economic sustenabil si sigur. Pe
masurd ce metaversul continud sd se dezvolte, va fi esential ca organizatiile sa se adapteze si sa
inoveze pentru a profita de avantajele oferite de acest mediu emergent.

4. Exemple de succes si studiu de caz

Metaversul a inspirat numeroase inovatii si initiative de succes in diferite industrii. In
Tabelul 7 sunt prezentate cateva exemple relevante care ilustreaza impactul sau asupra econo-

Tabelul 7. Implementarea metaversului in economia digitald

Studiu de caz

Impact

Nike a intrat Tn metavers prin lan-
sarea colectiei de articole de imbra-
caminte si Incaltaminte digitale in
platforma Roblox. Aceastd initiati-
va le permite utilizatorilor sa achi-
zitioneze articole virtuale pentru
avatarurile lor.

Aceasta miscare nu doar cd a crescut
brand awareness, dar a si generat veni-
turi semnificative din vanzarile de pro-
duse digitale, demonstrand ca brandurile
traditionale pot profita de economia vir-
tuala.

Decentraland este o platforma ba-
zata pe blockchain care permite uti-
lizatorilor sa cumpere, sd vanda si
sd dezvolte terenuri virtuale. Utili-
zatorii pot crea experiente interacti-
ve si pot organiza evenimente in
aceste spatii.

Decentraland a atras investitii semnifi-
cative, iar vanzarile de terenuri virtuale
au depasit milioane de dolari. Aceasta
demonstreaza potentialul imens al pietei
imobiliare digitale.

Gucci a creat o experienta imersiva
in Roblox, numita ,,Gucci Garden”,
unde utilizatorii pot explora un spa-
tiu virtual care reflecta estetica bran-
dului. Utilizatorii au putut achi-
zitiona articole digitale limitate.

Aceasta initiativd a avut un impact pu-
ternic asupra tinerilor consumatori, imbi-
nand moda cu tehnologia si extinzand
reach-ul brandului in randul generatiei
Z

miei digitale.
Compania| Exemplu
Crearea
Nike de produ-
se digitale
Un spatiu
Decen- virtual
traland pentru
imobiliare
Experien-
Gucci | € imersi-
vein
metavers
. Colabo-
Epic
rarea cu
Games .
branduri

Epic Games a integrat branduri pre-
cum Marvel si Star Wars in Fort-
nite, creand evenimente speciale si
continut colaborativ. Aceste parte-
neriate au inclus skin-uri, obiecte si
evenimente live.

Aceste colaborari au crescut numéarul de
jucdtori si au generat venituri substantia-
le din microtranzactii, demonstrand cum
metaversul poate sustine strategii de
marketing inovatoare.
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Compania| Exemplu Studiu de caz Impact
Aceastd miscare a schimbat perceptia
asupra metaversului ca un spatiu viabil
pentru interactiuni sociale si comerciale,
stimuland alte companii sd exploreze
potentialul sau.
Facebook a anuntat o tranzitie stra-|Exemplele de succes din metavers ilus-
tegica catre metavers, investind |treaza cum brandurile si organizatiile pot
Investitii |miliarde in dezvoltarea de tehno-|inova si se pot adapta la noul peisaj
Facebook/ | - i, . L o
Meta in meta- 1(_)g1_1 VR si Al_{. Platformele de s0- digital. De la crearea 'de produse dlglyale
vers |cializare vor integra elemente din|la experiente interactive si colaborari cu

metavers, facilitand interactiunile
sociale.

branduri, metaversul oferd oportunitati
variate pentru a atrage consumatorii si a
genera venituri. Aceste studii de caz nu
doar ca demonstreazd potentialul meta-
versului, dar si importanta adaptarii stra-
tegiilor de afaceri in fata schimbarilor
tehnologice.

Sursa: Elaborat de autori [8]

5. Tendinte si viitorul metaversului in economia digitala

Metaversul este in continud expansiune, iar tendintele actuale sugereaza ca va juca un rol
din ce in ce mai important in economia digitald. In tabelul 8 sunt prezentate cele mai relevante
tendinte si prognoze pentru viitorul metaversului.

Tabelul 8. Tendinte ale metaversului

Tendinte

Descriere

Expansiunea

— Realitate virtuala si augmentatd: Odata cu avansarea tehnologiilor VR si AR, utiliza-
torii vor putea experimenta medii din ce in ce mai realiste si interactive. Aceasta va

experientelor| facilita crearea de experiente imersive pentru cumparituri, educatie si divertisment;
imersive |- Evenimente virtuale: Organizarea de concerte, conferinte si evenimente sociale Tn
metavers va deveni tot mai comund, oferind participantilor interactiuni in timp real.
— Proprietate digitala: Tehnologia blockchain va permite un control mai mare asupra
Integrarea proprieté‘gii_ digitale, iar NFT-urile_ vor fac.ilita tranze}cg'iile d'e active digi'tale. Acest
Blockchain si chru va stlmyla economia (Ergatcirllor, oferindu-le artistilor si dezvoltatorilor oportu-
NET-uri nitatea de a-si monetiza lucrarile intr-un mod nou;

— Economia Tokenizata: Odata cu proliferarea criptomonedelor si a token-urilor, meta-
versul va facilita tranzactii rapide si sigure pentru bunuri si servicii digitale.

Colaborarea
si munca la
distanta

— Birouri virtuale: Companiile vor adopta din ce in ce mai mult solutii de birou virtual,
permitand angajatilor sa colaboreze Intr-un spatiu digital imersiv. Aceasta va reduce
costurile si va imbunatati flexibilitatea muncii;

— Formare si educatie: Institutiile educationale vor utiliza metaversul pentru a oferi
cursuri interactive, imbundtatind accesibilitatea si implicarea studentilor.

Personalizare
sl experiente

— Interactiuni personalizate: Utilizarea datelor si a inteligentei artificiale va permite
brandurilor sa ofere experiente de cumparare personalizate, adaptate preferintelor
individuale ale consumatorilor;

consSﬁwator - FeedbgckA in timp regl: Brandurile vor'puteg gplecta feedback insta}ntangg n meta-
vers, ajutandu-le sa ajusteze produsele si serviciile in functie de nevoile utilizatorilor.

— Protectia datelor: Pe misurd ce metaversul creste, va fi esential sa se stabileasca regle-
Reglementdri| mentari clare pentru a proteja datele utilizatorilor si pentru a asigura un mediu sigur;

si securitate

— Combaterea fraudelor: Va fi necesard dezvoltarea de masuri de securitate robuste
pentru a preveni activitatile frauduloase in tranzactiile digitale.

Sursa: Elaborat de autori [9]
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Tendintele actuale sugereaza ca metaversul va continua sa se dezvolte si sa influenteze eco-
nomia digitald in moduri semnificative. De la experiente imersive si integrarea blockchain la co-
laborarea la distantd si personalizarea interactiunilor, metaversul oferda oportunitati variate pentru
inovare si crestere economicd. Cu toate acestea, pentru a realiza acest potential, va fi esential sa
se abordeze provocarile legate de securitate si reglementare, asigurand, astfel, un viitor sustena-
bil si sigur in acest nou peisaj digital.

Concluzii

Cercetarile teoretico-metodologice si studiile empirice efectuate in prezenta lucrare ne-au
permis sa analizam abordarile conceptuale, premisele, factorii, avantajele si dezavantajele dezvol-
tarii economiei digitale, precum si etapele de dezvoltare a metaversului, aspectele economice ale
metaversului si impactul acestuia asupra economiei digitale pentru a trage urmatoarele concluzii:

1. Metaversul reprezintd o frontiera emergentd in economia digitala, cu potentialul de a trans-
forma radical modul in care interactionam, facem afaceri si consumam. Aceasta evolutie nu
este doar o tendintd temporard, ci o schimbare fundamentala in peisajul economic, influen-
tata de progresele tehnologice si de nevoile emergente ale consumatorilor.

2. Metaversul stimuleaza inovatia in diverse industrii, de la retail la educatie, prin crearea de
experiente imersive si interactive. Brandurile care adopta aceste tehnologii devin mai agile
si mai capabile sa raspunda la cerintele clientilor.

3. Cresterea economiei digitale bazate pe continut generat de utilizatori si pe active digitale,
cum ar fi NFT-urile, oferd noi oportunitati de monetizare pentru creatori si intreprinderi.

4. Munca la distanta si colaborarea virtuala devin norme, iar metaversul faciliteaza interacti-
uni mai eficiente si mai angajante intre echipe dispersate geografic, imbunatatind producti-
vitatea si satisfactia angajatilor.

5. Cu toate oportunitatile oferite, metaversul aduce si provocari importante, in special in ceea
ce priveste securitatea datelor si reglementarile. Este esential ca organizatiile si guvernele
sd colaboreze pentru a dezvolta cadre legale adecvate.

6. Pe masura ce tehnologiile avanseaza, metaversul are potentialul de a redefini nu doar eco-
nomia digitala, ci si relatiile sociale si culturale. Adoptarea pe scara largd a acestor tehnolo-
gii va necesita o adaptare constanta din partea organizatiilor si consumatorilor.

7. Metaversul nu este doar o evolutie tehnologica, ci o transformare profunda care va influenta
economia globala. Investitiile strategice in aceastd directie pot duce la oportunititi semnifi-
cative de crestere si inovatie, iar adaptabilitatea va fi cheia succesului intr-un peisaj econo-
mic in continud schimbare.

Metaversul nu este doar o evolutie tehnologica, ci o transformare profunda care va influenta
economia globald. Investitiile strategice in aceastd directie pot duce la oportunitati semnificative
de crestere si inovatie, iar adaptabilitatea va fi cheia succesului intr-un peisaj economic in conti-
nud schimbare. Ca urmare a cercetarii se propune elaborarea unui proiect in vederea deschiderii
unui laborator VR (virtual reality) in Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti.

Bibliografie:

1. BAINBRIDGE, William S. Metaverse: The Future of Digital Reality, New York, Editura:
Palgrave Macmillan. 2021, 250 p. ISBN 978-3-030-70956-2.

2. BAKER, W. E. Metaverse Business: A Comprehensive Guide to the Future of Digital Com-
merce, San Francisco, Editura: Wiley: 2023, 300 p. ISBN 978-1-119-72394-2.

3. BALANESCU, Adrian. Metaversul: O noud frontiera digitala, Bucuresti, Editura: Tehnica,
2023, 250 p. ISBN 978-973-34-1234-5.

4. COZNIUC, Octavian. Teza de doctor Dezvoltarea sistemul de management al Tntreprinderilor
mici i mijlocii prin utilizarea tehnologiilor informationale, tezd de doctor, Chisinau, titlu de
manuscris, 2024, 207 p.

5. GAVIN, John. The Metaverse: A New Frontier for Business, London, Editura: Routledge. 2022,
200 p. ISBN 978-0-367-65721-4.

179



6. GEORGESCU, Elena. Digitalizarea si Metaversul: Provocari si Oportunitati, lasi, Editura Poli-
rom: 2023, 280 p. ISBN 978-973-46-5678-0.

7. IONESCU, Radu. Inovatia in Era Metaversului, Timisoara, Editura: Universitaria. 2021, 180 p.
ISBN 978-973-999-123-4.

8. POPESCU, Maria. Economia Digitalda si Impactul Metaversului, Cluj-Napoca, Editura: Econo-
mica. 2022, 210 p. ISBN 978-606-34-1234-5.

9. SIMA, Cristian. Metaversul si viitorul afacerilor, Brasov, Editura: All. 2022, 230 p. ISBN 978-
606-34-5678-9.

CZU 616.379-008.64

PREDICTIVE MODELING OF HYPOGLYCEMIC EVENTS IN TYPE | DIABETES
THROUGH ARTIFICIAL NEURAL NETWORKS

Ghenadie USIC, Dept. of Computer Science,
Moldova State University, Republic of Moldova

Abstract: This paper presents an approach for predicting hypoglycemic events in patients with
Type | diabetes using artificial neural networks (ANNs). Hypoglycemia represents a significant compli-
cation often induced by intensive insulin therapy, with nocturnal episodes being particularly perilous
due to the obscuring effect of sleep on early symptoms, which may escalate to seizures, coma, or even
death. The study analyzes 3 months of continuous glucose monitoring (CGM) data, insulin dosage logs,
and meal records from five individuals diagnosed with Type | diabetes. By employing historical data,
the propored methodology trains a deep learning model to identify patterns that preemptively signal the
risk of hypoglycemia. Furthermore, the paper shows a way to enhance the sensitivity and specificity of
predictions by integrating genetic algorithms into the training process. This adaptation not only refines
the model’s predictive accuracy but also enables it to dynamically adjust to the unique physiological
profiles of individual patients, thereby enhancing the timeliness and reliability of its predictions.

Keywords: artificial neural networks, predictive modeling, hypoglycemia, generic algorithms,
glucose monitoring

I. Indroduction

Diabetes mellitus (DM) represents a chronic metabolic dysfunction characterized by a lack
of adequate insulin production or total insulin deficiency, complicating the maintenance of
normal blood glucose levels. For those diagnosed with DM, significant lifestyle changes are
required, empowering patients to develop necessary skills for effective glucose management.
According to the World Health Organization (WHO), DM ranks among the four primary non-
communicable diseases with a higher mortality rate than many other conditions [1].

One of the most feared complications of insulin therapy in diabetes care is hypoglycemia,
identified by critically low blood glucose levels. Episodes are considered hypoglycemic when
glucose readings fall below 60 mg/dl (3.33 mmol/l), with severe episodes noted under 50 mg/dl
(2.8 mmol/l) necessitating immediate intervention [2].

A study in 2004 reported that severe hypoglycemia happens in one third of 1076 self-reported
participants with an incidence rate of 1.3 episodes/patient-year [3]. Nocturnal hypoglycemia is par-
ticularly risky, as sleep can significantly dampen the body's usual protective responses, making
mild episodes severe. Data indicate that nighttime accounts for more than 50% of severe hypo-
glycemic incidents [4].

In the previous study it was proposed a MISO (multi-input-single-output) patient-specific
model, that wraps glucose kinetics and returns glucose prediction. It’s a multilayer perception
neural network (MLP NN) that incorporates a Self-Organizing Map (SOM) to capture glucose
metabolic behavior [5].

In the field of biomedical research, artificial neural networks (ANNSs) are widely used as a
robust classification tool [6]. Neural networks are known for their ability to accurately classify
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complex scenarios and to model the non-linear relationships between variables effectively.
Among the most common training methods is the Levenberg-Marquardt (LM) algorithm, which
utilizes second-order gradient information from an error function to steer the training towards a
local optimum [7]. Additionally, the Genetic Algorithm (GA), a derivative-free optimization
method inspired by natural selection, is extensively employed to evolve neural network models.
This approach helps in guiding the training efficiently towards the global optimum [8].

This paper aims to propose a training strategy for neural network in order to enhance the per-
formance of the developed classification algorithm. It explores a hybrid approach that combines the
Genetic Algorithm (GA) and the Levenberg-Marquardt (LM) algorithm, capitalizing on the strengths
and mitigating the weaknesses of each. The GA is utilized to consistently identify the area
around the global optimum, while the LM algorithm refines this process by rapidly fine-tuning the
network towards the global solution. The primary goal is to show that this integrated training
methodology can significantly improve the accuracy of hypoglycemia detection by neural networks.

1. Materials and methods

In this research uses a dataset collected from 5 patients with DT1 using dedicated mobile
support system from previous research [5].

Hidden Layer

A

Input Layer

Output Layer

Fig. 1. Neural network structure

To achieve the goal of creating a real-time system with minimized computational cost, we
have developed a feed-forward three-layer neural network to function as the classification unit in
our study. The network's architecture is depicted in Fig. 1. The input layer processes features
derived from blood glucose measurements, while the output layer contains a single node
representing the classification result: hypoglycemic or non-hypoglycemic. The target output is
set to 1 for hypoglycemic states and -1 for non-hypoglycemic conditions.

From Fig. 1, the input-output relationship of the developed neural network can be written as

follows:
M
Y= Z gy dansiy Z(':lﬂ.a‘ﬂ I:r:ll:]

=1
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Where ;.8 = L2, ... M;n = 12,.., K is the weight of the link between i-th hidden node
and the n-th input, x; is weight of the link between i-th hidden node and the output. 7;;.a, are
biases for the input layer and the hidden layer. il is the number of hidden nodes, & is the number
of inputs, £asig is the hyperbolic tangent sigmoid transfer function of the hidden layer.

In developing a neural network, the choice of training algorithm is critical for achieving
optimal classification performance. This paper introduces a two-step training process that levera-
ges the strengths of both Genetic Algorithms (GA) and the Levenberg-Marquardt (LM) method.
The error function used for training is the mean squared error (MSE) between the network's out-
put and the corresponding target. The number of hidden nodes is determined through a trial-and-
error approach to identify the configuration that yields the best classification results.

GA is employed to optimize the neural network parameters by exploring the entire search
space, guiding the training towards the global optimum. Initially, a population of chromosomes
(individuals) is generated, with each chromosome representing a set of parameters for the neural
network in the form of [;,, u; 75 7:]. The length of each chromosome corresponds to the total

number of parameters in the network. During evolution, each chromosome is evaluated using a
fitness function, which is defined as follows: )
1+ M5E (2

At each iteration (or generation) of the training process, the population undergoes updates
through selection, crossover, and mutation. During selection, chromosomes are chosen based on
their fitness values to participate in reproduction. The selected chromosomes are then subjected to
two genetic operations: crossover, which combines information from the parents, and mutation,
which introduces variations in the offspring. The newly generated offspring are evaluated by the
fitness function, and the weakest chromosomes in the population are replaced. This process conti-
nues until a termination condition is met. The best chromosome from the final population is used to
initialize the neural network parameters for the next step, where the Levenberg-Marquardt (LM)
algorithm is applied.

To address GA's limitations, such as inefficient fine-tuning and slow convergence, the LM
algorithm is employed for local optimization, using the parameter set provided by GA. The LM
algorithm estimates the second directional derivative of the performance function (MSE) to guide
the training towards a local optimum. To prevent overfitting and maintain generalization, the
error on a validation set is monitored during training. If the validation error increases for a pre-
defined number of iterations, training is halted, and the parameters from that point are adopted as
the final weights and biases of the neural network.

After the final parameters are determined, a Receiver Operating Characteristic (ROC) curve is
plotted for the training set. The ROC curve illustrates the trade-off between true positive rate (sen-
sitivity) and false positive rate (1-specificity) for varying classifier thresholds. In the context of
hypoglycemia detection, sensitivity—the ability to correctly identify hypoglycemic episodes—takes
precedence over specificity. Thus, based on the ROC curve, the output threshold is selected to
achieve a classification sensitivity of 80%. This approach ensures a high sensitivity while maintai-
ning a reasonable specificity. The area under the ROC curve (AUC) is also calculated as an indica-
tor of overall classification performance, with higher AUC values signifying better results. Further
details on the definitions of sensitivity and specificity for this application can be found in [9].

111. Results

The actual BGL profiles from five TIDM patients which were collected during the study
are shown in Fig. 2. The BGL threshold to distinguish between hypoglycemia and non-hypogly-
cemia is set at 3.3 mmol/I.

A neural network is developed with 2 input nodes (1 feature x 2 channels), M hidden nodes
and 1 output nodes. M is varied from 1 to 18 to select the one that gives the best performance.
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As a result, it's recognized that for our application with 2 input nodes and 1 output node, S =7
yields the best classification results. The following results are corresponding with a neural network
of 7 hidden nodes.

-@- Patient 1
Patient 2
—w— Patient 3

L
\

—+— Patient 4
m- Patient 5
=== Hypoglycemia Threshold (3.3 mmol/L)

Blood Glucose Level (mmol/L)

0 25 50 75 100 125 150 175 200
Time (minutes)

Fig. 2. Actual blood glucose level profiles of patients

For the GA-based training, the dataset was divided into a training set and a testing set. The
training set consisted of data from three patients, referred to as patients A, B, and C. The testing
set was formed from data from two additional patients, D and E.

The following parameters and operators were used for GA-based neural network training:

Parameter Value
Selection Method Normalized Geometric Ranking
Crossover Operator Blend Crossover
Mutation Operator Non-uniform Mutation
Chromosome Length 63
Maximum Generations 5000
Population Size 70
Parameter Range [-3, 3] for [{i pioyiea]

The classification outcomes are shown in Table I.
Table I. Classification results

Training Method |Training Sensitivity|Training Specificity Testing Sensitivity | Testing Specificity
LM 74% 48% 61% 41%
GA 74% 36% 73% 39%
GA+LM 74% 52% 63% 57%

IV. Conclusions

This paper presents a strategy that integrates Genetic Algorithms (GA) and Levenberg-
Marquardt (LM) optimization to enhance the classification performance of a hypoglycemia de-
tection algorithm. By leveraging the global search capabilities of GA alongside the local search
strengths of LM in neural network training, the results indicate an improvement in classification
performance, achieving up to 74% sensitivity and 52% specificity on the training set, and 63%
sensitivity and 57% specificity on the testing set. Given these findings, further research will ex-
plore more advanced algorithms to further enhance the system's performance.

One limitation of the current study is the limited amount of data available.
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With this proposed methodology, the aim is to to advance in developing a real-time system
capable of efficiently and continuously monitoring patients' conditions, providing alerts to both
patients and their caregivers when nocturnal hypoglycemia is detected during sleep.
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Abstract: The development of the marketing system through the use of information technologies
is essential for understanding how technology can influence and enhance marketing efforts within an
organization. Following the digital revolution, information technology has become a key tool in the
arsenal of any marketing professional, providing unprecedented opportunities to reach customers
and deliver personalized and relevant messages. It is important to understand the current market
context, where consumers are increasingly connected to the global Internet network and their mobile
devices. Information technology is fundamental in responding to this evolution, offering new and
innovative ways to communicate and interact with the target audience. The marketing system inclu-
des all the processes and tools used to identify, attract, and retain customers. Information technology
can influence and enhance every aspect of this system, from market research to post-sales services.

The integration and proper use of these technologies can bring significant benefits to organiza-
tions, helping them achieve their marketing objectives and remain competitive in an ever-changing
business environment. The paper describes the information technologies that make significant contri-
butions to the development of the marketing system. These, in turn, are used to optimize marketing
efforts and increase efficiency in attracting and retaining customers.
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La etapa actuala atat tehnologiile informationale, cat si cele comunicationale (TIC) prezinta
un rol important Tn dezvoltarea sistemului de marketing, ceea ce presupune posibilitatea de a in-
tegra diverse instrumente informatizate in dezvoltarea acestuia. Aceste tehnologii se dezvolta cu
0 vitezd exponentiald, ceea ce a provocat patrunderea lor in viata cotidiana a populatiei si 1n
toate domeniile profesionale. Astdzi, practic nu existd un domeniu de activitate umana unde sa
nu fie solutionatd o problema oarecare prin intermediul acestor tehnologii.

Dezvoltarea sistemului de marketing prin utilizarea tehnologiilor informationale este esen-
tiala pentru intelegerea modului in care tehnologia poate influenta si imbunatati eforturile de
marketing intr-o organizatie. in urma revolutiei digitale, tehnologia informationala a devenit un
instrument-cheie in arsenalul oricarui profesionist in marketing, oferind oportunitati fira prece-
dent de a ajunge la clienti si de a livra mesaje personalizate si relevante.

Este important sa intelegem contextul actual al pietei, In care consumatorii sunt tot mai co-
nectati la reteaua globala Internet si la dispozitivele lor mobile. Tehnologia informationala este
fundamentala pentru a raspunde acestei evolutii, oferind modalitati noi si inovatoare de a comu-
nica si de a interactiona cu publicul-tintd. Sistemul de marketing include toate procesele si instru-
mentele folosite pentru a identifica, a atrage si a retine clientii. Tehnologia informationald poate
influenta si imbunatati fiecare aspect al acestui sistem, de la cercetarea pietei pana la serviciile
post-vanzare [1].

Este util sa se facd o trecere in revista a principalelor instrumente si tehnologii disponibile
in prezent pentru profesionisti in marketing. Acestea pot include platforme de analiza a datelor,
sisteme de gestionare a relatiilor cu clientii (CRM), automatizare a marketingului, marketing de
continut, optimizare pentru motoarele de cautare (SEO), publicitate online si multe altele.

Totodatd dezvoltarea TIC a influentat In permanentd evolutia marketing-ului desi acesta a
aparut mult mai tarziu. Pe intelesul tuturor, marketing-ul reprezinta stiinta si arta de a convinge
clientii sa cumpere produsele prezentate prin intermediul acestor fermecatoare tehnologii infor-
mationale. Schimbarea rapida din mediul economic, precum si concurenta din ce in ce mai mare
impreuna cu dezvoltarea calculatoarelor si a tehnologiilor au dus la o evolutie semnificativa a
marketing-ului de la o perioada la alta. Persoanele ce se ocupd de promovarea produsului (marke-
terii) folosesc tehnologia pentru a atinge audienta si pentru a transmite mesajul lor segmentului
tintit si, cu parere de rau, ceea ce a functionat ieri bine, nu este sigur ca va functiona si astazi.
Acest lucru vorbeste despre faptul ca produsul promovat prin diverse tehnologii are o raspandire
mult mai eficienta.

Cele mai noi TIC, la etapa actuald, aduc beneficii economice destul de importante. Descres-
terea rapida a costurilor i noul lant al valorii Tnseamnad ca tehnologiile bazate pe Internet, pot fi
utilizate pentru a obtine castiguri enorme 1n productivitate. Valoarea potentiald a tehnologiei
informationale si utilizarea sa continua, joacd un rol destul de important in evolutia favorabila a
marketing-ului. Natura schimbatoare a tehnologiilor informationale si ritmul inovatiei scoate in
evidentd caracteristicile strategiei de marketing.

Tot mai multe companii constientizeazd ca atit informatia, cét si sistemele informatice
joacd un rol esential In castigarea si mentinerea unui avantaj competitiv. Din acest motiv acestea
sunt nevoite sd-gi puna in practica intr-un timp foarte scurt strategiile de marketing personale.
Tehnologiile informationale automatizeaza procesele de marketing din cadrul organizatiilor si
determina un mediu de lucru in care colaborarea i comunicarea devin cele mai preponderente.

Integrarea si utilizarea adecvatd a acestor tehnologii pot aduce beneficii semnificative
organizatiilor, ajutdndu-le s isi atingd obiectivele de marketing si sa riméana competitive intr-un
mediu de afaceri in continud schimbare.
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TIC contribuie eficient la dezvoltarea sistemului de marketing, imbunatatind eficienta, rele-
vanta si impactul campaniilor de marketing. Utilizate strategic, aceste tehnologii pot ajuta com-
paniile sa-si atingd obiectivele de marketing si sa ramana competitive intr-un mediu de afaceri in
continua schimbare. in continuare sunt evidentiate cateva tehnologii informationale ce contribuie
eficient la dezvoltarea sistemului de marketing.

Sisteme de Gestionare a Relatiilor cu Clientii (CRM): Sistemele CRM (Customer Relation-
ship Management) permit gestionarea eficientd a relatiilor cu clientii, stocarea si gestionarea
datelor acestora si facilitarea interactiunilor personalizate si relevante.

CRM prezintd o abordare strategicda si un set de tehnologii utilizate de catre companii
pentru a gestiona si a imbunatati relatiile cu clientii. Scopul principal al unui sistem CRM este de
a optimiza interactiunile si de a creste loialitatea clientilor, ceea ce poate duce la cresterea vanza-
rilor si la imbunatitirea performantei organizatiei in ansamblu. Un sistem CRM poate include
urmatoarele componente: baze de date cu clienti, functii de gestionare a interactiunilor cu clien-
tii, automatizare a vanzarilor si a marketingului, analiza si raportare, gestionare a relatiilor cu
partenerii si furnizorii etc.

Prin utilizarea unui sistem CRM, companiile pot beneficia de mai multe avantaje, printre
care: imbunatatirea relatiei cu clientii, cresterea vanzarilor, personalizarea serviciilor.

CRM prezinta cu adevarat o strategie si un set de tehnologii esentiale pentru orice compa-
nie care doreste sa isi optimizeze relatiile cu clientii si sd Imbundtateasca performanta in dome-
niul vanzarilor si al marketingului.

Analiza datelor si Business Intelligence (Bl): Instrumentele de analizd a datelor si BI-ul
permit organizatiilor sa extragd informatii valoroase din datele clientilor i sé le utilizeze pentru
a lua decizii mai bine informate in ceea ce priveste strategiile de marketing.

Analiza datelor prezintd un proces care implica colectarea, curatarea, organizarea si inter-
pretarea datelor pentru a identifica modele, tendinte si informatii relevante. Analiza datelor poate
fi de diferite tipuri, inclusiv analizd descriptiva (care descrie ceea ce s-a Intdmplat), analiza pre-
dictiva (care anticipeaza ce s-ar putea Intdmpla in viitor) si analizd prescriptiva (care sugereaza
ce actiuni ar trebui luate).

Bl-ul este un proces mai amplu care implica utilizarea datelor si a analizei pentru a sprijini
procesele decizionale si strategice in cadrul unei organizatii. BI-ul integreaza datele din diferite
surse si le transforma in rapoarte, tablouri de bord, instrumente de analiza si alte resurse utile
pentru luarea deciziilor in cadrul afacerii. Prin integrarea analizei datelor si a BI-ului, organiza-
tiile pot obtine o Intelegere mai profunda a afacerii lor, pot identifica oportunitéti si provocari,
pot lua decizii mai bine informate si pot optimiza performanta si eficienta operationala.

Scoatem in relief cateva moduri in care analiza datelor si BI-ul pot aduce valoare intr-o or-
ganizatie: identificarea tendintelor de piatd si a comportamentului clientilor; optimizarea proce-
selor operationale; luarea deciziilor bazate pe date; imbunatatirea loialititii si satisfactiei clienti-
lor.

Analiza datelor si Bl-ul reprezintd instrumente esentiale pentru gestionarea si dezvoltarea
afacerilor in mediul actual de afaceri, furnizand informatii valoroase si perspective critice pentru
luarea deciziilor strategice si operationale.

Automatizarea Marketingului: Tehnologiile de automatizare a marketingului faciliteaza
automatizarea proceselor de marketing, cum ar fi trimiterea de e-mailuri, gestionarea campanii-
lor pe retelele sociale si personalizarea mesajelor pentru clienti.

Automatizarea marketingului prezinta utilizarea tehnologiei pentru a automatiza si a opti-
miza diverse aspecte ale activitatilor de marketing, cum ar fi comunicarea cu clientii, gestionarea
campaniilor de marketing si procesele de generare a leads-urilor. Acest proces implica utilizarea
unor platforme software specializate si a algoritmilor pentru a efectua activitati repetitive si
pentru a oferi personalizare si relevantd mai mare in interactiunile cu clientii. S& enumeram cate-
va aspecte-cheie ale automatizarii marketingului: Email Marketing Automatizat; Automatizarea
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Social Media; Lead Scoring si Lead Nurturing; Automatizarea Campaniilor de Publicitate; Per-
sonalizarea Continutului [2].

Beneficiile automatizarii marketingului includ imbunatatirea eficientei si productivitatii
echipei de marketing, cresterea angajamentului si loialitatii clientilor, generarea de leads*° de ca-
litate superioard si cresterea ratei de conversie. Prin implementarea corectd a automatizarii mar-
ketingului, companiile pot obtine rezultate mai bune in ceea ce priveste generarea de venituri si
cresterea afacerii.

Marketing de continut si gestionare a continutului: Platformele de marketing de continut si
de gestionare a continutului faciliteazd crearea, distributia si gestionarea continutului valoros si
relevant pentru publicul-tinta.

Marketingul de continut si gestionarea continutului sunt doud aspecte interconectate ale
strategiilor de marketing digital care se concentreaza pe crearea, distributia si administrarea con-
tinutului valoros si relevant pentru publicul-tinta. In continuare, sa identificim ambele aspecte si
sd scoatem in evidenta rolul principal in atingerea obiectivelor de marketing ale unei organizatii.
Referitor la Marketingul de continut, acesta, la randul sau, include urmatoarele: Crearea continu-
tului; distributia continutului, Optimizarea pentru motoarele de cautare (SEO), angajamentul si
interactiunea cu publicul.

Referitor la gestionarea continutului, de asemenea, include urmadtoarele: planificarea si
organizarea continutului, crearea si editarea continutului, distributia si promovarea continutului,
Masurarea performantei si analiza rezultatelor.

Impreuna, marketingul de continut si gestionarea continutului joaca un rol crucial in con-
struirea unei prezente online puternice si in atingerea obiectivelor de marketing ale unei com-
panii, contribuind la cresterea vizibilitatii, angajamentului si loialitatii clientilor.

Optimizare pentru Motoarele de Cdautare (SEQO) si Publicitate pe Motoarele de Cautare
SEM (Search Engine Marketing)): SEO-ul si SEM-ul contribuie la cresterea vizibilitatii online a
companiei si la atragerea traficului de calitate catre site-ul sdu prin optimizarea continutului si
prin publicitate platitd pe motoarele de cautare.

Optimizarea pentru Motoarele de Cautare (SEO) reprezintd un set de practici si tehnici utili-
zate pentru a Iimbunatati vizibilitatea unui site Web in rezultatele neplatite ale motoarelor de cau-
tare, cum ar fi Google, Bing si Yahoo. Scopul principal al SEO-ului este sa creasca traficul ne-
platit catre un site Web prin clasarea sa cat mai sus posibil in rezultatele cautarii pentru anumite
cuvinte-cheie relevante pentru afacerea respectiva. Elemente esentiale ale SEO-ului sunt urma-
toarele: cuvinte-cheie, optimizarea continutului, link building, optimizarea tehnica a site-ului,
experienta utilizatorului etc.

Prin implementarea corecta a acestor practici si tehnici de SEO, un site Web poate imbuna-
tati semnificativ clasamentul sdu In rezultatele cautarii si, implicit, vizibilitatea sa online.
Aceasta poate duce la cresterea traficului organic, la atragerea unor leads-uri de calitate si, in
final, la imbunatatirea performantei si a succesului afacerii online.

Referitor la Publicitatea pe Motoarele de Cautare (SEM), cunoscuta si sub numele de mar-
keting pe platd pe clic (PPC), este o forma de publicitate online in care advertiserii** platesc
pentru a-si promova site-urile Web prin intermediul motoarelor de cautare, cum ar fi Google,
Bing si Yahoo.

SEM-ul implica licitarea pentru cuvinte-cheie relevante pentru afacerea respectiva, astfel
incat anunturile sa apard in partea de sus sau de jos a paginilor de rezultate ale cautarii in cazul
n care utilizatorii cautd acele cuvinte-cheie sau termeni legati de afacere. S evidentiem céteva

40 Termen folosit in marketing si vanziri pentru a desemna persoanele sau companiile care sunt po-
tentiali clienti interesati de produsele sau serviciile pe care le oferi.
41 Agentii de publicitate, care actioneazi in numele clientilor lor, cit si proprietarii de afaceri care isi
promoveaza propriile produse sau servicii.
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aspecte esentiale ale publicitatii pe motoarele de cdutare (SEM): licitatia pe cuvinte-cheie,
anunturi platite pe clic (PPC), targetare* si segmentare, masurarea si optimizarea performantei.

Prin intermediul publicitatii pe motoarele de cautare, companiile pot obtine o vizibilitate
imediata in rezultatele cautarii si pot atrage trafic relevant catre site-urile lor Web, ceea ce poate
duce la cresterea conversiilor si a veniturilor.

Publicitate pe refelele sociale: Publicitatea pe retelele sociale reprezintd o forma de publici-
tate online in care advertiserii platesc pentru a-si promova produsele, serviciile sau mesajele pe
diferite platforme de social media, cum ar fi Facebook, Instagram, Twitter, LinkedIn si altele.
Aceastd forma de publicitate oferd oportunitati unice de a ajunge la audiente-tinta precise si de a
angaja utilizatorii intr-un mod interactiv si relevant pentru ei. Aspecte-cheie ale publicitatii pe
retelele social includ urmatoarele: targetare avansata, diferite formate de anunturi, interactiune si
angajament, analiza si optimizare, costuri flexibile etc.

Publicitatea pe retelele sociale reprezintd o componenta importantd a mixului de marketing
digital pentru multe companii, datoritd capacitatii sale de a ajunge la audiente-tinta precise si de
a genera angajament si conversii relevante pentru afacerea lor.

Analiza sentimentelor si monitorizarea social media: Tehnologiile de analiza a sentimente-
lor si de monitorizare a social media permit companiilor sd urmareasca si sa evalueze modul in
care marca lor este perceputa pe platformele de socializare si in mediul online, Tn general.

Analiza sentimentelor se referd la procesul de monitorizare si evaluare a tonului sau a emo-
tiilor exprimate In postdrile, comentariile si alte interactiuni de pe platformele de social media
referitoare la o marca, produs, serviciu sau subiect specific, pe cand monitorizarea social media
implicd urmarirea si analizarea conversatiilor, mentiunilor si activititii legate de o marca, produs
sau subiect specific pe platformele de social media.

Analiza sentimentelor si monitorizarea social media sunt doua aspecte esentiale ale gestio-
ndrii si intelegerii prezentei unei marci sau a unei afaceri pe platformele de social media. Referitor
la analiza sentimentelor putem scoate in evidenta urmatoarele aspecte importante, este vorba de
tehnici si instrumente si de beneficii. Ofera o intelegere mai profunda a perceptiei si a sentimente-
lor publicului fatd de o marca sau un produs. Aceasta poate furniza feedback valoros pentru Tmbu-
natatirea produselor si serviciilor, identificarea problemelor si imbunatatirea relatiei cu clientii.

Monitorizarea social media include urmatoarele aspecte: scopuri si obiective, instrumente si
platforme si, de asemenea, beneficii. Oferd o imagine comprehensiva a prezentei unei marci pe
platformele de social media, permitind organizatiilor sa rdspunda prompt la feedback-ul clienti-
lor, sa identifice oportunitati de angajament si sa ia decizii informate in ceea ce priveste strategii-
le de marketing si comunicare.

Impreuna, analiza sentimentelor si monitorizarea social media furnizeaza informatii valo-
roase si perspective critice pentru gestionarea si dezvoltarea prezentei unei marci pe platformele
de social media, permitand organizatiilor sa 1si imbunatateasca relatia cu clientii, s creasca an-
gajamentul si sd optimizeze strategiile de marketing si comunicare.

Marketingul de influenceri: Marketingul de influenceri*® este o strategie de marketing care
implica colaborarea Intre o marca si persoane influente (numite influenceri) de pe platformele de
social media pentru a promova produsele sau serviciile unei companii. Aceasta forma de marke-
ting se bazeaza pe influenta si autoritatea pe care o au influencerii in randul urmaéritorilor lor,
pentru a transmite mesajele si recomandarile catre audienta lor.

De reguld, marketingul de influenceri includ urmatoarele aspecte-cheie: identificarea influen-
cerilor potriviti, Colaborarea si parteneriatele, Credibilitate si autenticitate, masurarea performantei,

42 Procesul de identificare si selectare a unei anumite segmente de public cireia si i fie adresate
mesajele si campaniile de marketing.

3 Persoane care au o influentd semnificativd asupra unui public-tintd, in special in mediul online,
datorita expertizei, autoritatii, notorietatii sau prezentei lor puternice intr-un anumit domeniu sau intr-o
comunitate specifica.
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reglementare si conformitate. Tn multe jurisdictii, existi reglementiri stricte legate de divulgarea pu-
blicitatii platite in continutul creat de influenceri. Marcile si influencerii trebuie s fie transparenti
si sa respecte regulile si standardele legale si etice pentru a evita problemele juridice si reputationale.

Marketingul de influenceri poate fi o strategie puternica si eficienta pentru construirea con-
stientizarii marcii, cresterea angajamentului i generarea de leads-uri si vanzari. Prin colaborarea
cu influencerii potriviti $i gestionarea cu atentie a campaniilor, companiile pot obtine rezultate
semnificative in ceea ce priveste impactul si succesul lor in mediul online.

Platformele digitale si instrumentele de comunicare online faciliteazd interactiunea bidi-
rectionald Intre companii si clienti, ceea ce permite o comunicare mai directd si mai interactiva
cu audienta-tintd. Tehnologiile de analiza a datelor oferd marketerilor informatii valoroase pentru
evaluarea eficacitatii campaniilor de marketing si identificarea oportunitatilor de optimizare si
imbunatatire a performantei acestora. Automatizarea marketingului permite marketerilor sa auto-
matizeze procesele repetitive si sa eficientizeze operatiunile, permitindu-le s se concentreze mai
mult pe strategii creative si pe interactiunea cu clientii. Referitor la acces la noi piete si audiente,
tehnologiile digitale deschid noi oportunitati pentru companii de a ajunge la noi piete si audiente,
atat pe plan local, cat si pe plan global, prin intermediul Internetului si al retelelor sociale.

Tehnologiile informationale reprezintd un element vital in dezvoltarea sistemului de marketing,
oferind marketerilor instrumentele si resursele necesare pentru a atinge si a angaja publicul-tinta
in mod eficient si pentru a obtine rezultate mai bune in ceea ce priveste atragerea si retentia clienti-
lor. Utilizate strategic, aceste tehnologii pot oferi companiilor un avantaj competitiv semnificativ si
le pot permite sa ramana relevante i competitive intr-un mediu de afaceri in continua schimbare.

Impactul tehnologiilor informationale in dezvoltarea sistemului de marketing este profund
si transformator, oferind oportunitati semnificative pentru imbunatatirea eficientei, relevantei si
eficacitatii strategiilor de marketing. Sa scoatem in relief citeva moduri in care tehnologiile
informationale influenteazd dezvoltarea sistemului de marketing:

Personalizarea si segmentarea: Tehnologiile informationale permit colectarea, analiza si
utilizarea datelor pentru a intelege mai bine comportamentul si preferintele consumatorilor.
Acest lucru faciliteaza personalizarea mesajelor si ofertelor de marketing pentru a se potrivi mai
bine nevoilor individuale ale clientilor gi pentru a imbunatati experienta acestora [3].

Comunicare si angajamentul clientilor: Tehnologiile digitale, cum ar fi retelele sociale, blo-
gurile, e-mailul si mesageria instant, faciliteazd comunicarea bidirectionald intre branduri si
clienti. Aceste platforme oferd un mediu interactiv pentru interactiunea cu clientii, pentru co-
lectarea feedback-ului si pentru crearea de comunitati online angajate in jurul marcii etc.

Marketingul de continut si SEO (Search Engine Optimization): Tehnologiile informationale
faciliteaza crearea, distributia si promovarea continutului relevant si valoros pentru publicul-tinta.
Utilizarea SEO ajuta la imbunatatirea vizibilititii online a companiei si la atragerea traficului orga-
nic (neplatit) catre site-ul sau. SEO este procesul de optimizare a unui site Web sau a unei pagini
Web pentru a obtine o clasificare cat mai nalta in rezultatele motorului de cautare pentru anumite
cuvinte-cheie sau interogari de cautare relevante. In esenti, SEO are ca scop cresterea vizibiliti-
tii si a traficului organic catre un site Web prin imbunatatirea pozitiei sale in rezultatele cautarii.

SEO este esential pentru succesul pe termen lung al unui site Web, deoarece ajutd la
cresterea vizibilitatii acestuia 1n cautarile organice si la atragerea traficului relevant si de calitate.
O strategie SEO bine pusa la punct poate contribui la cresterea traficului, la imbunatatirea ratei
de conversie si la consolidarea pozitiei competitive a unei afaceri pe piata online.

Publicitatea online si SEM (Search Engine Marketing): Tehnologiile de publicitate online,
precum Google Ads, Facebook Ads si alte platforme de publicitate digitald, permit companiilor sa
ajunga la audiente precise si sd-si promoveze produsele sau serviciile in mod eficient pe Internet.

SEM este o forma de publicitate online care vizeaza promovarea unui site Web prin inter-
mediul motoarelor de cautare, cum ar fi Google, Bing si Yahoo. De regula, SEM include doua
componente principale:
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Publicitate platita pe click (PPC): PPC (Pay-Per-Click) este publicitatea platita care apare
in partea de sus sau de jos a paginilor de rezultate ale cautarii si este etichetata ca ,,Anunturi” sau
»Reclame”. Advertiserii platesc pentru fiecare clic pe anunturile lor, iar costul poate varia in
functie de competitia pentru cuvintele-cheie relevante si de alte factori. PPC-ul este o compo-
nentd importanta a mixului de marketing online pentru multe companii, deoarece poate oferi un
mod eficient si masurabil de a atrage trafic relevant si de a genera conversii.

Optimizare pentru motoarele de cautare (SEQO): Desi SEO-ul (Search Engine Optimization)
nu este strict parte a SEM-ului, este deseori considerat o componentd importanta. SEO-ul se
refera la optimizarea organicd a unui site Web pentru a obtine o clasificare cit mai inaltd in
rezultatele cautarii. Desi nu implicd plata pentru afisarea de anunturi, SEO-ul necesita eforturi
constante pentru a imbunatati calitatea si relevanta continutului si a structurii site-ului.

SEM este adesea utilizat pentru a atrage trafic rapid si relevant cétre un site Web, deoarece
permite advertiserilor sa isi plaseze anunturile in fata utilizatorilor care cautd activ informatii sau
produse relevante. Acest lucru poate ajuta la cresterea vizibilitatii site-ului, la generarea de trafic
calificat si la imbunatatirea ratei de conversie si a ROI-ului (Return on Investment) pentru cam-
paniile de marketing online. ROI este o metrica cruciala utilizatd pentru a evalua eficienta si suc-
cesul unei campanii de marketing in generarea de venituri si profituri pentru afacere. In esents,
ROI-ul pentru campaniile de marketing indica raportul dintre beneficiile sau profitul obtinut din
campania respectiva si costurile implicate in desfasurarea acesteia. Cu cat valoarea ROI-ului este
mai mare, cu atat campania este consideratd mai eficienta si mai profitabild. Un ROI pozitiv in-
dica faptul cd campania a generat profit, in timp ce un ROI negativ arata ca aceasta a generat
pierderi. Evaluarea constanta a ROI-ului este cruciald pentru optimizarea strategiilor de marke-
ting si alocarea eficientd a bugetului de marketing pentru a obtine cele mai bune rezultate posibile.

Analiza si masurarea performantei: Tehnologiile informationale oferd instrumente puter-
nice pentru colectarea si analiza datelor despre performanta campaniilor de marketing. Aceasta
include masurarea traficului Website-ului, a ratei de conversie, a angajamentului clientilor si
multe altele, ajutdind companiile sa evalueze eficacitatea strategiilor lor de marketing si sa faca
ajustari in consecinta.

Automatizarea marketingului: Automatizarea marketingului permite companiilor sa auto-
matizeze diverse aspecte ale activitatilor lor de marketing, cum ar fi trimiterea de e-mailuri, pu-
blicarea de continut pe retelele sociale si gestionarea campaniilor publicitare. Acest lucru imbu-
natateste eficienta si productivitatea, permitdnd marketerilor sa se concentreze pe strategii mai
creative si mai strategice.

Optimizarea experientei clientilor: Tehnologiile informationale pot imbunatati experienta
clientilor in mai multe moduri, cum ar fi oferind o navigare mai ugoara pe site-uri Web, furni-
zand recomandari personalizate de produse sau servicii si oferind suport clienti mai rapid si mai
eficient prin intermediul canalelor digitale.

Acces la noi piete si audiente: Internetul si tehnologiile digitale deschid noi oportunitati
pentru marketeri sa ajunga la noi piete si audiente in intreaga lume. Platformele online permit
accesul la piete internationale si faciliteaza extinderea si scalarea afacerilor in moduri care nu ar
fi fost posibile anterior.

Este important sd evidentiem beneficiile pe care le aduce utilizarea tehnologiei informatio-
nale in eforturile de marketing. Acestea pot include eficientd crescuta, personalizare Tmbunéta-
titd, Imbunatatirea experientei clientilor, cresterea ratei de conversie si reducerea costurilor de
marketing. Impreuna cu beneficiile oferite, este important si recunoastem si provocarile si riscu-
rile asociate cu utilizarea tehnologiei Tn marketing. Acestea pot include securitatea datelor, su-
prasaturarea informatiilor, dependenta excesiva de tehnologie si altele.

Tehnologiei informationale in eforturile de marketing aduc numeroase beneficii si avantaje
care contribuie la eficienta si succesul unei campanii de marketing, s enumeram cateva dintre
aceste beneficii:
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Imbundtatirea targeting-ului: Tehnologia informationald permite o mai buni intelegere a
publicului-tinta si a comportamentului sdu online. Prin utilizarea datelor demografice, comporta-
mentale si psihografice, marketerii pot realiza o targeting mai precis si mai relevant, ajungand la
segmentele de public care sunt cele mai susceptibile sa fie interesate de produsele sau serviciile
oferite.

Personalizarea continutului: Tehnologia permite marketerilor sd personalizeze continutul si
mesajele, in functie de preferintele si nevoile individuale ale consumatorilor. Aceasta poate duce
la 0 mai mare implicare si conectare emotionald cu publicul-tinta si la cresterea ratei de conver-
sie [4].

Automatizarea proceselor: Utilizarea tehnologiei informationale permite automatizarea
multor procese de marketing, cum ar fi trimiterea de emailuri, programarea de postari pe retelele
sociale, gestionarea relatiei cu clientii si analiza datelor. Aceasta reduce efortul si timpul necesar
pentru realizarea anumitor activitati si permite marketerilor sd se concentreze pe strategii si acti-
vitdti de nivel superior.

Analiza si raportarea datelor: Tehnologia informationald oferd instrumente avansate de
analiza a datelor si raportare, care permit marketerilor sa monitorizeze si sd evalueze performan-
ta campaniilor lor in timp real. Aceasta ofera o mai buna iIntelegere a impactului si eficacitatii
eforturilor de marketing si permite luarea deciziilor informate pentru optimizarea si imbunatéti-
rea continua a strategiilor.

Cunoasterea mai buna a concurentei: Prin utilizarea tehnologiei informationale, marketerii
pot monitoriza si analiza activitatea concurentei pe diferite canale si platforme de marketing.
Aceasta ofera oportunitatea de a Intelege mai bine pozitionarea si strategiile concurentilor si de a
adapta si imbunatati propria strategie de marketing in consecinta.

Cresterea eficientei si reducerea costurilor: Utilizarea tehnologiei informationale poate
duce la o crestere a eficientei si la reducerea costurilor in ceea ce priveste realizarea si gestiona-
rea campaniilor de marketing. Prin automatizarea proceselor, optimizarea resurselor si targetarea
mai precisd a publicului, marketerii pot obtine rezultate mai bune cu mai putin efort si cheltuieli.

Impactul tehnologiilor informationale in dezvoltarea sistemului de marketing este profund si
pozitiv, contribuind la cresterea eficientei, personalizarii si competitivitatii in mediul digital. Com-
paniile care adopta si utilizeaza in mod inteligent aceste tehnologii sunt mai bine pregatite sa isi
atinga obiectivele de marketing si sd isi maximizeze succesul in mediul online. Impactul tehno-
logiilor informationale in dezvoltarea sistemului de marketing este semnificativ si aduce nume-
roase beneficii pentru companii si organizatii care isi desfasoara activitatea in mediul digital [5].
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ELABORAREA REAGENTILOR GAZOSI EFICIENTI PENTRU DEZALCALINIZAREA
STICLELOR ANORGANICE IN BAZA ANALIZEI TERMODINAMICE
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si ale Mediului, Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balfi
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Abstract: The article focuses on the thermodynamic analysis of the possibility of dealkalization
of industrial glasses by gaseous reagents. The methodology of thermodynamic analysis of chemical
reaction components of inorganic glasses with acid gases consisting of seven main stages has been
developed. The list of gaseous reagents, which may be used for thermochemical treatment of
inorganic glasses and the list of components of inorganic glasses, which usually are component parts
of industrial glassware, has been developed. Efficient gaseous reagents were developed to intensify
the dealkalization process of industrial glassware based on thermodynamic analysis.

Keywords: industrial glass, gaseous reagent, acid gas, thermodynamic analysis, possibility,
Gibbs energy variation.

1. Introducere

Prima metoda care a fost aplicatd pentru Imbunatatirea stabilitatii chimice, rezistentei meca-
nice si stabilitatii termice a produselor industriale din sticla a fost tratarea termochimica cu gaze
acide [1]. Astdzi dezalcalinizarea cu gazele acide se foloseste pentru Iimbundtatirea proprietatilor
de exploatare a sticlei de geam, ambalajului etc. in cazul dat nu se modifica tehnologia de fabri-
care a produselor din sticla si nu sunt necesare investitii mari pentru implementare. Modificarea
suprafetei sticlei de geam si a ambalajului din sticla cu gaze acide sporeste stabilitatea chimica
de zeci de ori, la fel, creste si rezistenta mecanica cu 20-30%, microduritatea si rezistenta termi-
cd — cu 10-15%. Pentru tratarea sticlei pot fi utilizati oxizii de sulf, clorura de hidrogen, derivati
halogenati ai hidrocarburilor si alti reagenti gazosi [1-4].

Principalul dezavantaj al metodei de modificare a compozitiei si structurii straturilor super-
ficiale ale sticlelor industriale cu reagenti gazosi este grosimea nesemnificativa a stratului dezal-
calinizat. Tn functie de regimul de tratare termochimicd grosimea stratului compactat pentru
sticlele industriale alcatuieste de la fractiuni de pm pani la 1 um. In timpul fabricarii, transpor-
tarii si exploatarii produselor industriale din sticla stratul modificat usor se deterioreaza si, drept
urmare, proprietatile fizice si chimice ale lor se inrdutatesc [4].

Scopul lucrarii constd 1n elaborarea reagentilor gazosi eficienti pentru intensificarea proce-
sului de dezalcalinizare al sticlelor industriale in baza analizei termodinamice.

2. Metodologia analizei termodinamice de determinare a posibilititii de interactiune a
sticlei cu gaze acide
nentilor sticlei cu reagenti gazosi include urmatoarele etape principale:

1. Formarea listei reagentilor gazosi, care pot fi utilizati pentru dezalcalinizarea sticlelor in-
dustriale.

2. Formarea listei componentilor sticlelor anorganice, care intrd in compozitia produselor in-
dustriale.

3. Formarea listei reactiilor chimice posibile dintre componentii sticlelor anorganice si gazele
acide.

4, Calcularea variatiei energiei Gibbs pentru reactiile chimice dintre componentii sticlelor
anorganice si gazele acide in conditii standard.
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5. Calcularea variatiei energiei Gibbs pentru reactiile chimice dintre componentii sticlelor
anorganice si gazele acide la temperaturi T = 400; 500; 600; 700; 800, 900 si 1000 K.

6. Construirea dependentelor grafice pentru variatia energiei Gibbs de temperatura pentru
reactiile chimice dintre componentii sticlelor anorganice si gazele acide in conditii diferit
de standard.

7. Analiza rezultatelor obtinute si alegerea oxizilor si reagentilor gazosi mai favorabili pentru
intensificarea procesului de dezalcalinizare a sticlelor industriale n baza analizei termodi-
namice.

Calcularea variatiei energiei Gibbs pentru reactiile chimice posibile dintre componentii
sticlelor anorganice si gazele acide in conditii standard si diferit de standard a fost realizata
conform metodologiei [5]. In afari de aceasta, calcularea variatiei energiei Gibbs a fost efectuati
pentru reactiile dintre componentii sticlelor si amestecurile de diferite gaze, cum ar fi: SO, + Op;
NOz + Oy; SO2 + HCI s.a. Lista componentilor sticlelor anorganice contine oxizi ai metalelor
alcaline si alcalino-pdmantoase, precum si oxizi de fier, bor, siliciu etc., care se afla in majorita-
tea sticlelor industriale. Calculand valoarea variatiei energiei Gibbs a reactiei, se apreciaza posi-
bilitatea de interactiune a componentilor sticlelor anorganice cu gazele acide in conditii date. Din
punct de vedere termodinamic criteriul posibilitatii decurgerii reactiei chimice in conditii stan-
dard este valoarea negativa a variatiei energiei Gibbs [5].

3. Analiza rezultatelor obtinute

Produsele industriale din sticld de destinatie diferita (sticla de geam, de ambalaj (butelii,
borcane, flacoane), pentru menaj, de iluminare, de laborator, medicinale) contin de la 12 la 18%
oxizi de sodiu si potasiu, care inrdutitesc proprietitile termomecanice si rezistenta chimica a
sticlei. In experimentele efectuate atit in conditii de laborator, cat si in conditii industriale,
tratarea termochimica a tuturor tipurilor de sticle industriale cu gaze acide (SO2, HCI, HBr, NO;
s. a.) este insotitd de formarea la suprafata lor a produsilor de reactie, care intotdeauna contin
cationi de Na*. Din aceste considerente, a fost alcdtuita lista ecuatiilor reactiilor chimice posibile
dintre Na2O si unii reagenti gazosi, care sunt prezentate in tabelul 1.

Tabelul 1. Variatia energiei Gibbs pentru reactiile dintre Na>O §i reagenti gazosi
in conditii standard si la temperatura de 1000 K

0 0
Ecuatiile reactiilor dintre NaoO si reagenti gazosi Aer J(/Zni?l K). Aer‘(]:/Lr?q?)? K).
Na;O + 2HF = 2NaF + H,0 163 -17102
Na,O + 2HCI1 = 2NaCl + H,0 -428 -4917
Na2O + 2HBr = 2NaBr + H,0 -452 51616
Na;0O + CO;= Na,COs3 -274 -5759
Na;0O + SO, = Na,SO3 -376 -5159
Na;0 + SO3 = Na,SO, -519 -11681
2Nay0 + 250, + O, = 2NapS04 -1177 -25780
2Nay0 + 4NO; + O, = 4NaNOs3 -919 -94358
NaO + 2NH3 + 40, = 2NaNO3 + 3H,0 -1036 -105027
3Na;0 + 250; + O, + 2HCI = 2Na,S0,4 + 2NaCl + H,0 -1605 -30926

Datele tabelului 1 demonstreaza ca Na,O in conditii standarde ar trebui sd reactioneze cu
toti reagentii gazosi, cu exceptia HF. Insi, odati cu cresterea temperaturii pani la 1000 K
valoarea negativa a variatiei energiei Gibbs se mareste pentru majoritatea reactiilor.

Dependenta variatiei energiei Gibbs de temperatura pentru reactiile dintre NayO cu reagenti
gazosi este prezentata in fig.1.

Cea mai mare crestere a valorii negative a variatiei energiei Gibbs, la ridicarea temperaturii
de lIa 298 K la 1000 K, a fost obtinutd pentru reactia dintre Na,O cu amestecurile de gaze, ce
contin NOz si NHs. Dependentele grafice reactiilor indicate sunt aratate in fig. 2.
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Fig. 1. Dependenta variatiei energiei Gibbs de temperaturd pentru reactiile
dintre NayO cu reagenti gazosi
1. NayO + CO,= Na,CO3 2. Na,O + SO, = NayS0s3. 3. Na,O + SO3= Na,SO,4.
4. NayO + 2HCI = 2NaCl + H,0. 5. NayO + 2HF = 2NaF + H;0. 6. 2Na,0 + 2SO, + O, = 2NaSO04,
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Fig. 2. Dependenta variatiei energiei Gibbs de temperaturd pentru reactiile
dintre NaxO cu amestecuri de gaze
1. 2Na,0 + 4NO;, + O, = 4NaNOs.
2. Nay,0 + 2NH3 + 40, = 2NaNO3 + 3H,0.

Rezultatele obtinute ne demonstreaza cd, din pozitie termodinamica, Na;O ar trebui sa
reactioneze in conditii standard si la temperatura de 1000 K cu SO3s, CO2, SO, HCI, cat si cu
diferite amestecuri de gaze.

In mod experimental a fost confirmata dezalcalinizarea sticlelor, ce contin Na;O cu reagen-
tii gazosi sus-numiti, cu exceptia CO,. In experimentele promovate, atat in conditii de laborator,
cat si industriale, s-a determinat ca sticlele silicatice dezalcalinizeaza cu cea mai mare viteza in
amestecuri de gaze.

Posibilitatea reactiilor dintre Na O si reagentii gazosi la temperatura 1000 K scade in
urmatoarea consecutivitate:

NH3z + O2> NO; + O2> SO, + Oz + HCI > SO; + O > HF > SO3> CO, > SO, >HCI>BaO >

Cs20 >MgO > Li;0.

Utilizdnd analiza termodinamica, au fost elaborate amestecuri din reagenti gazosi (SO2 +
HCI, SO, + CHCIF;etc.), care sunt mai eficienti pentru intensificarea procesul de dezalcalinizare
al sticlelor industriale.

In experimentele efectuate am stabilit, ci cei mai importanti factori, care influenteaza intensi-
tatea dezalcalinizarii sticlelor industriale sunt temperatura si compozitia chimica a sticlei si a rea-
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gentului gazos. Influenta temperaturii asupra vitezei de dezalcalinizare a Na* din sticla de geam,
tratatd cu unii reagenti gazosi este prezentata in tabelul 2. Regimul de tratare a mostrelor din sticla
cu reagenti gazosi: temperatura — 600°C, cantitatea reagentului gazos — 0,67 mol, durata — 15 min.

Tabelul 2. Influenta temperaturii asupra vitezei de dezalcalinizare a sticlei de geam,
tratatd cu reagenti gazosi

Viteza de dezalcalinizare, umol Na*/(dm?- min)
Temperatura, °C COo, S0, NO, CHCIF, CHCIF,+ Tratare ter{nicé
SO2 repetatd
20 0,09 0,09 0,09 0,09 0,09 0,09
100 0,09 0,09 0,09 0,09 0,09 0,09
200 0,09 0,09 0,09 0,09 0,10 0,09
300 0,09 0,24 0,11 0,15 0,23 0,09
400 0,10 0,86 0,25 0,54 0,93 0,10
500 0,12 1,47 0,58 1,28 2,47 0,12
600 0,19 2,05 0,84 3,14 9,16 0,18

Din datele prezentate in tabelul 2 rezultd cd dezalcalinizarea sticlei de geam cu reagenti

gazosi incepe de la temperatura de 300°C. La cresterea ulterioara a temperaturii pana la 600°C
viteza de extractie a cationilor de Na* din sticla de catre SOz, NO2 si CHCIF; creste brusc, in
acelasi timp CO2 nu reactioneaza cu sticla. Cea mai mare viteza de dezalcalinizare a sticlei a fost
obtinuta la folosirea pentru tratarea amestecului de CHCIF, cu SO». Rezultate asemanatoare au
fost stabilite si pentru alte amestecuri din reagenti gazosi.

In rezultatul experimentelor efectuate a fost depistati dependenta direct proportional a pro-

prietatilor fizico-chimice ale sticlelor industriale de regimul de TTC cu reagenti gazosi, viteza de
extractie Me*, compozitia si structura stratului dezalcalinizat [6], adica cu cat este mai mare
viteza de dezalcalinizare a sticlei, cu atat este mai eficientd imbunatatire proprietatilor a ei.

1.

2.

Concluzii

S-au determinat reagentii gazosi i compozitia chimica a sticlelor industriale mai favorabili
pentru intensificarea procesului de dezalcalinizare in baza analizei termodinamice.

S-a elaborat programul special pentru calcularea parametrilor termodinamici pentru reactii-
le posibile intre reagentii gazosi si componentii sticlelor in conditii standard si diferit de
standard.

S-a stabilit ca din punct de vedere termodinamic mai favorabili pentru intensificarea proce-
sului de dezalcalinizare a sticlelor industriale si de model sunt amestecurile de gaze: SO cu
HCI, SO cu Oz, NH3 cu Ozsi altele.
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OIIPEJIEJIEHHUE IIJIOTHOCTH CTEKJIA JJI1 OHEHUBAHUS CTABWIBHOCTH
TEXHOJIOT'HYECKOI'O TPOLECCA TPOU3BOJACTBA IPOMBIIIJIEHHBIX
CTEKJIOU3AEJINU

Bacuauii HHAPAT' OB, 0p. xa6., koug., paxyrvmem ecmecmeeHHbiX, IKOHOMUUECKUX
u 9Konozuyeckux Hayk, benvykuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem um. Anexy Pycco

Abstract: The techniques for taking probes from the glass furnace to determine the density of
glass has been developed. Data on systematic control over the density of transparent colorless and
milk glasses are presented. The causes of spoilage in the production of glassware made of transpa-
rent colorless and milk glasses are considered. The advantages and disadvantages of the methods for
determining the density of colorless transparent and milk glasses are discussed.

Keywords: transparent colorless glass, milk glass, density, stability, homogeneity, technologi-
cal process.

1. Beenenue

KonTponbs 3a cobmiofeHreM CTaOMIBHOCTH TEXHOJIOTMYECKOTo IMpoliecca MPOU3BOACTBA
CTEKJIOM3/ICTINI Ha CTEKOJIbHBIX 3aBOJIaX OCYIIECTBISIETCS IMyTeM aHalM3a KaueCTBa ChIPHEBBIX
MaTEePHAIOB, IIUXTH U CTEKJIA, H3MEPEHUs psAa MmapaMeTpoB padOTHl CTEKIOBAPEHHBIX Iedeit
(TeMmepatypsl, JaBleHHUs B Ta30BOM IIPOCTPAHCTBE, YPOBHSA CTEKJIOMACCHI M JIp.) M OTpeAeTIeHHS
JKCIUTYaTallMOHHBIX CBOMCTB CTEKIIOU3MENUN (MEXaHUUYECKOW MPOYHOCTH, TEPMOCTOUKOCTH, XU-
MHYECKOH CTOMKOCTH U Ap.). OHAKO 3TO HE MO3BOJSAET MOIYYUTh OOBEKTUBHYIO HHPOPMAIIHIO
0 CTaOWJIBHOCTH XMMHYECKOTO COCTaBa CTEKJIa M TEXHOJIOTUYECKOTO Ipoliecca MPOU3BOJCTBA
crexnounsaenui [ 1-4].

B mpakTtHke crexiomenvs BOZHHKAIOT CHUTYAIlMH, KOTIAa YXYAILIAeTCS KAad4eCTBO CTEKIIO-
W3JETNA 1 TOSABJIIeTCs OpakK, MPUYWHBI KOTOPOT'O BRISICHUTE CIIOKHO MITM HEBO3MOXkHO. B T'ocy-
JApCTBEHHOM MHCTUTYTe cTekia (MockBa) B T€UEHHE HECKOJIBKUX JIET ONPEAEIsIOCh BIUSHHE
XAMUYECKOTO COCTaBa Ha IUNIOTHOCTH MPOMBIIIIIEHHBIX CTEKOJI B TIPOU3BOICTBEHHBIX YCIOBUAX U
KadecTBO ctexnonsaenuii [4-5]. B uccnenoBanmsx T. AanproxtHoii u P. CtenmanoBa ycTaHOBIIEHO,
qro: “Buisgenennoe necoomeemcmeue KoNeOAHULl NIOMHOCMU CMEKONL 8 NPOMBIULIEHHBIX YCI0-
BUAX UBMEHEHUAM XUMUUECKO20 COCNABA ULNIOCMPUPYem GIUAHUE MEXHON02UYECKUX aKmopos
Ha GeUYUHY NIOMHOCMU U HEBO3MOICHOCIU ee pacyuema no opmyne aooumusnocmu.” [4, cTp.
74]. CnenoBaTenbHO, CTAOMIBHOCTh TEXHOJOTHYECKOTO Mpollecca MPOU3BOJCTBA CTEKIOU3/Ie-
JIUH 3aBUCHUT OT MHOTHX (PaKTOPOB.

Lens mpoBeneHHOH pabOTHI 3aKII0YAETCST B HCCICIOBAHNY CBS3U CTAOMIBHOCTH TEXHOJIOTH-
YeCcKOTo Tpoliecca MPOU3BOACTBA HAKIAJHBIX MOJIOYHBIX H3IIENUN ¢ KOJNeOaHUSMHU TUIOTHOCTH
CTeKJIa.

2. MeToauka npoBeaeHnst JKCIEPHMEHTOB

B skcnepuMeHTax MpUMEHSsIIOCH TPO3padHOe OECIBETHOE M MOJIOYHOE CTEKIIO IS BHIpa-
OO0TKH pacceuBaTeNe M COPTOBOM IMOCYIbl PYyYHOTO IIPOHM3BOACTBA. 3aJaHHBIC XHUMUYECKHUE
COCTaBBI CTEKON (MaccoBble 0JH,%): GecuBeTHoe mpo3paunoe — 72,5 + 1,0 SiOy, 25 + 1,0
Al;03, 7,5+ 1,0 Ca0, 17,5 £ 1,0 Na2O; monounoe — 68,0 + 1,0 SiO>, 6,20 + 1,0 Al203, 3,2 £ 0,5
Ca0, 12,5+ 1,0 Na20,4,5+1,0K>0,56 +1,0F.

MeTouka oTOOpa Mpod cTekia ciieAyromas. i1 Bapku Mpo3padyHoro 0ecIBETHOTO CTEKIIA
UCIIONB3YETCs BaHHAsI pereHepaTHBHAS POTOYHAS MeUb ¢ pabodel YacThio ISl PYYHOTO (OpPMO-
BaHUs paccemBareneid. [lo mepumerpy paboueit 30HBI pacrnoiaraeTcs 11 BBIpaOOTOYHBIX OKOH.
MosiouHOE CTEKIIO BapUTCA B IPOTOYHBIX IeYax MpsMOro Harpesa. Jjis peryiasipHOro KOHTpOIIs
IUIOTHOCTH OJHOTO W TOI'O BHIA CTEKJIA, 00pa3lbl CTEKIOMACCHl HAOWPaIH Ha CTEKIOIYBHYIO
TpyOKy Ha pa3HOM yJIAJICHHUU OT OKPYXKKH CTEKJIOBAPCHHOU IMe4d. 3aTeM MOPIHs CTEKIOMACChI
Ha CTEKIIOyBHOH TpyOKe TMEepEeBOIUTCS B BEPTUKAIHHOE TMOJIOKEHUE M TIOJ| JICHCTBHEM CHIIBI
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TSXKECTH CTEKJIOMacca BBITATUBAETCS B MPYTKU HeoOXxonumoro auamerpa. Ilocie ecTecTBEHHOTo
3aTBEp/ICBaHUsl CTEKIIOMAcChl Ha BO3AyXe INPYTKH pa3pe3ald Ha INTA0WKH JUTMHON 1-2 cM.
JuameTp MTaOUKOB COCTABISAT 3-5 MM.

[In0THOCTE €AMHUYHBIX 00Pa3LOB CTEKJIa YCTaHABIMBAJIACh METOJIOM THAPOCTATHUECKOTO
B3BEIIMBaHU. MaKkcuMalibHasi OTHOCHTEbHAS MOTPEIIHOCTD M3MepeHns1 He npesbimana + 0,1%.
B nocneayromux 3KcriepuMeHTax, Korja peryJisipHo oToupaiu o0pasibl CTeKIa, MIIOTHOCTh KOH-
TPOJIMPOBAITA METOJIOM CBOOOTHOTO OCaXKJCHHUS Ha MPOMBIIIIEHHOW ycTaHoBKe Tuna [TPTIC. Me-
TOJIMKA TIOAPOOHO omrcaHa B [6]. AOGCOOTHAS TIOTPEITHOCTh U3MEPEHUS INIOTHOCTH €MHUYHOTO
obpasiia 1Mo yCOBEPIICHCTBOBAHHON HAMH METOJMKE CBOOOIHOTO OcakaeHus cocraBisuia + 0,1
kr/M°. [1I0THOCTE HECKOJBKMX 00pa3IoB, OTOOPAHHBIX OJHOBPEMEHHO, M3MEPSIM C abCOIIOT-
HOM MOrpemnocThio + 0,5 kr/me.

OmHOPOAHOCTH CTEKJIA OMPEICIIUIN METOIOM IEHTPU(PYTUPOBAHUS CTEKIITHHOTO TOPOIITKA
B CMECH OpPraHMYEeCKHUX YXUAKOCTeH Ha mpomblnuieHHoN yctanoBke OCII-2. Meronuka skcrie-
pumeHTa naHa B [6]. BbUto ycTaHOBIEHO, YTO Ha TOYHOCTh M BOCIIPOM3BOJUMOCTh PE3yJIbTaTOB
BIIMSIET MHOTO (paKTOPOB. B THIIOBYIO METOANKY BHECEHBI CIICIYFOLINE M3MECHEHMS.

1. CxopocTh OXJIaXICHHUS BOJBI B IICHTPH(YTE BhIICPKUBATH paBHO# 0,3 °C/MUH.

2. Bopy, moctynagiiyto B IieHTpUGYTyY, HarpeBanu 10 Temneparypst S0 °C. [IpoOsl BEIACPKH-
BaJM IPU JTOH TeMIIepaType IO IONHOTO OCaKIACHHUS IMOPOIIKa Ha JHO MPOOHUPKH. DTO
OOBACHSETCS TEM, UTO BEIMUMHA MHTEPBAIa PAaCCIOCHHS OTHOW M TOU K€ MPOOBI 3aBUCHUT
oT Temmepatypel. Hampumep, nipu Temmneparype 60 °C WHTepBal pacciloeHUs OOJBLINA,
yeMm ripu Temnepatype 40 °C.

3. Pacxon BojbI B TOJIOBKE IIEHTpH(DYTH Beeraa ObIT IOCTOSIHHBIM M COCTABIISUT HE MeHee 2 JI/MUH.

4. C noMoluiblo BETHOTO WHAUKATOPA PETYISIPHO KOHTPOJIMPOBAIACh HHTEHCUBHOCTh LIUPKY-
JISIUH BOJBI B KIOBETE.

3. AHA/IU3 NOJTyYeHHBIX Pe3yabTATOB

PerymnsipHsiii KOHTPOJIb MJIOTHOCTH B TEYEHUE HECKOJBKUX JIET MOKa3all, YTO CTAOMIBHOCTD
BapKU MPO3pPAvyHOrO OECIIBETHOTO CTEKJa SBJSIETCA IMOCPEACTBEHHOH, a MOJOYHOTO — Hey-
IoBiIeTBOpUTENbHON. [IpuMep THNMYHOTO W3MEHEHUS IUIOTHOCTH CBETOTEXHHYECKHX CTEKOJ

IIPY MacCOBOM Opake paccenBaTeliei Mpe/IcTaBIeH Ha puc. 1.
D.Krﬁ'm3

1 - monermoe
2a2a | 2 - npospatEoe

.
24221

24201

418 |

2416

2414 L L . . L . . L L L
24 22 23 ar 28 1 2 3 El 2 3

Perpan Mapt Jata

Puc. 1. A3menenue niommocmu 6ecysemmozo npo3pavio2o u MOIOUHO20 CHEKON NPU MACCOBOM
Opaxe npooykyuu
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Puc. 1 neMoHCTpHpYeT, Y4TO IUIOTHOCTB IPO3PavHOro OECIIBETHOTO CTEKJIA HMEeT 3HAYNTEINb-
HO 0oJiee CTaOHMIIBHBIA YPOBEHB IO CPABHEHHMIO C TUNIOTHOCTBIO MOJIOYHOTO cTekiia. Otoop npob 24
(eBpais MPOM3BOAMIICS, KOT/Ia MaccoBO OpakoBajiach MpOAyKIWs. B mocnenyromue nHH pas-
Opoc 3HaYCHUH IOTHOCTU MOJIOYHOTO CTEKIIAa YMEHBIIUIICS, & BBIXOJI TOTHBIX U3/ICIUN BO3POC.
IMogoOHbIe cUTyaly B IPOU3BOJICTBE paccerBaTeNeil MPOUCXOJUIH YacTO, YTO HOATBEPIK-
JAI0T JAHHBIE PUC. 2 00 U3MEHEHUH IUIOTHOCTH OECIBETHOTO MPO3PAYHOTO M MOJIOYHOTO CTEKOJ
3a OoJiee [UIMTENBHBIA epro/] BpeMeHH (IIPOOBI CTEKNIa OTOMPAIHCH B CICIYIOIEM TOY).
p,Kriw’
24301 _ +  MOMOUHOE

2429
2428 ' Mpo3pavHoe
2427
24261
2425
2424+
2423
2422
24214
2420+
24194
2418
24174

24167 Nara
6152022242628 2 4 6 B 10121416 18202224 262830 1 3
Peaparnb Mapt Anpenb

Puc. 2. Usmenenus niomnocmu 6ecy8emuozo npo3pasHo2o u MOJIOYHO20 CIMEKOL NPU MACCOBOM
bpaxe npodykyuu

JanHble puc. 2 Takke CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO IJIOTHOCTh MPO3PavyHOr0 OECIIBETHOTO
CTeKJIa UMEET 3HAUUTENFHO 0ojiee CTaOMIBHBIA YPOBEHB 10 CPABHEHUIO C TUIOTHOCTBIO MOJIOU-
HOTrO cTekia. B Te mepuoabl BpeMeHH, Korja IIIOTHOCTh MOJOYHOTO CTEKJIa PEe3KO CHUXKAJach
(16-20 ¢eBpas, 8-17 mapra) nnu nossimanack (1-3 anpens) HaGIIOIANICS MACCOBBIM Opak mpo-
IOYKIUH, TPAIHHOW KOTOPOTO SIBJISETCSI PAacCOTIaCOBAaHHOCTh B 3HAYCHUAX KOA(PUIMEHTA JIH-
HEHHOTO TEPMHUYECKOTO PACIIMPEHUS MTPO3PATHOTO OECIIBETHOT'O H MOJIOYHOTO CTEKOII.

N3BecTHO, 4TO TUIOTHOCTh TECHO CBSI3aHA C XMMUYECKOW U TEPMUUECKON HEOJHOPOIHOCTHIO
cTexsomaccel [6-8]. B Hammx skcriepuMenTax [9] BBIsSIBJICHA TECHAS CBSI3b MEXKITY OJHOPOJIHOCTEHIO
U IUIOTHOCTBIO CTEKJIOMACCHL: YeM OOJbIIe OJHOPOIHOCTHh CTEKJIOMACCHl, TEM MEHBIIE pa3dpoc
3HAYEHHI TIOTHOCTH CTEKOJI, TO €CTh OJIHOPOJIHOE CTEKIJIO XapaKTepu3yeTcs Oosee CTaOUIbHBIM
3HAaYeHUEM IUTOTHOCTH.

Hamm ycTaHOBIEHO, YTO Ka4eCTBO CTEKIIOMACCHI SIBIICTCS YIOBJICTBOPHUTEIBHBIM, €CIIH
MJIOTHOCTH P00 CO BpeMEHEM OTKJIOHSIETCS OT CPEHETo CTaOUIILHOTO YPOBHS HE OoJiee YeM Ha
1-2 kr/m3. TIpu OTKIOHEHUH TUIOTHOCTH MPOO CTEKON OT CPEIAHErO CTAOUIIBHOTO YPOBHS Goliee
ueM Ha 3 Kr/M3, pe3Ko Bo3pacTaeT OpaK CTEKIOM3IEIIHA.

[IpenmMyiiecTBaMu CUCTEMATUYECKOTO KOHTPOJIS TUIOTHOCTH CTEKJIA JJIsl OLIEHUBAHMS CTa-
OMIILHOCTH TEXHOJIOTUYECKOTO Mpoliecca MPOU3BOJICTBA MPOMBIIUIEHHBIX CTEKIOU3ACTHI SBIIs -
€TCsI MICTIONB30BaHIE MPOCTON anmapaTyphl, CITyKaIeH sl OTpeIeNIeHHs INIOTHOCTH, OBICTPOTHI
€€ M3MEPEHUS U XOPOIIO BOCIPOU3BOJUMBIX Pe3ynbTaToB. K TJIaBHBIM HEIOCTaTKaM MOYXHO
OTHECTH CIIO)KHOCTh 0TOOpa MpoO CTEKJa MPH PYYHOH BHIPAOOTKE CTEKJIOM3JICIHHA B MACHTHY-
HBIX YCIOBHUSX W MPUTOTOBJICHUH TA0OMKOB HEOOXOMIUMEIX pa3MepoB. Kpome Toro, s Hakiam-
HBIX CTEKOJI HEIOCTATOYHO TOJILKO OIPEIEICHHUS UIOTHOCTH TIPO0, a HEOOXOAUMO TaKXKe H3Me-
penue ko3(pduImeHTa JTUHEHHOTO TEPMHUYECKOTO PACHIMPEHHS JJIS JTOCTHXKEHHUSI €r0 COTJIaco-
BaHHBIX 3HAUYCHUN MEXKITy TIPO3PAavYHBIM OSCIIBETHHIM U MOJIOYHBIM CTCKIIAMH.
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Ha ocHOBe aHamm3a MHOTOYHCIIEHHBIX JaHHBIX TI0 OMPEACICHUIO IIOTHOCTH CBETOTEXHU-
YECKHUX CTEKOJI MOJKHO CHENaTh BBIBOJ O MOCPEACTBEHHOW OJHOPOTHOCTH CTEKIOMACCHI, UTO, B
CBOIO OYepellb, MPHUBOAUT K YCHIICHHUIO CIOUCTOH CTPYKTYpBI WU3ACTHIA. YCTAaHOBIICHA TECHAs
KOPPETSIKs MEXKIY HMPOU3BOAUTEIHFHOCTBIO CTEKIIOBAPEHHON MEYH, OJTHOPOIHOCTBIO CTEKIIO-
MacChl PYYHOU BBIPAOOTKH M XapakTEPOM CIIOUCTOM CTPYKTYpPHI MPOMBIIUICHHBIX CTEKOJN. Uem
cTekIo Oonee OTHOPOAHO, TeM Oojee KOMIAKTHAs y HEro CTPYKTypa W MEHBIIE TOJIIWHA
OTHETBHBIX CIOCB.

[omy4geHnHbIe pe3yIbTaTHI COTJIACYIOTCS C HCCICIOBAHISAME TaKHUX HCCiIenoBaTenei, kak P.
Makapos u T. Auaproxuna [2-5, 10].

Takum 00pa3om, IS TMPOU3BOJCTBA MPOAYKIMH W3 MPO3PAYHOr0 OECIIBETHOTO U MOJIOY-
HOTO CTEKOJI CHCTEMAaTHYECKOE OIpeAesieHne KONeOaHUs WX IUIOTHOCTH IMO3BOJSIET MOIYYIHTH
BaXHYI0 MH(POPMAIUIO O CTAOMIBHOCTH TEXHOJOTHMYECKOTO IpoIlecca IMPOU3BOIACTBA CTEKIIO-
M3JICTHIA U CBOCBPEMEHHO MPUHUMATEH MEPBI JUIS TIPEIYIPEkKICHHS H yCTPaHeHHs Opaka.

BrIiBOIBI

1. PerymsipHbIll KOHTPOJIb INTIOTHOCTH CBETOTEXHHMUECKHUX CTEKOJN IOKa3all, YTO CTAOMIBHOCTD
BapKH IPO3PavyHOro OSCIIBETHOTO CTEKIIA SBILIETCS MOCPEICTBEHHOM, a MOJIOYHOTO — HEy-
JTIOBJIETBOPUTENIBHOM.

2. YCTaHOBIIEHO, YTO CYTOYHBIC KOJICOAHUS TUIOTHOCTH MPO3PAYHOro OECIBETHOIO U MOJIOY-
HOTO CTEeKOJ B 3 Kr/M° u Gollee OT CPEJHETO CTAOMIIBHOTO 3HAYEHHUS IPUBOAAT K MAacCOBO-
My Opaky IpOTyKIHH.

3. YcraHOBIIEHA TeCHAs! KOPPEIALIS MEKITY MPOU3BOJUTEIFHOCTHIO CTEKIIOBAPEHHON NIEUH, OJI-
HOPOIHOCTBIO CTEKJIOMACCHI PYYHOH BBHIPAOOTKH U XapaKTepOM CIIOHCTON CTPYKTYPHI IPOMBI-
IIJICHHBIX cTeKOJ. [110X0€ Ka4ecTBO CTEKIIOMACCHI YCHIIMBACT CIIOUCTYIO CTPYKTYPY U3ICIIHUA.

4. Cucrematnieckoe ompeaeieHne KojaeOaHns IIOTHOCTH MPOMBIIUICHHBIX CTEKOJ MO3BOJIA-
€T TOJYYUTh BAXHYI0 MHOOPMALUIO O CTaOMIBFHOCTH TEXHOJOTHYECKOTO IpoIecca Ipo-
M3BOJICTBA CTEKIIOU3/ICITUI U CBOEBPEMEHHO MPUHSITH MEPHI ISl IPEIYPEKICHUS U yCTpa-
HeHus Opaka.
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CZU 663.4
BJUSTHUE YCJIOBUA XPAHEHHUS HA KAYUECTBO CBETJIOI'O ITUBA

Bacuauii HHIAPAT'OB, 0p. xab6., koug., paxyrvmem ecmecmeeHHbLX, IKOHOMUUECKUX
u IKoR02UYeCKUX HayK, benvykuti cocyoapcmeennvlii ynusepcumem um. Anexy Pycco
Bagum 'OHYAPIOK, macucmpanm, gpaxyremem ecmecmeeHHbIX, IKOHOMULECKUX
u 9Koa02UYeCcKUX HayK, benvykuti cocyoapcmeennvlii ynusepcumem um. Anexy Pycco

Abstract: The experiments studied the effect of the following storage conditions on beer
quality: storage duration, temperature, container material and under the influence to sunlight. Beer
quality deteriorates with increasing storage duration, increasing temperature, under the influence to
sunlight and when stored in plastic bottles.

Keywords: quality of beer, polyethylene terephthalate bottles, glass bottles, storage conditions.

1. Beenenue

[MuBo sBIsIETCS HamboJIee BOCTPEOOBAHHBIM CIIa00aIKOTOJIFHBIM HAITUTKOM, Ka4eCTBO KO-
TOPOT'0 BO MHOT'OM 3aBHCHT OT yCJIOBHUI XpaHEHHUs.

Hccaenoparens C. B. XKykoBckasi mpoBesna riryOOKre UCCIIeOBaHUS MO BBIICHEHUIO BIIHS-
HUS crioco0a XpaHeHHs TOBAPHOTO MKBA B PA3IMYHOM Tape Ha ero (pU3NKO-XUMUYECKUE U Opra-
HoJlenTrueckue nokazarenu [10]. B ee paboTax HalIM OTpaKeHHE XapaKTEPUCTUKU CICIYFO-
LIMX [MOKa3aTelsiell KauecTBa MUMBa: KUCIOTHOCTh; LIBETHOCTh; MaccoBasl JA0Js CIUPTa U AeHCTBU-
TENBEHOTO HKCTPAKTa; MAaccoBasi JOJNS ABYOKHCH YTIIEpOIa; IPENeN OCaXIEHHS IO CyibhaTy
ammonus o TH 18-6-47-85; conepxkanue aHTormanoreHoB MetogaoM ®pankena — JIpronca; ta-
HUHOBBIH MOKa3aTeNb U OPraHOJIENTHUECKHE CBOHCTBA.

Xon KCIepUMEHTa: MacTePU30BaHHOE IIMBO OJHOTO MPOU3BOIUTENS U MAPKU XPaHUIIOCH B
TEMHOTE ¥ Ha CBETY B AJIIOMMHHEBBIX OaHKax BMeCTHMOCTBIO 0,5 nm®, B GyThUIKaX M3 TEMHO-
KOPHYHEBOTO CTEKJIa BMECTUMOCTBIO 0,5 nM% M B TEMHO-KOPHYHEBBIX MOJMATHIEHTEpE(TA-
naTtHeIX (IIT®) GyThLIKaX BMECTHMOCTBIO 1,5 M3, ABTOp yCTaHOBHMIIA, YTO B IHBE, PA3IHTOM
B [IDT® OyThuiKaxX, 3HAYWTEIBHO H3MEHSIOTCS BCE €r0 XapaKTEepUCTHKU. [IMBO B TeMHO—
KOpPUYHEBOW OYTBHUIKE MPU XPaHEHUH B TEMHOTE MOABEPTIOCh U3MEHEHUSIM 3HAYUTEIBHO MEHb-
mie. Tonmpko B muBe, (pacoOBaHHOM B METAJUIMYECKOW OaHKe, Hanboiee MEJICHHO IMPOTEKaroT
OKHCIIUTENIbHO-BOCCTAHOBUTENIbHBIE MPOLIECCHI, YTO MO3BOJISET JOJIbIIE COXPaHATh OCHOBHBIE
(PM3HKO-XUMHUYECKHE U OPTaHOJICTITHYCCKHE XapaKTeprucTuku nuea [10].

AHaJOrHIHOTO XapakTepa pe3yNbTaThl oydeHsl B padote Epmomnaesoii I'. A., ITAHEHKO
E. ®. u TEPHET M. B. [9]. Biussane matepuaina Tapbl Ha OPTaHOJICTITUYECKUE TTOKA3aTENH ITHBA
n3yudeHo B pabotax ymosa M. U., Kamenckoit E. I1. u Mepkynosoit A.A. [8, 11]. KauectBO
nuBa npu xpaHeHuu B [I2T® OyThIIKax 3HAUMTENBHO yXyauaercs. MccaeqoBanus M0 BIUSHHUIO
BO3/eiCTBUS yIbTpa(uONIEeTOBBIX Jydel Ha muBo, xpanusmeecs B [I9Td Oyrteukax [6, 7],
BBISIBUIN yXyALIEHHE ero kauectsa. B pabore M.B. I'eprer [1] ycTaHOBIEHBI OKa3aTeNn IS
OTIpE/IeTICHUS] IPOTHO3UPOBAHMSI CPOKOB CTOMKOCTH IIMBA BEPXOBOTO M HU30BOTO OPOXKEHUSL.

Lens mpoBeneHHON paOOTHI 3aKII0YANIACh B UCCIICIOBAHUH BIUSIHUS YCIOBHIA XpaHEHUS Ha
Ka4yecTBO CBETJIOrO MUBA.

2. Metoauka npoBeieHUs IKCIePUMEHTOB

B Hamewm ucciiejoBaHMM B KauecTBE MaTepHalia MCIOIb30BAJIM CBETJIOE MHBO MECTHOTO
npousBoauTessi. CBOWCTBA MMBA OLICHUBAIM KAYECTBCHHBIMU U KOJMUECTBEHHBIMHU ITOKA3aTENs-
MH B COOTBETCTBHHU C TpeOOBaHMsAMHU cTaHmapta [5]. B skcnepumeHTe M3ydanu BIHMSIHHE Clie-
IYIOIMNX YCIOBHH XpaHEHUS Ha Ka4eCTBO MHUBA: JJIUTEIFHOCTH XPAaHEHUS, TEMIICpaTyphl, MaTe-
pHaia Tapsl ¥ BO3ACHCTBUS COIHEUHOTO CBETA.

Hccnenyemoe MuBO XpaHWIOCH B ABYX TUHax ymnakoBku: [I9T® OyTeIIKax BMECTUMOCTHIO
1,0 1m® 1 GyThUIKaX U3 TEMHO-KOPUYHEBOTO CTEKIa BMeCTUMOCTBIO 0,5 nve. [TnBO XpaHumu mpu
pasubix Temmeparypax (5°C, 20°C u 30°C) B TeueHHe pa3jIM4YHBIX BPEMEHHBIX NepuonoB (1
neHb, 7 qaeit, 14 mueit, 30 quedt, 60 nHEl) B TEMHOTE U MPU BO3JCHCTBUU COJTHEYHOTO CBETA.
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Jlnst oueHMBaHMA KauecTBa MHBA ONMPENEISIN CIEAYIOIINe MMOKa3aTelln: KUCIOTHOCTh [2],
LBETHOCTH [3] 1 OpraHoyienTu4YecKue cBocTaa [4].

3. AHa/IM3 NOJIy4YeHHBIX Pe3yJbTaTOB

B npoBenéHHBIX 3KCIIEpUMEHTaX BbISBIAJIACH 3aBUCHMOCTh KauecTBa MHBA OT AJUTEIb-
HOCTH XpaHCHHS W TeMIlepaTyphl. B Xozie SKcmepMMeHTa HCCIIENOBATH CICAYIOMNE AaHHBIC
KHCJIOTHOCTH M I[BETHOCTH IHBa, KOTOPOE XPaHWIOCh MPH pasHbIX Temriepatypax (5°C, 20°C, u
30°C) B TeueHHE pa3IUIHBIX BpeMEHHBIX repuonoB (1 newsb, 7 mael, 14 aueit, 30 nuei, 60 qHeit).

Bnmstaie Temriepatypsl 1 BpeMEHH XPaHSHHUS Ha KUCIOTHOCTD ITBA IPEICTABICHEI Ha PHC. 1.

4 5 38
g
g 3 1o 23 222, 3
) 1,75 1,8
£ 2 1,4 1,4 1,4 1,55,45~
2
=)
§ 0
= 1 aeHb 7 AHel 14 aHeii 30 aHei 60 aHeil
A auTenbHOCTb

m5°C m20°C m30°C

Puc. 1. 3asucumocmo kuciomuocmu nusa om OnuUmenrbHOCmu XPAHeHUus U memnepantypbol

KucnotHOCTh TIMBa yBENWYMBACTCS C TEUEHHEM BPEMEHH U TIOBBIIMICHHEM TEMIIEpPATypHI
xpaneHus. Hambonee MeanenHoe yBenmueHne KUCIOTHOCTH HAaOMoAaIM pu temrepatype 5°C.
B sTOM citydae KUCIIOTHOCTH TOBBIIIaNach B TeueHun 60 auer ¢ 1,40 k. ex. go 2,60 k. en.

[Ipu temneparype 20°C kuciotHocTh moBeimaercs ¢ 1,40 k. en. mo 3,30 k. en. Cambirii
3HAYUTENbHBIH POCT KUCIO0THOCTH npoucxoaut npu 30°C, xorga ona Bo3pactaer oT 1,40 k. en.
mo 3,80 k. en. 3a TOT ke MEPUOJ BPEMEHU. DTH HM3MEHEHUs CBUJETENBCTBYIOT O TOM, 4YTO
MOBBIIICHHUE TEMIIEPATYPhl XPAHCHHS 3HAYUTEIBHO YCKOPSAET OMOXUMHUYCCKHE TIPOLIECCHI B TIHBE,
YBEIMYUBAs €r0 KHCIOTHOCTb.

I'ucrorpamMmbl Ha puc. 2 CBHICTENLCTBYIOT 00 M3MCHEHHH [[BETHOCTHU TMBA B 3aBUCUMOCTHU OT
TEMIIePaTyphl XPaHSHHS U MPOIODKUTEIBHOCTH BpeMeHH. [[BeTHOCTh MHBa U3MEPSIaCh B II. €/1.
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Puc. 2. 3asucumocmo yeemunocmu nuea om OnuUmenbHoOCmu XPAaHEeHUusl u memnepamypbul
[IpencraBneHHble pe3yapTaThl MOKA3bIBAIOT, YTO YBEIMYCHHE TEMIEpaTyphl M BPEMCHU
XpaHEHUsI TMPUBOIIT K BO3PACTAHMIO IBETHOCTH muBa. Hambonee 3HaUMTENbHBIE M3MCHEHUS
npoucxonar npu temneparype 30°C, koria IBETHOCTh HAaITMTKA yBEJIMYMBAETCs Oojee MHTEH-
CHBHO.
HccnenoBanne opraHOJIENTUYECKUX IMOKa3aTelied MPOBOAMIM TMpH TemmepaTypax S5°C,
20°C u 30°C. Bkyc, 11BeT u apoMar oueHuBaiu B 1-i, 7-i, 14-i, 30-it u 60-it neHb XpaHeHusl.
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DKCHepUMEHT [0Ka3aj, 4TO IOBBIIIEHHUE TEMIIEpaTypbl YCKOPSET MPOLECCHl CTapeHHS
[MBa, BIMSS Ha yXyAUIEHHWE €ro BKYCOBBIX U apOMAaTHUECKUX XapaKTEPUCTUK. ODTH AAHHBIE
MPEIOCTABIISIIOT BaYKHBIE CBEICHUS TS ONpeieNIeHHs] ONTUMAJIbHBIX YCJIOBUN XpaHEHUS U MOTYT
OBITh UCIIOIB30BAHBI JIJIsI YIYUIICHHS METOJI0B KOHCEPBAIIMU M YIIAKOBKH MPOIYKTA.

B mpoBenéHHOM 3KCIIEpUMEHTE M3y4ald TAaKXE 3aBHUCHMOCTb KHCJIOTHOCTU U LBETHOCTH
MUBA OT JJIUTENGHOCTH XpaHEHHsI U MaTepuaia Tapsl (puc. 3 u puc. 4).
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Z[aHHBIe puc. 5u puc. 6. CBUACTCIBCTBYIOT O TOM, YTO KHCJIOTHOCTb U LBETHOCTH IIMBa

SHAYUTECIIBHO IMOBBIIIAIOTCA MPHU YBECINYCHUN JJIUTCIBHOCTU XPAaHCHHUA U IIPU BO3IICI>1CTBPIH COJI-
HCYHOI'O CBCTA.

OpFaHOHeHTI/I‘IeCKI/IC TIOKa3aTeJIu MMUBa MPU YBEINYICHUHN JJIUTEIIbHOCTHU XPpAaHCHU IO BO3-

HCfICTBHeM COJIHCYHOTI'O CBETAa TAKXKE yXYyAIIatOTCA.
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npu 8030€llCMBUU COIHEYHO020 C8ema

Takum 06pa30M, SKCIICPUMCHTAJIbHO BBISICHCHO, YTO YCJIOBUA XPAHCHUA OKA3bIBAIOT CUJIb-

HOC BIIMJIHHC HA KA4YCCTBO ITHBA.

1.

o o

BeIBOABI

KucnoTtHOCT, M IBETHOCTh MHMBA BO3PACTAIOT MPOMOPIHOHAIBHO YBEIHUCHHUIO AJUTEIb-
HOCTH XpaHEHUsI ¥ TIOBBIIIEHUIO TEMIIEPATYPhI, IIPH 3TOM TaKXkKe YXYIIIAITCS €ro OpraHo-
JIENTUYECKUE CBOICTBA.

BosaeiicTBre coMHEYHOTO cBeTa yXyAllaeT KaueCTBEHHbIE U KOJIHUECTBEHHbIE TIOKa3aTeIH
KauecTBa MuBa.
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¢ uBoM, HaxosmmMcs B [IDTD OyThuikax.
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EROZIUNEA DE SUPRAFATA A SOLURILOR PE TERENURILE AGRICOLE
iN RAIONUL FLORESTI
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Abstract: In this scientific work, the problem of the degradation of agricultural lands in Flo-
resti district under the influence of soil erosion is studied. As a result of the research, the Map "Terri-
torial distribution of the share of eroded agricultural land in Floresti district” was developed based
on the data of the Land Cadastre of the Republic of Moldova (situation on 01.01.2024) with the
application of QGIS 3.34.5 software.

Keywords: soil erosion, surface erosion, agricultural lands, combating soil erosion, Floresti
district.

Introducere

In prezent, eroziunea constituie cea mai grava si cea mai raspandita forma de degradare a
Thvelisului de sol in Republica Moldova. Eroziunea solului reprezintd procesul de desprindere,
transport si depunere a particulelor de sol sub actiunea agentilor exogeni, apei si vantului. Inten-
sificarea eroziunii duce la pierderea treptatd a stratului superficial de sol, a particulelor fine de
sol bogate in nutrienti si la reducerea fertilitatii solului [7, p. 6].

Principalii factori naturali care conditioneaza eroziunea solului sunt: conditiile geomorfolo-
gice (relieful accidentat, mai ales in zonele de centru si de sud ale Moldovei); caracterul torential
al precipitatiilor atmosferice; gradul redus de acoperire a solului cu vegetatie in sezonul critic de
eroziune, rezistenta slabi a solurilor la eroziune. De asemenea, eroziunea solului este intensifi-
cata si de actiunea factorului antropic (valorificarea excesiva a fondului funciar cu includerea in
circuitul agricol a terenurilor cu grad sporit de inclinatie; abandonarea asolamentelor zonale
antierozionale; cota sporita a culturilor prasitoare pe terenurile in pantd; lipsa fasiilor de regulari-
zare a scurgerilor pe versanti; lipsa celor mai simple masuri agrotehnice si fitotehnice antierozio-
nale pe terenurile in pantd) [1, p. 22].

Din cauza eroziunii, solurile pe pante se ,,descapiteazd”. Mai intii eroziunii sunt supuse
orozonturile de suprafati. Solurile devin slab, apoi moderat si puternic erodate. in functie de
gradul de eroziune, se reduce grosimea profilului solului, cantitatea de humus, se inrautatesc
proprietatile fizico-chimice ale solului [8, p. 168].

Eroziunea solului 1n raionul Floresti se accelereaza in ultimii ani din cauza activitatii ne-
chibzuite a omului asupra solului. In cadrul acestui raion este foarte raspanditi eroziunea de
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suprafatd, produsa prin actiunea piciturilor de ploaie si a scurgerii elementare. Procesul se mani-
festd cu precadere pe terenurile inclinate, cu soluri batatorite si destructurate, necoezive sau slab
coezive, lipsite partial sau total de scutul protector al vegetatiei si constd din inlaturarea treptata
a stratului de sol si apoi a rocii materne.

Materiale si metode

Harta ,,Distributia teritoriald a ponderii terenurilor agricole erodate in raionul Floresti” a
fost elaborata in baza prelucrarii datelor din Cadastrul funciar al Republicii Moldova (situatia la
01.01.2024) si aplicarii softului QGIS 3.34.5. La elaborarea acestei lucrari au fost folosite dife-
rite metode de cercetare, dintre care se evidentiaza: metoda statistico-matematica — utilizata la
calcularea ponderii terenurilor agricole erodate (%) in raionul Floresti, atat la nivel general, cat si
in aspect teritorial, metoda cartografica — aplicata in depunerea rezultatelor obtinute, pentru a
evidentia particularitatile distributiei spatiale a ponderii terenurilor agricole erodate in acest
raion administrativ.

Rezultate si discutii

Suprafata totald a raionului Floresti constituie 110819,04 ha. Suprafata terenului arabil din
raion este de 67641,77 ha. In ce priveste plantatiile multianuale acestea constituie 4039,73 ha din
care 2798,57 ha livezi si 557,67 ha vii. Pasunile constituie 11304,97 ha, inclusiv ameliorate
1233,71 ha. Toate terenurile agricole din raion dispun de proiecte si scheme de organizare, pe
perioada anului 2023. In decursul anului 2023 terenuri din circuit agricol in raionul Floresti nu
au fost scoase. La moment in raion nu se prelucreaza si au rdmas parloagd 301,21 ha de terenuri
agricole [2].

Conform datelor Cadastrului funciar la 1.01.2024 [6], solurile erodate in raionul Floresti
ocupa cca 41,1 mii ha, sau 37% din suprafata totala a terenurilor agricole, inclusiv 26,6 mii ha —
slab erodate, 10,4 mii ha moderat erodate si 4,1 mii ha puternic erodate (fig. 1). Datorita eroziu-
nii solurilor, are loc reducerea profilului solului, care determina ca rezultat diminuarea perma-
nenta a fertilitatii solurilor. Comparativ cu datele publicate la 1.01.2002, suprafata totald a tere-
nurilor agricole erodate in raionul Floresti in ultimele doud decenii a crescut cu 16,3 mii ha, ceea
ce nu permite mentinerea unui echilibru ecologic si conduce la degradarea invelisului de sol.

ha
60000
40000
o I I I
0 — — — [ |
01.1.2002 01.1.2005 01.1.2015 01.1.2024
H Total erodate Slab erodate Moderat erodate B Puternic erodate

Fig. 1. Eroziunea solului in raionul Floresti (ha)
Sursa: elaboratd de autori in baza datelor [3-6]

In profil teritorial, cel mai inalt nivel de erodare a terenurilor agricole in raionul Floresti
este inregistrat in trei localitati amplasate in partea de nord: comuna Alexeevca (68,9%), satul
Rédulenii Vechi (65,6%) si comuna Gura Camencii (62,6%). De asemenea, se mai evidentiaza
satul Cernita (55,3%), satul Ciripcau (53,5%), comuna Japca (53,4%) si satul Marculesti
(52,5%) (fig. 2). Acest fapt este determinat, in primul rand, de gradul inalt de utilizare agricola a
teritoriului si de cota ridicatd a culturilor prasitoare in structura terenurilor agricole, pe fundalul
unei dezmembrari mai pronuntate a reliefului.
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Ponderea terenurilor erodate (in %)
din cadrul terenurilor agricole
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Fig. 2. Distributia teritoriald a ponderii terenurilor agricole erodate in raionul Floresti
(starea la 1 ianuarie 2024), %
Sursa: elaborata de autori in baza datelor [6]

Concluzii si recomandari
Suprafata terenurilor agricole erodate in raionul Floresti este in continud crestere, iar in ulti-
mele doud decenii suprafata lor a crescut cu 16,3 mii ha, ceea ce nu permite mentinerea
unui echilibru ecologic si conduce la degradarea invelisului de sol.
In general, se atestd o activizare consecventi a eroziunii de suprafatd, cu diferite grade de
afectare, iar cele mai afectate terenuri agricole de eroziune se inregistreaza in partea de nord
a raionului, din cauza ca pe acest teritoriu se inregistreaza si cele mai inalte ponderi ale te-
renurilor arabile in structura terenurilor agricole.
Cea mai mare pondere a terenurilor agricole erodate in raionul Floresti sunt caracteristice
localitdtilor Alexeevca (68,9%), Radulenii Vechi (65,6%) si Gura Camencii (62,6%), fapt
determinat, in primul rand, de gradul inalt de utilizare agricold a teritoriului si de cota ridi-
catd a culturilor prasitoare in structura terenurilor agricole, pe fundalul unei dezmembrari
mai pronuntate a reliefului.
Specialistii din domeniul pentru prevenirea si combaterea eroziunii solurilor recomanda
urmatoarele masuri: consolidarea terenurilor agricole privatizate, organizarea §i amenajarea
terenurilor agricole; aplicarea masurilor silvoameliorative pe terenuri cu soluri foarte puter-
nic erodate, crearea carcasei verzi de perdele si de plantatii forestiere; implementarea masu-
rilor fitotehnice (asolamente antierozionale, cresterea culturilor in fasii alternative, inierba-
rea spatiilor intre randuri in plantatiile pomiviticole); utilizarea procedeelor agrotehnice
antierozionale (lucrarea solului de-a curmezisul pantei sau pe directia generald a curbelor
de nivel, implementarea sistemului de lucrari pentru conservarea solului prin pastrarea rezi-
duurilor vegetale, fisurarea si efectuarea drenajului-cartita).
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Abstract: From the totality of the basic technological operations used in the grinding of grain
batches at flour milling enterprises is the qualitative separation of the derived products. Derived
products obtained in the process of milling (formation of croup) of wheat grains differ not only in
size, but also in density and aerodynamic properties that characterize the relative content of
endosperm and carpel particles. At the same time, the mixture of derived products contains free
particles of endosperm and, respectively, carpels, it also contains concretized particles, i.e. formed
from endosperm with aleurone and carpal layers.

The main technological task is the separation of the products derived from the milling of wheat
grains by size, density and aerodynamic properties, that is, the removal of carpel particles with an
increased ash content from endosperm particles with a low ash content.

Keywords: pneumatic vibro separator, grain, grinding, separation process.

1. Introducere

La intreprinderile de morarit, pentru organizarea si dirijarea optimald a procesului tehnologic
privind prepararea fainii de panificatie, o importantd deosebita o are separarea produselor derivate
(crupelor) dupa parametrii de calitate in fractiuni cu diferite proprietiti fizico-tehnologice [5].

Pentru separarea produselor derivate dupa indicii de calitate este utilizat procedeul vibro-
pneumatic cu aplicarea separatorului vibropneumatic care efectueazi oscilatii de inalta frecventa [4].

Studiul literaturii de specialitate in domeniul procesului de separare a particulelor solide de-
nota ca utilizarea in aceste scopuri a masinilor de separare dupa calitatile sale de exploatare (pro-
ductivitatea, eficienta de separare, siguranta constructiva etc.) nu corespunde cerintelor industriei
intreprinderilor de pastrare si prelucrare a cerealelor, in particular domeniului moréritului. Efici-
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enta si productivitatea insuficientd a masinilor utilizate poate fi explicata prin necorelarea regi-
murilor actiunii mecanice a organului de lucru (cadrului cu site) si caracterului fortelor de rezis-
tentd din partea particulelor solide.

2. Metodologia cercetarii

Descrierea instalatiei experimentale si principiul de functionare

La intreprinderile pentru pastrarea si prelucrarea cerealelor cel mai raspandit proces tehno-
logic este separarea amestecurilor pulverulente dupa indicii geometrici. In acest scop, pentru in-
tensificarea acestui proces, in prezent se elaboreaza noi modele a instalatiilor vibratoare de
separare, care permit majorarea productivitatii si calitatii de separare.

In fig. 1 este indicatd schema constructiva a separatorului vibropneumatic, cu organ de for-
ma conicd (sau de forma platd) amplasat cu varful conului in sus.

.
<

3
-
\9]
// //—

L

Fig. 1. Schema constructiva a separatorului vibropneumatic

Unul dintre indicii constructivi de baza este forma organului de lucru, camera de aspirare
cu capac, racordul telescopic de receptie cu fixatorii de nivel, mecanismul vibrator, care determi-
na eficienta de functionare a instalatiilor de separare vibropneumatica.

Unul din factorii de baza care influenteaza asupra eficientei de separare, este valoarea incar-
caturii specifice pe suprafata sitei, care considerabil depinde de proprietatile fizico-mecanice ale
produsului supus prelucririi. Lipsa elementelor constructive destinate pentru modificarea valorii
incarcaturii specifice pe suprafata sitelor, exclude posibilitatea atingerii eficientei optimale de sepa-
rare a particulelor in functie de proprietatile fizico-mecanice initiale ale produsului pulverulent.

Separatorul vibropneumatic functioneaza in modul urmator: produsul pulverulent din buncar
se deplaseaza in racordul telescopic 5 reglabil si prin inelul 17 pe suprafata organului de lucru 6.
Forma telescopica a racordului receptor asigurd deplasarea lui verticald. Cu ajutorul fixatorilor
18 de nivel se asigura reglarea distantei dintre inelul 17 racordului telescopic 5 si suprafata orga-
nului de lucru 6, care totodata contribuie la iesirea produsului cu retentie pe suprafata Iui. Proce-
deul respectiv permite cu o precizie optimala prestabilirea valorii de iegire si grosimii stratului
produsului initial pe suprafata organului de lucru. Fluxul ascendent de aer este antrenat de pom-
pa de presiune medie intr-un flux, prin conducta de aer, din camera de aspirare si prin sita conica
6, cu viteza mai mare sau egala cu viteza de plutire a produsului supus prelucrarii. Fluxul ascen-
dent de aer trece prin orificiile sitei conice, prin stratul vibrofierbator al produsului pulverulent,
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prin placa perforata, prin placile gofrate, deplasandu-se prin conducta de aer spre sistemul de
curdtare a aerului utilizat. Fluxul de aer utilizat este curatat de particule grosiere si usoare in
ciclonul descarcator, iar in filtru-ciclon se inlatura particulele de praf microscopice, fluxul de aer
curitat se evacueaza in mediul ambiant.

3. Rezultatele cercetarii

Elaborarea si introducerea in industria intreprinderilor de pastrare si prelucrare a cerealelor,
n particular, in domeniul moréritului a noilor masini vibratoare de separare a particulelor solide
contribuie la intensificarea acestui proces tehnologic dificil.

Actiunea prin vibratii permite considerabil Imbunatatirea parametrilor geometrici, cinema-
tici — se majoreaza acceleratia si frecventa organului de lucru de 5...10 ori, se micsoreaza ampli-
tudinea oscilatiei de 6...8 ori in comparatie cu masinile existente.

Luénd n considerare rolul important al teoriei la proiectarea masinilor vibratoare, lucrarea de
fatd are scopul de a cerceta influenta frecventei oscilrii organului de lucru, a unghiului de ampla-
sare reciprocd a contragreutatilor, maselor lor si a unghiului de inclinare a suprafetei de cernere
(cadrului cu site) asupra traiectoriei deplasarii particulei (amestecului de produse pulverulente)

Separatorul vibropneumatic are un avantaj fatd de instalatiile de separare/sortare existente,
deoarece are posibilitatea de reglare a traiectoriei deplasarii particulei (particulelor, boabelor ce-
realiere, crupelor, particulelor de fdind) pe suprafata sitei (sitelor), avind un rol decisiv in majo-
rarea eficientei tehnologice de separare calitativa a produselor derivate la macinarea loturilor de
grau in faina de panificatie.

O atentie deosebita a fost acordata procesului cercetarii influentei factorilor cinematici si geo-
metrici privind traiectoria deplasirii particulei pe suprafata vibratoare a sitei, in lucrarile autori-
lor[1, 2, 3,4].

Modificarea unghiului de amplasare reciprocd a contragreutatilor, frecventei de oscilare a
organului de lucru (cadrului cu site) si a unghiului de Inclinare a suprafetei sitei (cadrului cu
site), contribuie la modificarea directionarii oscilarii organului de lucru, in rezultatul caruia se
poate de prestabilit pe suprafata sitei deplasarea particulei si a stratului de produs pe diferite tra-
iectorii. Modificarea traiectoriei deplasarii particulei pe suprafata sitei in functie de modificarea
unghiului de amplasare reciproca a contragreutatilor, a fost cercetata In diapazonul de modificare
de 1a 0° pana la 180°, frecventa de oscilare fiind w = const., si mgs= 0,10 kg.

In fig. 2 si 3 sunt prezentate proiectiile pe suprafata orizontal a traiectoriei deplasarii particu-
lei in functie de unghiul de amplasare reciproca a contragreutatilor, cand masele contragreutatilor
erau diferite. Din proiectiile traiectoriilor de deplasare a particulei pe suprafata de cernere, prezen-
tate in figurile mentionate, este evident ca unghiul de amplasare reciprocd a contragreutatilor, in
mare masurd, influenteaza asupra parametrilor de deplasare a particulei pe suprafata de cernere.

a)@ @ @
70° g e
w@ @ @
70° o’ 1106

Fig. 2. Influenta unghiului de amplasare reciprocd a contragreutdtilor asupra parametrilor
traiectoriei de deplasare a particulei pe suprafata de cernere:
a) mgs/ mgi= 0,10 kg/0,15 kg; b) mgs/ mgi= 0,15 kg/ 0,20 kg
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In figura 2 este prezentati influenta unghiului de amplasare reciproca a contragreuttilor
asupra parametrilor traiectoriei de deplasare a particulei pe suprafata de cernere:

a) mgs/ mgi= 0,10 kg/0,15 kg; b) mgs/ mg;= 0,15 kg/ 0,20 kg

In figura 3 este prezentati influenta unghiului de amplasare reciproca a contragreutatilor
asupra parametrilor traiectoriei de deplasare a particulei pe suprafata de cernere:

a) mgs/ mgi= 0,15 kg/0,10 kg; b) mgs/ mg;= 0,20 kg/ 0,15 kg
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Fig. 3. Influenta unghiului de amplasare reciproca a contragreutdtilor asupra parametrilor
traiectoriei de deplasare a particulei pe suprafata de cernere:
a) mgs/ mgi= 0,15 kg/0,10 kg; b) mgs/ mgi= 0,20 kg/ 0,15 kg

Tn baza caracteristicilor obtinute este evident ci particula in majoritatea cazurilor se deplasea-
74 pe o spird desfasurati de la centru spre periferie. In momentul conducerii contragreutitii supe-
rioare 1n raport cu contragreutatea inferioara, unghiul f se afla in intervalul de la 0° pana la 180°,
particula se deplaseazi pe o spirald mai desfasurati. In cazul raportului maselor contragreutitilor
Mgs/ Mgi= 0,10 kg/0,15 kg si mgs/ mgi= 0,10 kg/ 0,20 kg, adica in cazul cand masa contragreu-
tatii inferioare este mai majoratd in raport cu masa contragreutatii superioare, odatd cu majorarea
unghiului de amplasare reciprocd a contragreutatilor de la 0° pana la 90° are loc majorarea cresterii
curburii in spirald. Curbura maximala a traiectoriei de deplasare se atinge in cazul instalarii un-
ghiului de amplasare reciprocd a contragreutatilor in limitele 70... 90°, respectiv, reiesind din ca-
zurile examinate, particula parcurge cea mai lunga cale pe suprafata sitei. Cresterea in continuare
a unghiului de amplasare reciprocd a contragreutitilor duce la aceea ci curbele traiectoriilor de
deplasare a particulei se modifica in directia de indreptare a spiralei. In cazul raportului maselor
contragreutatilor mgs/ mgi= 0,15 kg/0,10 kg si mgs/ mg;= 0,20 kg/ 0,10 kg, Tn cazul cAnd masa
contragreutatii superioare este mai majoratd in raport cu masa contragreutatii inferioare, in cazul
majorarii unghiului de amplasare reciproca a contragreutatilor, curbura traiectoriilor obtinute
creste si atinge valoarea constanti in cazul cand g = 70°, § = 90°si f = 110°. In cazul majorarii
unghiului de amplasare reciproca a contragreutatilor pana la f = 180° curbura traiectoriilor obti-
nute se micsoreaza si tinde spre zero, in unele cazuri separate se observa deplasarea particulei in
sens invers — de la periferia sitei spre centrul ei, de asemenea, in unele cazuri se observa forma-
rea traiectoriilor ,,locale” inchise cu deplasarea in forma de zig-zag pe suprafata sitei.

O curba constanta a traiectoriilor de deplasare a particulei se observa cand raportul maselor
contragreutatilor mgs/ mgi= 0,10 kg/0,10 kg si mgs/ mgi= 0,15 kg/ 0,10 kg, iar unghiurile de
amplasare reciprocd a contragreutdtilor se afld in limitele 70... 90°. Deplasarea particulei in
spirald inchisa, cand raportul maselor contragreutatilor mgs/ mgi= 0,20 kg/0,10 kg, se observa in
cazul cand g = 70°, f = 90°si f§ = 110°. Respectiv, cind masa contragreutatii inferioare este mai
mare Tn raport cu masa contragreutitii superioare, atunci particula parcurge o cale mai lunga pe
suprafata sitei, in cazul instalérii unghiurilor de amplasare reciproca a contragreutatilor in limi-
tele 70... 110°. In cazul cind masa contragreutatii inferioare este mai mica in raport cu masa
contragreutatii superioare, de asemenea, se observa deplasarea particulei pe calea cea mai lunga
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pe suprafata sitei, in cazul instaldrii unghiurilor de amplasare reciprocd a contragreutatilor in
limitele 70... 110°.

Cercetarea influentei frecventei oscilarii cadrului cu site asupra traiectoriei deplasarii parti-
culei pe suprafata de cernere a sitei, a fost realizata prin instalarea diferitelor unghiuri de ampla-
sare reciproca a contragreutatilor si corespunzator ale maselor lor. Rezultatele cercetérilor de
deplasare a particulei pe suprafata sitei sunt indicate in figura 4.

in figura 4 sunt prezentate proiectiile pe suprafata orizontala a traiectoriilor de deplasare a
particulelor pentru raportul maselor contragreutitilor cand mgs/ mgi= 0,10 kg/0,15 kg, a unghiu-
rilor de amplasare reciprocd a contragreutatilor cand 5 = 70° (a); f = 90°(b) si f = 110°(c) si in-
fluenta frecventei de oscilatii ale organului de lucru asupra parametrilor traiectoriei de deplasare
a particulei pe suprafata de cernere, si anume cand w =25 57 w =30 st giw =35 571,

Din desenele din figuri este evident ca frecventa de oscilatii ale organului de lucru influen-
teaza asupra traiectoriei de deplasare intr-o masurd mai micd. Modificarea frecventei oscilarii
organului de lucru contribuie la deplasarea particulei in forma de spirald modificata, adica fiind
mai putin abruptd. Traiectoria de deplasare a particulei are o curburd maximald in cazul
frecventei oscilarilor @ =20 s si w = 25 s,

Este necesar de mentionat ci in cazul frecventei de oscilare @ =20 s curbura traiectoriei
de deplasare a particulei se micsoreazi neesential, iar in cazul cind @ = 25 s™* — are loc majora-
rea considerabila a curbei. Majorarea in continuare a frecventei de oscilare a organului de lucru
mai mult de = 25 s™ va conduce la Tndreptarea traiectoriei de deplasare a particulei.

/

Fig. 4. Influenta frecventei de oscilatii ale organului de lucru asupra parametrilor traiectoriei
de deplasare a particulei pe suprafata de cernere: mysl Mgi= 0,10 kg/0,15 kg, cand p = 70° (a);
p=90°0)sif=110°(c)siz=255"1 w =305 g =351
Cercetarea influentei maselor contragreutatilor superioare si inferioare asupra traiectoriei de
deplasare a particulei pe suprafata sitei a fost realizati cand frecventa de oscilare w = 25 s si a
masei constante a uneia din contragreutati, egala cu 0,10 kg. Traiectoriile au fost obtinute la diferite
unghiuri de amplasare reciproca a contragreutatilor f = 70° (a); f = 90° (b) si f = 110°(c), de ase-
menea, la diferite mase ale contragreutitilor, corespunzator contragreutatile superioare si inferioare.
Majorarea masei contragreutatii superioare, la unghiurile de amplasare reciprocd a contra-
greutatilor de 45 ° si de 90° considerabil majoreaza curba traiectoriei de deplasare a particulei.
Cand unghiul de amplasare reciproca a contragreutitilor este f = 90°si mgs= 0,20 kg se observa
o deplasare a particulei pe o traiectorie inchisa. Corespunzator, majorarea masei contragreutatii
superioare, contribuie la majorarea cdii parcurse de particuld pe suprafata sitei si atinge valoarea
maxima cand unghiul de amplasare reciproca a contragreutatilor este in limitele 70... 110°. Cer-
cetarea influentei unghiului de inclinare a sitei asupra traiectoriei de deplasare a particulei pe su-
prafata sitei, au fost realizate la instalarea diferitor mase a contragreutatilor superioare si infe-

211



rioare, avand frecventa constanti de oscilatii, egald cu w = 25 s™. Modificarea traiectoriei de de-
plasare a particulei pe suprafata sitei in functie de unghiul de inclinare a sitei, a fost cercetata in
diapazonul inclinarii sitei de la 0° pand la 6°. Din traiectoriile prezentate privind deplasarea
particulei este evident cd unghiul de inclinare a cadrului cu site considerabil influenteaza asupra
parametrilor de deplasare a particulei pe suprafata de cernere.

Din caracteristicile obtinute este evident ca particula se deplaseaza pe spirala de la centru
spre periferie. Majorarea unghiului de inclinare a suprafetei de cernere in intervalul de la 0° pana
la 6° contribuie la deplasarea particulei pe o traiectorie deschisa (desfasurata).

La diferite raporturi ale maselor contragreutitilor mgs/ mgi= 0,10 kg/ 0,10 kg si mgs/ Mgi=
0,10 kg/ 0,15 kg, adica in cazul cand masa contragreutatii inferioare este relativ mai mare in ra-
port cu masa contragreutatii superioare si la majorarea unghiului de amplasare reciproca a con-
tragreutatilor de la 45° pana la 135°, are loc majorarea curburii in spirald. Cea mai mare curbura
a traiectoriei de deplasare a particulei se atinge in cazul instalarii unghiului de amplasare recipro-
ca a contragreutatilor in limitele 90...110 °, respectiv, particula parcurge cea mai lunga cale pe
suprafata sitei, majorandu-se astfel timpul de aflare a produsului derivat pe suprafata de cernere.
Majorarea unghiului de amplasare reciproca a contragreutdtilor contribuie la aceea ca curburile
traiectoriilor formate privind deplasarea particulei se modifica In directia de desfasurare a lor. O
curbura constantd a traiectoriilor de deplasare a particulei se obtine la diferite raporturi ale mase-
lor contragreutatilor mgs/ mgi= 0,10 kg/ 0,15 kg si mgs/ mg;i= 0,10 kg/ 0,10 kg, prin instalarea
unghiurilor de amplasare reciproca a contragreutatilor la 70° si 90 °, unghiul de inclinare a cadru-
lui cu site fiind instalat in limitele o = 0...4°, astfel, raporturile parametrilor nominalizati contri-
buie la majorarea eficientei tehnologice de separare calitativd a crupelor obtinute de la macinarea
loturilor de grau in faina de panificatie si la realizarea optimala a intregului proces tehnologic.
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Introducere

Aplicatiile practice la geografie reprezinta o activitate didactica de dezvoltare a deprinde-
rilor §i priceperilor la elevi, fiind o activitate creatoare, care valorifica cunostintele teoretice si
transforma cunostintele fundamentale in cele functionale. Practica educationala demonstreaza ca
lectiile — aplicatie practica in procesul instructiv-educativ, dobandesc functii psihopedagogice
semnificative, asigurand participarea activa a elevilor, sporind interesul de cunoastere fata de
continuturile care li se propun spre insusire [9, p. 24].

Materiale si metode

Drept suport metodologic si teoretico-stiintific la elaborarea acestei lucrari au servit atat
lucrarile cercetatorilor autohtoni — V. Sochircd, S. Curecheru si M. Gaju [8], N. Volontir [10],
L. Mironov si 1. Mironov [5], L. Ticu [9], S. Axinti [1], Gh. Plamadeala [7], D. Drumea si
S. Drumea [2] s.a., cat si cele internationale — N. Ilinca [4], A. Pétrascu [6]. La realizarea acestei
cercetari au fost aplicate urmatoarele metode de investigatie: studiul bibliografic, analiza si sin-
teza, algoritmizarea, deductia s.a.

Rezultate si discutii

Functiile si cerintele de realizare a aplicatiilor practice pe teren. Potrivit lui S. Axinti
(2009), 1n sistemul educational la geografie aplicatiile practice au diferite functii:

e cognitiva — elevii i1 extind cunostintele si priceperile, fiind indrumati de profesor sa obser-
ve, sd compare, sa generalizeze informatia receptionata;

o de sistematizare a cunostinfelor — cunostintele teoretice achizitionate sunt sistematizate
pentru a rezolva exercitii, probleme, a deduce cauze, a face unele concluzii;

e de integrare — are loc integrarea noilor cunostinte in arhitectura activitatii mintale proprii;

e de perfectionare a comunicarii — elevii comunica colegilor rezultatele obtinute In urma
unor investigatii;

e demonstrativa — demonstreaza rezultatul studiului de caz, prin reprezentari grafice, diagrame;

e formativa — de formare si dezvoltare a priceperilor si deprinderilor [1, pp. 75-76].

Conform Ghidului de implementare a Curriculumului modernizat pentru treapta liceald la
geografie (2010), la efectuarea aplicatiilor practice este necesara respectarea anumitor cerinte, si
anume: aplicatiile practice trebuie sd se bazeze pe cunostintele insusite anterior de elevi sau
acestea sa fie achizitionate in timpul desfasurarii lucririi, in caz daca elevii nu poseda cunostin-
tele necesare; este necesar ca profesorul sa-i orienteze pe elevi in organizarea si efectuarea apli-
catiei practice, sa le indrume activitatea, aratandu-le eventualele greseli de executie si cauzele
acestora; pentru a manifesta interes si o atitudine activa in desfasurarea aplicatiei practice, elevi-
lor 1i se vor aduce la cunostintd obiectivele lucrarii, precum si importanta ei; sarcinile de lucru
trebuie sa fie orientate spre formarea, dezvoltarea priceperilor, deprinderilor practice, atitudini-
lor, conform obiectivelor proiectului didactic; trebuie sa fie efectuat lucrul diferentiat pentru a
implica in activitate elevii cu diferite nivele intelectuale; metodele si procedeele de lucru sa fie
selectate pentru realizarea cu succes a obiectivelor urmarite; timpul desfasurarii aplicatiei practice
sa fie cronometrat; evaluarea si aprecierea realizarii aplicatiei practice de catre profesor [3, p. 11].

Tipologia aplicatiilor practice. In functie de scopul urmdrit, se evidentiaza patru tipuri de
aplicatii practice la geografie:

o Aplicatii practice destinate insugirii unor metode, procedee, priceperi si deprinderi de
munca — aceastd aplicatie practica necesitd parcurgerea urmatoarelor etape: anuntarea su-
biectului si a obiectivelor operationale; actualizarea cunostintelor si a datelor necesare n
realizarea aplicatiei practice; propunerea sarcinilor (sub forma de fige — instructiuni) si ex-
plicarea lor; efectuarea lucrarii (frontal, in grupe sau individual) de cdtre elevi, sub indru-
marea profesorului; analiza si evaluarea realizarii aplicatiei practice [2].

e Lucrari de aplicare si fixare a cunostintelor — include urmatoarele etape: precizarea su-
biectului si a obiectivelor operationale; verificarea cunostintelor teoretice necesare desfasu-
rarii activitatii sau completarea acestor cunostinte; explicarea algoritmului de desfasurare a
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activitatii si distribuirea materialelor necesare; executarea lucrarii practice pe baza instruc-
tajului verbal si a iIndrumarii din partea profesorului; analiza si evaluarea realizarii lucrarii;
formularea unor concluzii [4].

e Lucrdri practice cu scop de evaluare a cunostingelor, priceperilor si deprinderilor — cuprinde
urmatoarele etape: subiectul si obiectivele lucrarii practice; executarea individuald si indepen-
denta a lucrarii de catre elevi; verificarea si notarea lucrarii; formularea unor concluzii [4].

o Lucrari de proiectare-cercetare — au ca obiectiv initierea elevilor in metodologia cercetarii
stiintifice, formarea unor aptitudini speciale si rezolvarea unor probleme sociale [4].

Tabelul 1.1. Model posibil cu datele foii de parcurs (a aplicatiei pe teren) [8]

e Tipul calatoriei: aplicatie pe teren (excursie) — activitate extrascolara
e Data si ora plecarii:
e Data si ora intoarcerii:

e Tabelul cu lista elevilor (dupad caz, si a adultilor) participanti si datele de contact ale
parintilor/tutorilor lor legal instituiti:

Nr. le si 1 arinti

Numele 51 prenumele Date de contact ale parintilor Clasa
crt. elevului
1.

e Numele cadrelor didactice insotitoare si datele de contact ale acestora (dupa caz)
e Instructajul elevilor cu referire la regulile si obligatiile pe parcursul aplicatiei pe teren si
declaratia semnata:
Obligatiile elevilor care participa la aplicatia pe teren:
(adaptat dupa ,,Conditiile de organizare a taberelor, excursiilor, expeditiilor si a altor activitati de
timp liber 1n sistemul de Invatamant preuniversitar™):

ART. 1 Anterior deplasirii, toti elevii care participa la aplicatie au urmatoarele obligatii: a) sa
solicite toate informatiile despre aplicatie; b) sa 1si informeze parintii referitor la aplicatie; c) sa
informeze organizatorul aplicatiei despre orice probleme sau cerinte speciale, probleme medicale,
alergii, preferinte in regimul alimentar, obiceiuri religioase speciale etc.; d) sa Instiinteze orga-
nizatorul grupului daca are interdictie de a practica sport, pentru a nu fi implicat in activitati
recreative care implica efort fizic; e) sa citeascd atent si sd semneze regulile de organizare a apli-
catiei, inainte de plecare; f) sa prezinte acordul semnat al parintelui.

ART. 2 Pe durata deplasarii spre/dinspre destinatie, toti elevii care participa la aplicatie au ur-
matoarele obligatii: a) s respecte conditiile de sigurantd pe parcursul deplasarilor in grup; b) sa
nu recurgd la acte de violentd pe parcursul aplicatiei; ¢) sd nu pericliteze siguranta si securitatea
participantilor pe parcursul aplicatiei; d) sa se comporte civilizat i sa nu distrugd bunuri; ) s se
conformeze indicatiilor cadrelor didactice insotitoare.

Declaratia elevului
,,Am citit aceste cerinte si ma oblig s ma comport politicos, responsabil si sa respect regulile sta-
bilite de organizatorii aplicatiei, s nu consum tutun, bauturi alcoolice si droguri si sa nu intreprind
actiuni care pot sa puna in pericol sdnatatea, securitatea si siguranta mea si a altor participanti.”

e  Locul plecarii: curtea scolii
e  Locul sosirii: curtea scolii

Certific ca toate datele de mai sus sunt conforme cu realitatea.
Numele si prenumele cadrului didactic organizator:
Semnatura: Data

Observari meteorologice cu elevii in orizontul local. Un element important al studierii tinutu-
lui natal il constituie observarile meteorologice, care pot fi realizate atat in conditii de stationar,
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adica pe parcursul anului de invitamant, cit si in timpul excursiilor cu elevii in orizontul local.
Pentru efectuarea observarilor meteorologice in orizontul local pot fi utilizate aparate si instru-
mente: barometru aneroid, termometru, anemometru, psihrometru, fanion, busola s.a.

Instrumentele meteorologice trebuie sa fie utilizate pe teren in fiecare zi. Datele observa-
rilor se Tnscriu Tntr-o agenda. Pe prima pagind a agendei se indicd urmatoarele informatii:

Agenda observarilor meteorologice
efectuate de elevii clasei, liceul /gimnaziul
perioada observarilor
Timpul observarilor: orele — 7, 13 si 19, ora de sezon, fusul orar I1.

Aparate meteorologice folosite: barometru aneroid, termometru, giruetda, anemometru, psihrometru.

Pe restul paginilor din agenda, in forma de tabel, se scriu urmatoarele date [7]:

Elementul meteorologic
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Presiunea atmosferici se misoari cu barometru aneroid. In timpul masuririi, aparatul se
tine orizontal, In umbra. Este de dorit ca barometrul sa se afle in incapere. Datele se iau cu o
precizie de 0,1 mm, sau hectopascali (hPa) —in functie de scara.

Temperatura aerului se masoara la umbra. In conditii de stationar, se determini dupi ter-
mometrul ce se afla in ghereta meteorologica, iar in conditii de cAmp — cu ajutorul termometrului-
prastie, ce se roteste deasupra capului cel putin 1 minut. Exactitatea masurarilor — 0,1-0,2°C. Tn
caz dacd termometru-prastie lipseste, se poate folosi unul obisnuit pe care-1 legdm cu o sfoara.

Directia vantului — se determini cu girueta. In caz daca ne aflam in cAmp, putem folosi un fa-
nion si o busold. Determinarea se face reiesind din cele 16 rumburi, si anume: nord, est, sud, vest,
nord-est, nord-vest, sud-est, sud-vest, nord-nord-est, nord-nord-vest, est-nord-est, vest-nord-vest,
sud-sud-est, sud-sud-vest, est-sud-est si vest-sud-vest. Practic ne putem limita numai la primele 8.

Viteza vantului se exprima in m/sec, km/h, mile marine/h (noduri). Respectiv, 1 m/sec = 3,6
km/h, 1 km/h = 0,278 m/sec. Se determinad cu ajutorul anemometrului. El este format din doua
parti principale — o morisca si un contor. Contorul indica numarul de rotatii ce le face morisca.
Pentru a determina viteza, mai intii, se inseamna cifra pe care o arata contorul, apoi, 1asdnd mo-
risca sa se roteasca timp de 100-120 sec, scriem a doua cifra. Diferenta dintre aceste doua indica-
tii ale contorului impartita la numarul secundelor in timpul cérora s-a rotit morisca, ne aratd nu-
marul de turatii pe secundad ale moristii. Cunoscand numadrul de turatii pe secunda, vom folosi
graficul anemometrului, pentru a gasi viteza vantului.

In caz daca anemometrul lipseste viteza poate fi determinati cu ajutorul giruetei, stabilind
unghiul sub care se abate placa de metal din partea ei superioard. Drept ca pe arcul cu vergele a
giruetei se va citi nu viteza vantului, ci intensitatea lui in grade. Cunoscand insa intensitatea, din
tabele, usor se determini si viteza. In conditii de cAmp puterea (intensitatea) si viteza vantului se
masoard dupa semnele locale (folosind scara lui Beaufort).

Forma norilor se determind vizual. Amintim ca norii se grupeaza in 4 familii si anume [7]:
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Norii etajului superior — sunt transparenti, nu fac umbra si aproape c nu se misca. Ei pot fi: pe-
nati propriu-zis (Cirrus) — au marimi reduse si sunt subtiri; penati-ingramaditi (cirrocumulus)
— parca ar fi valuri si penati-stratificati (cirrostratus) — acoperd cu o panza omogena tot cerul.
Norii etajului mediu — sunt mai mari si mai masivi decit cei penati. Au culoare sura-
deschisa, sura-albastruie, sau alba. Prin ei soarele aproape ca nu se vede sau nu se vede
defel. Se Tmpart in nori Tnalt-ingramaditi (altocumulus) si inalt-stratificati (altostratus).
Primii au aspectul de valuri, iar ultimii — formeaza o panza omogena.

Norii etajului inferior — sunt transparenti, se misca relativ repede, iar uneori destul de repe-
de. Se mpart in stratificati propriu-zis (stratus), stratificati-ingramaditi (stratocumulus) si
stratificati de ploaie (nimbostratus). Norii stratus acopera tot cerul, sunt de culoare sura ori
galbend-surie, in partea de jos sunt destramati. Cei stratificati-ingramaditi, au aspectul unor
siruri ce se despart unul de altul prin parti luminate. Uneori formeazd o masa valuroasa.
Norii stratificati de ploaie acopera tot cerul, sunt de nuantd mai inchisa si din ei cad preci-
pitatii generale, de lunga durata.

Norii de dezvoltare verticald — sunt nu atat lati sau lungi, cat inalti. Baza lor este orizontala,
pe cand varful — ingramadit in modul cel mai ciudat. Varful e alb, iar baza, care se afla in
umbra, este sura-inchisa. Acesti nori se Impart In Ingramaditi propriu-zis (cumulus) si in-
gramaditi de ploaie (cumulonimbus). Ambele tipuri sunt specifice pe la noi in timpul verii.
Primii sunt de marimi mai mici decét ultimii, care provoaca vara ploi torentiale si care,
pentru o perioada de timp nu prea mare, pot acoperi si Intuneca cerul deasupra unei locali-
tati in intregime.

Gradul de Tnnourare — se determina in grade. A zecea parte (1/10) din bolta cereasca for-

meaza un grad.

Fenomenele atmosferice — sunt reprezentate prin precipitatii, ceatd, furtuni, diferite fenomene

optice si electrice (curcubeul, halo, mirajele, aureolele, fulguratiile, fulgerele, focurile Saint-Elme

etc.).

1.

o>

Concluzii

Aplicatiile practice la geografie constituie o activitate didactica de dezvoltare a deprinde-
rilor si priceperilor la elevi, fiind o activitate creatoare, care valorifica cunostintele teoretice
si transforma cunostintele fundamentale in cele functionale.

Lucrérile practice la geografie indeplinesc o multitudine de functii: cognitiva, de sistemati-
zare a cunostintelor, de integrare, de perfectionare a comunicérii, demonstrativa, formativa.
In functie de scopul urmdrit se diferentiaza patru tipuri de aplicatii practice pe teren la geo-
grafie: aplicatii practice destinate insusirii unor metode, procedee, priceperi si deprinderi de
munca; lucrari de aplicare si fixare a cunostintelor; lucrari practice cu scop de evaluare a
cunostintelor, priceperilor si deprinderilor; lucrari de proiectare-cercetare.

In orizontul local pot efectuate diverse aplicatii practice, din care cel mai frecvent pot fi
realizate observarile meteorologice cu elevii in tinutul natal, cu ajutorul instrumentelor
meteorologice (barometru aneroid, termometru, giruetd, anemometru, psihrometru s.a.).
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Abstract: Developing optimal diets for fish species is essential in aquaculture to promote
healthy and efficient growth. In this context, research on the chemical composition of diets becomes
crucial, especially when using local ingredients to ensure their sustainability and affordability. In
this study, we focused on developing four feed recipes for common carp (Cyprinus carpio L.), using
local ingredients such as sunflower meal, wheat, and corn, in well-defined proportions to meet the
species' nutritional requirements.

Keywords: diets, common carp (Cyprinus carpio L.), sunflower meal, wheat, corn, nutritional
requirements.

Introducere
In cadrul acvaculturii, dezvoltarea unor diete furajere optime pentru speciile piscicole este
esentiala pentru promovarea unei cresteri sanatoase si eficiente [1-3]. In acest context, cercetarile
217



privind compozitia chimica a dietelor furajere devin cruciale, mai ales cand se utilizeaza ingre-
diente locale pentru a asigura sustenabilitatea si accesibilitatea acestora. Adaptarea furajelor la
nevoile nutritionale specifice ale diferitelor specii piscicole si stadiile de dezvoltare ale acestora
contribuie la optimizarea performantelor de crestere si la reducerea impactului asupra mediului.
Prin utilizarea unor ingrediente locale si a unor tehnici de productie eficiente, acvacultura poate
juca un rol semnificativ 1n asigurarea securitatii alimentare si in reducerea presiunii asupra resur-
selor naturale. Astfel, investitiile in cercetarea si dezvoltarea dietelor furajere adaptate conditiilor
locale si nevoilor specifice ale acvaculturii pot contribui semnificativ la promovarea unei cresteri
durabile si responsabile a industriei piscicole [4-6].

Tn acest studiu ne-am concentrat pe elaborarea a patru retete furajere destinate crapului co-
mun (Cyprinus carpio L.), folosind ingrediente locale precum srot de floarea-soarelui, grau si
porumb, in proportii bine definite pentru a satisface cerintele nutritionale ale speciei.

Metoda de cercetare

Realizarea dietelor experimentale pentru crap

Pentru a evalua compozitia chimica a dietelor furajere propuse, am variat soiurile de grau
utilizate, inclusiv soiurile Glosa si Abund, impreuna cu doud surse cu soiuri necunoscute, unul
achizitionat pentru Statiunea de Cercetare — Dezvoltare pentru Acvaculturd si Ecologie Acvatica
lasi (SCDAEA) si unul din Piata Ciurea. Srotul de floarea-soarelui si porumbul au fost achi-
zitionate, de asemenea, pentru necesitatile SCDAEA. Ingredientele precum graul, porumbul si
srotul de floarea-soarelui au fost prelucrate conform procedurilor standard de extrudare, macina-
re si mixare, urmate de procesul de peletizare in instalatia dedicatd de producere a furajelor din
cadrul statiunii SCDAEA. Au fost realizate patru retete experimentale cu srot de floarea-soarelui
60%, porumb 20% si grau 20% in care factorul care a variat a fost soiul de grau utilizat.

Analiza compozitiei ingredientelor si a furajelor

Analiza compozitiei biochimice a fost efectuatd folosind Analizorul NIR DA 7250 Perten,
permitand determinarea continutului de umiditate, proteine, amidon, grasimi, fibre, cenusa, ulei
si alti constituenti importanti.

Rezultate si discutie

In tabelul 1 se observa diferente semnificative intre soiurile de grau utilizate in ceea ce pri-
veste compozitia lor chimicd, in special, in ceea ce priveste continutul de proteina si amidon.
Soiurile achizitionate de SCDAEA si din Piata Ciurea au prezentat o variatie semnificativa in
comparatie cu soiurile Glosa si Abund. Acest lucru poate influenta in mod direct valoarea nutri-
tiva a dietelor furajere.

Tabel 1. Comporzitia chimica a soiurilor de grdau utilizate in retetele furajere pentru crap

Parametru Soi Glosa Soi Abund Soi achizitie Soi din Piata ANOVA
(%) SCDAEA Ciurea (p-value)
Umiditate 7.98+0.05d 14.64+0.15a 12.24+0.04c | 13.31+0.07b 0.00
Proteina 12.71+0.02b 9.50+0.11c 15.90+0.24a | 12.16+0.11b 0.00
Amidon 7247049 | 7257+0.32a | 67.60+0.36b | 74.20+0.46a 0.00
NDF 16.72+2.15ns | 18.10+0.71ns | 21.07+0.75ns | 18.71+0.09ns 0.153

Valorile sunt exprimate ca medii * erori standard. Conform testului Tukey, literele mici diferite
(a, b, ¢, d) reprezinta diferente semnificative statistic intre, la un nivel de semnificatie de p < 0,05.
Ns = diferente nesemnificative.

Tn tabelul 2 este prezentati compozitia chimica a ingredientelor folosite in retetele furajere.
Se observi cd porumbul are un continut ridicat de amidon si un continut moderat de proteine, Th
timp ce srotul de floarea-soarelui este bogat in proteine si grasimi, dar sirac in amidon. Aceste
caracteristici influenteaza In mod direct compozitia si valoarea nutritiva a dietelor furajere.
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Tabel 2. Comporzitia chimica a ingredientelor utilizate in retetele furajere pentru crap

Ingredient | Umiditate | Proteina | Amidon | Grasime Fibra Cenusa Ulei
Porumb |12.06+0.09 | 8.18+0.07 |63.1040.21 - - - 3.09+0.06
Srot de

floarea- |10.50+0.03 | 43.40+0.12 - 1.04+0.03 | 20.00+0.06 | 7.82+0.14 -
soarelui

In tabelul 3 sunt prezentate compozitiile chimice ale retetelor furajere obtinute, folosind di-
ferite soiuri de grau. Se observi ca variatiile in compozitia chimicd intre diferitele retete furajere
sunt semnificative, cu anumite diferente in continutul de proteine, grasimi, fibre si alte compo-
nente esentiale. Furajul realizat cu soiul de grau achizitionat de SCDAEA are continutul cel mai
bogat de proteind, aspect ce se coreleaza pozitiv cu continutul de proteind din acest soi.

Tabel 3. Compozitia chimica a retetelor furajere pentru crap cu soiuri diferite de grau

Parametru Reteta 1 Reteta 2 Reteta 3 Reteta 4 ANOVA

(%) Soi Glosa Soi Abund | Soi achizitie SCDAEA |Soi din Piata Ciurea| (p-value)
Umiditate | 11.96+0.09a | 12.00+0.08a 11.39+0.11b 12.17+0.11a 0.000
Proteina | 25.71+0.14ab | 24.99+0.19b 25.8+0.29a 25.01+0.12b 0.011
Grasime | 2.96+0.07b | 3.57+0.1la 2.69+0.05b 2.77x0.07b 0.000
Cenusa 8.72+0.07d | 12.34+0.15a 10.92+0.12b 10.10+0.05¢ 0.000
Fosfor 0.46+0.02b | 0.61+0.04a 0.50+0.01b 0.43+0.02b 0.001
Fibre 9.40+0.03a | 8.24+0.07c 8.72+0.05b 8.59+0.03b 0.000
Amidon | 24.10£0.31c | 25.62+0.31ab 25.060.18bc 26.22+0.16a 0.000
Zahar 2.90+0.11a | 2.70+0.09ab 2.48+0.09b 2.88+0.08a 0.017
Calciu 3.07+0.17a | 2.21x0.07b 2.14+0.04b 2.83+0.06a 0.000

Valorile sunt exprimate ca medii = erori standard. Conform testului Tukey, literele mici diferite
(a, b, ¢, d) reprezinta diferente semnificative statistic intre, la un nivel de semnificatie de p < 0,05.

Studiul nostru a evidentiat impactul semnificativ al soiului de grau asupra compozitiei si
valorii nutritive a dietelor furajere destinate crapului comun (Cyprinus carpio L.). Tn special, am
constatat ca utilizarea unui soi de grau cu continut mai mare de proteine, precum cel achizitionat
de la SCDAEA, a influentat pozitiv continutul de proteine in reteta furajera finala, chiar si atunci
cand proportiile de ingrediente au fost similare cu cele din alte retete. Aceastd observatie suge-
reaza ca selectia adecvata a soiurilor de grau poate juca un rol crucial in Imbunatatirea valorii
nutritive a dietelor furajere pentru crapul comun. Desi proportiile de ingrediente pot fi similare,
diferentele in compozitia chimica a soiurilor de grau pot afecta in mod semnificativ continutul fi-
nal de nutrienti din furaj. Prin urmare, in dezvoltarea si formularea dietelor furajere pentru spe-
ciile piscicole, este esential s se ia In considerare nu numai proportiile de ingrediente, ci si cali-
tatea si compozitia acestora.

Concluzii

Studiul nostru evidentiaza importanta selectiei adecvate a ingredientelor locale si a soiurilor
de grau in formularea dietelor furajere pentru crapul comun. Varietatea In compozitia chimica a
ingredientelor si soiurilor de grau influenteaza in mod direct valoarea nutritiva a dietelor furajere
si, implicit, performanta de crestere a crapului. Mai multe cercetari sunt necesare pentru a opti-
miza aceste retete furajere i pentru a asigura o nutritie adecvata si echilibrata pentru specia-tinta.
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Abstract: The natural movement (birth, mortality, natural balance) is the main component of the
evolution of the number and demographic structure of a country's population. In this study are reflected
the results of research on the territorial distribution of indices of natural movement of population in
Edinet rayon. As a result, digital maps were developed via the free app or Open Source — QGIS.

Keywords: Edinet district, population, birth rate (%o), mortality rate (%o), natural balance (%o),
QGIS.

Introducere

SIG/GIS este acronimul provenit de la Sistem Informational Geografic (Geographic Infor-
mation System) [1, p. 3], care reprezintd o tehnologie bazatd pe calculator pentru cartografierea si
analiza entitatilor de pe suprafata terestra [4, p. 194]. Pentru prima data termenul GIS a folosit in
1968 de catre geograful Roger Tomlinson, in denumirea unui proiect, cand el reuseste sa convinga
guvernul canadian sd finanteze un proiect denumit ,,Sistemul Informational Geografic Canadian”.
La baza acestuia se afla un alt proiect al Ministerului Agriculturii, care dorea la vremea aceea un
recensamant al terenurilor agricole, dar si posibilitatea de utilizare a acestuia pentru a produce
diverse harti tematice care ar fi ajutat evidentierea zonelor sensibile, distribuirea subventiilor etc.
[1, p. 14].

Keller defineste GIS/SIG (Geographic Information System/Sistem Informatic Geografic) ca
,»un ansamblu de programe, echipamente, norme si metode avind ca scop prelucrarea datelor
geografice in vederea atingerii unui anumit obiectiv” [2, p. 18]. Pentru a desfasura o activitate de
invatare sau cercetare a geografiei aplicand sistemele informationale geografice este necesar de
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resurse hardware (consideram ca in majoritatea scolilor aceasta problema practic este rezolvatd),
de resurse software si de o serie de date (fig. 1).

Utilizatori

N

Software ! ! Date

GIS

Hardware Metode

Fig. 1. Componentele de baza ale GIS/SIG [1]

Resursele software sunt la nivel educativ gratuite, usor accesibile si chiar abundente. Produ-
catorii de programe GIS au puternice programe educationale sau chiar versiuni de evaluare pen-
tru pachete intregi de programe. Din aplicatii gratuite sau Open Source se evidentiazd: ArcGIS
Explorer, Geomatica Freeview si QGIS [4, p. 196].

Materiale si metode

La realizarea acestui studiu au fost utilizate urmatoarele metode de investigatie: studiul bi-
bliografic — folosit la identificarea si selectarea indicilor demografici ai miscarii naturale a popu-
latiei si modului lor de calculare; statistico-matematica — utilizata la calcularea indicilor miscarii
naturale, cum ar fi: rata natalitatii (%o), rata mortalitatii (%o) si bilantului natural (%o), in baza
folosirii datelor brute oferite de catre Serviciul Starii Civile a raionului Edinet; cartografica —
aplicatd la reprezentarea spatiald a indicatorilor miscarii naturale a populatiei in raionul Edinet
prin aplicarea softului QGIS, specializat in sistemele de informatii geografice (GIS).

Rezultate si discutii

Rata natalitatii. Tn perioada anilor 2005-2023 in raionul Edinet se inregistreazi o anumita sta-
bilitate a ratei natalitatii In limitele 6,4-11,3%.. Pe parcursul anului 2023 Tn raionul Edinet s-au nascut
536 de copii, cu 177 copii mai putini comparativ cu anul 2022. Natalitatea relativ scazuta din ultimii
ani in raionul Edinet reprezinta o consecinta a inrautatirii situatiei social economice a populatiei.
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Fig. 2. Repartitia teritoriald a ratei natalitdtii in raionul Edinet, anul 2023 (%)
Sursa: elaboratd de autor in baza datelor [3]
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in aspect teritorial in raionul Edinet se evidentiaza cateva areale cu o ratd a natalititii de peste
5%o, evidentiindu-se arealul format in jurul municipiului Edinet, constituit din localitatile Hlinaia,
Parcova, Gaspar, Cupcini, Sofrancani, Stolniceni, Zabriceni, Terena, Alexeevca, Blesteni s.a.
(fig. 2). Acest proces este determinat, in mare parte, de migratia excesiva a populatiei de varsta
reproductiva, dar si a césatoriilor tardive.

Rata mortalitatii. In anul 2023 in raionul Edinet rata mortalititii a constituit circa 17,6%o
(1105 decedati). In aspect teritorial, in limitele acestui raion administrativ se evidentiaza un areal
cu o ratd a mortalitatii de peste 25%o, si anume arealul format din localitatile Viisoara — Brinzeni

— Blesteni (fig. 3), care formeaza un lant spre est de municipiul Edinet.
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Fig. 3. Repartitia teritoriala a ratei mortalitatii in raionul Edinet, anul 2023 (%o)
Sursa: elaborata de autor in baza datelor [3]

Conform datelor prezentate de Serviciul Stare Civila Edinet [3], in anul 2023 cele mai multe
decese 1n randul populatiei au fost inregistrate in municipiul Edinet (122 persoane) si orasul
Cupcini (101 persoane). La nivel de asezari rurale, cele mai multe decese au fost inregistrate in
localitdtile Bratuseni (62 persoane), Fetesti (37 persoane) si Trinca (33 persoane).

In ultimele decenii in raionul Edinet creste mortalitatea in randurile populatiei apte de munc,
in special in localitatile rurale, aceasta este determinata de conditiile de muncé mai grele caracte-
ristice sectorului agrar si, totodatd, un nivel mai scdzut de deservire medicald a populatiei in
comparatie cu cel din mediile urbane (Edinet, Cupcini).

Bilantul natural. in prezent, bilantul natural al populatiei in raionul Edinet este negativ,
adica se atestd un deficit natural. Tn perioada anilor 2005-2023 n acest raion administrativ se in-
registreaza o crestere a deficitului natural, care a atins valoarea maxima in anul 2021 (-13,2%o).
Pe parcursul anului 2023 in raionul Edinet s-au nadscut 536 de copii, cu 177 copii mai putini
comparativ cu anul 2022, iar deficitul natural al populatiei raionului Edinet a constituit -11,2%o.

In profil teritorial cel mai mare deficit natural este inregistrat in localitatile rurale, in special
n satele Brinzeni (-24,3%o), Goleni (-21,2%o) si Blesteni (-21,0%0). De asemenea, un deficit na-
tural foarte mare este caracteristic si localitatilor Fetesti (-18,9%o), Hlinaia (-17,6%o), Badragii
Vechi (-17,2%o), Chetrosica Noua (-17,1%.), Hincauti (-17,1%o) si Viisoara (-17,0%o) (fig. 4).

222



26°42,000°  26°48,000" 26°54,000°  27°0,000"  27°6,000'  27°12,000' 27°18,000" 27°24430Q4,0Q0°30,000' 27°36,000' 27°42,000' 27°48,000"
L —

™ 48°24,000"

48°18,000

48°18,000"

48°12,000"

48°12,000"

48°6,000 Bilantul natural, %o
[ -39--10,0

[ - 10,0 -- 20,0
Bl - 20,0--243

48°0,000"
Y4

47°54,000"

—{—g 48°6,000"

48°0,000

47°54,000

26°42,000' 26°48,000° 26°54,000° 27°0,000'  27°6,000' 27°12,000" 27°18,000' 27°24,000° 27°30,000° 27°36,000' 27°42,000' 27°48,000’

Fig. 4. Repartitia teritoriald a deficitului natural al populatiei raionului Edinet, anul 2023 (%o)

Sursa: elaborata de autor in baza datelor [3]

Un deficit natural mai putin redus al populatiei in raionul Edinet este caracteristic localita-

tilor Loptanic (-3,9%o), Gordinesti (-6,3%o), mun. Edinet (-6,6%o), Terebna (-7,0%0), Corpaci
(-7,7%o), Parcova (-7,8%o), Cuconestii Noi (-9,4%o) si Constantinovca (-9,6%o) (fig. 4).

1.

Concluzii

Tn perioada anilor 2005-2023 in raionul Edinet se inregistreazi o anumit stabilitate a ratei
natalitatii In limitele 6,4-11,3%o, comparativ cu cei la nivel national acest indicator este pu-
tin mai redus. In aspect spatial pe teritoriul acestui raion se evidentiaza céteva areale cu o
ratd a natalitatii de peste 5%o, evidentiindu-se arealul format in jurul municipiului Edinet,
constituit din localitatile Hlinaia, Parcova, Gagpar, Cupcini, Sofrdncani, Stolniceni, Zabri-
ceni, Terena, Alexeevca si Blesteni.

Rata mortalitatii populatiei in raionul Edinet in perioada anilor 2005-2023 a crescut, atin-
gand valoarea maxima in anul 2021 (23,3%), comparativ cu valorile la nivel national sunt
putin mai reduse. In aspect teritorial, in limitele acestui raion se evidentiaza un areal cu o
ratd a mortalitatii de peste 25%o, si anume arealul format din localitatile Viisoara — Brinzeni
— Blesteni, care formeaza un lant spre est de municipiul Edinet, principalele cauze ale mor-
talitatii populatiei din raionul Edinet, raman a fi: bolile aparatului circulator, tumorile ma-
ligne si bolile sistemului digestiv.

La ora actuala bilantul natural al populatiei in raionul Edinet este negativ, adica se atesta un
deficit natural, atingand valoarea critica in anul 2021 (-13,2%o). In profil teritorial cel mai
mare deficit natural este inregistrat in localitatile rurale, in special in satele Brinzeni
(-24,3%o), Goleni (-21,2%o) si Blesteni (-21,0%o).
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Abstract: This article contains the results of the scientific research regarding the particula-
rities of the physical-geographical study of the local horizon, especially the research methods and
didactic activities for studying the geography of the native land. Also, some tasks of studying the
local horizon from a physical-geographical point of view are included in the content of the work.

Keywords: local horizon, geological structure, relief, climate, waters, vegetation, fauna, soil.

Introducere

Potrivit lui L. Ujica (2020), invatarea geografiei ar trebui sd inceapa de la orizontul local,
deoarece acesta reprezintd primul cadmp al realitatii vizibile si observabile cu care ia cunostinta
elevul [8]. In opinia lui N. Volontir (2021), orizontul local reprezinti laboratorul geografic cel
mai complet cu care elevii intrd In contact, oferindu-le posibilitatea cunoasterii multora dintre
notiunile, categoriile si legile geografice [9, p. 89].

Ca realitate naturala, orizontul local este constituit din substratul geologic, din totalitatea
elementelor de relief, din clima, din retea hidrografica, din vegetatie si lumea animala, din resurse
ale solului si subsolului [4, p. 33]. In organizarea, desfasurarea si realizarea investigatiilor cu ele-
vii 1n orizontul local este primordial de luat in consideratie urmatoarele aspecte: conditiile/posi-
bilitatile de realizare a investigatiilor cu elevii; dotarea cu utilaj si aparataj de laborator; motiva-
tia/interesul elevilor pentru cercetare/investigare; competentele profesionale ale profesorului de a
organiza si desfasura cu elevii observatii si investigatii direct in natura [9, p. 90].

Materiale si metode

Drept suport metodologic si teoretico-stiintific la elaborarea acestei lucrari au servit atat
lucrarile cercetatorilor autohtoni — V. Sochirca et al. [7], N. Volontir [9], N. Rimbu si V. Efros
[6], V. Gutuleac [5], V. Capcelea [1], cat si cele internationale — L. Ujica [8], B. Colobova [10],
M. Niconova [11] s.a. La realizarea acestui studiu au fost utilizate urmatoarele metode de
investigatie: studiul bibliografic, analiza si sinteza, algoritmizarea, deductia s.a.

Rezultate si discutii

Metodele de cercetare a orizontului local. La studierea fizico-geografica a tinutului natal
pot fi utilizate diverse metode de investigatie, dintre care se evidentiaza [10, p. 94]:

1. Metoda bibliografica include studierea diverselor lucrari publicate cu referire la orizontul
local (monografii, articole stiintifice, reviste, ziare, dosare arhivistice, enciclopedii, dictionare).
Utilizarea acestei metode este foarte importanta pentru a obtine unele informatii initiale despre
teritoriul studiat si de a nu repeta unele rezultate deja publicate [11, p. 13].

2. Metoda cartografica cuprinde analiza hartilor geografice cu privire la cadrul natural al teri-
toriului studiat. Tn general, harta orizontului local ajutd elevii si se orienteze in Imprejurimile localita-
tii natale. In rezultat, se pot gasi informatii importante cu privire la: agezarea geografica a localiti-
tii, formele de relief, resurse acvatice, paduri, obiective turistice etc. De asemenea, aceastd metoda
include elaborarea cartoschemelor, cartodiagramelor si cartogramelor cu privire la orizontul local.

Aceastd metoda este specifici domeniului geografiei, fiindca se aplicd la colectarea si
fixarea rezultatelor cercetdrii in naturd si a sistematizarii lor prin elaborarea unor harti fizico-
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geografice [1, pp. 20-21]. Un obiectiv al cercetarii fizico-geografice a localitatii natale 1l consti-
tuie obtinerea hartilor fizico-geografice propriu-zise (climatice, geologice, pedologice, hidrolo-
gice, floristice, zoogeografice, fizico-geografice complexe s.a.) [2, p. 135].

Metoda cartografica, a fost ulterior substantial modificata in conditiile aplicarii Sistemului
Informational Geografic (SIG). Este foarte interesant de observat ca, la interferenta dintre infor-
matica si geografie, a aparut o interfatd noua, denumita SIG.

3. Metoda statistica inglobeaza colectarea si prelucrarea datelor statistice cu referire la tinu-
tul natal (Directia pentru statistica a raionului/municipiului; Site-ul oficial al Consiliului raio-
nal/municipal, al primariilor si al altor unitati administrative locale; Agentia de Mediu, Inspectia
pentru protectia mediului raionului/municipiului, ca si subdiviziuni ale Inspectoratului pentru
Protectia Mediului (Anuarele Inspectiilor pentru Protectia Mediului), Intreprinderile Silvice de
Stat, Centrele de Sanatate Publica ale ANSP (Formularul nr. 18. Darea de seama privind supra-
vegherea de stat a sanatatii publice), Agentia Relatii Funciare si Cadastru (Cadastrul funciar ge-
neral al Republicii Moldova), Societatea Vanatorilor si Pescarilor din Republica Moldova (Acte-
le de evidentd a faunei de interes cinegetic, Darile de seama cu privire la fauna recoltata),
Serviciul Piscicol, Agentia pentru Geologie si Resurse minerale (Balanta de stat a substantelor
minerale utile din Republica Moldova), Institutului de Cercetari si Amenajari Silvice (Amenaja-
mentele ocoalelor silvice) etc. (tabelul 1), cu elaborarea ulterioara a diverselor tabele si reprezen-
tari grafice (diagrame, grafice).

Tabelul 1. Surse de date statistice utile la studierea tinutului natal

Nr - o Denumirea documentelor si rapoartelor de
Criterii Institutii de stat . . N
ord. ’ monitorizare statistica/publicatii

1. |Structura geologi-|Agentia pentru Geologie si|Balanta de stat a substantelor minerale utile
ca si substantele |Resurse Minerale (AGRM). |din Republica Moldova.

minerale utile
2. Relieful Laboratorul de Geomorfologie| Atlas. Republica Moldova: Factorii naturali
si Ecopedologie din cadrullsi antropici de risc. Chisinau, 2019.
Institutului de Ecologie si|STRODOEV G.N. (ed.). Republica Moldo-
Geografie. va. Conditii geomorfologice (set de harti).
Chisinau: Tulian, 2006.
SIRODOEV, Gh.; MITUL, E.; GHERASI,
Al s.a. Factorii Geo-morfologici. Tn: Atlas.
Republica Moldova: Factorii naturali si
antropici de risc. Chisindu, 2019.
3. Clima Serviciul  Hidrometeorologic|Materialele publicate pe site-ul oficial al
de Stat. Serviciului Hidrometeorologic de Stat.
4, Apele Centrele de Sanatate Publicd|Formularul nr. 18. Darea de seama privind
ale ANSP. supravegherea de stat a sanatitii publice.

Inspectia pentru protectia me-|Registrele de evidentd a rezultatelor de in-
diului raionului /municipiului. |vestigatie a apei potabile din reteaua necen-
tralizata cu apa.

5. Vegetatia Intreprinderile Silvice de Stat/ | Amenajamentele ocoalelor silvice.

Institutul de Cercetari si|Registrele culturilor silvice de la OS.
Amenajari Silvice (ICAS). Registrele taierilor ilicite de la Ocoalele Sil-
vice.

Inspectia pentru protectia me-| Anuarele Inspectiilor pentru Protectia
diului raionului/ municipiului. |Mediului.

6. Fauna Societatea Vanatorilor si Pes-|Actele de evidenta a faunei de interes cine-
carilor din Republica Moldo-|getic.
va. Darile de seama cu privire la fauna recoltata.
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Agentia ,,Moldsilva”. Totalizator cu privire la evaluarea efective-
lor de vanat din fondul forestier gestionat de
Intreprinderile Silvice.
Inspectia pentru protectia me-|Anuarele Inspectiilor pentru Protectia Me-
diului raionului/ municipiului. |diului.
7. Solul Agentia Relatii Funciare si Ca-|Cadastrul funciar general al Republicii Mol-
dastru. dova.

Sursa: elaborat de autori

Aceasta metoda se aplicd frecvent, de exemplu, la studierea conditiilor climaterice (regimul
termic, cantitatea precipitatiilor etc.), vegetatiei (identificarea diferitor specii de plante si arealele
lor de raspandire) etc. [11, p. 13].

4. Metoda landsaftologica prevede analiza individualizatdi a componentilor naturali ai
landsaftului (structura geologica, relieful, clima, apele, solurile, vegetatia, lumea animald) cu di-
ferentierea si caracterizarea complexelor teritoriale naturale. Componentii principali ai comple-
xelor teritoriale naturale se clasifica n trei grupe [5, p. 8]:

e Litogend — structura geologica;
o Hidro-climatica — masele de aer, apa;
e Biogena — solurile, vegetatia si lumea animala.

Studierea complexelor teritoriale naturale in conditii de cdmp Impreund cu elevii se reali-
zeaza prin intermediul metodei profilarii landsaftice (fig. 1) si al metodei ridicarii landsaftice pe
itinerarul dat. Profesorul trebuie sa pregateasca prealabil pentru realizarea cercetarilor landsafto-
logice in orizontul local: se familiarizeaza cu materialele de baza si cele bibliografice, pregateste
baza cartografica si echipamentul necesar pentru activitatea in camp impreund cu elevii, face
cunostintd cu terenul supus studierii etc.
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Fig. 1. Profilul landsaftologic complex pe linia A-B [6]

La prima familiarizare a elevilor cu metodica relevarii complexelor teritoriale naturale e ra-
tional s se recurgd la metoda profilarii landsaftice. In acest scop, se marcheazi pe teren o serie
de linii, de-a lungul cérora se vor realiza cercetdri complexe amanuntite.
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Profilul landsaftic reprezinta structura morfologica si compozitia complexelor naturale in
sectiune verticald. El reda In mod intuitiv legatura reciproca genetica si morfologica dintre com-
plexele naturale, precum si dintre componentii lor, demonstrand, in aceleasi timp, caracterul pro-
ceselor fizico-geografice.

Traseul profilului landsaftic se selecteazd in asa mod, ca sa intretaie complexele teritoriale
naturale specifice si principalele tipuri de terenuri agricole. Linia profilului urmeaza sa fie trasa-
td, de reguld, de la partile axiale ale interfluviilor cu altitudinile absolute maximale perpendicular
vaii. Aceasta linie trebuie sa intretaie interfluvii, forme erozive mici (valcele, ravene, hartoape),
iar pe panta ce coboara spre rau sa patrunda de-a lungul cumpenelor dintre ravene sau hartoape.
in rezultat, profilul se prezinti aproape permanent sub forma de linie intretaiata.

Un astfel de profil reprezinta toatd varietatea complexelor teritoriale naturale ale interfluvii-
lor si vaii raului. La selectarea liniei profilului landsaftic este de dorit sa se tina cont de pozitia
dezgolirilor geologice a rocilor, ceea ce va permite de a indica structura geologica a teritoriului.

Activitatile didactice de studiere a geografiei orizontului local

—

I. Activitatile didactice scolare

v

II. Activitati didactice extragcolare

1. Activitatea Tn cabinetul de geografie

v

2. Activitatea Tn terenul de geografie

1. Activitatea in cluburi ale elevilor care
cuprind si tematici geografice

3. Activitatea Tn cercul de geografie

2. Realizarea unor vizite geografice
(de pana la o zi)

4. Activitatea in cadrul unor manifestari
stiintifico-didactice cu tematica geografica
(seminare, conferinte, simpozioane, mese-

rotunde etc.);

3. Realizarea unor expeditii geografice (de
cateva zile, in afara localitatii de domiciliu)

5. Activitatea in cadrul unor concursuri
scolare de geografie sau polivalente
(olimpiade, intreceri etc.)

4. Organizarea unor tabere scolare, in care
sunt desfasurate si activitati cu caracter geo-
grafic/ turistic

6. Activitatea In cadrul unor petreceri si
spectacole scolare cu tematica geografica
sau polivalente

5. Vizionari de spectacole si filme
documentare cu tematica geografica (in
afara scolii)

6. Realizarea unor activitati de orientare
turistica;

7. Activitatea in cadrul unor reviste cu
tematica geografica

7. Realizarea unor drumetii, de cel mult o zi,
cu scop si continut geografic

8. Realizarea unor excursii geografice (de
cel putin o zi)

9. Realizarea unor aplicatii pe teren
geografice, cu un plan de actiuni bine definit

Fig. 2. Activitatile didactice de studiere a geografiei orizontului local
Sursa: elaborata de autori in baza datelor [7].




Drept baza pentru construirea profilului landsaftic serveste linia profilului hipsometric tra-
sat pe teren. Pentru construirea acestei linii ne putem folosi de diferite metode de nivelare (cu
ajutorul mirei si al nivelei cu apd, al barometrului aneroid si al eclimetrului). Lungimea segmen-
telor de profil poate fi calculaté cu ruleta, iar azimutul liniei se determind cu ajutorul busolei.

De-a lungul liniei profilului se efectuecaza o descriere complexa a conditiilor naturale in
punctele de observatie. La selectarea punctelor de observatie trebuie s se tina cont de particula-
ritatile lor tipice. In mod practic fiecare punct de observatie reflecta proprietatile facieselor. Dar
din motivul ca obiectul de studiu al excursiilor scolare il constituie nu doar faciesele, dar si do-
meniile, punctele de descriere complexa trebuie alese 1n limitele facieselor tipice pentru un do-
meniu oarecare.

In fiecare punct se constata si se descriu in jurnalul de cAmp proprietitile complexului teri-
torial dat. Notitele se efectueaza in partea dreaptd a agendei, iar In partea stingd se realizeaza
diferite schite. Toate notarile se efectueaza nemijlocit in cAmp in punctele de observatie.

In punctele de observatie descrierile se realizeaza in urmatoarea succesiune [5, p. 68]: nu-
marul punctului, adresa (in raport cu unele obiecte stabile — gurile de varsare ale raurilor, cii de
comunicatie etc.); se caracterizeaza relieful, structura geologica, conditiile de umiditate, invelisul
de sol si vegetatie; se analizeaza starea si gradul de utilizare economica a teritoriului dat.

Activititile didactice de studiere a geografiei orizontului local. In cazul studierii tinutului
natal se diferentiaza doud categorii de activititi didactice: activitati didactice scolare (activitatea
in cabinetul de geografie, activitatea in terenul de geografie, activitatea in cercul de geografie
s.a.) si activitati didactice extrascolare (activitatea in cluburi ale elevilor care cuprind si tematici
geografice, realizarea unor vizite geografice, realizarea unor expeditii geografice, organizarea
unor tabere scolare s.a.) (fig. 2).

In cazul studierii fiecirui compartiment fizico-geografic a orizontului local este necesar de
elaborat din timp anumite sarcini pentru elevi (tabelul 2).

Tabelul 2. Sarcini de studiere a orizontului local

1. Structura |Identificd varsta rocilor care apar la suprafatd pe teritoriul raionului vostru, stu-
geologica a|diind Harta geologica.

teritoriului |Elaboreaza un proiect despre posibilitatile folosirii diferitor substanfe minerale
utile din localitatea natala.

Inaugureaza cu colegii in gimnaziul/liceul vostru o expozitie pe tema: ,,Minera-
lele si rocile din localitate”.

2. Relieful |Alcatuieste o prezentare (electronica ori pe poster) pe tema: ,,Relieful localitatii
natale”.

Observa, 1n naturd, care dintre procesele exogene si formele de relief corespun-
zatoare sunt frecvente in localitatea natala.

Caracterizeaza forme de relief (lunci, campii, dealuri, podisuri etc.) din localitate
conform algoritmului.

Alcétuieste o prezentare (electronicd ori pe un poster) pe tema: ,,Influenta reliefu-
lui localitatii natale asupra componentelor naturii si a activitatii umane”.

3. Clima [Dedu unde, in opinia ta, clima locala va fi mai umeda: pe versantul nordic al unui
deal Tmpadurit sau pe versantul sudic al unui deal neimpadurit. Argumenteaza-ti
opinia.

Observa variatia elementelor climatice 1n localitatea natala pe parcursul unei séap-
tamani, inregistreaza rezultatele in calendarul vremii, apoi analizeaza-le.

Observa in ce perioada a anului se produc diferite fenomene meteorologice de
risc in localitatea voastra. Ce masuri de prevenire a consecintelor negative ale
acestora se Intreprind in localitate?

Realizeaza un reportaj pe tema: ,,Natura si omul in diferite anotimpuri in localita-
tea noastra”.
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Apele |Observi in ce tip de roci ies la suprafatd apele subterane in localitatea ta.
Alcatuieste ,,0 hartd” a izvoarelor din localitatea ta, apreciaza starea in care se afla
si enumera masurile de protectie necesare.

Vegetatia |Apreciaza rolul fiecarui factor de dezvoltare si raspandire a vegetatiei, in baza
observarilor efectuate in localitatea natala.

Elaboreaza un proiect pe tema: ,,Vegetatia localitatii natale”, conform algoritmului:
a) aspectul vegetatiei in trecut §i In prezent;

b) influenta diferitor factori asupra vegetatiei;

c) importanta vegetatiei pentru naturd si comunitatea locala;

d) masuri de protectie a vegetatiei.

Numeste actiunile de Inverzire a plaiului natal la care ai participat.

Relateaza cazuri de dependenta reciproca intre plante si animale, observate in
localitatea natala.

Fauna |Descrie actiunile de protectie a animalelor silbatice din localitate, pe care le-ai
realizat in ultimul an.

Solul  |Propune unele masuri de prevenire a actiunilor negative ale omului asupra solului
in localitatea ta.

Realizeaza un proiect de cercetare pe tema: ,,Valorificarea solurilor din localita-
tea noastra: starea actuala si perspectivele”.

Elaboreaza un proiect vizand valorificarea solurilor din localitatea ta.

Observa ce actiuni de protectie a solului se efectueaza in localitatea ta in ultimul timp.

1.

2.

n

Sursa: elaborat de autori Tn baza datelor [3].

Concluzii
La realizarea studiilor fizico-geografice ale orizontului local se utilizeaza o paletd larga de
metode de cercetare (studiul bibliografic, cartografica, statistica, landsaftologica s.a.).

Tn cazul studierii fizico-geografice a tinutului natal se diferentiazi doui categorii de activi-

tati didactice: activitati didactice scolare (activitatea in cabinetul de geografie, activitatea in
terenul de geografie, activitatea in cercul de geografie s.a.) si activitati didactice extrasco-
lare (activitatea in cluburi ale elevilor care cuprind si tematici geografice, realizarea unor
vizite geografice, realizarea unor expeditii geografice, organizarea unor tabere scolare s.a.).

Activitatea de predare-invatare a geografiei atat la ciclul gimnazial, cat si cel liceal poate si tre-
buie sa fie completat si exemplificat cu aplicatii practice efectuate in tinutul natal, avand loc si
consolidarea si formarea la elevi a priceperilor si deprinderilor necesare invétarii geografiei.
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UTILIZAREA PROIECTULUI EDUCATIONAL iN CADRUL STUDIERII MECANICII
iN ANUL I iN CENTRUL DE EXCELENTA

Marina BERJAN, profesoara, Centrul de Excelenta
in Horticultura si Tehnologii Agricole din Taul

Abstract: This article denotes the specifics of studying mechanics in Centre’s of excellence.
Mechanics has an important role in the formation and development of the imagination, which allows
a rapid adaptation to changes of the future specialist. The use of project increases the level of
achievement of objectives in flat physics classes.

Keywords: Educational project, study, digital instruments, bicycle.

., Trei cai duc la cunoagtere:

Calea meditatiei este calea cea mai nobila;
Calea imitatiei este calea cea mai usoara;
Calea experientei este calea cea mai amara.”
(Filozoful chinez si inteleptul Confucius)

Conceptul de proiect educational a inceput sa fie formalizat in educatie in secolul XX, ca
parte a unei migcari mai ample de reforma educationald. De-a lungul timpului, diferite modele si
strategii au fost dezvoltate pentru a implementa proiecte educationale, inclusiv:

— proiectul John Dewey, filozof si educator american, a influentat profund educatia prin
accentul pus pe Invatarea experimentald si Invatarea prin proiecte;

— educatia bazatd pe proiecte** popularizatd in a doua jumatate a secolului al XX-lea, pune
accent pe implicarea elevilor in proiecte complexe si autentice, invatand prin solutionarea
problemelor reale;

— programul Erasmus+ si alte initiative internationale au adus un cadru pentru implementarea
si evaluarea proiectelor educationale internationale si interculturale.

Astdzi, proiectele educationale sunt aplicate la toate nivelurile educatiei, de la invatdmantul
prescolar pana la educatia superioara si educatia pentru adulti. Ele sunt utilizate pentru a intro-

“ Project-Based Learning (PBL) este o metoda de invitare activi si practicd, in care studentii do-
bandesc cunostinte si abilitati prin intermediul implicarii in proiecte reale sau simulate. Aceasta abordare
este populard in domenii precum stiintele computerului, inginerie, stiintele sociale si educatie, dar poate fi
aplicata in orice domeniu. Studentii invata nu doar teoria, ci si cum sa o aplice in situatii practice, similare
celor cu care se vor confrunta in cariera.
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duce noi metode de invatare, pentru a implementa tehnologii educationale avansate, pentru a
raspunde nevoilor specifice ale elevilor si pentru a stimula inovarea si colaborarea in educatie.

Definitia proiectului educational din ,, Managementul proiectelor educationale in institutiile
de invatamdnt preuniversitar” elaborat de Cebanu Lilia si Nastasa Anca-Mihaela este una foarte
clara si concisa. Potrivit acestora, un proiect educational este definit ca fiind ,,0 activitate sau o
serie de actiuni interdependente care au puncte de plecare si de finalizare clar definite, desfasu-
rate In mod organizat, pe baza unui plan, determinat de initiatori si implementatori, in scopul
atingerii obiectivelor definite Intr-o anumita perioada de timp” [1].

Astfel, realizarea unui proiect presupune un punct initial si final al acestuia. Momentul ini-
tial constd in conceperea proiectului de catre profesor, iar cel final presupune realizarea activita-
tii finale din proiect si se procedeaza la redactarea rapoartelor de evaluare [2].

Tn ultimele trei decenii s-a observat scaderea numarului de elevi care sunt interesati de stiin-
ta. Pentru multi profesori reprezintd o adevarata provocare mentinerea entuziasmului elevilor
pentru scoald si a motivatiei pentru invatare. Aceste conditii determina profesorii sa foloseasca
cele mai bune strategii pentru a-i motiva pe elevi. Motivatia joaca un rol important in toate pro-
cesele umane de luare a deciziilor. Indiferent de situatie fara valorificarea corespunzatoare a
motivatiei, nu poate fi realizat nimic.

Proiectul interdisciplinar ,,Bicicleta ancoratd in actualitate” vine ca instrument de sporire a
motivatiei studiului disciplinelor exacte. Scopul principal constd in motivarea elevilor pentru
studiul disciplinelor reale: fizica, matematica, informatica. Astfel, proiectul presupune realizarea
activitatilor ce formeaza competentele specifice fiecarei discipline, dar, totodatd, si
competentele-cheie. Utilizarea metodei proiect face evaluarea mai flexibild, oferd posibilitatea
elevilor de a-si personaliza activititile desfasurate in cadrul proiectului.

Proiectul ,,Bicicleta ancorata in actualitate” are la baza proiectul STEM ,,De la frecventa de
pedalare la viteza de miscare a bicicletei” [3]. Proiectul STEM a fost realizat de elevii in Centrul
de Excelentd in Horticultura si Tehnologii Agricole in Taul pe parcursul anilor 2020-2024.
Analizand rezultatele obtinute de elevi, am luat decizia sa extind proiectul STEM in proiectul
educational, ceea ce va oferi elevilor posibilitatea de comunicare cu semenii sai din altele institu-
tii publice pentru a crea relatii noi.

»Bicicleta ancoratd in actualitate” implica elaborarea regulamentului pentru proiectul inter-
disciplinar, implementarea acestuia la Centrul de Excelenta in Horticultura si Tehnologii Agrico-
le din Taul, Liceele teoretice ,,Alexei Mateevici” din Donduseni si ,,lon Pelivan” din Razeni.
Obiectivele proiectului sunt:
studierea literaturii de specialitate, documentelor reglatorii si resurselor on-line n vederea
elaborarii regulamentului proiectului interdisciplinar;
elaborarea regulamentului proiectului educational ,,Bicicleta ancorata in actualitate”;
realizarea proiectului educational;
stabilirea impactului proiectului asupra motivatiei elevilor pentru studierea fizicii, matema-
ticii.

Proiectul educational include patru probe ce sunt realizate de elevi:
Proba 1. Prezentarea echipelor si a logourilor.
Proba 2. Prezentarea proiectului STEM.
Proba 3. Prezentarea si discutarea tematicilor aferente proiectului.
Proba 4. Prezentarea machetei unei biciclete.
Fiecare participant al proiectului se obliga:
> si efectueze proba propriu-zisa;
» s fotografieze produsul obtinut, precum si echipa de realizare a acestuia;
> si expedieze dovezi (PPT sau video cu prezentarea echipei si a logoului, a proiectului
STEM, completarea documentului pe GOOGLE. DOC cu informatie cerutd) pe padlet.
Pentru realizarea proiectului STEM am elaborat urmatoarea fisa de lucru:
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Procesul de realizare si evaluarea proiectului

Nr.

Etape

Pasi/operatii de realizare

Puncte

Pregitirea lo-
cului  pentru
experiment

1.1 Asigurati-vd cu materialele necesare;

1

1.2 Verificati starea inventarului;

1.3 Aranjati uneltele si inventarul la locul de experiment;

De la ,frec-
venta de peda-
lare” la viteza
de miscare a
bicicletei

2.1 Masurati cu ajutorul ruletei diametrul rotii bicicletei (d)
d

2.2 Calculati raza rotii dupa formula T2

L e

2.3 Cronometrati timpul a 5 rotatii complete de pedale intr-un ritm
incet (N, t1)

2.4 Cronometrati timpul a 5 rotatii complete de pedale intr-un ritm
incet (N, t2)

2.5 Cronometrati timpul a 5 rotatii complete de pedale intr-un ritm
incet (N, t3)

N

¥

2.6 Calculati frecventa de pedalare dupa formula t (v1, V2, v3)

2.7 Calculati viteza de miscare a bicicletei dupa formula v=2*r*v*r
(V1, V2,V3)

2.8 Pe hartie milimetricd construiti dependenta grafica a vitezei
bicicletei de frecventa de pedalare

2.9 Formulati concluzii de rigoare

Cercul. Relatii
metrice Tn cerc.

3.1 Calculati lungimea rotii dupd formula L=2*r*r; n=3,14

3.2 Estimati suprafata pneului unei roti dupi formula S=r*r?

3.3 Aflati numarul de foi de carbon necesare pentru decorarea
pneului, daca dimensiunea unei foi este de 100 cm* 75 cm

N (PP IW W

3.4 Masurati cu ajutorul raportorului masura unghiului dintre doua
spite (u®)

3.5 Calculati lungimea sectorului de cerc situat intre 2 spite dupa
T -u®

formula 180°

Crearea unei
prezentari

4.1 Creati primul diapozitiv care va contine:

— numele institutiei (font — Times New Roman, marime — 24 pt,
aliniere — sus, centru);

— titlul proiectului (font — Times New Roman, marime — 40 pt,
aliniere — centru);

— grupa (font — Times New Roman, marime — 24 pt, aliniere — dreapta);

— nume, prenume elevi (font — Times New Roman, marime — 20 pt,
aliniere — dreapta);

— imagine sugestiva;

— data prezentarii (font — Times New Roman, marime — 24 pt,
aliniere — jos, centru);

4.2 Creati al doilea diapozitiv care va contine cuprinsul prezentarii
(pentru titlu: font — Times New Roman, marime — 36 pt, aliniere —
sus, centru, ingrogat; pentru text: font — Times New Roman, mari-
me — 24 pt, aliniere — justify, spatiu intre rAnduri — 1,5 pt);

4.3 Creati 7-12 diapozitive cu text, imagini, tabele, scheme, secvente
video, efecte de animatie a elementelor din diapozitiv, efecte de
tranzitie intre diapozitive (pentru titlu: font — Times New Roman,
marime — 36 pt, aliniere — sus, centru, Tngrogat; pentru text: font —
Times New Roman, marime — 24 pt, aliniere — justify, spatiu intre
randuri — 1,5 pt, maxim 10 randuri de text pe diapozitiv);

7-12
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4.4 Creati ultimul diapozitiv care va contine concluziile (pentru
titlu; font — Times New Roman, marime — 36 pt, aliniere — sus,
centru, Ingrosat; pentru text: font — Times New Roman, marime — 1
24 pt, aliniere — justify, spatiu intre randuri — 1,5 pt, maxim 10
rnduri de text pe diapozitiv).
5 | Modalitati 5.1 Identificati localitatea s. Taul, r-1 Donduseni si localitatea natala 1
de reprezen- | (bunicilor) utilizand harta Transporturilor.
tare a spatiu- | 5.2 Luati o sfoard (atd umedad) si depuneti pe suprafata hartii in
lui terestru conformitate exacta cu caile de comunicatie, drumuri magistrale, de 1
la s. Taul pana satul natal (bunicilor).
5.3 Depuneti sfoara (atd) pe o rigld gradata si determinati lungimea 1
n centimetri (I).
5.4 Determinati distanta (in cm) dintre Taul si localitatea natald/lo-
calitatea in care sunt la moment plecati parintii, Inmultind lungimea 1
sforii (atei) cu scara hartii din legenda d=1*1500000 (cm)
5.5 Transformdm rezultatul obtinut din cm In km, stiind ca 1 1
km=100000 cm D=d/100000
5.6 Scrieti raspunsul, in care indicati distanta D de la s. Taul pana la 1
localitatea natala (localitatea parintilor)
Total puncte proces 44-49
Evaluarea produsului
Criterii de evaluare Puncte
Raza roatei bicicletei a fost determinata corect (masurat diametrul si calculata raza) 1
Frecventa de pedalare a fost determinatd corect (conform formulei de calcul) 1
Viteza de miscare a bicicletei este calculatd corect (conform formulei de calcul) 1
Dependenta vitezei de frecventa de pedalare este construita corect 1
Concluziile sunt formulate corect 1
Lungimea rotii a fost calculati corect (conform formulei de calcul) 1
Suprafata pneului a fost calculata corect (conform formulei de calcul) 1
Numarul de foi necesar pentru decorarea pneului a fost calculat corect 2
Lungimea sectorului dintre doua spite a fost calculata corect (conform formulei de calcul) 1

e

Figura 1. Masurarea razei cu ajutorul unui instrument de mdsurare

Proiectul se va desfasura in urmatoarele etape:
» lansarea Proiectului — 1 septembrie;
> etapd de creare a echipelor, logourilor — 2 septembrie — 4 octombrie;
» prezentarea echipelor pe Google Meet — 10 octombrie;
> etapa de elaborare a proiectului STEM — 13 — 30 octombrie;
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prezentarea produsului pe Google Meet — 31 octombrie;
etapa de completarea a documentului Google.doc cu informatii aferente — 1 — 14 noiembrie;
realizarea chestionarului pe Google Meet — 14/21 noiembrie;
etapa de creare a machetei unei biciclete din resurse regenerabile — 15/22 — 30 noiembrie;
prezentarea machetelor pe Google Meet — 3 decembrie;
sesiune de totalizare pe Google Meet — 10 decembrie.
La proiect au fost inscrigi peste 60 de participanti care prin implicarea activd au obtinut
rezultate frumoase.

Exemple de masurari realizate de elevi sunt reprezentate in figura 1.

Pe baza rezultatelor masurarilor efectuate elevii au realizat calcule frecventei de rotatie
(Figura 2).

VVVYYVYY

N s | v,Hz
5 10,38 0,4816
5 3,95 1,2658
5 2,89 1,7301
N |t | v,H
5 9,98 0,501
5 8,20 0,609
5 7,70 0,649

Figura 2. Calcul frecventei de rotatie

La fel, elevii au lucrat cu hartile de contur folosind algoritmul propus (Figura 3).

Realizarea proiectului favorizeaza elevii in cercetarea aspectelor stiintifice intalnite in viata
cotidiana si, totodatd, dezvoltd competentele specifice disciplinelor din proiect.

Proiectele educationale vin in ajutorul profesorului la clasele unde la elevi lipseste motivtia
de a studia discipline exacte. De aceea, sugerez profesorilor sa includa in proiectarea de lunga
duratd proiectele STEM/STEAM recomandate de Ministerul Educatiei si Cercetarii; realizarea
proiectului de toti elevii clasei, prezentarea in public a rezultatelor proiectului, diseminarea re-
zultatelor de catre profesori in literatura de specialitate.

Figura 3. Determinarea distantei cu ajutorul atlasului
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Atelierul nr. 3. Abordari actuale ale problemelor economice
CZU 334.012
ANTREPRENORIATUL SUSTENABIL TN CONTEXTUL ECONOMIEI DURABILE®

Andrei POPA, dr. hab., prof. univ., Facultatea de Economie, Inginerie
si Stiinte Aplicate, Universitatea de Stat ,, Bogdan Petriceicu Hasdeu” din Cahul

Abstract: Sustainable entrepreneurship describes the relationship between sustainable develop-
ment and entrepreneurship. In today's world, the desire of entrepreneurs to create viable market solu-
tions is conditioned by understanding and conceptualizing the principles of sustainability, combining
economic, social and environmental sustainability in the development of enterprises. At the same time,
"sustainable entrepreneurship” is characterized by the ability of the enterprise, as a business entity,
to function and develop, managing the process of dynamic changes by maintaining the harmony of its
interests and goals with the interests and goals of stakeholders. Thus, the emergence and development
of the concept of sustainable development destroyed the integrity of the conceptual foundations of tra-
ditional economics - the unlimited economic growth of an enterprise - and argued for a new approach
to the problem of ensuring economic growth within acceptable limits of environmental consequences.

The ERASMUS-EDU-2022-CBHE-STRAND-2 “Developing and improving the STEAM skills of stu-
dents and teachers for curriculum innovation and sustainable development of higher education institu-
tions and local businesses” (Skills4future) aims to integrate STEAM skills (Science, Technology, Engi-
neering, Arts, Mathematics) through the Economic, Environmental and Social aspects, into the curri-
cula of undergraduate (bachelor degree) students majoring in “Business and Administration”. For these
purposes, a study was carried out in order to systematize various visions related to the theoretical as-
pects of sustainable development, and formulates principles and general methodological solutions that
allow to expand the horizon of the concept of sustainable entrepreneurship. Same, the study identified the
ways and means that support enterprises to be sustainable and facilitate their successful development.

Keywords: Skills4future, sustainability, sustainable entrepreneurship, environmental, social,
economic, corporate.

Dezvoltarea durabild sau dezvoltarea sustenabila este un model de organizare a relatiilor
sociale, menit sa rezolve problema echilibrarii dezvoltarii actuale si viitoare, eliminand problema
distributiei inechitabile a resurselor in si intre generatii.

Termenul ,,dezvoltare durabila” (sustainable development) a inceput sa fie folosit pe larg
dupa publicarea in 1987 a Raportului ,,Viitorul nostru comun” (Our common future), elaborat de
Comisia Internationala a ONU pentru Mediu si Dezvoltare (Comisia Brundtland) [39] si aprobat
de Adunarea Generald a ONU prin Rezolutia 42/187 din 11.12.1987 [45] si care a dat una dintre
cele mai des citate interpretari: ,,dezvoltare care raspunde nevoilor prezentului timp, fara de a
compromite capacitatea generatiilor viitoare de a-si satisface propriile nevoi” [39, p. 15].

Ideile si principiile dezvoltarii durabile sunt expuse cel mai detaliat in Programul-plan de
actiune pentru dezvoltare durabild, numit ,,Agenda XXI”, adoptat la Conferinta ONU pentru Dez-
voltare Durabila de la Rio de Janeiro in iunie 1992 [46]. Acest document proclama ca unul dintre
principalele obiective ale umanitatii este imbundtatirea calititii vietii oamenilor fara a creste utili-
zarea resurselor naturale Tntr-o masura care depaseste capacititile Pamantului ca sistem ecologic.

In acelasi timp, dezvoltarea durabila sau sustenabili este si o strategie de stimulare a creste-
rii in conditiile unei utilizari eficiente a resurselor si ia in consideratie, pe termen scurt si lung,
bunéstarea mediului Inconjurator si a oamenilor.

4 Articolul a fost elaborat cu suportul proiectului ERASMUS-EDU-2022-CBHE-STRAND-2 “Deve-
loping and improving the STEAM skills of students and teachers for curriculum innovation and sustainable
development of higher education institutions and local businesses” (Skills4future), nr. de ref. 101081787,
cofinantat de Uniunea Europeana. Viziunile si opiniile exprimate sunt doar ale autorului si nu reflectd ne-

apdrat cele ale Uniunii Europene. Uniunea Europeand nu poate fi considerata responsabild pentru acestea.
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Pe baza acestei abordari, in urmatorii cativa ani au fost dezvoltate numeroase standarde de
aplicare a sustenabilitdtii si sisteme de certificare pentru a sprijini dezvoltarea unui antrepreno-
riat sustenabil si a Intreprinderilor durabile [31; 44].
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Figura 1. Cei trei ,,piloni” ai strategiei de dezvoltare durabild
Sursa: [43, p. 682]

In activitatea antreprenoriald, cei trei ,,piloni” ai strategiei de dezvoltare durabila sunt
(Figura 1):

= Economic — utilizarea eficienta si responsabild a resurselor are ca rezultat profitabilitatea si
viabilitatea afacerii pe termen lung;

= Ecologic (de mediu) — reducerea deseurilor si a emisiilor (amprentei) de carbon, maximi-
zand, 1n acelasi timp, eficienta energetica, ajutd la diminuarea impactului negativ asupra
mediului, cum ar fi poluarea si incalzirea globala.

= Social — focalizarea pe initiative precum siguranta angajatilor, bunastarea, diversitatea si
incluziunea sprijind crearea de comunitdti mai sanatoase care se pot sustine singure.
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Figura 2. Conceptul Mediului Durabil si al Dezvoltarii durabile (sustenabile)
Sursa: adaptata de autor in baza [23]
Pentru a avea un mediu durabil (sustenabil), dezvoltarea sociald, de mediu si economica
trebuie sa fie integrata si echilibrata.
O dezvoltare durabili sau sustenabild este conditionatd de asigurarea si garantarea unui
echilibru dintre mediul economic (cu eficienta economicd), mediul inconjurator (cu responsabi-
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litate ecologicd) si mediul social (cu echitate sociald), iar degradarea mediului inconjuritor
datorata activitatilor economice trebuie sa fie suportabild pentru societate in general (Figura 2).

Tn cadrul proiectului ERASMUS-EDU-2022-CBHE-STRAND-2 “Developing and impro-
ving the STEAM skills of students and teachers for curriculum innovation and sustainable deve-
lopment of higher education institutions and local businesses” (Skills4future), nr. de ref.
101081787, (Figura 3), care are ca obiectiv integrarea competentelor STEAM (Science, Techno-
logy, Engineering, Arts, Mathematics) prin intermediul aspectelor Economic, de Mediu si So-
cial, In curriculumul pentru studentii specialitdtii ,,Business si administrare”, ciclul I, studii su-
perioare de licenta [55], institutiile partenere din Republica Moldova — Universitatea de Stat din
Moldova (USM), Universitatea Tehnicd din Moldova (UTM), Universitatea de Stat ,,Alecu
Russo” din Balti (USARB), Universitatea de Stat ,,Bogdan Petriceicu Hasdeu” din Cahul (USC)
— au efectuat cercetari referitoare la dezvoltarea durabila si sustenabilitatea afacerilor, si reflecta-
rea acestor subiecte in curriculumul universitar.

Co-funded by
the European Union

Figura 3. Logo-ul proiectului ,, Skills4future”
Sursa: [55; 56]

Consideram ca fiind importanta intelegerea de catre viitorii specialisti a aspectelor dezvol-
tarii durabile pentru a garanta un viitor asigurat de impactul negativ al activitatii entropice.

Cresterea sustenabilitatii afacerilor trebuie sa aiba ca rezultat reducerea extractiei de zaca-
minte si resurse naturale, reducerea consumului de energie, reducerea poludrii si a deseurilor. In
acest sens, produsele fabricate trebuie sa fie proiectate tinand cont de aspectele legate de deza-
samblarea, reutilizarea si reciclarea produselor uzate fizic sau moral. Productia ecologica trebuie
sd ajute la selectarea materialelor si proceselor de fabricare ce au un impact cat mai mic asupra
mediului [23, p. 2].

Totodatd, sustenabilitatea Tn afaceri se refera si la strategia intreprinderii/ organizatiei/
companiei de a reduce impactul negativ al activitatii sale asupra mediului. Desigur ca o afacere
sustenabild Inseamna crearea valorii adaugate si a profitului (bogatiei), dar, la fel, inseamna si
imbunitatirea vietii oamenilor, fara de a compromite sdnatatea si bogatia generatiilor viitoare,
ceea ce, la rAndul sdu, presupune si stabileste ca intreprinderile nu ar trebui sd consume exagerat
din resursele naturale (de exemplu, pescuitul excesiv) sau sa creeze intr-un ritm accelerat deseuri
precum plasticul si carbonul.

La fel, avand ca obiectiv pe termen lung crearea unei societdti prospere intr-un ecosistem
durabil, este necesar si se inteleaga ca nmicio afacere nu poate fi sustenabili de sine insusi. Tn
mod individual, fiecare afacere doar consuma resurse si creeazd deseuri. Respectiv, conlucrand
cu alte organizatii, o intreprindere poate folosi deseurile unei alte firme ca intrari pentru proprii-
le procese de productie si, respectiv, sa-si vanda deseurile pentru procesele de productie ale
altora — de exemplu, fructele ramase dintr-un magazin alimentar devenind intrarile unui bar de
sucuri. Aceastd reutilizare este adesea numita ,,Economie Circulard” si este cea mai bund cale
pentru sustenabilitatea afacerilor [41; 42]. Deci, in cadrul strategiilor de Dezvoltare Durabila,
prin modelul Economiei Circulare se reduce extractia de resurse naturale si generarea de deseuri,
si, daca este facutd corect, se genereaza valoare economica.

Strategiile de dezvoltare durabila pot varia in functie de scopurile organizatiei si
obiectivele-cheie. Ceea ce functioneazi pentru o companie mare poate sa nu fie la fel de eficient
pentru o afacere mica, iar o abordare sustenabild pentru o anumita industrie s-ar putea sa nu se
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aplice altora. Aceste eforturi sunt, in mare masurd, legate de valorile organizationale si trebuie
adaptate In mod specific fiecarei organizatii unice pentru a integra sustenabilitatea cu strategiile
de afaceri. De exemplu, sustenabilitatea Tn afaceri ar putea insemna:
= utilizarea materialelor sustenabile in productie sau practicarea productiei durabile;
= utilizarea energiei si resurselor regenerabile pentru a alimenta instalatiile de productie si
pentru a reduce emisiile de carbon;
= implicarea in managementul deseurilor si sisteme de management al apei pentru a contribui
la conservarea resurselor:
= ajustarea facilitatilor si cladirilor companiei pentru a o face mai sustenabila si mai eficienta;
= refuzul la corespondenta si documentele pe suport de hartie pentru a reduce deseurile inutile:
= optimizarea lantului de aprovizionare si adaptarea acestuia la strategiile sustenabile ale
companiei;
= crearea de spatii verzi sau zone verzi pentru reglarea calitatii si a temperaturii aerului.
Este de remarcat si faptul ca firmele care se gandesc la viitor si la impactul lor general
asupra societatii si mediului vad beneficiile reale ale strategiilor sustenabile care includ:
= atragerea si pastrarea angajatilor, mai ales in lumea contemporana, in care oamenii cauta
mai mult sens Th munca lor;
= crearea de lanturi de aprovizionare mai sustenabile, cu mai putine discrepante in aprovizionare;
= crearea unei baze de clienti mai loiali, deoarece un numar tot mai mare de consumatori
cautd produse si servicii oferite de companii care sunt adaptate la impactul general pe care
acestea il au asupra celor trei ,,piloni” ai Dezvoltarii Durabile.

Este important sa se inteleaga ca antreprenoriatul sustenabil se bazeaza pe si este conex cu
antreprenoriatul conventional (traditional), antreprenoriatul de mediu si antreprenoriatul social
[21; 50]. Insi, in timp ce antreprenoriatul sustenabil are un obiectiv triplu de scopuri economice,
sociale si de mediu si raspunde, propriu-zis, paradigmei Dezvoltarii Durabile, celelalte concepte
se concentreaza pe una sau doud dimensiuni — antreprenoriatul conventional (traditional) este
unidimensional deoarece pune accentul in principal pe obiective economice, cum ar fi venitul si
profitul, antreprenoriatul de mediu urmareste dublul scop al obiectivelor economice si de mediu,
iar antreprenoriatul social urmareste, in primul rand, obiective sociale finantate din contul veni-
turilor economice (Figura 4).

1
: Dezvoltare :
i durabild I
MEDIUL 4 . OBIECTIVE
ECONOMIC <V Antreprenoriat ' . ECONOMICE
sustenabil : Antreprenoriat
I

ntreprenoriat
verde (Eco)

social
MEDIUL OBIECTIVE OBIECTIVE
INCONJURATOR SOCIALE ECOLOGICE

Figura 4. Corelatia conceptelor ,, Dezvoltare durabila” si ,, Antreprenoriat sustenabil”
Sursa: elaborata de autor

Antreprenoriatul conventional (traditional) a fost cercetat in lucrdrile timpurii ale lui
Joseph Alois Schumpeter [49] si Israel Meir Kirzner [25]. Potrivit lui Schumpeter, inovatia se
afld 1n centrul conceptului si poate fi privita ca actul creativ de a combina resursele existente n
moduri noi si valoroase. Prin distrugerea creativa, antreprenorul schimba status quo-ul pe o
piata, creand astfel crestere economica [49]. Respectiv, Schumpeter se referd la ,.crearea de
oportunitati”, pe care o percepe ca fiind actul ,,activ”’ de a crea dezechilibre pe piata [10].
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Desi, pentru Kirzner, inovatia nu este o conditie prealabild pentru antreprenoriat, in schimb,
in opinia sa, vigilenta in identificarea de noi oportunitati este un atribut esential al antreprenoria-
tului [25]. Kirzner se refera la ,,descoperirea oportunitatilor”, descriind actul mai ,,pasiv” de a fi
atent la oportunitatile care au fost ratate in trecut [26]. Mai multi cercetatori in domeniul antre-
prenoriatului au adoptat o pozitie neutra fata de cele doud abordari si opteaza pentru o combinare a
celor doud surse, aceastd simbioza permitand fie crearea, fie descoperirea de oportunitati [33; 54].

Si daca in cercetérile din anii *1980-1990 a fost focalizate pe antreprenorul individual, pe
stabilirea cine este un antreprenor si ce trasaturi si caracteristici poseda [20], atunci 1n cercetarile
ulterioare accentul a fost pus deja pe legatura dintre indivizi si oportunitati, precum si pe proce-
sul antreprenorial [35]. Una dintre cele mai acceptate definitii ale antreprenoriatului vine de la
autorii Scott Shane si Sankaran Venkataraman [51], care definesc domeniul cercetarii antrepre-
noriale ca ,,examinarea stiintifica a modului cum, de cdtre cine si cu ce efecte sunt descoperite,
evaluate §i exploatate oportunitdtile de a crea bunuri si servicii viitoare” [51, p. 218].

Termenul si conceptul de antreprenoriat de mediu sau antreprenoriat ecologic au inceput sa
castige popularitate la inceputul anilor 1990 [6; 7; 8]. In esentd, literatura de specialitate [2; 27;
34] este de acord cd conceptul privind antreprenoriatul de mediu se bazeaza pe un comportament
dublu: a) a fi responsabil fata de mediu si b) a gasi, totusi, si oportunititi profitabile. Astfel, antre-
prenoriatul de mediu este ,,procesul de descoperire, evaluare si exploatare a oportunitatilor econo-
mice care sunt prezente in esecurile pietei, semnificative din punct de vedere ecologic” [13, p. 58].

Similar antreprenoriatului social, antreprenoriatul de mediu poate fi clasificat ca antrepre-
noriat orientat spre o misiune [15]. Cu toate acestea, diferenta este ca in antreprenoriatul de me-
diu, crearea de valoare economica este vazuta ca fiind la fel de importanta. Desi acest lucru poate
parea surprinzator, deoarece antreprenoriatul de mediu subliniaza adesea misiunea de a crea va-
loare ecologicd, totusi, conform literaturii de specialitate, antreprenorii de mediu sunt condusi
atat de dorinta de a salva mediul, cat si de dorinta de a obtine un profit din afacerea lor [29], ceea
ce, in consecintd, face ca antreprenoriatul de mediu sd se regaseasca si in context comercial.

Conceptul de antreprenoriat social a castigat pentru prima data interes in randul cercetato-
rilor academicieni la sfarsitul anilor 1990 [9; 14; 28; 59]. In articolul »Semnificatia ,,antrepreno-
riatului social” [14], care este una dintre lucrarile cel mai frecvent citate in cercetarea antrepre-
noriatului social, J. Gregory Dees, sustine ca: ,,Antreprenorii sociali joacd rolul agentilor de
schimbare Tn sectorul social, prin:

»  Adoptarea unei misiuni de a crea si sustine valoarea sociala (nu doar valoarea privata),

= Recunoasterea si cautarea neobositd de noi oportunitdti pentru a servi aceasta misiune,

= Angajarea intr-un proces de inovare continud, adaptare si invdtare,

= Actionarea cu indrazneald, fara a fi limitat de resursele disponibile in prezent si

®  Manifestarea unei responsabilitdti sporite fata de grupurile deservite §i pentru rezultatele

create” [14, p. 4].

Desi definitia se concentreazd mai degraba pe antreprenorul individual, totusi, in cercetarea
antreprenoriatului social, existd un acord general cu privire la misiunea acestuia - a crea valoare so-
ciald sub forma de produse si servicii care beneficiaza societatea si au un impact social [3; 30; 52].

Chiar daca multi antreprenori sociali primesc beneficii economice din afacerea lor, acesta nu
este in niciun caz scopul antreprenoriatului social, ci, mai degraba, antreprenorii sociali folosesc
profiturile ca o reinvestire In misiunea lor sociala [4]. La fel, desi 1n literatura mai recenta se
afirma ca antreprenoriatul social poate fi non-profit, pro-profit sau o forma hibrida de cooperare
[22; 38; 47], principalul accent al cercetatorilor in antreprenoriatul social este pus pe sectorul
non-profit [58; 60].

Propriu-zis, interesul academic fata de antreprenoriatul sustenabil a crescut rapid in ultimele
doud decenii, fiind lansat de lucrarea fundamentala a lui Gerard Keijzers, publicatd in anul 2002
[24]. Tn ultimii ani au fost publicate mai multe opinii referitoare la antreprenoriatul durabil. Tn
mare parte, aceste analize sunt de naturd generala si acopera in mod exhaustiv intregul domeniu al
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antreprenoriatului durabil [57]. Totusi, unele cercetari stiintifice din acea perioada s-au concentrat
pe aspecte specifice, cum ar fi descrierea si definirea conceptului de antreprenoriat sustenabil [1],
oferind dovezi referitoare la caracteristicile specifice ale antreprenoriatului sustenabil [36], sau
aruncand lumina asupra legaturilor dintre antreprenoriat sustenabil si dezvoltare durabila [19].

Spre deosebire de antreprenoriatul conventional, care se concentreaza in principal pe maximi-
zarea profitului economic, antreprenoriatul sustenabil se bazeaza pe premisa-cheie ca antrepreno-
rii au potentialul de a crea valoare economica, sociald si ecologica prin intermediul afacerilor pe
care le au [5; 36; 48]. Acest termen reflectd interactiune dintre antreprenori ca actori economici,
societate si mediul inconjurdtor (natural, ecologic). Conform cercetitorilor [53] ,,antreprenoriatul
sustenabil se concentreaza pe pastrarea naturii §i sustinerea habitatului si a comunitatii in cauta-
rea unor posibile oportunitdti de a crea viitoare produse, procese si servicii pentru profit, unde
profitul este tratat in sens larg si include beneficii economice si non-economice pentru indivizi,
economie si societate” [53, p. 35]. In mod ideal, in loc si incerce si minimizeze daunele sociale
si de mediu, antreprenoriatul sustenabil urmareste sa restaureze mediul si sd insufle schimbari
sociale pozitive dincolo de simpla creare a bogatiei economice [32; 37; 40]. Respectiv, antrepre-
noriatul sustenabil determina activitatea antreprenoriald ca o solutie potentiald pentru degradarea
mediului si inechitatea sociala [11; 36; 53].

De reguld, procesul antreprenorial sustenabil este declansat de motivatia antreprenorilor pen-
tru beneficii si emotii non-economice, respectiv, compasiunea de a sprijini bunastarea celorlalti
este cea care creeaza o viziune comuna intre fondatori, intreprindere si membrii acesteia, iar in-
ceputul propriu-zis al activitatii de antreprenoriat sustenabil poate fi gésit in reCunoasterea unei
probleme ecologice sau sociale specifice [5].

In prezent, in literatura de specialitate exista cel putin trei interpretari (Figura 5) ale antre-
prenoriatului sustenabil, care diferd intre ele prin conceptualizarea intersectiei sustenabilitdtii
economice, sociale si de mediu: [17]

= antreprenoriatul sustenabil ca un concept la intersectia dintre economie, societate si mediu,
= antreprenoriatul de sustenabilitate ca un concept de incorporare;
= antreprenoriatul durabil ca un concept de integrare.

Sustenabilitatea afacerilor este cunoscuta si sub denumirea de ,,sustenabilitate corpora-
tivd”, iar pentru companiile de toate dimensiunile, problemele Ecologice, Sociale si cele de Gu-
vernanti economicd (ESG) au devenit repere-cheie in business [16].

Conform cercetarilor efectuate de Governance & Accountability Institute, Tn anul 2020, din
companiile S&P-500 (top 500 companii conform evaluarii (index) facute de Standard & Poor’s
Global Ratings) — 92% au publicat un raport de sustenabilitate, iar, conform cercetarilor efectua-
te de KPMG International Limited — 80% din companiile de top din lume includ acum sustenabi-
litatea Tn strategiile lor. Tntre timp, aproape o treime din cele mai mari companii listate din Europa
S-au angajat sa ajunga la nivelul ,,zero-emisii” pana in anul 2050 [61]. Aceste date ne aratd ca
Dezvoltarea Durabild devine o prioritate-cheie a managementului corporativ si tot mai mult face
parte din obiectivele pe termen lung a companiilor respective.

Politicile si practicile corporative ESG sunt monitorizate indeaproape de investitori, anga-
jati, clienti, oficiali guvernamentali si alte grupuri de parti interesate (Stakeholder-ii). Acest lucru
face ca o strategie ESG eficienta, sustinutd de procese de guvernanta (management) puternice,
sd devina tot mai importanta pentru succesul pe termen lung al unei afaceri.
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A) antreprenoriatul sustenabil — concept la intersectia dintre economie, societate §i mediu;
B) antreprenoriatul de sustenabil — concept de Tncorporare;
C) antreprenoriatul sustenabil — concept de integrare.
Figura 5. Trei concepte cu privire la Antreprenoriatul Sustenabil
Sursa: adaptata de autor in baza: [18]

Este cunoscut faptul ca in cultura corporativa traditionala preocuparile sociale si de mediu
sunt adesea considerate a fi in contradictie cu obiectivele financiare, deoarece alternativele mai
ecologice, de utilizare echilibrata a resurselor, necesitd, de obicei, noi investitii in infrastructura.
De exemplu, pe termen scurt, dependenta continud de combustibilii fosili este cea mai ieftina
optiune pentru utilizarea energiei. Pe termen lung, 1nsd, tranzitarea spre economia verde poate
imbunitati sustenabilitatea unei companii prin reducerea costurilor energetice si a emisiilor (am-
prentei) de carbon, si a riscurilor de afaceri legate de clima. In mod similar, investitiile in activi-
tati de responsabilitate sociald si eticd ar putea costa initial mai multi bani, dar vor avea ca rezul-
tat, iTmbunatatirea recrutirii, consolidarea brand-ului (marcii comerciale) si a relatiilor publice si,
in cele din urma, cresterea profitabilitatii. Astfel, ,,antreprenoriatul sustenabil” se reflecta si In
capacitatea companiei respective de a functiona, a se dezvolta si a gestiona procesul de schim-
bare organizationald continua conform obiectivelor si strategiilor de Dezvoltare Durabild, dar, in
acelasi timp, mentinand In armonie interesele si obiectivele sale cu interesele si obiectivele
stakeholder-ilor sau, altfel spus, a grupurilor de parti interesate — actionari, investituri, finanta-
tori, furnizori, beneficiari, clienti, administratii publice, societatea civila, colectivitatea etc.
(Figura 6).

Din punctul de vedere al unei abordéri armonioase, scopul dezvoltarii durabile a unei Intre-
prinderi este legat de necesitatea de:

1) a forma si mentine o structura internd (organizationald) armonioasa;

2) arezolva contradictiile dintre cele trei subsisteme ale Dezvoltarii durabile (sustenabile) a in-
treprinderii (sistemul economic, subsistemul social si subsistemul ecologic), deoarece diverse
aspecte sociale si ecologice sunt in multe privinte parte integrantd a deciziilor economice;

3) a rezolva contradictiile dintre nevoile economice in crestere si resursele limitate pentru sa-
tisfacerea acestora;
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4) a anticipa si a atenua conflictele intre interesele si prioritatile economice, sociale, de mediu;
5) a utiliza mecanisme de solutionare a problemei complexe si contradictorii a distributiei echi-
tabile a beneficiilor si/sau a bogatiei create intre grupurile de parti interesate (Stakeholder-i).

| De la armonizarea

I obiectivelor de dezvoltare
- ': durabild la armonizarea
| intereselor

Subsistemul
economic
al firmei

NEVOILE, INTERESELE,
OBIECTIVELE FIRMEI si a
STAKEHOLDER-ilor

Figura 6. Integrarea obiectivelor Dezvoltdarii Durabile si a intereselor grupurilor de parti
interesate ale companiei (firmei, organizatiei)
Sursa: adaptat de autor dupa [62, p. 42]

In concluzie, mentiondm ca aparitia si dezvoltarea conceptului de Dezvoltare Durabila a
distrus integritatea fundamentelor economiei traditionale — cresterea economica nelimitata a unei
intreprinderi. In perioada industriald a dezvoltirii societatii, in ciutarea cresterii indicatorilor
economici cantitativi ai companiei (profit, venituri), obiectivele de dezvoltare sociald si de me-
diu au trecut pe plan secundar.

In acelasi timp, cresterea si dezvoltarea sustenabild a unei intreprinderi nu sunt concepte
identice. Herman E. Daly, fondatorul teoriei starii de echilibru, a reusit sa integreze conceptul de
,limite ale cresterii”, teoria economiei bunastarii si conceptul de dezvoltare durabila in justifica-
rea abordarilor problemei asigurdrii cresterii economice In limite acceptabile ale consecintelor
sociale si de mediu [12].

Vom remarca si faptul ca rezultatele studiului efectuat ne aratd ca notiunile ,,Dezvoltare Du-
rabila” si ,,Antreprenoriat sustenabil” sunt intelese de catre antreprenori ca un proces de alegere
constientd a directiilor de activitate care a asigura performanta economica, sociala si de mediu a
firmei, proces ce depinde de capacitatea si calitatea de pregatire si luare a deciziilor manageriale.

Perioada pandemiei COVID-10 si fenomenele naturale cauzate de incalzirea globald ne-au
ardtat incd o datd importanta respectarii echilibrului in procesul de crestere a bunastarii. Acest
echilibru vizeaza armonizarea habitatului uman cu cele trei medii — economic, ecologic (natural)
si social — cu scopul de a raspunde nevoilor prezentului timp, fard de a compromite capacitatea
generatiilor viitoare de a-si satisface propriile nevoi. Consideram ca fiind importanta Intelegerea
de catre viitorii specialisti a aspectelor dezvoltarii durabile pentru a garanta un viitor asigurat de
impactul negativ al activitatii entropice.
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ROLUL EDUCATIEI STEAM TN STIMULAREA ECONOMIEI CIRCULARE:
PERSPECTIVE MULTIDISCIPLINARE

Nelli AMARFII-RAILEAN, dr. hab., conf. univ., Facultatea de Stiinte Reale, Economice
si ale Mediului, Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti

Abstract: The circular economy has gained significant attention due to global challenges such
as climate change, resource depletion, and population growth. This model promotes efficient
resource use, waste reduction, and ecosystem regeneration, enhancing sustainability and creating
economic opportunities. STEAM education (Science, Technology, Engineering, Arts, and Mathema-
tics) plays a crucial role in preparing young people to tackle these challenges. By fostering critical
skills and creative thinking, STEAM education enables students to understand complex global issues.
This research stems from the ERASMUS project “Skills4Future,” exploring STEAM's impact on
developing innovative solutions and integrating it into educational strategies.

Keywords: Circular Economy, Sustainability, STEAM Education, Innovation.

Introducere. in contextul provocirilor globale contemporane, cum ar fi schimbarile clima-

tice, epuizarea resurselor naturale si cresterea populatiei, conceptul de economie circulard a

castigat o atentie deosebitd. Economia circulara se bazeaza pe un model de productie si consum
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care promoveaza utilizarea eficienta a resurselor, reducerea deseurilor si regenerarea ecosisteme-
lor. Acest model nu doar ca imbunatateste sustenabilitatea, dar contribuie si la crearea unor opor-
tunitati economice durabile.

In acest context, educatia STEAM (Stiintd, Tehnologie, Inginerie, Arta si Matematica) joa-
ca un rol esential in pregatirea tinerilor pentru a face fatd provocarilor economiei circulare. Prin
integrarea acestor discipline, educatia STEAM dezvoltd competente critice si abilitati creative
necesare pentru inovatie si solutii durabile [4]. Abordarea multidisciplinard in educatie permite
studentilor sa inteleagd complexitatea problemelor globale si sd dezvolte gandirea sistemica,
esentiald in contextul economiei circulare.

Aceasta cercetare a fost elaboratd in baza rezultatelor proiectului ERASMUS-EDU-2022-
CBHE-STRAND-2, No. 101081787 — Skills4future: Dezvoltarea si imbundtatirea competentelor
STEAM ale studentilor si profesorilor pentru inovatia curriculara si dezvoltarea durabila a institu-
tillor de invatamdnt superior si a afacerilor locale, implementat la 5 universititi din Republica
Moldova, care exploreaza impactul educatiei STEAM asupra dezvoltarii unor solutii inovatoare si
durabile. Proiectul a reunit educatori, cercetatori si practicieni din diverse domenii pentru a ana-
liza cele mai bune practici si pentru a identifica oportunitatile de integrare a educatiei STEAM in
strategii educationale si economice. Articolul exploreazd modul in care educatia STEAM poate
stimula economia circulari si va evidentia perspectivele multidisciplinare care contribuie la o Tn-
telegere mai profunda si la implementarea acestui model de dezvoltare sustenabila.

Metodologia

Articolul se bazeaza pe un studiu de cercetare calitativa, integrand analize teoretice si studii
de caz practice pentru a explora rolul educatiei STEAM 1in stimularea economiei circulare.
Proiectul ,,Skills4Future” a implicat profesori, cercetdtori si practicieni din diverse institutii de
invatamant superior si organizatii locale. Datele au fost colectate prin interviuri semi-structurate,
focus grupuri si analiza documentelor, iar analiza tematicd a fost utilizatd pentru a identifica
pattern-uri relevante. Limitarile metodei includ numarul restrans de participanti si specificitatea
contextului educational, care pot influenta rezultatele.

Rezultate si discutii

Rezultatele cercetarii sugereaza ca educatia STEAM (Stiintd, Tehnologie, Inginerie, Arta si
Matematicd) are un impact semnificativ asupra intelegerii conceptelor de economie circulard in
randul studentilor. Participantii au raportat ca integrarea disciplinelor STEAM le-a oferit o
perspectiva mai cuprinzatoare asupra problemelor de mediu, ajutindu-i sa realizeze conexiunile
dintre diferitele aspecte ale sustenabilitatii si ale utilizarii eficiente a resurselor.

In rezultatul sondajelor realizate pe un esantion de 130 de studenti care isi fac studiile la
Facultatea de Stiinte Reale, Economice si ale Mediului si 37 de antreprenori din Regiunea de
Dezvoltare Nord, s-au constatat urméatoarele:

1. imbunatitirea cunostintelor teoretice: 87% din cei intervievati au mentionat ci studiile de
caz si activitatile practice au facilitat o invatare activa, In care studentii au fost expusi la con-
cepte fundamentale ale economiei circulare, precum reciclarea, reutilizarea si valorificarea de-
seurilor. Acest proces educational este esential pentru dezvoltarea unei baze solide de cunostinte,
necesara pentru intelegerea complexitatii acestui model economic.

2. Perspective interdisciplinare: 76% din cei intervievati au mentionat cd educatia STEAM
promoveaza abordari interdisciplinare care le permit studentilor sa vada problemele de mediu
din multiple unghiuri. De exemplu, prin colaborarea dintre inginerie si arta, studentii pot dez-
volta solutii inovatoare pentru a reduce deseurile sau pentru a crea produse din materiale re-
ciclate. Aceastd abordare holistica le Tmbogateste perspectiva si le permite s inteleagad mai bine
impactul deciziilor lor asupra mediului.

3. Dezvoltarea gandirii critice: 93% din participanti au subliniat ca activitatile practice si
proiectele interdisciplinare au stimulat gandirea critica si abilitdtile de rezolvare a problemelor.
Prin analiza unor cazuri concrete si prin dezbaterea solutiilor potentiale, studentii au invatat sa
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evalueze avantajele si dezavantajele diferitelor strategii in contextul economiei circulare. Aceasta
gandire critica este esentiald pentru a face alegeri informate si sustenabile in viitoarele lor cariere.

4. Aplicarea cunostintelor in contexte reale: 98% din cei intervievati au mentionat ca prin
implicarea in proiecte care vizeaza solutii durabile, studentii au avut ocazia sa aplice cunostintele
teoretice Intr-un context practic. Aceastd experientd nu doar ca le-a consolidat intelegerea con-
ceptelor, dar le-a oferit si o motivatie suplimentard pentru a se angaja activ in solutionarea pro-
blemelor de mediu. Studentii au mentionat ca acest tip de invatare aplicata i-a ficut mai consgti-
enti de rolul lor in promovarea economiei circulare.

5. Satisfactia si angajamentul studentilor: implicarea in educatia STEAM a crescut nivelul
de satisfactie si angajament al studentilor fatd de invatare. Participantii au raportat ca abordarile
interactive si colaborative i-au motivat sa isi exploreze mai profund interesele legate de sustena-
bilitate si inovatie. Acest angajament sporit este esential pentru formarea unor profesionisti
dedicati care sa contribuie la dezvoltarea economiei circulare.

Prin urmare, educatia STEAM nu doar ca imbundtateste intelegerea conceptelor de econo-
mie circulard, ci si dezvoltd competente esentiale pentru formarea unor indivizi capabili sa faca
fatd provocdrilor ecologice si economice ale secolului XXI. Aceastd abordare integrata poate
contribui semnificativ la promovarea unei culturi a sustenabilitatii in rAndul tinerelor generatii.

Beneficiarii proiectului Skills4future au subliniat ca educatia STEAM joacd un rol crucial in
formarea competentelor esentiale pentru economia circulard, printre care se numara creativitatea,
inovatia si colaborarea. Aceste abilitati sunt fundamentale pentru a face fatd provocarilor din
acest domeniu, unde solutiile conventionale sunt rareori suficiente pentru a aborda problemele
complexe legate de sustenabilitate, resurse limitate si deseuri.

In cadrul educatiei STEAM, studentii sunt incurajati si gandeasci dincolo de solutiile tradi-
tionale, explorand modalititi inovatoare de a rezolva problemele. In economia circulara, este
esential sd gasim metode noi de reciclare, refolosire si reducere a deseurilor. Educatia STEAM
ofera spatiul necesar pentru a dezvolta aceste abilitati, stimuland studentii sd creeze produse si
procese noi, care sa fie nu doar eficiente, ci si ecologice. De exemplu, un proiect STEAM poate
include dezvoltarea unui produs din materiale reciclate sau reproiectarea unor procese industriale
pentru a reduce consumul de resurse. Prin astfel de activitati, studentii igi dezvolta capacitatea de
a genera idei noi si solutii inovatoare, competente vitale in contextul unei economii circulare.

Economia circulara necesitd o abordare sistemica si colaborativa, unde solutiile trebuie dez-
voltate prin eforturi interdisciplinare. Educatia STEAM faciliteaza colaborarea intre studenti din
domenii diverse — inginerie, stiinta, artd si matematica — pentru a rezolva probleme complexe.
Prin lucrul in echipa, studentii Invata sa isi combine cunostintele si abilitatile pentru a gasi so-
lutii integrate si aplicabile la scard larga. In special, participarea la proiecte comune le permite
studentilor sa dezvolte abilititi de comunicare eficientd, coordonare si adaptabilitate. Aceste
competente sunt esentiale intr-o economie circulara, unde succesul depinde de colaborarea intre
diverse sectoare, cum ar fi afacerile, guvernele si comunitétile locale.

Abordarea problemelor economiei circulare necesitd o intelegere profunda a interconexiuni-
lor dintre mediu, economie si societate.

Dupa Andrews D., educatia STEAM dezvolta gandirea critica si sistemica, esentiald pentru
evaluarea impactului fiecdrei solutii asupra intregului sistem [1, p.28]. Studentii invatd sd anali-
zeze probleme complexe din perspective multiple, anticipdnd consecintele pe termen lung ale
actiunilor lor si identificAnd solutii care sd minimizeze impactul negativ asupra mediului. Prin
activitati care implica analiza ciclului de viata al produselor sau evaluarea impactului ecologic al
materialelor, studentii sunt pregatiti sa ia decizii informate si responsabile. Aceasta capacitate de
a gandi pe termen lung si de a integra multiple variabile este esentiala pentru succesul in dome-
niul economiei circulare.

Tntr-o economie circulara, solutiile digitale si tehnologiile emergente joaci un rol din ce in
ce mai important. Educatia STEAM ofera studentilor acces la cunostinte tehnice avansate, cum
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ar fi utilizarea tehnologiilor de fabricatie aditiva (3D printing), automatizarea proceselor sau uti-
lizarea datelor mari (big data) pentru a optimiza procesele de reciclare si gestionare a resurselor
[2, p. 87]. Aceste competente tehnice sunt esentiale pentru dezvoltarea de solutii circulare ino-
vatoare. Prin integrarea acestor tehnologii in proiectele lor, studentii 1si dezvoltd abilitdtile de a
utiliza tehnologiile digitale pentru a crea solutii mai eficiente si sustenabile. Aceasta pregatire
tehnologica le ofera un avantaj competitiv pe piata muncii si contribuie direct la implementarea
unor solutii practice pentru economia circulara.

Dezvoltarea competentelor de creativitate, colaborare, gandire critica si abilitati tehnice
prin educatia STEAM este esentialad pentru a face fatd provocarilor economiei circulare. Studen-
tii pregatiti in acest mod sunt capabili sa abordeze problemele de sustenabilitate cu solutii inova-
toare si sa contribuie la construirea unei economii mai eficiente, reziliente si ecologice. Educatia
STEAM nu doar cd dezvoltd competentele necesare, dar si stimuleaza o atitudine proactiva si
responsabild fatd de mediu, pregatind o noud generatie de lideri capabili sa transforme sistemele
economice i sociale.

Studiile de caz din diferite institutii europene demonstreazd succesul integrarii educatiei
STEAM 1in promovarea inovatiei si stimularea economiei circulare. Aceste exemple de bune
practici evidentiazd modul in care proiectele interdisciplinare pot contribui la reducerea deseuri-
lor, reciclarea creativa si solutii sustenabile in colaborare cu comunititile locale [6]. De exemplu:

1. Universitatea Tehnica din Delft (Olanda) — Proiectul ,,Circular Building” — in cadrul
acestui proiect, studentii din diferite discipline (inginerie, arhitectura, design industrial) colabo-
reaza pentru a proiecta cladiri modulare care pot fi demontate si reutilizate integral. Materialele
de constructie sunt gandite sd aiba o durata lunga de viata si sa fie reutilizabile, contribuind la re-
ducerea amprentei de carbon si a consumului de resurse. Printr-o abordare STEAM, studentii
imbind cunostintele tehnice cu creativitatea pentru a gasi solutii inovatoare in domeniul con-
structiilor durabile.

2. Universitatea din Edinburgh (Marea Britanie) — Reciclarea creativa prin ,, Design Infor-
matics” — intr-un alt exemplu de succes, studentii de la Universitatea din Edinburgh participa la
un program interdisciplinar care combind designul, informatica si ingineria pentru a dezvolta
produse realizate din materiale reciclate. In cadrul initiativei, echipele de studenti au creat arti-
cole din plastic reciclat prin tehnici avansate de imprimare 3D, punand accent pe designul de
produse reutilizabile si sustenabile. Aceastd abordare STEAM permite dezvoltarea de solutii
inovatoare care reduc deseurile si creeaza noi oportunititi economice.

3. Universitatea din Barcelona (Spania) — Proiectul ,, Waste-to-Art” prin acest program
studentii sunt incurajati sa transforme deseurile in opere de artd si produse utile. Acest proiect,
care integreaza stiinta materialelor si arta, promoveaza creativitatea in abordarea problemei de-
seurilor prin reutilizarea materialelor reciclate pentru a crea obiecte cu valoare esteticd si
functionala. Initiativa stimuleaza economia circulard nu doar prin reducerea deseurilor, ci si prin
sensibilizarea comunitatii asupra importantei reutilizarii resurselor.

4. Universitatea din Aalborg (Danemarca) — Programul de colaborare cu comunitatile loca-
le pentru reducerea deseurilor — un proiect de colaborare cu autoritdtile si companiile locale
pentru a dezvolta solutii de reducere a deseurilor prin educatia STEAM. Studentii lucreaza
alaturi de partenerii locali pentru a implementa tehnologii de reciclare si initiative de economie
circulard, cum ar fi compostarea la nivel comunitar si reutilizarea deseurilor alimentare in agri-
cultura. Aceasta initiativa demonstreaza modul in care educatia STEAM poate avea un impact
direct asupra comunitatilor prin generarea de solutii sustenabile si colaborative.

5. ETH Zirich (Elvetia) — Laboratorul de inovatie pentru economia circulara: un laborator
interdisciplinar unde studentii si cercetatorii dezvolta solutii pentru economia circulara, cum ar fi
noi metode de reciclare a materialelor electronice si tehnologii de regenerare a resurselor natu-
rale. Acest laborator este un exemplu de bune practici in educatia STEAM, deoarece combina
Cercetarea avansatd in inginerie, stiintd si tehnologie cu inovatia creativd pentru a rezolva
problemele legate de gestionarea resurselor si deseurilor.
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Aceste exemple de bune practici demonstreaza ca educatia STEAM are un potential enorm
in stimularea economiei circulare. Proiectele interdisciplinare care combind stiinta, tehnologia,
ingineria, arta si matematica nu doar cd ofera solutii inovatoare la problemele de mediu, dar si
contribuie la dezvoltarea competentelor necesare pentru o societate mai sustenabild. Colaborarea
intre universitati, comunitati si sectoarele economice joacd un rol crucial in succesul acestor
initiative, promovand inovatia si dezvoltarea durabild pe termen lung.

Desi educatia STEAM ofera un cadru solid pentru pregétirea tinerilor s abordeze proble-
mele complexe ale economiei circulare, implementarea acesteia nu este lipsita de dificultati. Par-
ticipantii la studiul nostru au semnalat cateva provocari majore. In primul rand, lipsa resurselor
adecvate, cum ar fi laboratoare moderne, materiale educationale interactive si acces la tehnologii
emergente, limiteaza oportunitatile de invatare practica. In al doilea rand, formarea insuficienta a
cadrelor didactice reprezintd un obstacol, deoarece nu toti profesorii sunt pregatiti sa predea intr-un
mod interdisciplinar care integreaza stiinta, tehnologia, ingineria, arta si matematica intr-un sin-
gur curs. Aceasta lipsa de pregatire poate duce la o aplicare incompleta sau ineficientd a metodo-
logiei STEAM. In plus, rezistenta la schimbare din partea unor institutii educationale poate ince-
tini procesul de implementare, deoarece anumite structuri traditionale ale sistemului educational
nu favorizeaza inovatia curriculara. Aceste provocari necesita solutii strategice si politici educa-
tionale care sa sprijine resursele si formarea continua pentru profesori, precum si o schimbare a
mentalitatii In cadrul institutiilor pentru a permite adoptarea educatiei STEAM pe scara larga.

Avand in vedere rezultatele obtinute, viitorul educatiei STEAM in contextul economiei cir-
culare aratd promitator, insa necesitd o abordare sustinutd si coordonatd pentru a maximiza po-
tentialul acesteia. In primul rand, este esentiali continuarea cercetdrilor care exploreaza modul in
care educatia STEAM poate contribui la dezvoltarea de competente si solutii pentru economia
circulara. In al doilea rénd, colabordrile dintre institutiile de invatimant, sectorul privat si
organizatiile non-guvernamentale trebuie sd fie intensificate. Aceste parteneriate pot facilita
crearea unor programe educationale inovatoare si adaptate nevoilor reale ale pietei muncii, dar si
cerintelor economiei circulare.

De asemenea, proiectele-pilot si initiativele care implica studentii in solutionarea problemelor
locale de mediu sau de gestionare a resurselor sunt esentiale pentru a oferi experiente de invatare
relevante. Perspectivele viitoare ar trebui sd includa si politici guvernamentale mai clare care sa
sustind integrarea educatiei STEAM in curricula nationala si sa stimuleze inovarea in educatie.

Concluzie

Educatia STEAM joaca un rol esential in pregatirea viitoarelor generatii pentru provocarile
economiei circulare, oferind o abordare interdisciplinara care stimuleaza gandirea critica, creati-
vitatea si inovatia. Aceastd cercetare a evidentiat modul in care integrarea disciplinelor stiinti-
fice, tehnologice, ingineresti, artistice si matematice poate contribui la dezvoltarea unor solutii
sustenabile, prin abordari practice si proiecte colaborative.

Cu toate acestea, implementarea educatiei STEAM intdmpind provocari, cum ar fi lipsa
resurselor adecvate si necesitatea formarii continue a cadrelor didactice. Pentru a valorifica pe
deplin potentialul acestei abordari, este esentiald o colaborare mai strdnsa intre institutiile de in-
vatamant, mediul de afaceri si organizatiile non-guvernamentale, sustinutd de politici educatio-
nale si guvernamentale clare.

Astfel, educatia STEAM poate deveni un catalizator pentru economia circulard, contribuind
la crearea unui viitor mai sustenabil si inovator.
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EVALUATION OF STUDENT FEEDBACK FOLLOWING CURRICULUM
MODERNIZATION OF THE "QUALITY MANAGEMENT" COURSE UNIT WITHIN
THE SKILLS4FUTURE PROJECT

Maria OLEINIUC, PhD, Assoc. Prof., Faculty of Real Sciences, Economics
and of the Environment, Alecu Russo Balti State University

Abstract: In the last period of time global problems are becoming more urgent and the world is
in a turbulent change. World-class organizations develop diversification and differentiation strate-
gies in order to cope with changes from the external environment, but at the same time to satisfy the
needs of consumers and not to have a negative influence on the environment. At the present time, the
2030 Agenda presents the most fortified elements for solving the problems encountered at the global
level, namely through the adaptability of the SDGs. We, the representatives of the academic envi-
ronment, also have an added value in solving the problems that have arisen, namely by implementing
teaching and learning strategies related to environmental problems and especially those related to
the production, consumption and use of reusable products, creating in students a strategic thinking.
One of the objectives of the STEAM skills Project aims at "Involvement in the promotion of curricular
innovation and education for the development of STEAM skills by enriching local businesses, the
labor market, research and the community with entrepreneurial knowledge and practices to stimulate
innovation and sustainable development of enterprises and organizations local.".

Keywords: quality management, environment, economy, social, STEAM

1. Demographic analysis of data
The feedback data were from a sample of 47 students of the bachelor programme from
"Alecu Russo” Balti State University, Republic of Moldova. The respondents’ students were
enrolled in the disciplines updated with STEAM skills and delivered to bachelor students during
the academic year of 20234-2024.
The demographic analysis of the sample shows the following distribution:
— 83% were students from bachelor programme in Business & Administration and 17% from
other specialities;
— 14,9% were from the 2" year of study, 46,8% were from the 3™ year of study and 38,3%
from 4" year of study;
— 19,1% of bachelor students were enrolled in full-time programme whereas 80,9% of them
were in part-time (distance-learning) type programme.
63,8% female and 36,2% male students.
2. The student's’ degree of satisfaction concerning organizational aspects related to
the discipline
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Fig. 1. The distribution of the students' satisfaction

Discussion: From the total number of respondents, for all items only 2 students assigned
the qualification of "satisfactory", which denotes 4.25% of the total. For the item "The degree of
difficulty of the course content" the qualification of "don't know" is appreciated by only 4 stu-
dents, which is 8.5%, and 9 students said "good" from the total number of respondents. We can
also note that the majority of students answered "excellent” to all questions, the deviations being

from 42-45 students, which is 89.4%-95.7%.

The student's’ degree of satisfaction concerning the teaching material and learning resour-

ces for newly added theoretical lessons?

How do you appreciate the teaching material and learning resources for following theoretical

lessons?
Il 1 - Unsatisfactory Il 2 - satisfactory 3 - Don’t know Bl 4 - Good Il 5 - Excellent
40
20
o |
Lesson 3. Methodological and Lesson 8. Management systems based Lesson 10.Quality audit
instrumental setting of quality on international standards

management
Fig. 2. The distribution of the students' satisfaction with newly added theoretical subjects
for STEAM knowledge

Discussion: From the total number of respondents, regarding the lesson with the theme
"Lesson 3. Methodological and instrumental setting of quality management", the qualification of
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"satisfactory" is appreciated by only 4 students, which constitutes 8.5%, 2 students stated
"good", which is 4.25%, and 41 students said "excellent".

For the lesson with the approach theme "Lesson 8. Management systems based on interna-
tional standards™ the qualification of "satisfactory" is appreciated by only 4 students, which is
8.5%, and 43 students affirmed "excellent” giving it a share of 91.5%.

Regarding "Lesson 10. Quality audit" the situation is as follows: the qualification of
"satisfactory" is given by 4 students, which constitutes 8.5%, 2 students affirmed "good", which
constitutes 4.25%, and 41 students said "excellent".

3. The student's’ degree of satisfaction concerning the practical exercises and
applications for newly added subjects?

How do you appreciate the practical exercises and applications for following topics?

Il 1 - Unsatisfactory [l 2 - Satisfactory 3-Don'tknow [l 4-Good [ 5 -Excellent
40

20

Application 3. Elaboration of the cause-  Application 8. Analysis of the benefits of ~ Application10. Drawing up a statistical
effect diagram; FMEA method for the integration of management systems control plan for an organization
products and processes. within enterprises

Fig. 3. The distribution of the students' satisfaction with newly added practical subjects
for STEAM skills

Discussion: From the total number of respondents, regarding the practical application with
the theme "Application 3. Elaboration of the cause-effect diagram; FMEA method for products
and processes” the qualification of "satisfactory™ is appreciated by only 3 students, which is
6.38%, 4 students said "good", which is 8.5%, and 40 students said " excellent”, which indicates
that 85.12% of the students believe that the development of the "cause-effect” diagram is
important in solving problems related to the quality of products for the company.

For the practical application "Application 8. Analysis of the benefits of the integration of
management systems within enterprises” the qualification of "satisfactory" is appreciated by
only 3 students, which constitutes 6.38%, 3 students affirmed “good", which it also represents
6.38%, and 41 students said "excellent”, returning a share of 87.23%.

Regarding “Application10. Drawing up a statistical control plan for an organization" the
situation is as follows: the qualification of "satisfactory" is given by 3 students, 2 students
affirmed "good", and 42 students affirmed "excellent”.

4. The overall student’s appreciation concerning the learning outcomes of the discipline.

Discussion: From the total number of respondents, regarding " K7. To know the main con-
cepts and aspects of complex systems (synthesis, emergence, interconnectedness, feedback loops
and cascade effects) and their implications for sustainability” the qualification of “satisfactory"
is appreciated by only 2 students, which is 4.25%, 4 students said "good", which is 8.5%, and 41
students said "excellent", which means 87.23% For " K16.

To know about sustainability, including origins and further developments, main stakehol-
ders, implications for society and the planet, environmental protection, restoration and rege-
neration" the qualification of "satisfactory" is appreciated by only 2 students, which is 4.25%, 1
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student affirmed "don’t know" - 2.12%, 2 students "good", which also constitutes 4.25%, and 42
students affirmed "excellent", returning a share of 89.36%. As for “K20.

50

40
20
20
10
5 — — -

1 - Unsatisfactory 2 - Satisfactory 2 - Don’t know 4 - Good 5 - Excellent

W K7, To know the main concepts and aspects of complex systems (synthesis, emergence, interconnectedness,
feedback loops and cascade effects) and their implications for sustainability

W K15. To knowe that sustainahbility problems must be tackled by combining different disciplines, knowledge
cultures and divergent views to initiate systematic change

K20. To knowe the importance of empowering individuals and organizations to work collab oratively

Fig. 4. The degree of fulfilment for learning outcomes linked to targeted STEAM knowledge (K)

To know the importance of empowering individuals and organizations to work collabora-
tively"” the situation is as follows: the qualification of "satisfactory™ is given by 2 students, 4
students said "good", and 41 students said "excellent".

Discussion: From the total number of respondents, in terms of "S10. To be able to look at
various sources of evidence and assess their reliability to form opinions about sustainability™ the
qualification of "satisfactory" is appreciated by only 2 students, which is 4.25%, 1 student stated
"good", which constitutes 2.12%, and 44 students said "excellent", which means 93.6% For "
S11. To be able to apply a flexible, systemic, life cycle and adaptive approach when framing
current and potential sustainability challenges™ the qualification of “satisfactory™ the situation is
as follows: the qualification of "satisfactory" is given by 2 students, 3 students affirmed "good",
and 42 students said "excellent». Regarding “S14. To be able to take into account local
circumstances when dealing with sustainability issues and opportunities” is appreciated by only
2 students, which is 4.25%, 1 student stated "don’t know" - 2.12%, 1 student "good", which also
constitutes 2.12%, and 43 students affirmed "excellent", returning a share of 91.48%.

50
40
20
20

10
0 — — — [ |
1 - Unsatisfactory 2 - Satisfactory 2 - Don’t know 4 - Good 5 - Excellent

W 510, To be able to look at various sources of evidence and assess their reliability to form opinions
about sustainability

W 511, To be able to apply a flexible, systemic, life cycle and adaptive approach when framing current
and potential sustainability challenges

514, To be able to take into account local circumstances when dealing with sustainability issues and
opportunities

Fig. 5. The degree of fulfilment for learning outcomes linked to targeted STEAM skills (S)
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Conclusion. Following the analysis of the feedback given by the students in terms of making
a real contribution and developing the capacities of the latter, we can find that out of the total
number of respondents, 95% assigned the qualification "excellent” to the modern changes made
in the curriculum.
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FACTORI DE SUCCESS IN ATINGEREA COMPETITIVTATII
SI SUSTENABILITATII iN NOUA ERA DIGITALA
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si ale Mediului, Universitatea de Stat ,,Alecu Russo” din Balti

Abstract: The paper represents a theoretical-methodological research of the factors that influ-
ence the approach to achieving competitiveness and sustainability in a new context, in the digital age.
As companies currently operate in a difficult, dynamic and turbulent environment, being influenced by
multiple external factors, companies must develop strategic competitive advantages that would
support them in developing and increasing their competitiveness. Moreover, companies must carry out
various studies that would help them identify the factors that would generate their success on the mar-
ket. Thus, the purpose of the research is to research the success factors in achieving competitiveness
and sustainability in the business environment. The research methodology is varied, focused on the
use of multiple research methods, such as: analysis, synthesis, induction, deduction, abduction,
qualitative research. As a result of the research carried out, we highlight the need for each company
to successfully integrate information technologies, to integrate innovations in its activity, a fact that
will help companies to become competitive and anchor their approach to achieving sustainability.

Keywords: competitiveness, sustainability, information technologies, digital era, digitization,
digital transformation.

Dezvoltarea economica si cresterea competitiei loiale, in toate sectoarele economice din
Republica Moldova determind faptul ca sistemul managerial al firmei sd devina instrumentul
fundamental de afirmare si realizare a obiectivelor antreprenoriale ale oamenilor de afaceri.

Astfel, intreprinderile moderne sunt presate, de lupta concurentiald, sa anticipeze evolutia
fenomenelor pe piatd, si sd implementeze noi metode manageriale, tehnologii informationale in
vederea cresterii satisfactiei consumatorilor, dar si a atingerii obiectivelor manageriale cu o
maximi eficacitate. In acest context, survine necesitatea de a prefigura acele schimbiri, care au
intervenit in sistemul managerial al intreprinderilor moderne in vederea adaptarii la noile exi-
gente ale pietei, la noile preferinte ale consumatorilor.

Un sistem managerial viabil si modern include, cu sigurantd, cele mai moderne tehnologii in-
formationale, care 1i garanteaza intreprinderii o prestatie bund pe piata, dar si posibilitatea de a an-
ticipa evolutia fenomenelor economice. Tehnologiile informationale, in calitate de catalizatori, asi-
gura rapiditatea tranzitiei intreprinderii spre noi piete, noi valori si le asigura o dezvoltare strategica.

Secolul XXI, fiind un secol al schimbarilor radicale, al globalizarii si al digitalizarii, a impul-
tii companiilor. Cea de-a patra revolutie a influentat semnificativ dezvoltarea globala a mediului
de afaceri si transformd, incontinuu, functionalitatea agentilor economici. Revolutia 4.0. a spart
stereotipurile managementului traditional, precum si elementele si caracteristicile unei intreprin-
deri eficiente si competitive, inducind necesitatea de flexibilitate, agilitate continua. in consecin-
ta, schimbadrile produse in economia mondiald au impus necesitatea unei adaptari continue si o
integrare rapidd a companiilor intr-o economie diferita, una modernd, globalizata si digitalizata.
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Multiplele informatii care au abundat in economiile nationale, noile tehnologii informatio-
nale, care au fost integrate cu succes In economiile nationale, au perturbat functionalitatea agen-
tilor economici, impunénd necesitatea integrarii si dezvoltarii continue, in vederea asiguririi via-

Dupa cum tehnologiile informationale constituie principalul factor catalizator al eficientiza-
rii economiei nationale 1n secolul XXI, integrarea cu succes a tehnologiilor informationale ti-a
pus o amprenta semnificativa asupra proceselor manageriale, contribuind la optimizarea procese-
lor si la cresterea eficientei si eficacitatii societatii.

Odata cu integrarea tehnologiilor informationale in economiile nationale, s-au produs schim-
bari majore in functionalitatea lor. Pe 1anga aceasta, s-a produs un salt semnificativ care a asigurat
o trecere rapida de la o economie clasici, ale carei caracteristici fundamentale erau stabilitatea si
dezvoltarea, la economia digitald, care implica o crestere continud si un grad sporit de flexibilitate,
integrarea continua a noilor tehnologii informationale, care ii asigurd o competitivitate sporita.

Economia digitala este un concept recent aparut, care a fost introdus in literatura de specia-
litate incepand cu anii 1990. Fundamentul aparitiei economiei digitale rezidd in aparitia, in anii
2000, a internetului, care a dinamizat si accelerat dezvoltarea abordarilor cercetatorilor referitoa-
re la economia digitala.

Cercetand literatura de specialitate, putem evidentia ca, potrivit cercetatorului Don Tapscott,
economia digitala reprezinta ,,0 transformare fundamentald a modului, in care sunt derulate afa-
cerile, in general, datorita conectivitatii si organizarii digitale a intregii economii. Aceasta inclu-
de revolutia inregistrarii, stocarii, schimbului si gestiondrii valorii afacerilor” [5]. Din interpreta-
rea definitiei enuntate de cercetator, putem evidentia faptul ca economia digitald implica o trans-
formare profunda a mediului de afaceri, care se soldeazi cu efecte profunde asupra modelelor de
afaceri. Economia digitald a transformat functionalitatea afacerilor inducand nevoia de dezvoltare
continud, de invatare si adaptare prin prisma implementarii noilor tehnologii informationale [6].

In acelasi context, cercetitorii Erik Brynjolfsson si Andrew McAfee afirmi ci economia di-
gitala este ,,acea parte a economiei bazata pe tehnologii digitale, inclusiv internetul, retelele sociale,
dispozitivele mobile si datele mobile. Ea se extinde In toate sectoarele si acopera fiecare aspect al
vietii noastre, de la modul in care lucram, la modul in care comunicam si interactiondm datorita
tehnologiilor informationale, la modul in care consumam bunuri si servicii” [1]. Potrivit defini-
tiei oferite de cercetatori, observam ca economia digitala este o economie diferita, una in care
procesele sunt digitalizate, unde predomina informatia digitala prin prisma internetului, retelelor
sociale, datelor si dispozitivelor mobile. Conform opiniei cercetatorilor, economia digitald s-a
raspandit in toate sectoarele, perturband si afectdnd profund functionalitatea lor.

Pe de alta parte, Carl Benedikt Frey si Thor Berger in cercetarile lor afirma cd economia di-
gitala este ,,0 economie in care tehnologiile digitale schimba semnificativ tranzactiile economice
prin intermediul unui numar tot mai mare de conexiuni digitale si prin transferul de informatii”
[2]. Analizand abordarea cercetdtorilor, identificam impactul semnificativ pe care il manifesta
economia digitala asupra functionalitatii afacerilor, datoritd conexiunilor digitale, a multiplelor
platforme, fluxuri de informatii, care au dat peste cap functionalitatea modelelor de afaceri clasi-
ce, inducand necesitatea acutd de schimbare, adaptare catre o noud lume — una digitalizata.

In lucrarile sale, cercetitorul Gartner, relevd ci economia digitala este ,,0 economie noua,
conectata digital, in care companiile si indivizii creeaza si traiesc intr-un ecosistem digital” [2].

In anul 2015, World Economic Forum defineste economia digitala drept ,,economia si socie-
tatea formata si remodelata odatd cu evolutia tehnologiilor digitale, care au schimbat radical modul
in care oamenii lucreaza, comunica si triiesc” [8]. Drept urmare, evidentiem faptul ca economia
digitala este economia formata si dezvoltatd odata cu explozia fara precedent a tehnologiilor in-
formationale, care manifesta un impact semnificativ asupra modelelor de functionare a afacerilor.

Totodata, in Raportul privind economia digitala, elaborat de ciatre UNCTAD, economia
digitala a fost definitd drept ,,0 economie bazata pe tehnologii digitale, care include toate acti-
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vitdtile economice, care utilizeaza tehnologii informationale si comunicationale (TIC) pentru a
crea, transforma si transfera valoare in economia globala” [7]. Analizand abordarea oferita, pu-
tem remarca faptul ca economia digitala este una cu totul diferitd fatd de economia clasica si
include activitati care sunt desfasurate cu ajutorul tehnologiilor informationale in vederea credrii
si transferarii de valoare in economia globala.

Adoptarea organizationald, pe scara larga, a Internetului a permis dezvoltarea si adoptarea
unui numar impunator de tehnologii si servicii, care se afla in centrul economiei digitale.

Definitiile economiei digitale dateazd de la inceputul secolului XXI, fapt ce evidentiaza
continua evolutie a conceptului si noile abordari care abunda 1n literatura de specialitate si induc
noi valente conceptului studiat. Cele mai relevante dintre ele sunt reprezentate in tabelul 1.

Tabelul 1. Abordari conceptuale ale economiei digitale

Sursa Definitia
Kling, Lamb, Economia digitald include bunurile si serviciile, a caror dezvoltare, vanzare,
2000, p. 297 stocare, necesita utilizarea tehnologiilor informationale.

OECD, 2013, p. 1 |Economia digitald permite realizarea comertului cu bunuri si servicii prin inter-
mediul comertului electronic.

Knickrehm, 2016, | Economia digitald reprezinta ponderea productiei economice totale derivate
p. 2 dintr-un numar de intrari ,,digitale” largi. Aceste intrari digitale includ compe-
tente digitale, echipamente digitale [...], bunuri si servicii digitale intermediare
utilizate in productie.

Dahlman, 2016, Economia digitald constd in utilizarea unui ansamblu de tehnologii in diverse
p. 11 activitati economice si sociale, desfasurate de oameni prin intermediul internetu-
lui. Acesta cuprinde infrastructura fizica a tehnologiilor digitale (linii de banda
larga, routere), dispozitivele, care sunt utilizate pentru acces (calculatoare,
smartphone-uri), resursele/ tehnologiile care ofera functionalitatea ei (IoT, data
analytics cloud computing, Big Data, Al etc.)”.

Prat, 2017 Economia digitald este o economie bazata pe utilizarea tehnologiilor informatio-
nale.

G20 DETF, 2018, | Economia digitald se caracterizeaza prin conectivitate intre utilizatori si dispo-

p. 25 zitive, precum si convergenta partilor, anterior distincte, ale ecosistemelor de

comunicare, precum retele fixe si wireless, voce si date, telecomunicatii.

Comisia Europea- | Economia digitald este o economie bazatd pe tehnologii digitale.
nd, 2019

Linn, 2022, p. 3 | Economia digitald constituie economia care produce bunuri si servicii utilizdnd
tehnologiile digitale, inducand fluxuri tehnologice complexe.

Sursa: elaborat in baza definitiilor cercetatorilor

Analizand abordarile cercetatorilor si ale organismelor internationale, remarcam complexitatea
conceptului de economie digitala, care include integrarea, in sistemele de afaceri, a unui ansamblu
de tehnologii informationale moderne, precum 5G, Big Data, AI, Cloud Computing, Realitatea
virtuala, Realitatea augmentata etc. care permit obtinerea de bunuri si servicii digitale, prin pris-
ma noilor modele de afaceri. Ca urmare a evolutiei economiei digitale, s-au produs mutatii pro-
funde, privind structura si factorii input-ului economiei nationale, precum si cele ale output-ului.

In consecinta, evidentiem ascensiunea de la resursele traditionale utilizate in cadrul afa-
cerilor, la resursele digitale moderne, care asigura functionalitatea economiei digitale.

In urma abordarilor oferite de citre cercetitorii din domeniu, relevim elementele si caracte-
risticile economiei digitale, care sunt reprezentate schematic in figura 1. Analizand continutul fi-
gurii, observam ca principalele resurse utilizate in economia digitald sunt cele mai moderne
tehnologii informationale, precum 5G, Cloud Computing, IoT, Inteligenta artificiald, Realitatea
virtuald, Realitatea augmentata, Identitatea virtualda, Aplicatii si programe informationale, care
sunt valorificate de agentii economici In vederea producerii de bunuri si servicii menite sa satis-
faca agteptarile clientilor la cel mai inalt nivel.
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Figura 1. Elementele si functionalitatea economiei digitale
Sursa: elaborata de autor
Principalii facilitatori, care asigurd dezvoltarea economiei digitale si functionarea ei, sunt:
politicile si strategiile digitale adoptate de organele de resort — pentru a putea asigura
functionarea eficientd si dezvoltarea economiei digitale, apare necesitatea de a adopta, la ni-
vel international, pe de o parte, dar si national, pe de alta parte, strategii eficiente de care ar
incuraja digitalizarea proceselor, in toate domeniile de activitate, precum si ar valorifica po-
tentialul de digitalizare a afacerilor.
consolidarea infrastructurii digitale — un factor care contribuie asupra dezvoltarii econo-
miei digitale este dezvoltarea infrastructurii digitale, care ar permite digitalizarea proceselor
din toate sectoarele economiei nationale. Totodata, conectarea la internet, devine si el un
factor decisiv al dezvoltarii economiei digitale. Pe langa aceasta, un alt facilitator care asi-
gura dezvoltarea economiei digitale este utilizarea echipamentelor software si hardware, pe
de o parte, dar si a programelor si aplicatiilor digitale, care contribuie la integrarea cu
succes a tehnologiilor informationale in economie.
crearea §i dezvoltarea informatiilor digitale — pentru a putea asigura dezvoltarea econo-
miei digitale, apare necesitatea de a dezvolta si utiliza, la scard larga, informatiile digitale,
care, la randul sau, contribuie la consolidarea digitalizarii proceselor in cadrul economiilor
nationale. Asadar, digitalizarea informatiilor, devine un factor decisiv al dezvoltarii econo-
miei digitale.
formarea competentelor si abilititilor digitale — pe langa toti ceilalti factori, care asigurad
dezvoltarea cu succes a economiei digitale nuantati anterior, dezvoltarea competentelor di-
gitale este un factor vital al crearii si consolidarii economiei digitale. Astfel, datoritd dez-
voltarii competentelor digitale, oamenii pot crea si implementa diverse produse si servicii
digitale [4, p. 6]. Dezvoltarea economiei digitale a marcat profund functionalitatea econo-
miilor nationale si a perturbat modelele de afaceri traditionale, generand noi fluxuri infor-
mationale, oportunitati de dezvoltare, pe de o parte, dar si riscuri si amenintari, pe de alta
parte. Principalele avantaje ale economiei digitale sunt sintetizate n figura 2.
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Figura 2. Principalele avantaje ale economiei digitale
Sursa: [4].

Principalele avantaje ale economiei digitale sunt urméatoarele:

1. Generarea de eficienta si eficacitate sporitda: implementarea tehnologiilor informationale
ajuta la cresterea calitatii, eficientei si eficacitatii proceselor, de rand cu reducerea semnificativa
a timpului si a costurilor suportate. Pe langa aceasta, automatizarea permite optimizarea procese-
lor, reducerea erorilor, a impactului factorului uman asupra proceselor.
bunurile si serviciile produse/ prestate, sa poata fi accesate din orice colt al lumii, reducéand, astfel,
orice limite si granite. Aceasta oportunitate este una extrem de favorabilad pentru tarile cu economii
emergente, pentru care economia digitala consolideaza demersul de aliniere la economia globala.

3. Generarea de inovatii: utilizarea cu succes a tehnologiilor digitale ofera posibilitatea si
incurajeaza generarea de inovatii care permit cresterea eficientei si eficacitatii companiilor.
Totodata, IMM-urile au posibilitatea de a accesa produse si servicii de pe piata globala, astfel,
oferindu-le posibilitatea de a se integra, mult mai usor, la economia globala.

4. Producerea de produse/ servicii personalizate: procesarea informatiilor digitale faciliteaza
demersul de generare a produselor/ serviciilor personalizate, astfel incét asteptirile clientilor sa
fie satisfacute la cel mai inalt nivel. Datoritd personalizarii produselor/ serviciilor, IMM-urile pot
creste satisfactia clientilor sdi si, astfel, creste loialitatea clientilor.

5. Economii de scara §i reducerea costurilor: economia digitald permite companiilor sa
atinga un numar mare de clienti fara a suporta costuri suplimentare. Costurile de productie si dis-
tributie pot fi reduse prin intermediul tehnologiilor digitale, precum productia la comanda si
livrarea digitald a produselor.

6. Generarea de noi oportunitdti de afaceri: dezvoltarea economiei digitale ofera posibilita-
tea si faciliteaza aparitia de noi oportunitati, modele de afaceri, care intensifica prezenta globala
a afacerilor pe piatd. Totodata, noile modele de afaceri sunt focusate pe client, pe studierea si sa-
tisfacerea la maxim a necesitatilor clientilor.

In consecintd, remarcim ci economia digitald produce multiple avantaje pentru afaceri,
fapt ce ofera posibilitatea valorificarii lor in cresterea si dezvoltarea modelelor de afaceri adapta-
te necesitatilor clientilor, generarea de produse si servicii individualizate, conform asteptarilor
clientilor. Pe 14nga toate acestea, economia digitala deschide multiple oportunitati de integrare a
intreprinderilor pe noi piete de desfacere, ofera oportunitatea de interactiune cu noi stakeholderi,
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posibilitatea de interactiune cu parteneri de afaceri de pe piata globala. Concomitent cu avantajele
generate, economia digitald oferd posibilitatea de crestere a notorietatii si vizibilitatii companii-
lor, ca urmare a prezentei online a companiilor. Pe 1anga multiplele avantaje provocate de econo-
mia digitald, evidentiem si anumite dezavantaje sau amenintari, redate schematic in figura 3.
Principalele dezavantaje generate de dezvoltarea economiei digitale sunt:

1. Schimbarea cerintelor fata de locurile de muncd: implementarea cu succes a tehnolo-
giilor informationale in mediul de afaceri, produce schimbari semnificative asupra locurilor de
munca, dat fiind faptul ca implementarea tehnologiilor la locul de munca implica dezvoltarea de
competente digitale In rdndul angajatilor.

2. Dependenta excesiva de tehnologiile digitale: utilizarea informatiilor digitale, de rand cu
digitalizarea proceselor creeazd o dependenta de accesibilitatea la internet, de prezenta softurilor
si aplicatiilor, de functionalitatea elementelor hardware, care, deseori, implicd numeroase riscuri
pentru mediul de afaceri, precum: atacurile cibernetice, securitatea datelor personale ale stake-
holderilor companiei.

3. Reducerea amprentei factorului uman: dezvoltarea economiei digitale contribuie la con-
solidarea interactiunilor digitale, astfel reducind incidenta interactiunii uman, respectiv contri-
buind la cresterea distantei umane. Totodata, unul dintre efectele dezvoltarii economiei digitale
poate fi aparitia izolarii sociale.

4. Incurajarea dezvoltirii inegalitdtilor digitale: consolidarea dezvoltirii economiei digi-
tale contribuie la aparitia anumitor riscuri de inegalitate in valorificarea beneficiilor generate de
dezvoltarea economiei digitale. Astfel, lipsa accesului la tehnologiile informationale reduce din
posiblitétile de valorificare a beneficiilor economiei digitale.

5. Confidentialitatea si securitatea datelor personale: unul dintre cele mai semnififcative
dezavantaje generate de dezvoltarea economiei digitale este securitatea datelor care este un
adevarat pericol pentru economiile nationale.

Confidentiali- Schimbarea
tatea si cerintelor fata de
securitatea locurile de

datelor personale munca

Dezavantajele

economiei digitale Dependenta

excesiva de

Tncurajarea tef:jr_}o_lo?ule
dezvoltarii igitale

inegalitatilor
digitale

Reducerea
amprentei
factorului uman

Figura 3. Principalele dezavantaje ale economiei digitale
Sursa: [4]
Concluzii
Analizand multiplele avantaje si dezavantaje, generate de dezvoltarea economiei digitale, re-
marcam faptul ca Intreprinderile mari se integreaza rapid in economia digitala, datorita capacitati-
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lor de care dispun. intreprinderile mari plaseaza investitii importante in consolidarea infrastructurii
digitale, prin achizitia de noi elemente hardware si software, precum si in digitalizarea proceselor
din cadrul companiilor, care le-ar permite optimizarea proceselor, prin utilizarea tehnologiilor
digitale moderne. Pe 1anga investitii, companiile mari dispun de capital uman competent, datorita
dezvoltarii competentelor si abilitatilor angajatilor lor, in utilizarea tehnologiilor informationale.
Drept urmare, potentialul integrarii companiilor mari in economia digitala este unul important.

Pe de alta parte, IMM-urile, datoritd numeroaselor vulnerabilitati, la care sunt expuse, nu
dispun de capacitatile necesare de integrare in economia digitala. Principalele provocari, cu care
se confruntd IMM-urile in integrarea in economia digitala, sunt:

1. Infrastructura digitala slab dezvoltata: intreprinderile mici si mijlocii, deseori, au o
infrastructura nepregatita, fapt ce reduce din oportunitatile de consolidare a dezvoltarii econo-
miei digitale.

2. Acces redus la finantare: intreprinderile mici si mijlocii devin vulnerabile in valorifi-
carea cu succes a oportunitatilor de finantare, dat fiind faptul ca nu dispun de un potential de
atragere si valorificare a alternativelor de finantare. Asa cum, de cele mai dese ori, investitorii se
concentreaza, de cele mai dese ori, pe companiile mari, IMM-urile rdmén vulnerabile in atrage-
rea fondurilor de investitii.

3. Competente digitale slab dezvoltate: asa cam IMM-urile dispun de un potential redus de
atragere a investitiilor, aceasta contribuie la lipsa sau insuficienta competentelor digitale dezvol-
tate In randul angajatilor, fapt ce reduc oportunititile de creare a produselor digitale.

4. Acces redus la noi piete: asa cam IMM-urile dispun de un potential redus de finantare,
acceasta influenteaza negativ asupra accesului lor pe noi piete.

In final, remarcam faptul ca economia digitala este 0 economie a secolului XXI, un concept di-
namic si complex, fundamentat ca urmare a aparitiei internetului si dezvoltarii tehnologiilor infor-
mationale. Economia digitald genereazd multiple avantaje si oportunitati pentru mediul de afaceri,
precum eficienta si eficacitate, inovatie, adaptabilitate sporita, personalizarea produselor si servicii-
lor, Inregistrarea economiilor de scara. Pe 1anga toate avantajele, economia digitala implica si mul-
tiple amenintari, precum: dependenta de tehnologiile informationale si conexiunea la internet, se-
Curitatea datelor si sporirea discrimindrii digitale. Desi economia digitald este un concept aparut re-
cent, ea manifestda un impact semnificativ asupra mediului de afaceri, faciliteaza organizarea pro-
ceselor, desfasurarea tranzactiilor, prin intermediul fluxurilor integrate de date in format digital.
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Abstract: The article describes how Power Bl revolutionizes the field of Business Intelligence,
enhancing organizations' ability to analyze and interpret data. Through interactive visualizations and
easily accessible reports, Power Bl facilitates innovation in decision-making processes and optimizes
operational performance. It highlights the importance of democratizing access to data, allowing
employees at all levels to actively participate in data analysis, thereby contributing to the development
of a data-driven organizational culture, crucial for success in the modern business environment.

Keywords: Business Intelligence, Power BI, ecosystem, concept, economy, innovation, perfor-
mance.

Introducere

Intr-o lume din ce in ce mai digitalizati, organizatiile se confrunti cu o avalansa de date
provenite din diverse surse. Aceastd bogatie informationald, desi valoroasa, poate deveni cople-
sitoare fara instrumentele adecvate pentru analiza si interpretare. Business Intelligence (BI) joaca
un rol decisiv in transformarea datelor, permitand liderilor sa ia decizii strategice bine funda-
mentate. Printre solutiile BI disponibile, Power BI se distinge prin usurinta sa de utilizare, flexi-
bilitate si capacitatile avansate de vizualizare.

Business Intelligence (BI) reprezintd un ansamblu de strategii, procese, aplicatii si tehno-
logii care permit colectarea, analiza si prezentarea datelor de business. Functia principala al BI
este de a sprijini deciziile informate si rapide, transformand datele brute in informatii relevante.
Intr-o lume in care volumul de date creste exponential, BI devine un instrument esential pentru
orice companie care doreste sa isi maximizeze performanta.

Importanta BI in mediul de afaceri nu poate fi subestimata. Intr-o economie globald com-
petitiva, companiile trebuie sa raspunda rapid la schimbdrile de pe piata, iar BI ofera informatiile
necesare pentru a face acest lucru. Prin intermediul analizei datelor, organizatiile pot identifica
tendinte, pot anticipa comportamentele clientilor si pot optimiza procesele interne.

Power BI nu doar ca faciliteaza accesul rapid la date, dar si oferd instrumente puternice
pentru analiza complexa, contribuind astfel la imbunatatirea performantei organizatiilor. Prin capa-
Citatea sa de a integra diverse surse de date si de a genera rapoarte interactive, Power BI transforma
modul in care echipele colaboreaza si iau decizii. Aceastd solutie inovatoare permite companiilor
sd devind mai agile, sa raspunda rapid la schimbarile de piata si s optimizeze procesele interne.

Scopul articolului consta in explorarea impactului Power BI in domeniul Business Intelli-
gence, subliniind inovatiile pe care le aduce si efectele sale asupra performantei organizationale.
Printr-o analiza detaliatd, ne propunem sa evidentiem cum aceste instrumente contribuie la o cul-
turd a deciziilor bazate pe date si cum faciliteazd dezvoltarea unei viziuni strategice solide in
contextul competitiv actual.
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1. Conceptul si contributia Power BI la ecosistemul Business Intelligence

Business Intelligence (BI) se refera la un set de strategii si tehnologii utilizate de organizatii
pentru a analiza datele de afaceri si a transforma aceste date in informatii utile pentru decizii
strategice. BI integreaza procese precum colectarea, stocarea, analiza si raportarea datelor, avand
ca scop imbunatatirea performantei organizationale. Prin utilizarea unor instrumente avansate de
analizd, companiile pot identifica tendinte, comportamente ale clientilor si oportunitati de piata.

Un aspect esential al BI este capacitatea de a transforma datele brute 1n informatii relevante,
prin vizualizari si rapoarte interactive care faciliteaza intelegerea rapidd a datelor complexe.
Aceasta permite managerilor sa ia decizii mai informate, bazate pe date concrete, in loc de intuitii.
De asemenea, BI sprijina eficienta operationald, optimizand procesele interne si reducénd costurile.

Business Intelligence (BI) este un concept principal in lumea afacerilor moderne, reprezen-
tand un ansamblu de strategii, procese si tehnologii utilizate pentru a analiza datele si a transfor-
ma aceste informatii in cunostinte utile pentru deciziile strategice.

Power BI este o platformda de Business Intelligence dezvoltatd de Microsoft, conceputa
pentru a ajuta organizatiile sa transforme datele brute in informatii vizuale si analize usor de in-
teles. Aceasta ofera utilizatorilor instrumente avansate pentru colectarea, modelarea si vizualiza-
rea datelor, facilitand procesul de luare a deciziilor informate.

Power BI este una dintre cele mai populare solutii de BI disponibile pe piatd. Aceasta oferd o
platforma usor de utilizat, care permite organizatiilor sa isi transforme datele in informatii vizuale
si interactive. Power BI integreaza diverse functionalititi, inclusiv colectarea datelor din multiple
surse, modelarea si analizarea acestora, precum si crearea de vizualizari grafice si rapoarte detaliate.

Power BI se remarca prin flexibilitate, accesibilitate si integrarea usoara cu alte aplicatii si
servicii. Aceasta este una dintre cele mai complete suite de BI, incluzdnd urmatoarele componente:

Power Bl Desktop — aplicatia de baza destinata dezvoltatorilor si analistilor, utilizata pentru
a crea rapoarte si vizualizari complexe. Aici utilizatorii isi conecteaza sursele de date, le curdta si
le transforma, apoi creeaza vizualizari bogate si interactive. Power Bl Desktop ofera o interfata
intuitiva si unelte avansate de transformare a datelor.

Power BI Service — o platforma Cloud unde utilizatorii pot publica rapoartele create in
Power BI Desktop si le pot partaja cu alti membri ai organizatiei. Aceastd componentd ofera
functii avansate de colaborare, permitand echipelor sa colaboreze in timp real si sa acceseze ra-
poartele de oriunde. Utilizatorii pot seta tablouri de bord interactive, monitorizand indicatori de
performanta (KPI) in timp real.

Power Bl Mobile — ofera acces la rapoarte si tablouri de bord direct de pe dispozitive mobile
(smartphone-uri si tablete), facilitind luarea deciziilor rapide, indiferent de locatia utilizatorului.
Managerii si liderii echipelor pot verifica performantele afacerii In orice moment, oferind astfel
flexibilitate si reactie rapida la schimbarile pietei.

Power Bl Report Builder — aceastd componenta permite crearea de rapoarte paginate, ideale
pentru tiparire si export. Utila in situatiile in care este necesard o formatare fixd a raportului,
precum in cazul rapoartelor financiare sau legale.

Power Bl Embedded — aceasta permite integrarea rapoartelor si analizelor Power BI direct in
aplicatiile interne ale unei companii sau chiar in produse software oferite clientilor. Este o solutie
destinata dezvoltatorilor care doresc sa incorporeze functionalitétile BI direct in alte platforme.

Unul dintre principalele avantaje ale Power Bl este capacitatea de a integra date din diverse
surse, cum ar fi baze de date SQL, fisiere Excel si aplicatii Cloud. Prin vizualizari interactive si
tablouri de bord personalizabile, utilizatorii pot analiza rapid tendinte si performante, identifi-
cand oportunitati de imbunatitire. Aceasta nu doar ca sporeste eficienta operationald, dar si con-
tribuie la o cultura a deciziilor bazate pe date.

Aplicatia Power BI imbina accesibilitatea cu puterea analiticd, devenind un instrument
esential pentru organizatiile care doresc sd-si maximizeze potentialul prin utilizarea inteligenta a
datelor. Cu o interfatd prietenoasd si functionalitati avansate, Power Bl democratizeaza analiza
datelor, facand-o accesibild nu doar specialistilor, ci si utilizatorilor non-tehnici.
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Legatura dintre BI si Power BI este una profunda, intrucat Power BI este, in esentd, un in-
strument care materializeaza conceptele de BI in practica. Prin utilizarea Power BI, organizatiile
pot implementa strategii de Bl intr-un mod eficient, rapid si scalabil.

Tn continuare, se scoate in evidenta aspectele prin care Power BI sprijind conceptele de Busi-
ness Intelligence: colectarea si integrarea datelor, analiza avansata, vizualizarea datelor, colabo-
rare si partajare.

Power BI faciliteaza extragerea datelor din diverse surse, inclusiv baze de date, fisiere Excel,
servicii Cloud si aplicatii. Acest lucru permite o analizd cuprinzatoare a informatiilor disponibi-
le, consolidandu-le ntr-un singur loc.

Cu ajutorul functionalitdtilor sale avansate, Power Bl permite utilizatorilor sa efectueze
analize complexe. Utilizatorii pot aplica algoritmi de Invéatare automata si statistici avansate pen-
tru a descoperi corelatii si tendinte in date.

Unul dintre cele mai importante aspecte ale Bl este capacitatea de a comunica informatii
ntr-un mod clar si atractiv. Power BI exceleaza in acest domeniu, oferind grafice interactive, ta-
blouri de bord personalizate si rapoarte vizuale care faciliteaza intelegerea rapida a datelor.

Power BI Service permite utilizatorilor sa partajeze rapoartele si tablourile de bord cu cole-
gii si partile interesate, facilitdnd colaborarea in luarea deciziilor.

Conceptul de Business Intelligence (BI) joaca un rol decisiv in transformarea datelor brute
in informatii valoroase, iar Power Bl se dovedeste a fi un instrument esential in acest ecosistem.
Prin interfata sa intuitiva, capabilitatile avansate de vizualizare si integrarea facild cu diverse
surse de date, Power BI faciliteaza analiza rapida si informata a performantelor organizatiei.

2. Rolul instrumentelor Power BI in inovatiile din Business Intelligence

Power BI a transformat modul 1n care organizatiile 1si gestioneazd datele si analizele,
aducand o serie de inovatii semnificative care faciliteaza accesul, analiza si vizualizarea acestora.
Aceste inovatii nu doar ca imbunétitesc eficienta, dar si stimuleaza colaborarea si productivita-
tea Tn cadrul echipelor.

Unul dintre cele mai notabile avantaje ale Power BI este accesibilitatea facila la date. Cu o
interfatd intuitiva, utilizatorii pot conecta rapid diverse surse de date, cum ar fi baze de date, fi-
siere Excel, servicii Cloud si aplicatii de afaceri, fara a necesita abilitati tehnice avansate. Power
BI Desktop permite utilizatorilor sa:

— conecteze la surse de date variate: aceastd componenta permite integrarea simpla a datelor
din surse diverse, cum ar fi SQL Server, Azure, Salesforce si multe altele;

— utilizeze Power Query pentru a curata si transforma datele: aceasta oferd un set de unelte
puternice pentru manipularea datelor, inclusiv filtrarea, imbinarea si transformarea acestora,
asigurandu-se ca informatiile sunt intr-un format util pentru analiza.

Vizualizarile interactive sunt un alt aspect-cheie al inovatiei Power BI. Utilizatorii pot crea
tablouri de bord personalizate si rapoarte vizuale care oferd o intelegere clara si imediatd a date-
lor. Functionalitatile de Drag-and-Drop permit utilizatorilor si experimenteze cu diferite tipuri
de grafice si diagrame, adaptind vizualizirile in functie de nevoile lor specifice. in Power BI
Desktop, principalele tipuri de vizualizari includ:

— (grafice de tip bara: utilizate pentru compararea valorilor dintre diferite categorii, de exem-
plu, un grafic cu bare poate ilustra vanzarile pe luna pentru diverse produse;

— grafice de tip linie: folosite pentru a arata tendintele in timp, de exemplu, un grafic de linie
poate reprezenta evolutia pretului actiunilor unei companii pe parcursul unui an;

— diagrame circulare (pie charts): ideal pentru a arita proportiile dintr-un intreg, de exemplu,
o diagrama circulara poate ilustra ponderea diferitelor categorii de cheltuieli in bugetul unei
companii;

— grafice de tip matrice (matrix): permite vizualizarea datelor intr-o structurd de tabel, cu po-
sibilitatea de a extinde sau restrange detalii, de exemplu, 0 matrice poate arata veniturile pe
regiuni si categorii de produse;
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— harti: utilizate pentru a vizualiza datele geografic, de exemplu, o hartd poate arata distribu-
tia vanzarilor pe diferite tari sau regiuni.

Un aspect inovator al Power BI este ca aceste vizualizari pot interactiona intre ele. De exem-
plu, atunci cind utilizatorul selecteaza o categorie dintr-un grafic cu bare, toate celelalte vizualizari
din raport se actualizeaza automat pentru a reflecta doar datele relevante pentru acea categorie.
Aceasta capacitate de interactiune permite utilizatorilor sa exploreze datele din perspective variate
si sa obtind insight-uri mai profunde, facilitind o analiza dinamica si intuitiva a informatiilor.

Integrarea tehnologiilor avansate de Machine Learning (ML) si Inteligenta Artificiald (Al)
in Power BI marcheaza o alta inovatie cruciald. Aceste functionalitati permit realizarea de analize
predictive si automatizate, oferind organizatiilor instrumente puternice pentru a anticipa tendin-
tele viitoare. Power BI Desktop include:

— functionalitatea de Q&A: aceasta permite utilizatorilor sa interogheze datele folosind intre-
bari scrise in limbaj natural, iar Power BI raspunde cu vizualizari relevante;

— integrari cu Azure Machine Learning: aceasta permite utilizatorilor sa importe modele de
machine learning si sa le utilizeze direct in Power BI pentru analize predictive.

Instrumente pentru analiza predictiva:

1. Functia de Forecasting. Utilizatorii pot crea previziuni pe baza datelor istorice, utilizand
grafice de tip linie. Aceasta este o optiune disponibila in Power BI, unde utilizatorii pot se-
lecta o serie temporald, iar Power BI va genera predictii bazate pe modelele identificate in
datele existente.

2. Analiza de tip What-If: aceastd functionalitate permite utilizatorilor s exploreze scenarii
diferite si sa vada cum variatiile in datele de intrare afecteaza rezultatele. De exemplu, utili-
zatorii pot modifica parametrii vanzarilor si pot observa impactul asupra veniturilor totale.

3. Utilizarea Python sau R: Power BI permite integrarea scripturilor Python si R pentru ana-
lize statistice avansate si machine learning. Utilizatorii pot crea modele predictive persona-
lizate utilizand aceste limbaje de programare, care sunt integrate direct in Power Bl pentru a
genera rezultate vizualizate.

4. Utilizarea Quick Insight: aceasta permite utilizatorilor sd genereze rapid insight-uri din
datele lor, identificind automat anomalii si tendinte relevante, economisind astfel timp si
resurse in procesul de analiza.

De exemplu, utilizarea functiei de forecasting pentru a prezice vanzarile pe baza datelor
anterioare poate ajuta organizatiile sa isi optimizeze stocurile si sa anticipeze cererea, reducand
astfel costurile si maximizand profitabilitatea. In plus, analiza de tip What-If poate ajuta echipele
de vanzari sa planifice strategii mai eficiente prin simularea diferitelor scenarii de pret.

Functiile de integrare cu alte solutii Microsoft, precum Excel, SharePoint si Azure, contri-
buie semnificativ la inovatiile Power Bl. Aceastd conectivitate permite utilizatorilor sa acceseze
si sd utilizeze datele din diverse aplicatii intr-un mod fluid.

Tn Power BI Desktop, utilizatorii pot:

— publica rapoarte direct in Power Bl Service: aceasta faciliteaza partajarea rapida a anali-
zelor si colaborarea cu colegii;

— Utiliza functionalitdtile de partajare si colaborare: utilizatorii pot crea tablouri de bord
interactive, pot adduga comentarii si pot colabora In timp real la analiza datelor.

In plus, capacititile avansate de partajare a rapoartelor faciliteaza colaborarea eficientd in
cadrul organizatiilor. Utilizatorii pot partaja tablouri de bord si rapoarte cu colegii, aducandu-i
pe toti la aceeasi masa in procesul decizional. Aceasta colaborare in timp real nu doar ca imbu-
nititeste comunicarea, dar si alinierea obiectivelor intre diferitele departamente, permitindu-le
sd lucreze impreuna pentru a atinge rezultate comune.

Instrumentele Power BI au un impact semnificativ in inovatiile din Business Intelligence,
facilitind analiza datelor si vizualizarea acestora intr-un mod intuitiv. Prin integrarea rapida cu
diverse surse de date si oferirea de instrumente avansate de raportare, Power BI ajutd organiza-
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tiile sd ia decizii informate si agile. Aceasta platforma nu doar imbunatateste eficienta proceselor
interne, ci si promoveaza o culturd bazatd pe date, contribuind astfel la inovarea continua in stra-
tegii de afaceri.

3. Impactul Power BI asupra performantei unei afaceri: studiul de caz al analizei
vanzarilor la nivel de companie

Tntr-o lume in continua schimbare, viteza si acuratetea deciziilor sunt esentiale pentru
succesul oricarei organizatii. Power BI asigurd accelerarea procesului decizional, transformand
rapid datele brute in informatii utile. Prin intermediul unor vizualizari intuitive si a rapoartelor
personalizate, managerii pot identifica tendinte si anomalii intr-un timp record. Aceastd capaci-
tate de a obtine prognoze relevante din datele existente le permite sa raspunda prompt la schim-
barile de pe piatd, reducand semnificativ timpul necesar pentru analize detaliate si facilitind o
abordare proactiva in strategia de afaceri.

Pe langa accelerarea deciziilor, Power BI contribuie semnificativ la eficienta operationala a
organizatiilor. Automatizarea proceselor de raportare nu doar ca elimind sarcinile manuale si ris-
curile asociate cu erorile umane, dar si optimizeaza utilizarea resurselor. Functionalitdtile de ra-
portare flexibild permit departamentelor sa-si personalizeze analizele in functie de nevoile speci-
fice, imbunatatind astfel colaborarea si comunicarea intre echipe. Aceasta eficientd operationala
se traduce in costuri reduse si o utilizare mai rationald a timpului si resurselor, permitand organi-
zatiilor sa se concentreze pe activitati strategice.

Un alt avantaj important al Power BI 1l reprezintd scalabilitatea. Indiferent dacd vorbim
despre un startup in faza incipientd sau o corporatie multinationald, Power BI se adapteaza usor
la nevoile specifice ale fiecarei organizatii. Aceastd adaptabilitate face ca instrumentul sa fie
potrivit pentru diverse industrii si domenii de activitate. Pe masura ce organizatiile cresc si evo-
lueazd, Power BI poate fi extins si ajustat, oferind solutii eficiente pentru a raspunde provoca-
rilor si cerintelor emergente, asigurandu-se ca toti utilizatorii au acces la date relevante si utile
pentru activitatile lor.

Pentru a ilustra oportunitétile de utilizare a aplicatiei Power BI Desktop in activitatea unei
companii vom reprezenta un Workflow detaliat al procesului de creare a raportului Power Bl
pentru o companie de vanzari.

Mast Commen

« APPUID STEPS

Fig. 1. Tipuri de Data Source acceptate
Elaborarea proiectului a presupus parcurgerea urmatorilor pasi:
1. Pregétirea datelor;
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2. Crearea de masuri si coloane calculabile;

3. Crearea vizualizarilor.

Procesul de pregatire a datelor este reprezentat de importarea si modelarea datelor. Power
BI suportd o varietate de surse, inclusiv baze de date (SQL Server, My SQL), fisiere Excel,
SharePoint, servicii web si multe altele (Fig. 1). Optiunea Get Data a interfetei grafice ofera
posibilitatea selectirii sursei dorite. In raportul nostru vom utiliza in calitate de sursa fisiere
Excel: Vanzari.xls, Clienti.xls, Produse.xls si Manageri.xls.

Odata importate, datele pot fi corectate prin eliminarea randurilor goale sau modificarea
valorilor acolo unde este necesar. Pentru aceasta se utilizeaza functionalitatile Power Query
pentru a efectua transformari precum filtrarea, combinarea tabelelor, crearea de coloane calcu-
late si alte operatiuni. Power Query oferd posibilitate de transforma prin utilizarea barei de
instrumente ale interfetei grafice sau a limbajului M (Fig. 2, Fig. 3).
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Fig. 3. Editor al limbajului M
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Datele transformate sunt incarcate in Power Bl Desktop si in cazul existentei mai multor
tabele sunt stabilite relatiile intre ele constituind modelul datelor raportului. In Fig. 4 este repre-
zentat modelul creat pentru raportul despre vanzari.

Vanzari Clienti

a -
@ Produse Lx ¥ @

Manageri e

1 * =
[&] calendarvanzari
T ar

Fig. 4. Modelul datelor pentru Raportul Vinzari

Pentru analiza vanzarilor, pe langad datele Incarcate din sursa initiala, au fost create coloa-
nele calculate si masuri, cu scopul observarii diverselor aspecte ale procesului de vanzare a pro-
duselor pe categorii, regiuni, luni, clienti si caracteristici ale produselor.
indicatoare bazate pe anumite reguli. A fost utilizat cu acest scop limbajul DAX (Data Analysis
Expressions) pentru a crea masuri personalizate care au asigurat calcularea dinamicd pe baza
datelor existente a sumelor, mediilor si procentelor pentru informatia despre volumul vanzarilor.

Tn Fig. 5 se observa Sintaxa limbajului DAX pentru crearea masurii Vanzirilor reale pentru luna
precedenta.

1 VanzariRealelunaPrec =
2 CALCULATE(

[VanzariReal],

DATEADD( *CalendarVanzari'[Date], -1, MONTH)
5 )

Date * Month * Year |* CodClient * Cod Articol * Nrbucati |* | Pretunitar * | VanzariPL | * Cost |*
1 ansaps 2016 2 1 2016 €002 10103 [ 128,00 lei 768,00 lei 414,00 lei
1 aMsaps 2016 2 2016 €002 10106 [ 130,00 lei 780,00 tei 384,00 lei
1 awBapn 20716 2 1 2016 C008 10201 [ 140,00 lei 840,00 lei 480,00 le
1 susapn 2016 2 1 2016 C001 10203 [ 145,00 lei 870,00 lei 474,00 lei

Fig. 5. Expresia in limbajul DAX pentru Mdsura Vanzarilor reale pentru luna precedentd

Aceastd masura ofera posibilitatea analizei dinamicii vanzérilor pe luni: cresterii sau scade-
rii acestora (Fig. 7).

Pe langa importarea datelor Power BI ofera posibilitatea crearii surselor de date atat la eta-
pa de incarcare a datelor in Power Query, cat si la etapa de modelare in Table tools. Pentru ana-
liza volumului vanzarilor pe luni a fost creat tabelul Calendar. Secventa de cod 1n limbajul DAX
pentru crearea tabelului Calendar este prezentata in Fig. 6.
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Fig. 6. Expresia in limbajul DAX pentru crearea tabelului Calendar

Urmatoarea etapa realizatd pentru crearea raportului a fost cea a crearii vizualizarilor in
Report View. Power BI ofera o gama larga de tipuri de vizualizari, precum grafice de bare,
grafice liniare, tabele, harti geografice etc. Vizualizarile adaugate au fost personalizate pentru a
reflecta corect informatiile dorite, ajustand culorile, dimensiunile si stilurile grafice din panoul
de formatare. In Fig. 7, Fig. 8 si in Fig. 9 se observi paginile raportului creat.

X )} VanzsriResleLunsPrec =
BT CAL (
Real),
Tip client « DA "CalendarVanzari® [Date],-1,MONTH
S )
Mediu

Vanzari reale.pe culori Vanzari Reale si Profit pe luni
negru verde © VanzariReal @ Profitt
4%
206,7KL 400K L
fosu 187,9KL
217, 7KL

200 L

38%

36%
Vanzari Reale pe luna relativ cu luna trecuta oL

e 2016 @ee 2016 wap 2016
Nr bucati, Profit% si Vanzari reale pe articole
Articol ®bluza clascs Obluza cu .. ®bluza polo @bluza ti.. ®blura ti. @fusts dre.. Blusta lu >
Jan 45%
Culoare Nrbucati VanzariReal Profit Profit% 9% Total Vanzari reale ® “
-

alb 643 7211250 2789851 647 .
verde 1429 18788401 7418101 39% 16.85% 0% o ® ®
galben 1397 18809100 76289.0L 4% 16879 =
negru 1540  2066913L 7976631 39% 18.54% (@] @ .
rosu 1593 2774150 8887951 9% 19.53% 35% .
Total 8405 1115067,6L 44338161 40% 100,00% 200 400 600 800 1000 1200

Fig. 7. Pagina dinamicii vdnzarilor
Fig. 8 si Fig. 9 ilustreazd posibilitatea interactiunii dintre vizualizarile raportului. La se-
lectarea unui criteriu de pe o vizualizare, se modifica indicatorii dupa acest criteriu pe alte vizua-
lizari. Este posibil de analizat volumele de vanzari totale pentru clientii medii si cei mari pe re-
giuni si categorii de articole.
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In acest articol am abordat doar cateva dintre instrumentele de baza ale Power BI Desktop,
insd gama completa oferitd este mult mai vasta, deschizand multiple oportunitati ce pot satisface,
cu sigurantd, orice nevoie de analizd detaliata a oricarui proces.

Speram ca am reusit sa trezim interesul pentru acest subiect atat in randul profesionistilor
din domeniul analizei de business, cat si al companiilor interesate de optimizarea proceselor
acestora.

Concluzii

Business Intelligence reprezintd un element esential pentru succesul organizatiilor moderne,
iar Power BI este un instrument puternic care faciliteazd accesul la date si permite analiza
acestora intr-un mod eficient si intuitiv. Prin transformarea datelor in informatii valoroase, Power
BI nu doar cd imbunatateste performanta businessului, ci si contribuie la o culturd a deciziilor
bazate pe date. Pe masura ce tehnologia evolueaza, viitorul BI promite sa aduca si mai multe
inovatii, iar Power BI va continua sa joace un rol central 1n acest proces.

Instrumentele Power Bl au un impact profund asupra domeniului Business Intelligence,
transformand modul in care organizatiile analizeaza datele i iau decizii.
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Power BI permite utilizatorilor sa transforme datele brute in informatii valoroase prin
vizualizari interactive si rapoarte personalizate. Aceastd capacitate de a obtine perspective rapide
si clare ajutd managerii si liderii de echipa sa ia decizii bazate pe date concrete, reducand riscul
de erori si incertitudini.

Impactul Power BI asupra Business Intelligence este profund si multidimensional. Prin
facilitarea accesului la date, promovarea unei culturi bazate pe date si Imbundtatirea eficientei
operationale, Power BI nu doar cé sprijina inovatia, ci si transforma performanta organizatio-
nald. Companiile care adoptd aceste instrumente vor beneficia de o capacitate sporitd de a lua
decizii informate si rapide, de a inova continuu si de a raspunde eficient la provocarile pietei,
asigurandu-si astfel succesul pe termen lung.
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Abstract: Digitalization is an essential process for modern economic development and
influences all aspects of business and society. This article explores the impact of ERP (Enterprise
Resource Planning) systems on optimizing business processes in small and medium-sized enterprises
(SMEs) in the Republic of Moldova. The integration of ERP systems supports companies in
improving operational efficiency, reducing costs, and enhancing customer interactions. The paper
highlights the main challenges faced by SMEs in adopting digitalization, offering suggestions for
improving internal processes through ERP technologies.

Keywords: digitalization, ERP, SMESs, business processes, optimization.

Introducere. Digitalizarea este un proces transformator, ce isi extinde influenta asupra tu-
turor aspectelor economiei globale. O intreprindere digitala utilizeaza tehnologii informatice
pentru a gestiona procesele interne si externe, crednd un mediu competitiv si dinamic. Digitaliza-
rea inlocuieste informatizarea traditionald, care viza doar automatizarea unor procese specifice.
IMM-urile din Republica Moldova, pilonul economiei nationale, sunt nevoite s adopte sisteme
ERP pentru a face fata provocarilor si a-si imbunatati eficienta.

Dezvoltarea rapida a tehnologiei informationale acopera in prezent aproape toate domeniile
de afaceri, dar si a vietii cotidiene. Digitalizarea vine ca un semn distinctiv al modernului si al
revolutiilor industriale. Deci, digitalizarea, In sens, larg este inteleasa ca o tendinta globald mo-
dernd care contribuie la dezvoltarea economiei si societatii si care modificd in format digital
intreg sistemul informational.

Digitalizarea vine sd substituie etapa anterioard de informatizare, care se caracteriza, In
principal, prin introducerea de echipamente informatice, sisteme informatice si tehnologii, pentru a
crea posibilitatea de solutionare intr-un mod mai automatizat a problemelor de productie sau ma-

273



nagement. Astfel, reprezentarea digitald in continud expansiune a informatiilor devine posibila,
formandu-se platforme tehnologice, ecosisteme care fac informatiile mai accesibile utilizatorilor
si creeaza posibilitatea utilizarii mai eficiente a digitalului in procesul de solutionare a mai mul-
tor probleme concomitent.

Metodologie. Studiul analizeaza impactul sistemelor ERP in IMM-urile din Moldova,
baz&ndu-se pe literatura de specialitate si pe evaluarea provocarilor economice actuale, cum ar fi
criza energetica si pandemia globala. Metodologia adoptata este calitativa, cu accent pe studii de
caz si analiza rezultatelor din sectorul privat.

Rezultate si discutii. In conditiile economiei moderne, o intreprindere digitald este o enti-
tate care utilizeaza sisteme informationale si tehnologice in toate domeniile de activitate: in pro-
ductie, procese de afaceri, marketing si interactiune cu clientii etc. Intreprinderea digitald se
axeaza pe utilizarea sistemelor si tehnologiilor informationale pentru:

— optimizarea procesului de gestiune manageriala si a interactiunii cu informatii;

— cresterea productivitatii;

— restructurarea afacerii folosind inteligenta artificiala;

— robotica.

Toate acestea devin o conditie necesara pentru obtinerea unui avantaj competitiv.

Formarea unei intreprinderi digitale este influentatd de mediu extern. Clientii (organizatii si
cetateni) devin acum consumatori digitali cu experienta in utilizarea tehnologiilor sociale, mo-
bile, analitice si cloud [4, p. 19].

Utilizarea diverselor aplicatii in cadrul sistemelor informatice ale companiilor reprezinta, la
moment, una dintre principalele modalitati de crestere a eficientei afacerii. Acesta si este motivul
principal privind dezvoltarea si crearea sistemelor informatice la nivelul companiilor.

Astazi, diferite sisteme informatice pentru fabricatie, multe din ele bazate pe web-prezentare,
sunt folosite pentru a sustine fabricatia integrata asistatd de computer, care duce la:

— automatizarea proceselor de productie si a functiilor de realizare a afacerilor ce le sustin
prin utilizarea calculatorului, masinilor si a robotilor;

— integrarea tuturor proceselor de productie si a celor care oferd suportul necesar folosind
retele de calculatoare, programe de calculator multifunctionale pentru afaceri si tehnologia
informatiei [2, p. 306].

Tn prezent, conditiile macroeconomice instabile, respectiv pandemia, criza energetica, criza po-
litica au determinat aparitia de business procese suplimentare in activitatea companiilor autohtone,
ceea ce a dus la majorarea costurilor produselor vandute si a serviciilor prestate. Astfel, in prezent
una dintre principalele sarcini ale managementului entitatilor s-a concentrat spre reducerea costu-
rilor interne ale entitatilor, in primul rand prin optimizarea proceselor de afaceri in interiorul si ex-
teriorul companiilor, iar in al doilea rAnd imbunétatirea criteriilor de digitalizare a afacerilor prin:

1. Existenta canalelor de transmitere si arhivare a datelor — respectiv utilizarea de catre com-
panii a sistemelor 1n cloud, a postei electronice, a sistemelor de automatizare etc.

2. Nivelul de integrare a tehnologiilor informationale — respectiv nivelul de implementare In
practicd a acestora. La aceasta categorie face referire inteligenta artificiald, circuitul online
al documentelor, utilizarea semnaturilor electronice criptate etc.

3. Utilizarea internetului in vanzari — existenta unui site, a paginilor sociale corporative, a ca-
nelelor digitale de promovare.

4. Securitatea cibernetica — respectiv constientizarea din partea managerilor companiilor pri-
vind riscul ce apare concomitent cu utilizarea tehnologiilor informationale.

5. Invitarea electronica — in sensul daci sunt dispusi managerii si studieze personal, dar sa si
ii invete pe angajatii sai sa utilizeze noile tehnologii informationale. Astfel, la nivelul orga-
nizatiilor sunt organizate cursuri si training-uri privind introducerea n entitate a diverselor
tehnologii si sisteme informatice noi [7, p. 48].
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In aceasta ordine de idei, cele mai impunitoare cerinte ce s-au conturat Tn procesul de auto-
matizarea si digitalizare a afacerilor sunt:

— existenta tehnicii informationale;

— restructurarea proceselor de afaceri privind posibilitatea de integrare a tehnologiilor infor-
mationale;

— prezenta personalului calificat necesar utilizarii, mentinerii si imbunatatirii tehnologiilor in-
formationale;

— existenta culturii organizationale si deschiderea personalului organizatiei catre invatarea per-
manenta si continud privind inovatiile tehnologiilor informationale si de comunicatii [7, p. 49].
Pandemia si impunerea carantinei la nivel global au accelerat considerabil transformarea digi-

tald a afacerilor si a societitii. In acest context, managerii de top au realizat necesitatea automati-
zarii rapide a proceselor, adoptarii si implementérii tehnologiilor digitale, stabilirii de parteneriate
si identificarii de noi oportunitati pentru integrarea si digitalizarea afacerilor, in caz contrar riscand
sa nu ramana competitivi pe piatd. La nivel global, In gestionarea afacerilor, cresterea cerintelor de
mentenanta si asistentd pentru societatea digitala, precum si tranzitia la sistemele de pléti electroni-
ce impun organizatiilor si asigure securitatea informatiilor si exactitatea in identificarea clientilor.
Entitatile care doresc astazi sa isi automatizeze sistemele informatice au la dispozitie o gama va-
riatd de solutii, de la simple aplicatii de facturare si gestionare a salariilor pana la sisteme informa-
tice integrate, capabile si acopere toate nevoile organizatiei. In ultimii 15-20 de ani, piata a fost
inundata cu aplicatii capabile sa rezolve diverse probleme cu care se confruntd companiile, de la
gestionarea stocurilor pana la analiza profitabilitatii proiectelor de investitii. La inceput, solutiile
tehnologice de automatizare au fost destinate, Tn special, corporatiilor mari, din cauza costurilor
ridicate, dar, in prezent, acestea sunt accesibile si pentru companiile mici si mijlocii, oferind, ast-
fel, posibilitatea de a-si creste eficienta, de a accesa noi piete si de a inova mediul de afaceri. Sis-
temele informatice simplifica, automatizeaza si integreazd o gama larga de activitati necesare in
procesul de productie de bunuri si servicii, oferind, totodata, oportunitatea extinderii spectrului
de produse sau servicii. Pe masura ce volumul datelor creste, mediul de afaceri dezvolta sisteme
informatice din ce in ce mai complexe si integrate. In acest sens, entititile economice nu pot su-
pravietui fard adoptarea sistemelor ERP, care devin esentiale pentru competitivitatea pe piata.
Autorii autohtoni Ghetmacenco S. si Sajin A. descriu ERP ca fiind ,,0 aplicatie ce Imbina
practicile de management al afacerilor cu tehnologiile informationale, prin care procesele de afa-
ceri ale unei companii sunt integrate Tn cadrul sistemului informatic Tn vederea atingerii unor
obiective specifice” [1, p. 135].
Sistemele ERP sunt programe modulare, fiecare arie de activitate a companiei fiind acope-
ritd de catre o aplicatie specificd. Modulele unui sistem ERP functioneaza integrat, utilizand o
baza de date comuna, 1nsd pot functiona si independent. Pot fi enumerate cateva categorii de
module care servesc la gestionarea cu eficienta a unei intreprinderi:
Productie: planificarea si urmarirea productiei.
Gestiune: evidenta stocurilor, a furnizorilor, a platilor §i incasarilor.
Salarii: calculul salariilor si managementul informatiilor referitoare la personal.
Contabilitate: evidenta financiar-contabila.
Imobilizari: evidenta mijloacelor fixe si calculul amortizarii.
CRM: managementul relatiilor cu clientii.
BI (Business Intelligence): rapoarte, analize, prognoze [2, p. 136].
O afacere, cat de mica nu ar fi ea, este un mecanism care este conceput pentru a aduce
beneficii in mod constant si previzibil. Respectiv compania este mecanismul prin care dorintele
clientilor sunt transformate in profit pentru afacere. in timp, compania se extinde, iar eficienta
acesteia scade. Aici intervine rolul managerului, de a identifica punctele slabe ce duc la diminua-
rea profitabilitatii, si de a propune spre implementare noi strategii, in scopul mentinerii si dez-
voltarii in viitor a afacerii. Astfel, pentru a se indeplini principalele functii manageriale: planifi-
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care, organizare si control, managerii entitatilor trebuie sa integreze intr-un sistem unic totalita-
tea proceselor de afaceri existente la entitate.

Digitalizarea
intreprinderilor mici si
mijlocii
h 4
directia de dezvoltare
Producerea de e AN hnol Irr.l.lfler:;}a.rea onal
tehnologii infomationale W \* te ogulor infomrfionale
Producere proprie Crearea si Platile GRP ERP Posibilitatea
privind tehnologi vanzarea online Croe Enterprise de calcul
informationale tehnologiilor Rating Resaurce automatizat
privind integarea Point Planning
ulteriori a acestora

Baza dezvoltirii tehnologiilor informatiei si comunicatiilor la nivelul intreprinderilor mici si mijlocii

Fig. 1. Procesul de atragere (implicare) a intreprinderilor mici si mijlocii in economia digitald
Elaborat de autor in baza Hosuxosa K. B. Pazeumue mano2o u cpedne2o busneca na ocHoge
yupposuzayuu KIUeHmcKo2o0 onvima npu cooelicmsuu 2ocyoapcmea, p. 60

Conceptul de ,, procese de afaceri” a fost recent foarte popular si chiar acoperit cu o anumi-
td nota de misticism. Se vorbea deseori de business procese, dar ce sunt, de fapt, acestea?

Este, de fapt, simplu! Un proces de afaceri este un set standard (succesiune) de actiuni care
se realizeaza Intr-o companie pentru a obtine un rezultat dat.

De exemplu, onorarea unei comenzi a clientului: de la un apel primit pana la primirea platii
si semnarea actului este un proces de afaceri, care implica o succesiune logica de actiuni.

De regula, procesele de afaceri se repeta in cadrul unei companii, intr-o forma mai mult sau mai
putin neschimbata. De aici rezultd o concluzie foarte simpla, dar importanta: algoritmul de executie
a procesului poate fi corectat si apoi imbunatatit, reducand costurile si timpul de executie etc.

Procesul de afaceri trebuie sa indeplineasca urmatoarele caracteristici: sa poata fi descris; sa
fie optim; sa poata fi executat in practica; sa poata fi Iimbunatatit [7, p. 70].

In mod traditional, procesele sunt clasificate in functie de categoriile descrise mai sus astfel:
procese de management; procese de baza; procese de ajutor; procese de imbunatatire [10, p. 71].

Unul dintre fondatorii stiintei managementului, Henri Fayol (1841-1925) considera intre-
prinderea ca fiind un ansamblu de obiecte materiale si elemente sociale. La randul sau, intr-un
organism social se identifica doud componente:

— administrativa (organizare si management) si
— umana (personal) [11, p. 18].

In opinia noastra, cel mai simplist concept al termenului informatizare este — proces stiinti-
fic si tehnic organizat pentru a crea conditiilor optime pentru circuitului fluxurile de informatii,
necesar utilizarii in toate procesele de afaceri.

Adica subiectul informatizarii este tocmai procesul de afaceri de creare a valorii unui pro-
dus [6, p. 41].

Eficienta mediului de afaceri modern este, in mare masurd, determinata de densitatea fluxului
de inventii si de noile tehnologii. in acest context, intreprinderile comerciale, institutiile guver-
namentale si publice functioneaza intr-un mod nou, iar umanitatea intra intr-o era in care viitorul
depinde direct de utilizarea eficientd a cunostintelor. Daca in epoca industriala valoarea produselor
era determinatd de materii prime, munca si energie, in prezent, valoarea provine din cunostinte,
tehnologii si competente. In secolul XXI, cunoasterea devine pilonul principal al rezultatelor socio-
economice, iar factorii traditionali precum pamantul, munca si capitalul functioneaza doar prin uti-
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lizarea efectiva a cunostintelor. Acestea includ nu doar cunostintele predate in universitati, ci si
idei legate de organizarea productiei si comercializarea produselor. Astfel, managementul cunos-
tintelor devine un factor decisiv in dezvoltarea socio-economicd, iar tehnologia informatiei joaca
un rol central in societatea moderna. Munca intelectuala, expertiza si comunicarea sunt nu doar
factori esentiali in crearea valorii addugate, ci si in cresterea competitivitatii si dezvoltdrii economi-
ce a organizatiilor. Pentru multe produse, valoarea adiugata este creata in etapele de marketing,
vanzari si cercetare-dezvoltare, nu in productia directd, fiind influentata de design, controlul cali-
tatii, interactiunea cu clientii si mentenanta. Intr-un mediu de afaceri competitiv, cerintele asupra
proceselor de management cresc, iar sistemele informatice specializate, precum ERP (Enterprise
Resource Planning), devin esentiale pentru gestionarea eficienta a resurselor intreprinderilor.

Un sistem ERP este un sistem de informatii corporative conceput pentru a automatiza prin-
cipalele procese de afaceri ale companiei, contabilitate si planificarea, controlul si analiza a re-
surselor etc. [5, p. 14].

Conceptul de ERP include multe principii si abordari ale planificarii, managementului si
controlului resurselor intreprindere, este rezultatul multor ani de evolutie comund a managemen-
tului si a tehnologiilor informationale.

Pentru a intelege caracteristicile dezvoltarii conceptului ERP, este necesar sa se aiba in
vedere etape evolutiei sistemelor de management al resurselor intreprinderii care au aparut dato-
rita posibilitatii de procesare a unei cantitati tot mai mare de informatii. Etapele principale ale
dezvoltarii conceptului ERP sunt prezentate in figura 2.

1960 1970 1980 1990 2010
ROP => MRP :> MRP 11 I:> ERP |:> ERP in Cloud

Fig. 2. Etapele de dezvoltare a sistemelor ERP, de la ROP la sisteme ERP in cloud
Elaborat de autor in baza [11, p. 62]

Tehnologiile informationale dezvoltate in a doua jumatate a secolului XX s-au concentrat
pe automatizarea tehnologiilor de control pentru a Tmbunatati eficienta fabricilor. Sistemele de
management industrial precum ROP, MRP si MRP II au evoluat datorita progresului tehnic in
IT. Modelul ERP, aparut din MRP II, este un sistem integrat, format din module care gestionea-
za diferite activitati ale Intreprinderii. APICS defineste ERP ca un cadru pentru standardizarea
proceselor de afaceri, facilitdnd planificarea si controlul eficient al resurselor organizatiei.

Este interesant de observat ca pana in 2005 definitia de la APICS a fost complet diferit: un
sistem ERP este un sistem informatic orientat financiar spre determinarea si planificarea resurse-
lor intregii intreprinderi necesare pentru a obtine, pregatirea, expedierea si contabilizarea comen-
zilor receptionate de la consumatori [5, p. 14]

ERP functioneaza prin crearea unui depozit unic de date, care centralizeaza toate informa-
tiile comerciale ale unei organizatii, de la date financiare la informatii despre productie si mana-
gementul resurselor. Acest sistem elimind necesitatea transferului de date intre sisteme si permite
accesul simultan al angajatilor la informatii, in functie de competente. In ultimii ani, tehnologiile
cloud au devenit tot mai folosite, oferind companiilor posibilitatea de a stoca si procesa date la
distantd, fard a avea nevoie de infrastructurd fizica. ERP in cloud integreaza software si hard-
ware pentru a gestiona activitati precum contabilitatea, aprovizionarea si managementul riscuri-
lor, facilitdnd fluxul de date Intre procesele de afaceri. Aceste sisteme elimina duplicarea datelor
si asigurd integritatea acestora printr-o sursd unicd. Sistemele ERP in cloud si cele autonome
sunt esentiale pentru gestionarea eficientd a afacerilor de toate dimensiunile.

in Republica Moldova, implementarea ERP se bazeazi pe sisteme precum Contabilizare
4.0 si 1C Intreprindere 8.

Contabilizare 4.0 — sistem ERP bazat pe 1C: Enrerprise 8. Contabilizare 4.0 este un pro-
gram de automatizare complexa a activitatilor intreprinderii pe platforma 1C: Enterprise 8.
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Aceasta configuratie a fost implementata si dezvoltatd pe piata autohtona din 2005. Peste
100 de ntreprinderi au devenit utilizatori ai sistemului ERP Contabilizare 4.0 [12].

Platforma ,,Contabilitate 4.0 ERP” include toate functionalititile necesare, precum contabi-
litatea financiara, operationala si de gestiune, eliminind necesitatea achizitiondrii de module su-
plimentare. Sistemul are module pentru contabilitate financiard, contabilitatea productiei, comert
cu amanuntul, managementul resurselor umane si al vanzarilor, precum si pentru comertul online.
Printre avantajele sale se numara baza de date unificata, accesul la informatii in timp real, costuri
reduse de licentiere si intretinere, flexibilitatea in implementare si adaptarea rapida la schimba-
rile legislative. Sistemul este ideal pentru intreprinderile mici si mijlocii, permitdnd automatiza-
rea proceselor, monitorizarea performantelor si evaluarea eficientei organizationale. [12].

Tn prezent, conceptul ERP a devenit foarte renumit in sectorul industrial, deoarece planifi-
carea resurselor a permis de a reduce timpul de productie, reducerea nivelului stocurilor, precum
si imbunatatirea comunicatiei cu clientii activi sau potentiali ai companiei.

Putem observa ca sistemele ERP se axeaza pe mai multe module, precum:

1. Gestiune financiarda (GF) — se preocupa de evidenta financiar-contabila a Intreprinderii.
Totodata, ofera posibilitatea de a tine evidenta contabila a doua si mai multe companii, po-
sibil cu domenii de activitate diferit, in scopul consolidarii de informatii necesare pentru
proprietarii ce infiinteaza mai multe business-uri.

2. Control (CO) — se diferentiaza de evidenta contabild, prin faptul cd se concentreaza pe iden-
tificarea locurilor si a cauzelor intrarii si iesirii surselor de cheltuieli.

3. Gestiunea patrimoniului activ (GP) — serveste la evidenta si gestiunea activelor companiei
si miscarilor care se produc in structura patrimoniului acesteia.

4. Managementul resurselor umane (HR) — include recrutarea, selectia, evaluarea, remunerarea
resurselor umane si stabilirea de indicatori KPI, ca posibilitate de motivare a angajatilor.

5. Mentenanta (MN) — manifesta interes fatd de asigurarea functionalitatii utilajelor. Totodata,

evalueaza pregatirea tehnica a utilajelor, dar si de planificarea activitatilor de reparare si in-
tretinere a utilajelor.
Sisteme de proiecte (SP) — se tine evidenta proiectelor, comenzilor din cadrul intreprinderii.
Managementul Materialelor (MM) — se preocupd de gestiunea per ansamblu a materialelor
companiei. Totodatd, modulul dat este preocupat de analiza si identificarea comenzilor, in
functie de prioritdtile companiei si perfectionarea documentatie necesare. Pe langd aceasta,
se tine o evidenta contabild a necesitatilor de materiale, a stocurilor, miscarilor de stoc, ca-
sarii si efectuarea inventarierii.

8. Vanzari si Distributie (VD) — este strans legat cu modul managementului materialelor

(MM) si se preocupa de descarcare, asamblare, identificarea costurilor.

Concluzii. Sistemele ERP reprezintd un element-cheie pentru optimizarea proceselor de
afaceri la IMM-urile din Republica Moldova. Acestea faciliteaza cresterea eficientei, reducerea
costurilor gi permit o mai buna integrare a tehnologiilor moderne. Cu toate acestea, succesul im-
plementirii ERP depinde de resursele financiare si capacitatea manageriala de a sustine procesul
de transformare digitala.
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EDUCATIA STEAM — PILON iN ATINGEA SUSTENABILITATII
iN CADRUL INSTITUTIILOR DE iNVATAMANT SUPERIOR

Alina SUSLENCO, dr. hab., conf. univ., Facultatea de Stiinte Reale,
Economice si ale Mediului, Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Balti

Abstract: The paper represents a theoretical-methodological research of the STEAM education
and its contribution in the alignment of universities with the approach of achieving sustainability.
Thus, the purpose of the research is to investigate the impact of STEAM education on the anchoring of
higher education institutions on sustainability objectives. Thus, universities operating in a new context,
a dynamic, disruptive one, demand from the higher education institutions an increased adaptability,
as well as the adaptation of effective measures in order to achieve sustainability. However, sustainna-
bility has become a real challenge, both for higher education institutions and for the whole society. The
research methodology focused on the use of a set of research methods, such as: induction, deduction,
abduction, scientific abstraction, systemic method, qualitative research, etc. In the conclusions, we can
highlight that every university that claims to be competitive, to attract students, is obliged to identify
the most relevant measures to align with the approach of achieving sustainability. New study programs,
new courses and learning units, new thematic contents integrated into the curricula of the course units,
will help the universities to harmoniously anchor its objectives, the approach to achieving sustainability.

Keywords: STEAM education, sustainability, sustainable university, sustainable development
objectives.

In prezent, in contextul multiplelor provociri, activand intr-un mediu in continui schim-
bare, institutiile de invatdmant superior trebuie sa se adapteze noilor schimbari, reinventand noi
metode de activitate, un nou model de management axat pe fundamentarea de noi competente in
randul studentilor — competentele STEAM, care oferd posibilitatea de a forma tineri competenti,
creativi, capabili sa se adapteze usor noului context.

Totodata, necesitatea de adaptabilitate sporitd a institutiilor de invatamant superior este
punctatd de o noua paradigma a educatiei — educatia postmodernd, o educatie care stimuleaza si
valorifica la maxim potentialul uman al actorilor educationali, precum si elucideaza necesitatea
de a fundamenta noi competente in randul studentilor prin prisma elementelor sale fundamen-
tale: e-learning, e-tutoring etc.
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Actualitatea temei de cercetare rezida din necesitatea universitatilor de a-si contura un tra-
seu sigur spre sustenabilitatea universitara, care poate fi asigurat doar prin remodelarea sisteme-
lor manageriale ale institutiilor de Invatdmant superior prin integrarea competentelor STEAM in
unitdtile de curs, prin reorientarea universitatilor spre o noua paradigma a educatiei — educatia
STEAM, punctata de educatia postmoderna. Universitatile din Republica Moldova se confrunta,
de rand cu alte institutii de invatadmant superior din strdinatate, cu multiple probleme si provocari
la care trebuie sa facd fatd zilnic, gasind solutii concrete care ar putea si le asigure un traseu
ferm spre competitivitate [4, p. 204-206].

Necesitatea cercetarii acestor aspecte este una imperativa, deoarece odatd cu dorinta de in-
filtrare a educatiei postmoderne, odatd cu necesitatea de a face fata cerintelor inaintate de orga-
nismele de profil din straindtate, se contureaza necesitatea de a forma o baza teoretico-aplicativa,
de a fundamenta domeniul inovarii, care poate fi modelat doar cu ajutorul valorificarii culturii
inovationale a tinerilor specialisti, acestia contribuind la formarea potentialului inovational al
institutiei de Invatamant superior.

Educatia postmodernd cu directiile sale (e-learningul, e-tutoringul, life-long-learningul,
educatia responsabila, educatia sustenabild, educatia la distanta etc.) poate sparge stereotipurile,
poate stimula generarea inovatiilor, poate usura procesul educational si, de asemenea, poate creste
eficienta lui, dar si competitivitatea institutiilor de invatdmant superior.

Consideram ca principalul instrument pe care institutiile de Invatamant superior il pot valo-
rifica in cultivarea educatiei postmoderne este fundamentarea competentelor STEAM 1in randul
cadrelor didactice, studentilor, cercetatorilor si sensibilizarea racordarii institutiilor de invata-
mant la noile exigente ale societatii postmoderne.

Educatia STEAM este un domeniu eclipsat de necesitatea de a forma absolventi competi-
tivi, care se vor integra usor pe piata muncii, care vor reusi sa contribuie la atingerea sustenabili-
tatii. Acest domeniu necesitd a fi dezvoltat, fundamentat stiintific de cercetdri conceptuale si
practice care ar justifica si evalua necesitatea aplicarii lui in universitatile din tara, dar si in cele
de peste hotarele ei.

Dinamismul si turbulenta prin care se caracterizeaza mediul de activitate al institutiilor de
invatdmant superior impun aplicarea de masuri sigure, concrete in vederea atingerii competitivi-
tatii, sustenabilitdtii prin prisma valorificarii potentialului uman, in contextul schimbarilor inova-
tionale care se produc zilnic si afecteaza activitatea universitatilor. Necesitatea institutiilor de
invatamant superior de a fi competitive, sustenabile, deriva din cresterea presiunii concurentiale,
din necesitatea de a se alinia la standardele internationale, in vederea atragerii studentilor si de a
face fata noilor provocari ale educatiei postmoderne [3, p. 119].

Totodata, fundamentarea competentelor STEAM 1in cadrul institutiilor de invatdmant supe-
rior devine o necesitate a universitatilor, precum si o cale sigurd spre succes, competitivitate si
sustenabilitate. Astfel, sustenabilitatea 1n institutiile de invatamant superior trebuie cultivata cu
un tempou rapid, asigurdnd promovarea echititii economice, sociale, dar si a celei de mediu, prin
prisma noilor competente consolidate principalilor actori educationali — studentilor [5, p. 611-613].

Institutiile de invatdmant superior sunt ,,artizanii unor noi viziuni”, sunt institutiile care tre-
buie sa inspire, sa creeze, sd planteze viziuni corecte, asternute pe echilibru, corectitudine si vi-
ziuni strategice de dezvoltare a societatii [4, p. 94-96]. Astfel, necesitatea de fundamentare a
competentelor STEAM in randul studentilor trebuie cultivatd din bancile universitatii, in vederea
constientizarii necesitatii de a se preocupa nu doar de rezultatele materiale, financiare, de a asi-
gura doar preocupdri economice, ci si o echitate sociald, de rand cu preocuparile de mediu, care
vor permite formarea de tineri competenti, creativi, dezvoltati multilateral precum si capabili sa
se adapteze noului context.

Educatia STEAM este o noua educatie care include introducerea noilor tehnologii IT in pro-
cesul educational, reorganizarea curriculei unitatii de curs in vederea introducerii metodelor de
predare interactive, car includ utilizarea noilor tehnologii, platforme, introducerea de continuturi
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care ar ajuta la formarea de studenti responsabili, prin intermediul fundamentarii de competente
STEAM, care se axeaza pe dezvoltarea curiozitatii naturale in randul studentilor, a gandirii inde-
pendente, precum si integrarea curriculard a inovatiilor, dezvoltarea creativitatii [7]. Totodata,
competentele STEAM sunt desprinse din noul mediu in care activeaza institutiile de invatamant
superior care solicitd formarea de tineri capabili de a rezolva probleme din viata reala, de a se in-
tegra Tn societate, manifestand un comportament responsabil.

Necesitatea fundamentarii competentelor STEAM deriva din mutatiile, schimbarile care au
afectat sistemul de invatdmant superior din Republica Moldova. Analizdnd Strategia ,,Educatia
20307, putem mentiona ca ea are la baza Strategia Nationald de Dezvoltare ,,Moldova — 20307,
punctand obiective de dezvoltare durabild, fundamentate pe 4 piloni de baza: Economia durabila
si incluziva; Capitalul uman si robust; Institutii oneste si eficiente; Mediul sanatos [8].

Analizand misiunea Strategiei ,,Educatia-2030” si a Programului de implementare, obser-
vam cd ea se centreaza pe ,.trasarea celor mai pertinente si relevante directii si actiuni de solutio-
nare a problemelor din educatie pentru consolidarea imaginii pozitive in societate asupra siste-
mului si redobandirea Increderii cetatenilor In necesitatea consolidarii si dezvoltarii durabile a
acestui sector al societatii”. Studiind misiunea Strategiei, identificim fundamentarea ei pe obiec-
tivele dezvoltdrii durabile stipulate in ,,Agenda-2030”.

In calitate de viziune generald a Strategiei Educatiei pentru anii 2021-2030, ,,Educatia-
20307, apare, in prim plan, capitalul uman, care este ,,cel mai sigur capital al Republicii Moldo-
va, spre care trebuie orientatd politica de dezvoltare durabila a tarii. Factorul-cheie in formarea
capitalului uman este sistemul de educatie — miza principald a Republicii Moldova in solutiona-
rea provocarilor sociale, economice, demografice, cu care se confrunta astizi tara noastra” [8].

Prin urmare, este accentuatd necesitatea institutiilor de invatdmant sa-si reseteze parghiile,
de invataimant. Ruperea stereotipurilor, conturarea angajamentelor, identificarea prioritatilor,
conturarea modelului de atingere a sustenabilitatii reprezintd un demers sigur de competitivitate
si sustenabilitate [2, p. 151-154].

Tmbinarea metodelor traditionale cu cele moderne, modificarea viziunilor invechite cu cele teh-
nologice ale prezentului, a lectiilor clasice cu cele interactive, implicarea tehnologiilor moderne in
procesul de predare-invatare-cercetare reprezinta demersuri fundamentate pe ODD [1, pp. 112-119].

Pe fundalul celor mentionate anterior, In Republica Moldova se contureaza o viziune strate-
gicd a educatiei care trebuie fundamentata pe obiectivele de dezvoltare durabild. Aceastd viziune
este stipulata in cadrul Strategiei Nationale de Dezvoltare ,,Moldova 2030 [8].

Demersul de atingere a obiectivelor de dezvoltare durabild este cristalizat pe o serie de
piloni (tabelul 1.).

Tabelul 1. Pilonii de sustenabilitate ai Republicii Moldova in sectorul educational
Piloni Esenta
1. formarea si dezvoltarea resurselor umane pentru economia nationala, capabile
sd asigure dezvoltarea tarii;

PILONUL nr. 1 . NP L. . .. .. ..
Economia 2_. educatia antreprenoriald si economica a tinerei generatii, dar si a intregii so-
” e cietati;
durabila si . . . . . . o
incluziva” 3. producerea si promovarea de inovatii, tehnologii pentru economia nationala;

4. atribuirea unor institutii de invatamant profesional-tehnic, mediu de speciali-
tate si superior al statutului de institutii antreprenoriale.
Sistemul de educatie este factorul determinant in formarea capitalului uman ca
scop in sine §i ca mecanism de formare a societdtii. Promovarea conceptului
PILONUL nr. 2 |, calitatea cadrelor didactice — calitatea resurselor umane — calitatea economiei —
»Capitalul uman |calitatea vietii” va asigura realizarea obiectivelor specifice acestui pilon pe di-
si robust” mensiunea educatiei: promovarea educatiei pe parcursul intregii vieti; promova-
rea educatiei axate pe cel ce invatd; promovarea egalitatii de gen si incluziunii,
asigurarea dreptului la educatie de calitate, asigurarea accesului la educatie etc.
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PILONUL nr. 3 Ins.titu.‘;.iﬂ? din s@stem.ul q.e educa}iei reprezipté factorul determi.nant in asigurqrea
calitatii si functionalitatii acestui sistem prin: guvernarea eficientd democratica;
dezvoltarea culturii organizationale si educationale; dezvoltarea resurselor uma-
ne, financiare, materiale, tehnologice, logistice.

In cadrul sistemului de educatie, acest pilon poate fi privit mai larg, avand in ve-
PILONUL nr. 4 |dere mediul educational sigur, formativ, incluziv, rezistent la provocarile socia-
wMediul sandtos” |le, politice, economice, pandemice drept conditic fundamentala de formare a
personalitatii umane.

,Institutii oneste
si eficiente”

Sursa: [8,10]

mant din Moldova, se impune asumarea si respectarea obiectivelor strategice pentru fiecare
dintre cei 4 piloni stabiliti. Astfel, avand in centru axele valorice calitate si sustenabilitate, acce-
sibilitate, adaptabilitate, flexibilitate, productivitate, sistemul educational din Republica Mol-
dova se pliaza sigur si indriznet pe traseul dezvoltarii durabile, fundamentandu-se pe obiective
tamant din Republica Moldova.

Universitatea sustenabila a fost definita de Velazquez et al. ca: ,,0 institutie de Invatdmant
superior, in ansamblu, sau ca parte a ei, care abordeaza, implica si promoveaza, la nivel national
sau global, reducerea la minimum a impactului economic, social, de mediu, negativ si efectele
asupra sanatatii generate in utilizarea resurselor lor, prin posibilitatea de realizare a functiilor de
predare, cercetare, informare si administrare, dar si acordarea ajutorului societatii in realizarea
tranzitiei la stiluri de viata sustenabile” [6].

Ca raspuns la preocupdrile crescande ale societatii despre degradarea mediului apare cere-
rea crescandi pentru tranzitia citre o societate sustenabila, printr-o educatie sustenabila. In acest
sens, institutiile de Invatamant superior din intreaga lume au inceput sd-si schimbe misiunile,
practicile si abordarile educationale pentru a include sustenabilitatea ca vector central al activitatii.

Impactul universitatilor in atingerea sustenabilitdtii este unul imens, deoarece universitatile
sunt acele platforme de formare a competentelor si dispun de oportunitatea de a forma, dezvolta,
schimba competente adecvate ale dezvoltarii sustenabile. Schema logica a aportului universitati-
lor in atingerea sustenabilitatii este redatd in fig. 1. In vederea implementirii aspectelor ce tin de
activitatea sustenabild in cadrul universitatilor, este necesar de a respecta mai multe etape care
vor contribui la implementarea cu succes a sustenabilitatii in cadrul universitatii.

Drept urmare, am considerat relevantd analiza strategiilor de sustenabilitate a centrelor
universitare din Danemarca, tara care se pozitioneaza in topul institutiilor de invatdmant superior
universitatilor din Danemarca este unul consolidat, fundamentat pe principiile sustenabilitatii,
infiltrat 1n activitatile zilnice realizate de universitate.

In cele ce urmeazi, vom prezenta esenta strategiilor de sustenabilitate ale centrelor universita-
re din Danemarca. Un centru universitar de valoare din Danemarca, selectat de noi spre analiza,
este Universitatea din Copenhaga, care se remarca prin actiunile sale, angajamentele pe care le
manifesta in atingerea sustenabilitatii. Universitatea din Copenhaga, fiind un centru universitar
mare, care dispune de peste 9500 de cadre didactice, in care isi fac studiile peste 37500 de stu-
din anii 2008 [14].

Pentru a-si putea atinge obiectivele strategice, tot personalul si studentii universitatii contri-
buie la atingerea sustenabilitatii. Realizarea scopului si a obiectivelor de sustenabilitate necesita
atat un cadru institutional pentru un comportament sustenabil, cét si ca toatd lumea din univer-
sitate sa isi asume sustenabilitatea, 1n luarea deciziilor sale. Universitatea dispune de un Centru
de Sustenabilitate, creat in cadrul universitatii, care implementeaza, monitorizeaza, evalueaza si
publica eforturile de aliniere a universitatii spre atingerea sustenabilitatii.
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Fig. 1. Aportul universitatilor in atingerea sustenabilitatii universitare
Sursa: elaborat de autor

Totodata, putem remarca ca Universitatea din Copenhaga dispune de programe de studiu pe
tematica sustenabilitatii, pe care le ofera studentilor sai, atat pentru ciclul I, cat si pentru ciclul II.
Studentii singuri au posibilitatea sd-si aleagd cursurile pe tematica sustenabilitatii din cele 17
categorii, in functie de cele 17 Obiective de Dezvoltare Durabild. Totodata, studentii se implica
activ in atingerea sustenabilitdtii, prin prisma credrii de organizatii studentesti care se preocupa
de diverse probleme de sustenabilitate, precum: reducerea emisiilor de CO», prevenirea schim-
barilor climatice, crearea campusului verde, reciclarea deseurilor etc.

Pe langa aceasta, conducerea Universitatii din Copenhaga dispune de parteneriate incheiate
cu alte organizatii de sustenabilitate care o ajutd sa coopereze pe aceastd laturd si sa atingd
obiectivele de sustenabilitate prin eforturi comune.

Principalele initiative In atingerea sustenabilitdtii universitare In cadrul Universitatii din
Copenhaga, sunt axate pe diverse domenii prioritare, precum:

— reciclarea deseurilor;

— achizitii sustenabile;

— crearea campusului verde;

— utilizarea produselor si materialelor sustenabile;
- utilizarea transportului eco;

— dezvoltarea cantinelor sustenabile [14].

Prin eforturi conjugate, prin cooperarea dintre conducere-cadre didactice-studenti, Univer-
sitatea din Copenhaga reuseste sd-si atinga obiectivele strategice si sd devind una dintre univer-
sitatile de top, in atingerea sustenabilitatii.

Un alt centru universitar din Danemarca, care se remarca printr-un demers eficient in atin-
gerea sustenabilitdtii este Universitatea Aalborg, care realizeaza actiuni de atingere a sustenabili-
tatii, implementeazd modele de sustenabilitate, evalueaza eforturile de atingere a sustenabilitatii,
raporteaza performantele obtinute de universitate in alinierea la principiile de sustenabilitate.

Totodata, putem remarca ca in Danemarca existd un Centru de Colaborare a tuturor univer-
sitatilor din Danemarca pe tematica sustenabilitatii ,,Danida Fellowship Center”, unde se discuta
obiectivele pe sustenabilitate atinse de toate universitatile din Danemarca, pe de o parte, iar, pe
langa aceasta, universitatile pot coopera, interactiona, in vederea alinierii la atingerea sustenabi-
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litatii. Pe langd aceasta, in Danemarca a fost creatd o Platforma Nationald de Sustenabilitate
unde sunt indicate obiectivele strategice in domeniul sustenabilitatii stabilite la nivel national, iar
pe langa aceasta, este prezentatd si atingerea obiectivelor prin activititi concrete, realizate la
nivel national, prin aportul universitatilor si a cooperarii cu partenerii, stakeholderii [14].

Tabelul 1. Esenta strategiilor de sustenabilitate ale marilor centre universitare din Danemarca

Esenta stra-
tegiilor de
sustenabili-
tate

Strategia de sustenabilitate a
Universititii din Copenhaga

Strategia de sustenabilitate a
Universititii Aalborg

Principalele

obiective ale

sustenabili-
tatii

O1 Clima: reducerea impactului climatic

global cu 50% pana in 2030.

O2 Resurse si reciclare:

— achizitii sustenabile;

— utilizarea rationala si reciclarea resurselor;

— asigurarea reciclarii a 60% dintre deseuri.

O3 Chimia:

— prioritizarea produselor si solutiilor
prietenoase cu mediul inconjurator;

— sensibilizarea reducerii utilizarii sub-
stantelor periculoase pentru mediul in-
conjurator.

O4 Biodiversitatea:

— examinarea domeniilor in care activi-
tatile universitatii au cel mai mare im-
pact asupra biodiversitatii si stabilirea
de obiective strategice clare.

OS Implicare si participare:

— motivarea cadrelor didactice si a studen-
tilor Tn manifestarea unui comportament
sustenabil;

— oferirea oportunitatilor de angajare in
diferite actiuni si initiative de atingere a
sustenabilitatii.

06 Colaborare:

— implicarea activa in atingerea sustenabi-
litatii;

— recunoasterea activitatilor ce tin de atin-
gerea sustenabilitatii.

OL1: Cercetare pe latura sustenabilititii -
cu abordarea cercetarii bazata pe probleme
a Universitatii Aalborg, cercetdtorii ajuta
la rezolvarea provocarilor si la obtinerea
de noi perspective in disciplinele traditio-
nale cu obiectivul comun de a crea o lume
sustenabila.

02: Educatie sustenabila — cu abordarea
educatiei bazata pe probleme a Universi-
tatii Aalborg, studentii ajutd la rezolvarea
provocarilor si la obtinerea de noi
perspective asupra disciplinelor traditiona-
le cu obiectivul comun de a crea o lume
sustenabil;

03: Cooperarea si inovarea sustenabild
- traditia Universitatii Aalborg se concen-
treaza pe cooperarea cu companii, univer-
sitati, grupuri de interese si politicieni, care
reprezintd fundamentul contributiei univer-
sitatii la atingerea sustenabilitatii.

O4: Sustenabilitatea in activitatea zilni-
ca — reducerea consumului de energie,
constructia sustenabild, sortarea, achizitii
sustenabile, sunt doar cateva dintre nume-
roasele initiative diferite 1n atingerea suste-
sitatii Aalborg, care fac parte din activi-
tatea de zi cu zi a universitatii.

Responsabili
de atingerea
obiectivelor

Centru de sustenabilitate creat ca parte
componentd a universitatii.

Comisia de sustenabilitate din cadrul
universitatii.

Managemen-
tul sustena-
bilitatii uni-
versitare

Monitorizarea, evaluarea masurilor de atin-
gere a sustenabilitatii si publicarea rapor-
tului de sustenabilitate

Monitorizarea, evaluarea masurilor de
atingere a sustenabilititii si publicarea
raportului de sustenabilitate

Sursa: elaborat de autor dupa [11,14]

Totodata, cercetand strategiile de sustenabilitate ale mai multor universitati notorii, centre
universitare europene mari cu peste 30 de mii de studenti, am selectat, totusi, 3 strategii ale insti-
tutiilor de invatamant superior din tarile scandinave: University KTH, Suedia, University of Hel-
sinki, Finlanda, Norwegian University of Science and Technology, din Norvegia. Sistemul edu-
cational in tarile scandinave este unul dintre cele mai dezvoltate din lume, bine pus la punct,

284




organizat spre atingerea performantei educationale. Acest motiv a stat la baza selectarii universi-
tatilor din aceste trei tari scandinave.

Tn tabelul 2 am redat esenta strategiilor de sustenabilitate si a misurilor implementate de
universitati in vederea atingerii sustenabilitatii.

Tabelul 2. Esenta strategiilor de sustenabilitate ale marilor centre universitare scandinave

Esenta stra-
tegiilor de
sustenabili-
tate

Strategia de sustenabilitate
a Universititii KTH, Suedia

Strategia de sustenabilitate
a Universitatii
din Helsinki, Finlanda

Strategia de sustena-
bilitate a Universitatii
de Stiinta si Tehnologie
din Norvegia

Principalele

obiective ale

sustenabili-
tatii

O1: KTH este o universitate
tehnica de top in educatia pen-
tru sustenabilitate, in care toti
studentii postuniversitari vor fi
capabili sa conduca si sa partici-
pe la tranzitia catre sustenabili-
tate si o societate egala si neutra
din punct de vedere climatic.
02: KTH este o universitate
tehnica lider In cercetarea pri-
vind atingerea sustenabilitatii
si o societate neutrd din punct
de vedere climatic.

03: Colaborarea, cercetarea si
inovatiile realizate de Univer-
sitatea KTH contribuie la atin-
gerea sustenabilitatii, egalitatii
de gen, oferd sanse egale si
exercitd un impact sporit si
clar asupra societatii.

O4: Activitatea KTH privind
atingerea sustenabilitdtii si a
egalitatii de gen, a egalitatii de
sanse este integratd in opera-
tiunile de zi cu zi, iar angajatii
si cei care lucreaza in numele
KTH au cunostinte si au
conditii pentru a contribui pe
baza rolurilor lor individuale
la atingerea sustenabilitatii.
O5: Universitatea KTH se
caracterizeaza printr-un mana-
gement eficient al resurselor si
contribuie la atingerea suste-
nabilitatii.

O1: Integrarea sustenabilita-
tii Tn demersul de cercetare,
predare, colaborare.

O2 (cercetare):

— Cercetarea privind suste-
nabilitatea si incheierea de
parteneriate globale;

— Cercetare si predare sigure
pentru mediul Tnconjura-
tor;

— Cercetare responsabila.

O3 (predare):

— Sustenabilitatea in educa-
tie;

- Parteneriate globale;

— Invitare continua.

O4: Neutralitatea emisiilor

de carbon;

— Biodiversitate si economie
circulara;

— Achizitii durabile;

— Investitii responsabile;

— Egalitate si diversitate;

— Bunastare si participare;

O5 (cooperare):

— Parteneriate responsabile;

— Cooperarea nationald si
internationala.

06 (managementul suste-

nabilitatii):

— actualizarea indicatorilor
de sustenabilitate;

— gestionarea operatiunilor
de sustenabilitate.

O1: Orase, comunitati lo-
cale, regiuni sustenabile;
02: Modele de business
sustenabile;

O3 (cercetare): Asigu-
rarea cercetarii si inova-
rii responsabile:

O4: Evaluarea impactu-
lui de mediu Tn suportul
atingerii sustenabilitatii;
O5 (predare): Predarea
in  contextul atingerii
sustenabilitatii.

06 (cooperare): Parte-
neriate responsabile.

Responsabili
de atingerea
obiectivelor

Oficiul de sustenabilitate creat
ca parte componenta a univer-
sitatii.

Comitetul de sustenabilitate
din cadrul universitatii care
se subordoneaza Institutului
de stiinta privind atingerea
sustenabilitdtii creat pe lan-
ga universitate, responsabil
de implementarea si evalua-
rea masurilor de atingere a
sustenabilitatii.

Comitetul de sustenabili-
tate creat ca parte com-
ponenta a universitatii.

285




Manage-
mentul sus-
tenabilitatii
universitare

Evaluarea masurilor de atin-
gere a sustenabilitatii se reali-
zeazd de doud ori pe an de
catre Oficiul de sustenabilitate
in colaborare cu toti factorii
de decizie.

Evaluarea masurilor de atin-
gere a sustenabilitétii se rea-
lizeazd o datd pe an, prin in-
termediul publicarii raportu-
lui anual de atingere a suste-
nabilitatii.

Evaluarea masurilor,
atingerii obiectivelor de
sustenabilitate.

Sursa: elaborat de autor dupa [9,12,13]

Intrdnd in esenta strategiilor de sustenabilitate ale marilor centre universitare din tarile
scandinave, inregistram anumite similaritati, precum:

— centrele universitare inglobeaza Obiectivele de Dezvoltare Durabila 1n activitatea de zi cu
Zi a universitatii;
centrele universitare dispun de o strategie de asigurare a sustenabilitatii (planuri de actiuni),
pe baza careia se atinge sustenabilitatea;
centrele universitare dispun de organisme responsabile de managementul sustenabilitatii
prin prisma unei colaborari cu administratia universitatii;
centrele universitare si-au focusat obiectivele de sustenabilitate pe fiecare domeniu in parte:
cercetare, predare, cooperare, managementul sustenabilitatii;
centrele universitare evalueazd eforturile de atingere a sustenabilitatii prin intermediul ra-
poartelor elaborate anual.
Efectudnd o analizd minutioasa a activitatilor pe care le realizeaza universitatile din tarile
scandinave in activitatea lor de zi cu zi in vederea atingerii sustenabilitdtii, semnaldm ca fiecare
universitate are activitdti concrete, pentru fiecare obiectiv de atingere a sustenabilitatii in parte.

In continuare, prezentim analiza masurilor aplicate de Universitatea KTH din Suedia, in
vederea atingerii sustenabilitatii. Am selectat aceasta universitate, deoarece am observat existen-
ta masurilor eficiente, focusate pe implementarea atingerii sustenabilitatii pe fiecare domeniu in
parte: cercetare, predare, cooperare, managementul eficient al resurselor.

Astfel, dacd analizdm activitatile realizate de Universitatea KTH din Stockholm, Suedia,
putem mentiona ca demersul de sustenabilitate al universitatii este centrat pe obiectivele strate-
gice pe care si le-a stabilit.

In vederea credrii universitatii sustenabile, este necesar de reorganizat sistemul de invita-
mant In vederea inserarii obiectivelor ce tin de sustenabilitate in activitatile zilnice ale universi-
formarea de competente pliate sustenabilitétii. Acestea vor ajuta studentii sa fie mai competitivi
pe piata muncii, dar si sd isi realizeze cariere de succes.

Astfel, universitatea sustenabild este acea universitate care imbina armonios educatia, cer-
cetarea printr-un proces complex de asigurare a unui echilibru interdisciplinar in contextul valo-
rificarii optime a mediului natural, a asigurarii echitatii sociale si bunastarii economice prin rea-
lizarea unei colaborari cu stakeholderii implicati in acest proces.

Concluzii

Astfel, in urma analizei efectuate, putem reitera ca universitatile trebuie sa-si evalueze pro-
cesul didactic, dar si structura planurilor de Invatamant in vederea includerii 1n planurile de inva-
tamant a unitatilor de curs care ar ajuta la formarea si fundamentarea competentelor de sustena-
bilitate in vederea atingerii Obiectivelor de Dezvoltare Durabila. Considerdm necesare include-
rea urmatoarelor unitati de curs: ,,Sustenabilitate”/ ,,Managementul dezvoltarii durabile” in pre-
gdtirea viitorilor specialisti de la programele de studii economice etc. Totodata, propunem imple-
mentarea unitatii de curs ,,CSR” cu preponderenta la programele de studii economice, care ar
ajuta viitorii specialisti sd constientizeze necesitatea de a manifesta un comportament etic fata de
toti stakeholderii de pe piata.

Totodata, reiteram ca sistemul de invatamant din Republica Moldova trebuie sa se reorienteze
pe transformarea universitatilor in institutii de invatamant superior sustenabile, care sa manifeste
o activitate de succes, formand generatii de tineri specialisti, capabili s desfasoare activitati res-
ponsabile si sa devina vectori ai schimbarii, construind la construirea unei societati sustenabile.
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ROLUL STAGIILOR DE PRACTICA
iN CONSOLIDAREA COMPETENTELOR STEAM ALE STUDENTILOR

Natalia BRANASCO, dr., conf. univ., Facultatea de Stiinte Reale, Economice
si ale Mediului, Universitatea de Stat ,, Alecu Russo” din Bdlfi

Abstract: In today's context, in an increasingly digitized and automated world, there is a conti-
nuous increase in demand for analytical, technical and creative skills. Thus, in the 21st century, STEAM
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education has become of major importance in the face of global economic challenges. Companies are
looking for employees who have the skills to innovate and solve complex problems by combining
technical knowledge and creative skills. In the context of the digital revolution, there is a need to
apply STEAM skills in all professional fields. STEAM education focuses on project-based learning
and problem-solving, giving pupils and students essential skills for an increasingly digitized and
complex global economy. The goal of STEAM education is to prepare young people for professions
that require a combination of technical and creative skills. This contributes to the development of
essential skills such as analytical thinking, creative problem solving, collaboration, adaptability, etc.
Keywords: STEAM skills, internships, students, active learning.

In contextul actual, intr-o lume tot mai digitalizata si automatizati, se observa cresterea
continua a cererii pentru competente analitice, tehnice si creative. Astfel, in secolul XXI, educa-
tia STEAM a devenit de o importantd majora in fata provocarilor economice globale. Compa-
niile sunt in céutarea angajatilor, care detin competentele de a inova si a rezolva problemele
complexe, prin combinarea cunostintelor tehnice si abilitatilor creative. In contextul revolutiei
digitale apare necesitatea aplicérii competentelor STEAM in toate domeniile profesionale. Acest
articol a fost elaborat ca parte a proiectului ERASMUS+, CBHE ,.Dezvoltarea si imbunatatirea
abilitatilor STEAM ale studentilor si profesorilor pentru inovarea curriculara si dezvoltarea dura-
bila a institutiilor de Invatdmant superior si a afacerilor locale”.

Educatia STEAM reprezinta o abordare educationald moderna si integrativa, care raspunde
nevoilor unei economii globale dinamice si digitalizate. STEAM este un acronim ce reprezinta
Stiinta (Science), Tehnologie (Technology), Inginerie (Engineering), Arte (Arts) si Matematica
(Mathematics). Aceasta este o abordare educationald interdisciplinara, care isi propune sé inte-
greze aceste domenii pentru a stimula creativitatea, inovatia si gandirea critica. Educatia STEAM
se concentreazd pe invatarea bazata pe proiecte si pe rezolvarea problemelor, oferindu-le elevilor
si studentilor abilitati esentiale pentru o economie globald din ce in ce mai digitalizata si complexa.
Scopul educatiei STEAM este de a pregiti tinerii pentru profesii, ce necesitd o combinatie de
competente tehnice si creative. Aceasta contribuie la dezvoltarea unor abilitati esentiale precum
gandirea analitica, rezolvarea creativa a problemelor, colaborarea, adaptabilitatea etc. [9].

Cresterea semnificativd a importantei competentelor tehnice si stiintifice pe piata muncii
din ultimele decenii, a condus la necesitatea implementarii unei educatii adaptate noilor realitati
economice. Educatia STEM a fost initial promovata pentru a satisface cererea tot mai mare de
profesionisti in domeniile stiintifice si tehnologice. Scopul principal al abordarii STEM este de a
conecta subiectele academice cu problemele din lumea reald si de a face invatarea mai practica si
mai aplicabild. Acest lucru incurajeaza studentii sd exploreze in mod activ stiinta, tehnologia,
inginerie si matematicd (STEM), sid-si dezvolte gandirea critica, rezolvarea problemelor si abili-
tatile de colaborare si 1i ajuta pe studenti sa inteleagd valoarea disciplinelor academice, precum
si rolul lor in aplicabilitatea practicd. Abordarea STEM incurajeaza, de asemenea, studentii sa-si
dezvolte alfabetizarea tehnologica si abilitatile de lucru cu tehnologiile moderne. Acest lucru
este important in societatea informationald si tehnologicad de astdzi, unde competentele 1n stiinta
si tehnologie sunt cheia unei cariere de succes [12].

Conceptul de ,,Educatie STEM” in stiinta pedagogica a aparut la sfarsitul secolului XX. In
1990, savantul american R. Colwell a propus acronimul ,,STEM”, pe care Fundatia Nationala pen-
tru Stiinta din SUA a inceput sa-1 utilizeze in mod activ. In opinia lor, termenul de educatie STEM
se refera la integrarea stiintei, tehnologiei, ingineriei si matematicii in procesul educational. La
inceputul secolului al XXI-lea, SUA au anuntat oficial dezvoltarea prioritara a educatiei in do-
meniul inaltei tehnologii, iar STEM a devenit o prioritate a educatiei. Scopul principal al educa-
tiei STEM este de a pregati studentii pentru o societate tehnologicd moderna, dezvoltandu-si abi-
litatile de gandire criticd, de rezolvare a problemelor si de abordare a proiectelor.

Totusi, s-a constatat cd simpla concentrare pe STEM nu este suficientd pentru a dezvolta
competentele necesare in secolul XXI. In consecinti, Artele au fost adiugate pentru a crea o

288



abordare mai holistica, STEAM, care nu se limiteaza doar la abilitati tehnice, ci include si dimen-
siuni creative si umaniste. Asupra dezvoltarii acestei abordéri au influentat urmatorii factori:
1. Schimbarile economice, generate de tranzitia citre o economie bazatd pe cunoastere, ino-
vatie si tehnologie;
2. Globalizarea, caracterizata prin cresterea interconectivitatii economiilor mondiale si necesi-
tatea unor competente noi;
3. Avansul tehnologic, deoarece revolutia digitald si automatizarea au generat o cerere cres-
cutd pentru specialisti cu competente interdisciplinare.
4. Nevoia de creativitate, integrarea artelor contribuind la dezvoltarea creativitatii si a inova-
tiei, esentiale in rezolvarea problemelor complexe.

In anii 2000, cercetitori si profesori, printre care si J. Maeda, fost presedinte al Rhode Island
School of Design, au sustinut includerea artelor in STEM, argumentand ca creativitatea si inova-
tia sunt esentiale in educatie. Astfel, Rhode Island School of Design (RISD) a fost una dintre pri-
mele institutii care au adoptat si promovat educatia STEAM, influentind si alte institutii academice
sa le urmeze exemplul. Y. Georgette a fost una dintre primele persoane care a definit i structurat
conceptul STEAM fintr-un mod educational integrat, puniand accent pe intelegerea holisticad a
interconexiunii dintre stiintd, tehnologie, inginerie, arte si matematica. H. Jenkins, un cunoscut
cercetator in domeniul media si educatie, a subliniat importanta includerii dimensiunii creative si
a gandirii critice in educatia tehnologica.

Educatia STEAM a fost adoptata si adaptata de numeroase tari pentru a raspunde cerintelor
pietei muncii si pentru a stimula inovatia in diverse domenii, inclusiv tehnologie, inginerie, de-
sign si antreprenoriat. In prezent, universititile si scolile din intreaga lume adopta curriculumuri
STEAM pentru a pregati studentii pentru diverse specialitdti. Raportul World Economic Forum
subliniaza ca, pana 1n anul 2030, majoritatea locurilor de munca vor necesita competente STEAM,
inclusiv adaptabilitate si competente digitale [11].

O importantd majord in formarea competentelor STEAM o are invdtarea prin implementa-
rea cunostintelor teoretice in practicd. Astfel, in vederea confirmarii acestei idei, cercetatorii din
domeniu au elaborat teorii relevante, precum teoria Invatarii experientiale si teoria constructivista.
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formuleazé concepte si
strategii pe baza
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Figura 1. Teoria invatarii experientiale
Sursa: [4]

Conform teoriei invatarii experientiale, invatarea este un proces activ si dinamic, care im-
plica experimentarea directa si reflectia asupra acestor experiente. D. Kolb defineste invatarea ca
un ciclu continuu ce cuprinde patru etape [4]. Evidentiem faptul ca stagiile de practica reprezin-
td un exemplu perfect al acestei teorii, deoarece studentii invata prin implicare directd, ceea ce
duce la o consolidare mai profunda a cunostintelor.

289



Conform teoriei constructiviste (J. Piaget, L. VVygotsky), studentii asimileazd cunostintele
prin intermediul experientelor practice si al interactiunilor cu mediul inconjurator [6]. Din acest
punct de vedere, stagiile de practica ofera studentilor oportunitatea de a pune in aplicare ceea ce
au invatat in sala de clasa si de a intelege cum aceste cunostinte se aplicd in lumea reala. Astfel,
acest proces contribuie la:

— Invatarea activa, deoarece prin implicarea directd in proiecte, studentii devin participanti
activi in procesul de invatare;

— dezvoltarea competentelor transferabile, dat fiind faptul cd studentii isi dezvolta abilitati
care pot fi aplicate Tn diverse contexte profesionale.

Stagiile de practica reprezinta perioade de formare Thtr-un mediu organizational real, n care
studentii au ocazia sa aplice cunostintele teoretice dobandite in cadrul programelor academice in
activitati concrete. Aceste experiente au un rol important pentru pregatirea studentilor pentru
piata muncii, oferindu-le posibilitatea de a invata prin experienta directa si de a-si dezvolta com-
petentele profesionale intr-un cadru aplicat. Stagiile de practica au o contributie majora la forma-
rea competentelor profesionale ale studentilor, prin:

1. Dezvoltarea competentelor profesionale, deoarece stagiile de practica permit studentilor
sd aplice cunostintele teoretice dobandite in cadrul cursurilor in situatii reale. Prin rezolvarea
problemelor practice, studentii isi imbunatatesc competentele, invitand sa utilizeze instrumente
si tehnologii noi si isi dezvolta abilitati specifice industriei alese;

2. Dezvoltarea competentelor, precum comunicarea, lucrul in echipd, gestionarea timpului,
leadership etc.;

3. Facilitarea tranzitiei de la mediul academic la cel profesional, deoarece studentii inteleg
mai bine asteptarile angajatorilor, dinamica locului de munca si isi pot ajusta asteptarile in functie
de realitatile pietei muncii.

De asemenea, stagiile de practica au o importantd majora in vederea dezvoltarii competen-
telor STEAM, oferind studentilor oportunitatea de a-si aplica cunostintele teoretice In medii de
lucru reale si de a dobandi abilitati practice. Existd numeroase studii care subliniaza rolul stagii-
lor de practica in formarea competentelor STEAM ale studentilor, care evidentiaza impactul po-
zitiv al stagiilor asupra dezvoltarii atit a competentelor tehnice (hard skills), cat si a competente-
lor non-tehnice (soft skills).

Astfel, in contextul cercetdrii cu privire la dezvoltarea competentelor tehnice in STEAM,
evidentiem studiul asupra impactului stagiilor de practica in domeniul ingineriei, realizat in 2019
de catre J. Smith si A. White [8]. Concluziile studiului au aratat ca studentii care au participat la
stagii si-au imbunatatit semnificativ abilititile de rezolvare a problemelor si gandirea critica, da-
toritd expunerii la proiecte reale si situatii complexe. Cu privire la studiile despre dezvoltarea
competentelor soft, evidentiem cercetarea lui T. Williams, care a analizat stagiile de practica in
companii orientate pe tehnologie si au concluzionat cd studentii si-au Imbunatatit abilitdtile de
comunicare si colaborare in echipa, datoritd proiectelor ce necesitd cooperare intre diverse de-
partamente [10].

Raportul elaborat de National Academies of Sciences, Engineering, and Medicine in anul
2020, evidentiaza ca stagiile de practicd in domenii STEAM sunt un mijloc eficient de a pregati
studentii pentru cariere in tehnologii inovatoare, precum inteligenta artificiala, biotehnologia si
ingineria avansata [7].

De asemenea, evidentiem si impactul direct al stagiilor de practica asupra cresterii nivelului
de competente si angajabilitate a studentilor din domeniile economice, fapt demonstrate prin stu-
dii realizate in ultimii ani. Astfel, a fost investigat impactul stagiilor de practica in sectorul finan-
ciar si s-a dedus ca studentii au dobandit competente avansate in analiza financiard, gestionarea
riscurilor si modelarea economicé, iar stagiile de practicd in contabilitate si audit contribuie la
dezvoltarea abilititilor de analizd a datelor si intelegerea profunda a reglementarilor financiare,
ceea ce le ofera studentilor un avantaj competitiv pe piata muncii. M. Garcia a studiat stagiile de
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practicd in domeniul marketingului si a demonstrat ca studentii si-au imbunatétit abilitatile de
cercetare de piata, planificare strategica si utilizare a instrumentelor digitale [3].

Pe langa dezvoltarea competentelor tehnice, stagiile de practica in domeniile economice con-
tribuie semnificativ la imbunatatirea abilitatilor soft, esentiale pentru succesul profesional. Astfel,
T. Williams a determinat ca studentii care au participat la stagii in companii de consultanta si
management au dezvoltat abilititi puternice de comunicare si negociere, fiind capabili sd prezinte
si sd sustind argumente in fata clientilor [10]. L. Chen a aratat ca stagiile de practica in departa-
mentele de resurse umane au imbundtatit competentele interpersonale ale studentilor, ajutdndu-i
sa inteleagd dinamica echipelor si sa gestioneze conflictele [1]. Aceste studii au determinat c& stu-
dentii din domeniul economic care au finalizat stagii de practicd au avut rate mai mari de angajare
si salarii initiale mai mari comparativ cu cei fara experienta practica. Cercetarea a evidentiat ca sta-
giile de practica in start-up-uri au stimulat spiritul antreprenorial al studentilor din domeniul mana-
gementului, imbunitatindu-le capacitatea de a identifica oportunitati de afaceri si de a inova [2].

In concluzie, evidentiem faptul ci stagiile de practicd au un rol major in formarea compe-
tentelor STEAM ale studentilor, oferindu-le oportunitatea de a aplica cunostintele teoretice in
contexte practice, reale. Aceste experiente nu doar cd dezvolta abilitati tehnice si analitice, ci sti-
muleaza creativitatea, gandirea criticd si colaborarea interdisciplinard, care sunt competente fun-
damentale in economia bazata pe inovatie. De asemenea, prin contactul direct cu mediul profe-
sional, studentii dobandesc o intelegere mai profunda a cerintelor pietei muncii, ceea ce le spo-
reste capacitatea de adaptare si le consolideaza increderea in propriile aptitudini. Astfel, stagiile
de practica contribuie semnificativ la pregatirea studentilor pentru o carierd de succes, raspun-
zand totodata nevoilor actuale ale societatii si economiei.
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